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b) l’homme au travail 
1° LE TRAVAIL, LES TRAVAILLEURS 
aa) le travail 
1. GÉNÉRALITÉS 


— ovradje où bèsogne, travail | *bouye, tâche | paurt, part : i 
a faît ẹ paurt, il a fait sa part de travail | *labeär, travail manuel | 
*ententu, travail absorbant | *rayin, travail énervant | *bricoles, 
travaux légers et variés | **à fé (G), à faire = tâche à accomplir : 
dj'a bran.mint d's-à fé, j'ai beaucoup de travail | mèsti, métier | 
posse ou place, poste | emplwè, emploi || ovrè ou travayi, travailler | 
fès bèsogne ou *— s bouye ou ~ 8 paurt, id. | *rinde pwin.ne, rendre 
peine = se dépenser | *trimè ou tapè ou *arbintchi, travailler dur | 
*chèrbinè ou “ossi, se démener | si folè ou *rènè ou *dayi ou grètè ou 
boutè ou *bourè ou *s’èchinè, se fouler | *fwarci, forcer | si forboutè, 
travailler à l’excès | *chôsè, faire une besogne (sans préciser) | 
*laborè, faire un travail de terrien | **witchi (M), travailler à la 
lumière artificielle | *alè à, apprendre le métier de : nosse gamin va 
au marchau, notre fils apprend le métier de maréchal | ièsse à, être 
à = id.: là d’dja sacwants-ans qu’il èst-à l’érlodji, voilà déjà 
quelques années qu'il apprend le métier d’horloger | fè li ou fè do, 
s’essayer à faire le métier de : à faît l’ marchau, il joue au maréchal | 
travayi do, exercer la profession de | fè, faire = travailler : à vos 
faut fè d'pus qu'ea po-z-arivè à coron, il vous faut travailler bien 
davantage pour en sortir | r(i)fè, retravailler : à nos-è faurè r'fè 
ostant, il nous faudra recommencer ce travail | disfè, défaire : fè èt 
disfè, c'èst todi travayi, faire et défaire, c’est toujours travailler | 
r(i)disfè, défaire à nouveau | {chicotè, ou *bricolè, faire des ouvrages 
légers et variés | *carotè, travailler à la douce || (début du travail) 
si présintè, se présenter | fè martchi, faire marché — se mettre 
d'accord | apontyi ou aprèstè ou aprustè ou *amôdurè, préparer | 
amawarci où amôrci, amorcer | èbautchi, embaucher | atèlè ou ataquè 
ou c(o)minci ou ètèrprinde, commencer la besogne | *dayi, débuter 
timidement | ratèlè ou rataquè ou rac(o)minci, commencer à nouveau | 
r(i)prinde, id. : ci wèst qu’ d’èyir qui dj'a r'pris, c’est hier seulement 
que j'ai repris le travail || (fin du travail) arètè ou laukè ou djokè, 
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cesser | statè, id. : on-z-a statè à I câriére èytr, on a arrêté le travail 
hier à la carrière | fini, finir | fè, id. : avoz d’ab6rd fait?, avez-vous 
bientôt fini? | distèlè, dételer = id. | lachi, lâcher = cesser pendant 
quelque temps || ovrt, ouvrier | ovrére, ouvrière | travayeñ, travail- 
leur (qualif.) | vayant ou rènant ou tijenant ou boureû ou ramèche- 
nant ou rind-pwin.ne, courageux | *sognant ou précaucionant ou 
curieûs, soigneux. 


= *fè $` posse, faire son poste = conduire bien son travail | 
*travayi di $ mèsti, travailler de son métier = faire son métier ' 
il a stî longtimps à l fosse mins asteûre i r'travaye di $ mèsti, il a été 
longtemps à la mine mais maintenant il fait à nouveau son métier | 
ièsse do mèsti, être du métier = avoir la pratique du métier | t(i)nu 
8° mèstî, tenir son métier = id. | *awè l pratique, avoir la pratique = 
id.| *gâtè P mèsti, gâter le métier (par excès ou défaut de zèle au 
travail) | *gâte-mèsti, gâte-métier | fè tos lès mèstis, faire tous les 
métiers = être habile à tous métiers : i faît tos lès mèstîs, il fait bien 
tous les métiers ; être inhabile... : il a d’dja faît tos lès mèstis, il a 
déjà essayé tous les métiers sans réussir jusqu'ici en aucun | *bon 
mèsti, métier lucratif | *pôve mèsti, métier de faible rapport : dji 
nè vou nin po m gamin, c'è-st-on pôve mèsti, je n’en veux pas pour 
mon fils, c’est un métier de peu de rapport ; ... métier exigeant en 
raison de ses difficultés : travayi dins lès déles, c’è-st-on pôve mèsti, 
travailler dans les mines de terre plastique, c’est un métier exigeant | 
mèsti d’ tchin, métier de chien = métier dur | tchin d’ mèsti, chien de 
métier = id. | djouwè aus mèstis, jouer aux métiers, cf. p. 418 | 
*fè dès places, faire des places — travailler à l’heure en plusieurs 
maisons : èlle in.me mia fè dès places qui do ièsse mèskène, elle 
préfère travailler à l'heure qu'être servante ; changer fréquemment 
de patron : ènn'a-t-i faît, dès places, dispeñy trwès-ans qu’il è-st-au 
mèsti !, en a-t-il fait, des places, depuis trois ans qu'il exerce cette 
profession | fè martchi, faire marché = louer ses services | *awè 
si d’méye tauve, avoir sa demi table — avoir droit, en guise de salaire, 
à la moitié de sa nourriture | *payi s binvnwûwe, payer sa bien- 
venue = régaler les compagnons d'atelier le jour de son entrée | 
*— on lite. ~un litre = id. || (début du travail) si mète à l’ovradje, 
se mettre à l'ouvrage | — à l bèsogne, id. | *prinde li goria, prendre 
le collier = id. | *r(i)frossi sès mantches, retrousser ses manches = 
id. | *ratchi dins ses mwins, cracher dans ses mains — id. | *mète 
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èn-ouve, mettre en œuvre | *fè one ratèléye, faire une nouvelle 
portion de besogne || (condition de travail) ièsse à ẹ compte, être 
à son compte = travailler pour soi | *~ à sès crosses, ~ à ses croû- 
tes = id. | *ravayi ..., travailler ... = id. | *= po s’ compte, ~ pour 
son compte = id. | *-= por li, — pour soi = id. |*~po patron, 
~ pour un patron | *~ d'zos maîsse, — sous maître = id. | *~ à 
l djoûrnéye, ~ à la journée | ~à pice, ~à la pièce | “~ à façon, 
— pour un salaire proportionnel au rendement | *= à l? corwéye, 
~à la corvée = ~ en commun | *— po lès brûlès, ~ pour les brûlés 
= ~ au bénéfice de victimes d'incendie (se pratique le dimanche, en 
commun) | *~ po l'ètat, ~ pour l’état = faire des travaux en régie | 
*~ à lètat, ~à l'état = ~ dans les administrations | ~ dins lès 
buraus, ~ dans les bureaux = id. | ièsse ocupè po, être occupé 
pour = travailler pour le compte de | … à, … à = ~ à |... dins, 
… dans = ~ dans (tel chantier ou tel métier) || (façon de travailler) 
travayi su 3 pwès, travailler sur son poids = ~ sans forcer | *~ à 
pwin.ne èt auje, ~ à peine et aise = id. | *~ à fougue, ~ par lubie = 
— sans constance | *fè djoûrnéye plin.ne, faire journée pleine = 
travailler très tard | *ièsse à martchi, être à marché = travailler 
vite, comme en conséquence d’un marché = avoir un rendement 
considérable | *mète sès brès foû do lèt, mettre les bras hors du lit = 
travailler ferme | {{i)nu l kèwe do l'péle, tenir la queue de la poêle = 
id. | *travayi à bièsse, travailler comme une bête de somme = ~à 
l'excès | ~ sins r'lèvè s’ tièsse, ~ sans relever la tête = — à l'excès | 
*— fièsses èt dimègnes, ~ fêtes et dimanches = ~ tous les jours = 
— sans tenir compte ni du repos dominical ni de la fatigue | *~ 
dimègne èt tot, ~ dimanche et tout = id. | ~ come on (grand) ome, ~ 
comme un (vrai) homme = ~ ferme | *~ sins r’ toûrnè $ chique, ~ 
sans retourner sa chique = id. | ~à tot spiyi, ~ à tout casser = id. | 
*~ à toul-ècrase, ~à tout écraser = id. | ~à tot crèvè, — à crever 
tout = id. | *~ à dûr «venez-vous», = avec acharnement | *~ à 
plin goria, ~à plein collier = id. | * ~ à cô tindu, ~ à cou tendu 
= id. | *= come on tch'fau, — comme un cheval = id. | *come on 
nêgue, ~ comme un nègre = id. | **travayî à deñs-oûtes (G), ~à 
deux autres = id. | **= à s’arachi l cu (Lq), ~à s'arracher le 
derrière = id. | *~ à pércè s’ camisole, ~à mouiller son vêtement 
(de sueur) de part en part | *suwè one tchimije, suer une chemise 
= id. | boutè s’-t-amér, pousser son fiel = id. | *ièsse todi su sès 
Jwaces, être toujours sur ses forces = id. | *~ diâle po 8’-t-ovradje, 
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~ diable pour son ouvrage = id. | ni jamais ièsse à rin, wêtre 
jamais à rien = id. || (résultat du travail) gangni $ djoûrnéye, 
gagner sa journée |~8 mitche, ~sa miche |~ s’ crosse, ~ sa 
croûte || (fin du travail) lèyi ouve, laisser œuvre = cesser le travail | 
*mète li cougnèt, mettre le coin = assurer le finissement de l’ou- 
vrage | ~ li bouquèt, ~ le bouquet = terminer (comme les maçons 
qui terminent le gros œuvre) | *fè one pwase, faire une pause | *~ 
malète, ~ mallette = prendre son repas | *~ toubac', ~ tabac = 
faire une légère pause pour allumer sa pipe | d(i)nè sès djoûs, donner 
ses jours = casser son contrat |comptè ..., compter ... = id. | fè 
8’ compte à, faire son compte à = licencier | foute à Puch, mettre à 
la porte = id. | on p'tit rèpit, une légère pause. 


= *A lovradje, on r'coneut lovrî, à Pouvrage, on reconnaît 
l'ouvrier | *Vaut mia on côp bin qu’ deûs côps mau, mieux vaut une 
fois bien que deux fois mal | *Rapide à l’ tauve, rapide à l’ovradje, 
rapide à la table, rapide à l’ouvrage | *On nè l veut jamaîs boudji di 
s'-t-ovradje, on ne le voit jamais se déranger de son ouvrage | *I 
n° fait nin l’'mèsti d’on-ôte, il ne fait pas le métier d’un autre = il est 
habile | *Z1 a ç qu’on pout dire li compas dins l’ouy, il a ce qu’on peut 
appeler le compas dans l'œil | *Z1 a l’ mèseure è l'ouy, il a la mesure 
dans l’œil | *Z fait ç’ qu’i vout d’ sès mwins, il fait ce qu’il veut de ses 
mains | *One bone èglume n’a nin peû do martia, une bonne enclume 
n’a pas peur du marteau = un bon ouvrier ne craint pas le travail | 
*I n'a nin mindji s pwin dins on satch, il n’a pas mangé son pain 
dans un sac = il a travaillé dur | *Z n° boutenut nin en rastrindant, 
ils ne poussent pas en restreignant = ils travaillent avec cœur | 
*I mèrite do vikè, il mérite de vivre (tant il est courageux) | *Avou 
li, dji su sûre do-z-awè do pwin, avec lui, je suis assurée de mon pain 
= id. | *Èlle a P mèsti dins sès duwègts, elle a le métier dans les 
doigts — le travail lui est familier | **One mèskène faît bin sins 
mèskène (G), une servante s’en tire bien sans servante = ... n’a pas 
peur de ses peines | *C’èst come on dit : ovrè à môde di djint, c'est ce 
qui s’appelle travailler comme il faut | *Z faît ça come por li, il fait 
cela comme pour lui = il soigne tout travail | *Por on bon pindeñ, i 
n faut qu'one cwade, pour un homme habile à pendre, une corde 
suffit | *Il è-st-ossi adrwèt d’ sès mwins qu’on couchèt di s’ kèwe, il est 
aussi adroit de ses mains qu’un cochon de sa queue = il est très 
adroit | *Èlle èst tchin di s’ cwärps, elle est chien de son corps = 
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elle ne se ménage pas | **C'’èst lèye li tch’ fau d’ovradje (G), c’est elle 
le cheval d'ouvrage = c’est elle qui accomplit la grosse part du 
travail | *Ti t vas skètè l'âme o cwärps à  forboutè insi, tu vas te 
déchirer l’âme dans le corps à te dépenser de pareille façon | *Li 
cœûr èst bon, mins l'ovradje èst fwårt, le cœur est bon, mais l’ouvrage 
est fort = l’ouvrier est courageux, mais la besogne est rude | 
*Ci wèst nin tos djeus, ce n’est pas tous jeux = c’est une rude 
besogne | *Z vos faurè Œ Vôle di brès, il vous faudra de l'huile de 
bras = id. | C’è-st-on-ovradje qui l diâle ni vôreut nin fè, c’est un 
travail que le diable ne voudrait pas faire = ... très ingrat | *... 
ovradje indigne, ... travail rebutant | * ... fuwant, … tuant | *I 
wèst cor au d’bout d’ sès rôyes, il n’est pas encore au bout de ses lignes 
= ... de son travail | *On n’ gangne nin 83 pwin à waîti passè lès 
baloûjes, on ne gagne pas son pain en regardant pas les hannetons | 
*T'os lès djoûs sont bons quand on pout travayi, tous les jours sont 
bons quand on peut travailler = ... quand on a la santé pour tra- 
vailler | **On wèst nin su l tére po-z-èfilè dès pièles (L), on n’est pas 
sur la terre pour enfiler des perles | **Faut qu’ l'ome travaye, come 
li mouchon vole po l’ simaye (Lq), il faut que l’homme travaille, 
comme l'oiseau vole pour la semence | *Z gwa si p'tit mèsti qui 
m noûriche si maîsse, il n’est si petit métier qui ne nourrisse son 
maître | *Gn'a pont d’ sot mèsti, i gn'a qu’ dès sotès djins, il n’y a pas 
de sot métier, il n’y a que de sottes gens | *C’èst nin tos lès djoûs 
Jièsse, ce n’est pas fête tous les jours | **T'chôke, dji satche ! (Pz), 
pousse, je tire ! = aide-toi, le ciel t'aidera ! | Nos-èfants, à grèteront : 
il ont dès-ongues come nos, nos enfants, ils gratteront (la terre) : ils 
ont des ongles comme nous | *On pinse todi qui V mèsti do vwèsin 
èst mèyeñ qui l’ sèn’, on croit toujours que le métier du voisin est 
meilleur que le sien propre | *C’è-st-on mèsti qui V diâle wa nin 
v'lu, c'est un métier dont le diable n’a pas voulu | *Qui dj’ veu èvi 
ç bèsogne-là !, que je déteste ce travail-là ! | *Disbiyi sint Piére po 
rabiyi sint Djan, déshabiller saint Pierre pour rhabiller saint Jean = 
faire œuvre vaine | *T'ravayi po li rwè d Prusse, travailler pour le 
roi de Prusse = id. | *Awè doze mèstis èt trêze miséres, avoir douze 
métiers et treize misères — mal gagner sa vie || (début du travail) 
*Ataquans !, attaquons ! | *Nn’astans ataquès, nous sommes atta- 
qués = nous avons débuté | *Quand on wèst nin sûr do p'lu achèvè, 
i w faut nin ètèrprinde, quand on n’est pas sûr de pouvoir achever, 
il ne faut pas entreprendre || (cours du travail) *Ardent !, vivement ! | 
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*Ëchone !, ensemble ! = unissons nos efforts ! | *Z gwa do pwin su 
l plantche !, il y a du pain sur la planche ! | *Z gu'a dès mantches à 
mète !, il y a des manches à mettre ! = c’est un rude travail ! | 
*Dj'in.mereu co mia-z-alè saurtè, je préférerais encore aller défricher 
= id. | Ça w djoûwe nin, savoz, ça !, cela ne joue pas, cela, vous 
savez ! = ce n’est pas de jeu; c’est sérieux, c’est dangereux | 
* Faurè co bin fè one ratèléye, il faudra bien encore nous atteler à nou- 
veau à la besogne | *Nos-îrans co fè on quârt, nous irons encore faire 
un quart (de journée) = id. | *Au bon timps, on faît co bin cing’ 
quérts, au bon temps, on fait parfois cinq quarts | “On rintère frèch 
di tchôd tos lès djoûs, on rentre mouillé de transpiration tous les 
jours = l'ouvrage est dur |*Dÿa d’ l’ovradje jusqu'à pa d’zeû 
m’ lièsse, jai de l’ouvrage jusque par-dessus la tête | *Il a r’bhatu 
tos lès bouchons, il a rebattu tous les buissons = il a bien accompli 
son travail | *C’èst P mèsti qui mousse !, c’est le métier qui entre ! 
(dit-on, par ironie quand on se blesse au travail) | *l'ant qui v’s- 
èstoz à ça, li diâle ni tente nin, aussi longtemps que vous êtes occupé 
à cette besogne, le diable ne tente pas — ne vous plaignez pas de 
travailler : l’oisiveté est source de maux | *C’èst qui, dji na nin 
quate brès, savoz, mi !, c’est que, je n’ai pas quatre bras, vous savez, 
moi! = ne me demandez pas des prestations excessives || (fin du 
travail) *Avoz tot faît?, avez-vous fini? | *Li gros côp èst fait, le gros 
coup est donné | *Vo-le-là faîte ralè !, la voilà réparée ! | *On veut 
tot V? min.me bin ç’ qu’il a vlu fè (iron.), on peut tout de même voir 
ce qu’il a eu l'intention de faire | *7? a ieû rate faît s’ compte, il a eu 
vite fait son compte = il en a très vite terminé | A la bone eûre !, 
à la bonne heure ! = bon travail ! 


2. LE LIEU DU TRAVAIL 


— *travau, chantier : dj’a sti veüy su lès travaus, je suis allé visiter 
le chantier ; **dji m va travayi su l’ travau (G), je vais travailler 
sur le chantier | cériére ou falije, carrière | fosse à P déle, fosse 
d'extraction des terres plastiques | bur (mase.), bure, id. | dolomiyes, 
carrière à minerais magnésiens | têre à fiêr à mine, terre à minerais 
de fer | sauvenére, sablonnière | fosse, mine de houille | tchafor, four 
à chaux | mérbriye, scierie de marbre | polichwè, polissoir | fonde- 
rîye, fonderie | *casserole, petite fonderie | fwadje, forge | fabrique, 
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usine | sôyerîye, scierie | munuseriye, menuiserie | atèlier, atelier | 
papineriye, papeterie | *scoperiye, chantier de bois | tanerîye ou 
*pialeriye, tannerie | molin, moulin à farine | *ôleriye ou stwarduwè, 
pressoir à huile de colza ou de faînes | *tchirouteriye, confiturerie | 
laveriye, blanchisserie | baclûse ou chantier, chantier d’entreprise | 
botique (masc.), magasin | burau, bureau. 


= *Ça arive, dins lès cériéres ! (iron.) dans les carrières, il faut 
s'attendre à tout, même à de l’imprévu. 


3. L'OUTILLAGE ET LES ACCESSOIRES 


— ostèye (fém.) ou *osti, outil | atricayes ou indjoles, outils en un 
ensemble hétéroclite | chôse ou saqwè, outil indéterminé | ostèyeriye, 
outillage | mantche, manche (d'outil) | cramiète, crochet (pour porter 
les ustensiles) | musète, musette | gamèle, gamelle || *montè ou ostèyi 
ou ayèssi, outiller | *discomôdè, priver de l'outillage nécessaire | 
discomôdadje, action de … | rayèssi, outiller à nouveau | rayèssadÿe, 
action de ... | èmantchi, emmancher | èmantchadje, action de ~ | 
èmantchüre, emmanchement : là-t-i, one èmantchüre por on locèt !, 
que voilà un curieux emmanchement pour une bêche ! | dismantchi, 
démancher | dismantchadje, action de ~ | rèmantchi, remmancher | 
rèmantchadije, action de ~ | maniauve, maniable. 


= *one ostèye qu'a do côp, un outil qui a du coup, = ... qui est 
bien en main | *si montè d’ostèyes, se monter en outils | *po n’ nin 
awè lès viérs didins èt-z-aurdè bons lès mantches di bwès po l’s-ostis, 
i lès faut brûlè, pour préserver les manches d'outils de l’attaque des 
vers, il faut les passer au feu | *branlè dins l’ mantche, hocher dans le 
manche = avoir du jeu (outil) | *ièsse dissotè, être désaxé = id. | 
awè tot ç qu'i faut, avoir tout ce qu’il faut = être bien outillé. 


= *] gwa on-ome à Lidje qui s’ sièv di ç’ qu’il a, il y a un homme 
à Liège qui se sert de ce qu'il a (dit-on à qui critique la qualité de 
l'outil qu’on lui donne) | *C’èst come li bolome di Hu qui $ sièrvuve 
di ç’ qu’il avut, c’est comme le bonhomme de Huy qui se servait de 
ce qu'il avait = id. (parodie du parler hutois) | *Il èst montè come 
trêze qui nè l sont nin, il est outillé comme 13 personnes qui ne le 
sont pas — il est dénué de tout. 
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— fiér, fer | (s)crufiér, fonte | keûve, cuivre | stin, étain | plomb, 
plomb | ôr, or | érdjint, argent | vif ârdjint, mercure | bwès, bois | 
cûr ou cú (Namur), cuir | lin.ne, laine | sôye, soie | pire, pierre | grès, 
grès | pire di taye, pierre de taille | mérbe, marbre | sauvlon, sable | 
*déle ou dièle (Namur), terre plastique || fèrè, ferrer | disfèrè, défer- 
rer | r(i)fèrè, referrer | fèrèt, gaffe terminée par une pointe de fer | 
fèrète, ferret | *èfèronè ou èrigni, rouiller | èfèronadje ou èrignadje, 
action de ~ | èrignüre, rouille | *disrigni, dérouiller | disrignadje, 
action de ~ | v(i)êrt di gris, verdet | ristin.nè, étamer | dorè, dorer | 
disdorè, dédorer | r(i)dorè, redorer | érdjintè, argenter | bwèsè, boiser | 
r(i)bwèsè, reboiser | bwèsadje, boisage | *piraye, pierraille | ptrète, 
petite pierre, noyau de fruit | mérbrè, marbrer | *sauvenêére, sablon- 
nière | *dièrlè, enduire de terre glaise | *dièrladje, action de … 


= vis fiérs, vieux fers = ferraille | mine di plomb, plombagine.. 


5. L'INACTION (cf. aussi p. 441) 


— chômè (pron. au), chômer | chômeñ, chômeur | **bèrlander (M), 
flâner | *payasse, paillasse = inactif par fainéantise. 


= ièsse à rin, être à rien = flâner | d(i)mèrè à rin, rester à rien | 
*~ asto, id. | bate si flème, battre sa flemme | *fè payasse, faire 
paillasse = id. | awè lès bèdéyes, avoir les brebis = demeurer inactif 
par manque d’ardeur | fè l tchèt, faire le chat = flâner, faire l’école 
buissonnière | *alè à l’ sonète, aller à la sonnette = chercher de la 
besogne, mendier | *fè dol baraque, faire de la baraque = rester 
dans l’inaction par suite du mauvais temps (sur le chantier) | 
*branlè dins l’ mantche, osciller dans le manche = perdre de son 
ardeur | *waîti après d’ l'embauche, chercher de l'embauche. 


= *I vout bin travayi à côps d’ queñye, il veut bien travailler à 
coups de gueule = ... sans se dépenser | *7 n'a nin one vèsse à 
foute, il n’a pas un pet à faire = il n’a rien à faire | *Z r(è)lit lès viérs 
foû do sé, il trie les vers du sel = il fait un travail imaginaire | *— Il 
in.me bin lovradje fait. — Mia qui l cia à fè !, — il affectionne le 
travail fini. — Plus que celui qui est à faire ! | *... — Surtout l’ cia 
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qwèst fait paus-ôtes,... — Surtout celui qui est fait par les autres | 
*T'rinte-chi mèstis, trinte-chi miséres, 36 métiers, 36 misères = 
changer souvent de métier démontre que l’on ne s'attache à aucun | 
*Il a fait tos lès mèstis, il a fait tous les métiers (sans pouvoir satis- 
faire en aucun) | *Si ti m’ sés fè por twè, vas-è sièrvu l’ pâpe !, si tu ne 
peux subvenir à tes besoins, va servir le pape ! = ... cherche un 
métier plus facile | *Z! aurè P crwès qu’on done aus vis tch faus, il 
aura la croix qu’on donne aux vieux chevaux = il recevra une 
décoration en rapport avec la modicité de son mérite | *Z vôreut bin 
fè l mèsti d’ pormwinrned, mins i n'a pont d’ baston, il voudrait bien 
le métier de promeneur, mais il n’a pas de bâton | *] wa jamais 
pont câssè d’ mantche d’ostèye, il n’a jamais cassé aucun manche 
d'outil | */l in.me mia deûs «auwe» qu'on «iú», il préfère deux 
«auwe» (cri destiné à arrêter l’attelage) qu’un « iû » (cri destiné à le 
lancer) | *Zl a sti prusti à l frède êwe, il a été pétri à l’eau froide = 
la pâte dont il est fait n’a pas levé | **Il èst co pus nawe qui l muwès 
d’awous' (G), il est encore plus paresseux que le mois d’août | ZI a 
do P mwate tchau dzos sès brès, il a de la chair morte sous les bras = 
il ignore l’effort | *Po dêre qu’i nos véreut d’nè on côp d’mwin !, pour 
dire qu'il viendrait nous donner un coup de main! = il ne lui 
viendrait pas à l’idée de nous aider | *C’è-st-on maule d’agace, il a 
todi bin l’ timps, c’est une pie mâle, il a toujours bien le temps = 
c’est un sans-souci | *Z s’ ripwèse divant do ièsse sicrans, il se repose 
avant d’être fatigué | **Quand lès nawes s’î mètenut, lès djintis sont 
saisis (G), lorsque les indolents s’y mettent, les courageux sont 
surpris | *L’ovradje ni va nin fwärt po l momint, l'ouvrage ne va pas 
fort pour le moment = il n’y a guère de travail | *Gn’a brâmint dès 
djins à rin, il y a beaucoup de gens à rien = ... beaucoup de chô- 
meurs. 


6. LA MALFAÇON (cf. aussi p. 262) 


— bèrdachi ou *tribouyi ou *bricolè ou brichôdè ou tchicotè ou 
carotè ou {chipotè, tripoter | coyetè, gâcher son travail | coyetadje, 
action de ... | pourciatè, cochonner | *fastrouyi, façonner grossière- 
ment | blok’nè ou pôtyi ou *tétyi ou arbètè ou trauyenè ou *lambinè 
ou loûjenè ou *lamburnè ou trin.nè ou **baloüjener (M), traîner | 
toûrbyi ou toûrpinè ou tèrbalè ou talmachi, travailler sans but | 
**{chik'fèsser (Lq), travailler sans résultat apparent | twartchi, 
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travailler grossièrement | *tchèrpètè, bousiller | **albauder (G), désor- 
ganiser | gâtè ou savetè ou mèsbridji, abîmer | manquè, rater || *bèr- 
dachau ou bricoleû ou brichôdeů ou *tchicoteû ou tchipoteû ou *pan- 
toufeû, tripoteur | marîye brichôde, chipotière | savetî, savetier = 
mauvais ouvrier | *arbèteû ou *tchèrpètî, charpentier = ouvrier 
d'occasion | carotier, bousilleur | *coyeti ou alcoti ou brok’'ti ou 
pwartchi ou couchèt ou pourcia, mauvais ouvrier | *pôtiau, indécis | 
“long trin ou trin.nârd ou lôzâr, traînard | *totin, vétilleur | *aloûr- 
dinasse ou rapide (iron.), lambin | *malasnè ou *mau adrwèt ou 
**èpaustèdji (M) ou **cognète (M), maladroit | djan foute, ouvrier 
sans sérieux | *marîye tatouye, lambine || *bricoladje où *bèrdache- 
riye ou brichôderîye ou tchicotertye ou tchipotadÿje, tripotage | tchipo- 
teriye, vétille | *carotadje, malfaçon | pourciateriye, cochonnerie | 
contrèfaçon, contrefaçon. 


= *travayi au p'tit boneür, travailler au petit bonheur = ... sans 
goût |— à P tachlèle, — sans attention | *< à pouf, id.]|fè tot 
d’ truviès, faire tout de travers | ~ dès bièstriyes, ~ des bêtises = 
gaffer | *awè P mwin pèsante, avoir la main lourde = être malhabile | 
~ dès mwins d pausse, ~ des mains de pâte = id. | *sébreû d’ bèso- 
gne, sabreur de travail = bousilleur | gâteû d’ pausse, gâteur de 
pâte = id. | p(i)tit chipot, petit chipotier | matt-fait-tot, mathieu- 
fait-tout — tripoteur. 


= *On veut qu' ça a sti faît à la grosse môrblet, on voit que 
cela à été fait à la grosse morbleu | ... à la mouchetenflâte, … sans 
amour-propre | *... come po 8$ foute, ... comme pour se moquer = 
id. | *Z1 a tapè lès bokèts è crwès, il a jeté les morceaux en croix = il a 
mal travaillé | *Travayi po ? diâle di Crupèt, travailler pour le 
diable de Crupet = ~ sans vouloir de résultat sérieux | *Z n° s'a 
nin sûr fait suwè, il ne s’est certainement pas fait transpirer = il ne 
s’est pas foulé | *Ça, c'èst do placadje, cela, c’est du plaquage = 
… un ouvrage bâclé | *Ci mèst nin come ça qu'on mache li djote, 
ce west pas ainsi qu’on mélange le plat de choux = ce n’est pas 
ainsi qu'on travaille | *C’èst ç’ qu'on pout dire bridè si tch'fau pa 
l kèwe, c'est ce qu’on peut appeler brider son cheval par la queue = 
… travailler en dépit du bon sens | */{ a co mètu l tchèrûwe divant 
lès tch'faus, il a encore placé la charrue avant les chevaux = il a 
travaillé ... | “IL a sièrvu dins on rédjimint qui sa lèyi prinde si 
drapia, il a servi dans un régiment qui s’est laissé prendre son 
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drapeau = son travail ne vaut rien | *Z durereut bin qu’on-z-ireut 
travayi è s' place, il supporterait bien qu’on allât travailler à sa 
place | *Ti nès nin co bon po-z-alè aus loques, tu nes pas encore bon 
pour aller aux loques = … pour acheter les loques de porte en porte | 
*Dj'in.me ostant veûy on molon dins l’ farène, j'ai l'impression de voir 
un ver dans la farine = c’est un être sans allure | *C’è-st-on-ome 
qui n'a pont d'idéye, c’est un homme sans initiative | *T”ènn'ès cor 
onk po ’nn'abate dès staurès, tu es encore l’homme qu’il faut pour 
abattre des gens déjà à terre = tu es un rodomont | *On parèy à li, 
il è faut sèt' po sôrti on via foû do stauve, un pareil à lui, il en faut 
sept pour sortir un veau de l’étable = ... pour venir à bout d’un 
travail facile | * Faut todi ièsse à $ cu, il faut toujours être derrière 
lui = … le stimuler | *... 7 sîre au cu, .… le suivre pied à pied = … 
le surveiller | *Z n° va nin pus lon qu'on nè l pite, il ne va pas plus 
loin qu’on ne le pousse = c’est un indolent | *... qu’on nè l’ boute, id. | 
*.. qu'on nè l tchôke, id. | *I l faureut bin boutè au cu, il faudrait 
quasiment le pousser dans le derrière = id. | ** Fabricant d’ para- 
plis po lès sôdärs (M), fabricant de parapluies pour les soldats = 
amateur de sinécure. 


7. LA FATIGUE 


— (action) nauji ou *scrandi, fatiguer | dranè ou *drinci, épuiser | 
achinè ou tanè, réduire | si nauji (ete.), se fatiguer | si forboutè ou 
si fè crèvè ou si fornauji ou si boutè foû, se fatiguer à l'excès || (état) 
nauji ou scran (fém. scransse), fatigué | dranè ou drinci ou disman- 
tchi, épuisé | *tanè ou *rédwît ou *r(i)latè ou *r(i)lin.nè ou *d(i)lani 
ou *maflè ou *achinè ou *r(i)batu ou odè ou *nanti ou **spiyt (G), 
réduit || *scrandichadje ou naujichadje, action de se fatiguer | 
scrandichant où naujichant, fatigant | *drincéye ou *tane, charge, 


fatigue. 


= mète djus, réduire | ~au d’bout, mettre à bout || *ènn’awè 
à $’ pène, en avoir jusqu’à la visière = être saturé de fatigue | 


… Jqwà V pupe, … jusqu'à la pipe = id. | ... plin sès quêtes, 
plein les guêtres = id. | *... plin sès botes, … plein les bottes = id. | 
*... 8” tane, … sa charge = id. | .… assèz, .:. assez = id. | ... 8 86, 


… son saoul — id. |*...s’ compte, son compte = id. | *ièsse 
djus, être à bout | *— au d’bout, id. | wè p(o)lu pus, n’en pouvoir 
plus = id. | awè P flaya, avoir le fléau = id. | ièsse crèvè nauji, 
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être crevé de fatigue | ~ nauji à tchaîr là, ~ fatigué à tomber là | 
.… © tot $’ cwärps, … de tout son corps = id. | ènn'awè crèvè s’ sô, 
en avoir son saoul crevé = être fatigué à en mourir. 


= *Dji wa pupont d djambes, je n’ai plus de jambes = je suis à 
bout | *Dji n° sin pus mès djambes, je ne sens plus mes jambes = 
id. | *Dj'asteu odè come on vi pôve j'étais épuisé comme un vieux 
mendiant | *Z n'aureut pus seû dire : do pwin, il n'aurait plus pu dire : 
du pain = il était à bout de forces | *Dj'a dès fotches didins m dos, 
j'ai des fourches dans le dos = mon dos est éreinté à force de manier 
la fourche | *Z wèst nin co r'ssoflè d’èyir, il n’a pas encore repris son 
soufle depuis hier. 


8. LE REPOS 


— si r’pwèsè, se reposer | r(i)pwèsadje, action de ~ | si r'mète, se 
remettre = aller se reposer : è nosse maujo, on $’ rimèt todi trop taurd, 
chez nous, on va toujours se reposer trop tard | fè prandjére ou 
~ plandiére, faire sa sieste | *r(i)pwèséye, temps de repos (cf. aussi 
p. 126). 


— *fè one taye, faire une taille — se détendre, le travail fini, en 
buvant entre soi un litre de genièvre acheté en commun | prinde sès 
condjis, prendre ses congés. 


= *On n'èst jamais r'mètu dins lès grossès cinses, on n’est jamais 
remis dans les grosses fermes = on ne peut jamais souffler ... ; (par 
analogie) chez nous, il y a toujours du travail. 


bb) les travailleurs et les employés 


— ovris, ouvriers : ome di mèsti, homme de métier = artisan | 
maîsse-ovri, contremaître | apurdice ou aîdant où maneûve, apprenti | 
compagnon ou rôleû d’ travaus, ouvrier de passage || patron ou maîsse 
ou *bos', patron || emplwèyés, employés : foncsionaîre, fonction- 
naire | *buralisse ou comis, commis. 


1. LES MÉTIERS ET PROFESSIONS D'HOMME 


— (agriculture) cinsi, fermier | rècinsi, métayer | cultivateür, 
petit fermier | pètron, petit cultivateur (et charron) | vaurlèt, valet 
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de ferme | bouti ou vatchi ou bovi, vacher | ièrdi, gardien de trou- 
peaux | bièrdjt, berger | coteli, maraîcher | djérdini, jardinier | *talu- 
teû, préposé aux talus | *spineñ ou *r(ijcloyeñ d'ayes ou *ayeted, 
ouvrier chargé de l'entretien des haies | *rati, piégeur | **piacheli 
(M), peaussier || (bâtiment) maçon, maçon | tchèrpèli, charpentier | 
scayeteû, ardoisier | plafone, plafonneur | pinte, peintre | blankicheä, 
badigeonneur | maneüve, manœuvre | vitriyer ou **qwéri (M), vitrier | 
plombi, plombier || (industrie) mineä ou ouyeû, mineur | *cérioteñ, 
ouvrier carrier | roketeñ, ou *bateñ d mine, ouvrier chargé de miner 
et de débiter la pierre | cwdteleü, dépeceur | *spincieü, épinceur | 
tayeû Ë pire, tailleur de pierre | paveä, paveur | mérbriyer, marbrier | 
tchaforni, ouvrier de four à chaux || ovris d’ fabrique, ouvriers d'usine, 
qui comprennent adjusted, ajusteur | machinisse, machiniste | 
tchaufeñ, chauffeur || ovrîs d’ fonderiye ou ~ d’ casserole, ouvriers de 
fonderie, qui comprennent mouleä, mouleur | fonde ou **fondaire 
(Ni), fondeur | toürneñ, tourneur || ovrîs d’ vérerîye, ouvriers verriers, 
qui comprennent vwéri, verrier | sofle d’ vére, souffleur || ovris 
d’ briqueteriye, ouvriers de briqueterie, qui comprennent briqueteü, 
briquetier | pwarteû aus briques, manœuvre || ovrîs d’ pôrt, ouvriers 
de port, qui comprennent pwarteû aus satch, portefaix | lûteû 
Ë batia, débardeur | bateli, batelier | èclüsier, éclusier | passeû d’êwe, 
passeur d’eau || (bois) *boskiyon, bûcheron | tayeû au bwès, id. | 
fagoti, faiseur de fagots | “lagueü, élagueur | soyeñ, scieur de long | 
faudeû, ouvrier travaillant aux fourneaux destinés à la carboni- 
sation du bois || (artisanat) érlodjt, horloger | marchau, maréchal | 
tchôdroni ou **lampurnt (M), ferblantier, plombier | sèrwi, serru- 
rier | claweti, cloutier | couteli, coutelier | *bateä d’ keâve, dinandier | 
élèctrizyin, électricien | munusier, menuisier | tchaurli, charron | 
toneli, tonnelier | saboti, sabotier | cwabeji ou cwameji ou cwèpi, 
cordonnier | saveti, savetier | taneû, tanneur | gorli, bourrelier | 
cwadeli, cordier | pott, potier | pupi, fabricant de pipes | talieür, 
tailleur | brèsseû, brasseur || (commerce, métiers sédentaires) boutchi, 
boucher | abateñ,  chevilleur | mon.nî, meunier | farèni, farinier | 
bolèdji, boulanger | siropi, siropier = fabricant de confitures, mar- 
melades | louwajeär, louageur | botiqui, boutiquier | aubèrjisse ou 
ôtèlier (pron. au), hôtelier | cabareti, cabaretier | baurbî, barbier | 
cwèfeû (néol.), coiffeur | vi-wari, fripier || (métiers ambulants) mès- 
sadji, messager | tch'foli, conducteur de chevaux | bouriqui, mar- 
chand de baudets | martchand d’ vatches, marchand de vaches | ~ di 
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tch'faus, ~ de chevaux | pouyeti, marchand de poules | amèdeû, 
châtreur | martchand d’ pèchons, poissonnier | moult, marchand de 
moules | banseli, vannier | r(i)passed, rémouleur | rèmouleü, id. | 
**possoni (M), marchand de pots | martchand X loques ou ~ d’ 
gobîyes ou loqueti ou gobieä, chiffonnier | ramoneä, ramoneur 
rati, piégeur | bèrnati ou bègneteü, vidangeur | pwarteñ au lacia, 
laitier | *pus’ti, puisatier | ristin.neü, étameur || (relatifs au service) 
sudjèts ou djins ou dômèstiques (pron. au), domestiques : il è-st-intrè 
dins lès djins dau baron, il est entré dans la domesticité du baron | 
cocher, cocher | tchaufeñ, chauffeur || (emplois) gérde di bwès, garde 
forestier | gérde, garde-chasse | champète, garde champêtre | can- 
tonier, cantonnier | mali, cocher de malle-poste | baurioteû, garde- 
barrière | madjustér, clerc | maurli, marguillier || (professions) érchi- 
tèke, architecte | **cosson (Namur), marchand en gros | dintisse ou 
dentisse, dentiste | docteür ou médecin, médecin | vétèrinatre ou 
ârtisse, vétérinaire | apoticaîre ou férmacyin, pharmacien | droguisse, 
droguiste | jéyomète, géomètre | entrèprèneür, entrepreneur | injé- 
nieür, ingénieur | juje, juge | avocat ou **paurli (Namur) | uchi ou 
**ychir (Namur), huissier | profèsseür, professeur | maîsse di scole, 
instituteur. 


2. LES PROFESSIONS ET MÉTIERS DE FEMME 


— cinserèsse, fermière | *bouterèsse ou *vatcherèsse ou *fèye di 
cinse, vachère | ovrére di fabrique, ouvrière d'industrie | fieüse 
d’otchèts (Namur), femme fabriquant les boulets | costri, couturière | 
fileûse, fileuse | bûwerèsse, lavandière | ristindeuse, repasseuse | file 
di boutique ou dimuwèsèle di magasin | gobiyerèsse, chiffonnière | 
mèssadjerèsse, messagère | mèskène, servante | feume à l djoürnéye, 
ménagère | acoûcheûse, accoucheuse | *costri à P djoürnéye, coutu- 
rière à la journée | piqueñse à P? mwin, ~ piquant à la main | ~ à 
P machine, … à la machine | modisse, modiste. 


= feume au lacia, laitière | comére aus s’minces, vendeuse de 
semences | feume di mwin.nadje, femme de ménage = ménagère 
(accomplie). 
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2° L'AGRICULTURE, L'ÉLEVAGE, LE JARDINAGE 
aa) l'exploitation agricole 


1. LES TRAVAUX AGRICOLES 


aaa) la préparation des semailles 
(Clichés 15, p. 446 ; 17, p. 447 ; 19, p. 462 ; 21, p. 463) 


— (matériel) èrére, araire | *arôyewè ou tchèrûwe ou brabant, char- 
rue (comprenant tièsse, tête | orèye, oreille | *aye, âge | p(itit chi, 
petit soc = peloir | chî, soc | **rise (G) ou **riyisse (Ps), versoir | 
splinke ou **strindiwè (M), garrot | maniche où kèwe, mancheron | 
kèwion, poignée) | dobe brabant, charrue réversible | ièsse ou ripuwè, 
herse | stirpateñr, extirpateur | *grifon, griffon = herse (compre- 
nant båre, bâti | truviè, traverse | dint, dent | odièsse, crochet | 
macrale, chaîne pour herser les prairies) | *bin'wè, binoir (tiré par 
un cheval) | *dosswè, émottoir (qui peut être à brokes, à broches | 
à tchin.nes, à chaînes) | rélia, rouleau (qui peut être di pire, en 
pierre | di bwès, en bois]|di fiér, en fer) || (opérations) saurtè, 
défricher | saurtadje, action de ~ | d(is)fonci ou d(is)foncè, travailler 
le sol en profondeur | d(is)fonçadje, action de ... | brälè ou fè dès 
fornias, brûler les gazons | *dawè, houer à faible profondeur | 
*dèrôdè où *draudè ou séwè ou **distriji (M), drainer | * dèrôdadje ou 
*draudadje où séwadje, action de ~ | *r(i)mète sès lêres, travailler sa 
terre | ècrachi, fumer | mète li pièce à ansène, garnir un des côtés du 
chariot d’une perche à fumier (qui remplace l'échelle) | ** ~ li 
chaba (Mont-sur-Meuse), id. | {chèryi à l'ansène, charrier le fumier | 
*ransinè, pourvoir de fumier | *ransinadje, action de ... | *staurè 
l’ansène, épandre le fumier | mwinrnè l bigau avou l’ badou, épandre 
le purin avec le tonneau | aroyi ou *fè l’arôyemint, entamer le labour | 
splinkyi, assujettir le coutre avec le garrot | rayènè ou ripè ou *briji 
ou *#stirpè, herser | rayènadje ou *ripadje ou *brijadje ou stirpadje, 
action de ~ | *dossè, herser avec la herse retournée (po rabate lès rôyes 
ou quand i gn'a dès *ièrtchiyes dissus l têre, pour aplanir les sillons 
ou quand il y a des traînées inégales sur la terre) | *dossadje, action 
de ... | téreyi, terceoyer | têrciadje, action de ~ | ringuyi ou disteûlè, 
déchaumer | ringuiadje ou disteûladje, action de ~ | *croyi, labourer 
légèrement (au moment des chaumes) | croyadje, action de ... | 
**distrijadje (M), drainage | rôye, sillon | *fausse rôye, faux sillon = 
sillon laissé à découvert (pour marquer la limite ou pour drainer) | 
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chayon, bande de terre que laisse la charrue à côté d’un arôyemint | 
*laborè ou *labeûr, terrain labouré | tchèrwès, terres charruées. 


= *ârmüûre di rôlia, armature de rouleau (en bois) | bwérd di ièsse 
bordure de herse | *fè dès r’nauds, faire des renards = charruer en 
faisant de brusques écarts dans la ligne droite | têre *èssancréye, 
terre durcie après le labour | *sclat, éclat — bloc de terre très sèche 
retournée par la charrue | *fè lès coûts toûs, faire les courts tours = 
en arriver aux derniers tours de charruage, plus courts que la 
longueur du champ | forére, forière | *fwatès têres, terres fortes = 
~ argileuses = ~ dures à travailler | *doûcès téres, terres douces = 
~ faciles à travailler | *fè one ièrichîiye avou one ièlche di spènes, 
faire une traînée avec une fagot d'épines = travailler plus profon- 
dément avec la herse chargée d’un fagot d'épines destiné à ratisser 
la surface, et d'une pierre qui alourdisse et stabilise l'engin | ripè, 
id. | campagnes, terres à semer. 


= *Lès têres sont totes rimètüwes, les terres sont toutes remises = 
… labourées | *Là tére ri-ole, il èst timps do rôlè, la terre redevient 
meuble, il est temps de travailler avec le rouleau | *Lä tére riblankit, 
..., la terre retrouve une teinte plus claire, .… | *Z n'a nin bin tchèrwè, 
i wa fait qu’ do croyi, il n’a pas bien charrué, il n’a fait qu'érafler | 
*] wa nin mètu 3’ calote dissus l’ fotche po ligni, divant d’ tchèrwè, il 
n’a pas placé sa casquette sur la fourche comme point de repère, 
avant de charruer | *C’è-st-one tére qu'on-z-a lèyi couru à rôyes, 
c’est une jachère | * Li cinsi qui $’ tchaufe au mwès d’ janvier a twârt 
do s’ plinde, le fermier qui se chauffe au mois de janvier à tort de se 
plaindre = janvier froid favorise la récolte. 


bbb) les semailles 


= (opérations) sumè ou sèmè, semer | — à l’ vole, ~à la volée | 
~à P machine, ~au semoir | ~à royons, ~en sillons | ~ d’vant 
l’iviér, ~ avant l'hiver | ~ au måârs', ~ au printemps | *fè P mârs’, 
effectuer les semailles de printemps (froment de mars, avoine) | * 
~lès mårsadjes ou fé lès maursadjes (Namur), id. | *cossumè ou 
*cossèmè, semer sans soin | rissumè ou rissèmè, semer à nouveau | 
mérquè, marquer = semer irrégulièrement | rayènè, herser | rayè- 
nadje, action de ~ | crwèsè, croiser = herser de biais | rôlè, rouler | 
rôladje, action de ~ | plantè dès canadas, planter des pommes de 
terre | — aus canadas id. |~ dès bètrâles ~ des betteraves | ~ dès 


N° 14. — FERME : coû d’ cinse avou l'ansègniy èt l pwate, cour de 
ferme avee le fumier et la porte (Photo D" Manu GAUTOT). 


N° 15. — FERME : dosswè, qu'a quausu l fôrme do U viye èrére ; on 

s'è sièv po rètèrè lès canadas, émottoir, qui est fort semblable à 

l'ancienne araire; on s’en sert pour buter les pommes de terre 
(Photo Paul MARCHAL). 


N° 16. — FERME : môyes di lin, meules de lin 
{Photo D" Manu Gavror). 


N° 17. — Ferme : one bèle atèléye à l campagne, un bel attelage 
au travail dans les champs (Photo Pierre LÉONARD). 
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pwès — des pois |sumè dès favètes semer des féverolles | ~ dès 
dinrèyes, ~ des céréales | mète …, id. | dol dinréye ou dès grins, des 
céréales || (produits) frumint d’iviér, froment d’hiver | ~ d’ mârs', ~ 
de mars | awin.ne, avoine | swèle ou **blé (fém.) (G), seigle | wadje, 
orge | s(o)couran ou **scwèran (G), escourgeon | spiate ou **spièle 
(fém.) (G) ou grin, épeautre | mayis’, maïs | milèt, millet | **mèlkin 
(M), mélange de froment et d’épeautre | lin, lin | navète ou golzau, 
colza | canada, pomme de terre | pwès d’ campagne, pois de grande 
culture | favète, féverolle | trèfe (fém.) ou clâves, trèfle | clâve d'Éjipe, 
ou *rotchès maquètes ou trimblène di France, trèfle incarnat | *djane 
coucou, trèfle jaune | coucou ou blanc coucou ou triyanèle, trèfle blanc | 
lizêre, luzerne | sinfwin, sainfoin | bèträle, betterave | foûradjes, plan- 
tes fourragères | mèlon.nes, mélange d’avoine et de luzerne || *po 
lès bètrâles : plantè au gros rèstia, qu’è-st-one tièsse di tchin.ne, po 
ièsse pèsant, avou trwès gros dints à trinte-cinq' centimèles di n-on 
l’ôte ; on fait lès royons d'on sins èt pwis d’ l’ôte èt plantè lès bètrâles 
à chaque cwane des cârès ; quand èlle ont soûrdu, on lès r'mèt à l 
rèpèle, pour les betteraves : semer au moyen du gros râteau, qui 
est constitué d’une lourde tête de chêne, et qui comprend trois 
grosses dents disposées à trente-cinq centimètres l’une de l’autre ; 
on trace les sillons dans un sens puis dans l’autre et on sème les 
betteraves à chaque intersection ; plus tard, on les démarie au racloir. 


ccc) la levée 

— djètè, germer | lèvè, lever | *piquè, piquer = se montrer | boutè, 
pousser | crèche, croître | *pautè ou fè dès pautes, former des épis | 
*qurnè, grener (pour le lin et l’avoine) | *awè dès gurnadjes, porter 
des graines | flori, fleurir | *si comachi, prendre couleur | si rimpli, 
grossir | medri, mûrir | ièsse meûr, être mûr || (accidents dans la 
croissance) ièsse flachi, verser | ~ sitaurè, être versé | *— comèlè, ~ 
versé en tous sens | *~ gruzelè ou ~ cochetè paus gruzias, ~ haché 
par la grêle | *paumè, mûrir trop tôt (sans atteindre son complet 
développement) : lès dinréyes paumenut, les récoltes se pâment | 
paumadje, action de ... | stron.nè, s'étrangler = sécher trop rapi- 
dement (après une période de pluie) | sètchi, se dessécher | èdjalè, 
geler | *si piquè, être attaqué par l’humidité | djaurnè, germer en 
épis | djaurnadje, action de … | gadelè, id. (pour l’avoine) | gadeladÿe, 
action de ... | *awè P maladiye, être atteint de la rouille | *— dès- 
èrins, être attaqué par la nielle des blés | ~ dès molons, ~ des vers | 


PA 
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*ièsse plombè, se plomber | ~ sitofè dins lès cruwaus, étouffer dans les 
mauvaises herbes | *... dins l drogue, id. | ... lès s’nès, ... les sanves | 
… lès tchèrdons, ... les chardons | ~ machi avou P drauwe, être 
mélangé à l'ivraie | ... avou l’ daurnale, … l'ivraie courte. 


= *pautin, paille en courtes bottes | *rapautelè, ramasser les 
épis, glaner | rapauteladje, action de … | awin.nes pautéyes, avoines 
en épis | *trèrauyi, éclaircir | mète à one, mettre à une = id. | 
trèrauyadje, action de ~ | *batchu, mal venu | côpè lès tchèrdons 
avou l'olète, échardonner avec la houlette | *fè pèsselè lès swèles pa 
lès bièsses, faire piétiner par le bétail le seigle (qui lève) | *pice di 
grin, pièce de grain = terre emblavée | *pèsant à soûde, dur à 
sourdre — de croissance laborieuse. 


= *C'è-st-au mwès d’ maîy qui l campagne èst V pus bèle, c’est au 
mois de mai que les champs sont le plus beaux | T'aurdüwès Pauques, 
timprûwès campagnes, Pâques tardives, denrées tôt levées | *Li 
frumint dérin sumè pique dèdja, le forment semé en dernier lieu 
pique déjà = ... se montre déjà. 


ddd) la récolte des céréales (Clichés 16, p. 447 ; 18, p. 462 ; 20, p. 463) 


— awous’, août, récolte, moisson || (matériel) séye, faucille | fau, 
faux (comprenant lame, lame | fayant, partie tranchante de la 
lame | dos, partie opposée au tayant | mantche, manche | manike ou 
pougniye, poignée | craune, poignée supérieure) | boyè, coffin | keä, 
pierre à aiguiser | èglumia, enclumeau | grèvèsse ou faumin ou 
**èrnè (G), accessoire de bois à 3 ou 4 dents : po bourè l’awin.ne ou 
l foûre è bate èt nè l nin sauyi, destiné à rassembler l’avoine ou le 
foin en andains et éviter leur éparpillement | **faukèt (G), faux 
sans èrnè | machine, machine (pouvant être fautcheûse, faucheuse | 
Jautcheûse-loyeûse, faucheuse-lieuse | mwèssoneûse-bateûse, moisson- 
neuse-batteuse) | *crotchèt di r'eoudeñ, crochet courbe et effilé 
(pour ramasser les céréales fauchées) | loyins di strin d’ swièle, liens 
de paille de seigle | cwade di machine, corde pour faucheuse-lieuse | 
rèstia d’ bwès, à iût' ou di dints, li mitan d’ chaque costè, râteau de 
bois à 8 ou 10 dents (disposées symétriquement) | *— d’ mèch'neü, 
à sêze ou di-sèl' grands dints, po mèch'nè, râteau de moissonneur, à 
16 ou 17 dents | *rèstia d'awous’, id. | fotche d'awous', fourche de 
bois à 3 dents | fortchèt, fourche en fer à 2 dents | trèyin ou grand 
fortchèt, fourche en fer à 3 dents | flaya, fléau (comprenant batére, 
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batail (en charme) | mantche, manche (en bois de sureau) | {chape 
ou scorion ou **acoplèt (M), cuir embrassant les extrémités du 
batail et du manche | acope, lanière reliant les 2 cuirs) | fotche 
cheürèsse ou forchetrèsse, fourche en bois à 2 dents et 1 éperon 
médian à la base du manche, destiné à retenir la paille sur les dents 
(pour le battage au fléau ou les foins) | skipau, pelle en bois pour 
remuer le grain | machine à bate, batteuse | diâle, tarare (comprenant 
trimouye, trémie, pour l'avoine | soflèt, soufflerie | ridans, tiroirs | 
van, van | rèdje, crible | *sèrpin, crible à tiroirs | **chochére (M), 
meule à trous (pour l’épeautre) || (opérations) fè l’awous', effectuer 
la moisson | *dispouyi, id. | fè l saison, s'engager pour la moisson | 
Jè l'awous' po l dinréye : on botia au dijia, s'engager contre paye- 
ment en nature : une petite botte au dizeau | fautchi ou côpè ou 
soyi, faucher | fautchadje ou soyadje, action de ~ | fautchi à P mwin, 
à la main | = à l séye, ~à la faucille | ~à P fau, ~à la faux | 
~one bate, ~ un andain | *— one randonéye, ~ un certain temps | 
*— one panéye, id. (?) | *~ à strwèle vôye, ~à voie étroite | *= à 
laudje vôye, ~ à voie large | *prinde li grin à chuflèt, prendre lépi 
de biais | *.. su l’ dos, ... du côté où il est versé | * ... d’zos l’ queñye, 
id. | keüzyi l fau, aiguiser la faux (au moyen de la pierre trempée 
dans un mélange d'eau et de vinaigre conservé dans le coffin) | 
keûziadje, action de … | r(i)bate li fau, marteler la faux sur le bord 
de l’enclumeau | stritchi P fau, id. | *pici ..., pincer … | *batchelè, 
rater l'opération de martèlement | prinde li mwârt tayant, enlever le 
morfil au moyen d’un bois | bin mwinrnè s’ fau, bien manier la faux : 
bachi } talon èt r'lèvè l’ copète, le talon étant plus bas que la pointe | 
*fè dès chaurds, faire des échardes = faucher irrégulièrement | *fè dès 
sins, faire des sens — id. | fautchi à l machine, faucher à la machine | 
fè lès vôyes, préparer les voies d'accès pour la machine | rascoude ou 
r(i)coude, ramasser la denrée | rascoudadje ou r(i)coudadje, action 
de … | mète à djavias ou (è)djavelè ou loyi ou r(i)loyi, mettre en 
javelles | (è)djaveladje ou r(i)loyadje, action de … | *loyi à l rawète, 
lier avec tous liens de fortune (hormis paille de seigle) | lèyi l’awin.ne 
è djavias : èle s'arwèdit mia, èlle èst pus rwède, laisser l'avoine en 
javelles, elle se durcit mieux | mète è djaubes, engerber | *fè dès 
sôdärs, faire des soldats = ~ de grosses gerbes (liées seulement à la 
partie supérieure) | stampè, dresser les gerbes | r(i)èvè aus djaubes, 
id. | *fè dès baudèts ou mète trwès djaubes loyiyes èchone èt tapéyes au 
laudje, avou chij ou sèt’ èsconte èt loyi tot èchone, faire des baudets = 


29 
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élargir par la base 3 gerbes liées ensemble, autour desquelles on 
dispose 6 ou 7 autres gerbes, le tout étant ensuite réuni par un seul 
lien | *fè dès gates, faire des chèvres = ... tas de 4 gerbes | * ~ dès 
capucins, ~ des capucins = ... tas de 4 gerbes (reliées entre elles 
par le haut) | * ~ dès ouzåârds, ~ des hussards = ... tas de 6 gerbes 
coiffé d’une septième | ~ dès dijias ou fé dès dijas (Namur),... tas 
de 10 à 15 gerbes | *mète on tchapia, mettre un chapeau = couvrir 
avec une forte gerbe liée en haut | r(i)lèvè aus dijias, remettre en 
place les tas de gerbes versés | tchèryi, charrier | môyelè ou fè dès 
môyes ou mète è môyes, faire des meules | mèchenè ou mèch'nè ou 
ramassè, glaner | fè l coq, faire le coq = terminer la moisson | gârni 
l dêrin tchaur avou dès couchas, garnir le dernier chargement au 
moyen de branchages | mète à crète, mettre en crête = disposer les 
gerbes d’avoine en 2 rangs (de part et d'autre d’un support) | tchèryi 
à l'awous', charrier les grains = engranger | r(i)mète ou rintrè, id. | 
fè dès lèts, faire des lits = disposer les gerbes, de part et d'autre du 
chariot (la tête vers l’intérieur, l’espace intermédiaire étant com- 
blé par des gerbes disposées transversalement) | *mète one (dobe) sère, 
caler les gerbes par un (double) lit intermédiaire (disposé dans le 
sens de la longueur) | *brayelè one tchèréye ou sèrè ..., assurer le char- 
gement du chariot | **fé l sotrai (G), garnir le gerbier (de mauvaise 
paille ou de fagots avant d’y entasser la récolte) | tapè aus djaubes, 
enfourcher les gerbes | ètassè, entasser | **scamia (Lq), palier ménagé 
dans le tas de denrée engrangé : aler à scamia, aller au palier | 
bate, procéder au battage | bate au flaya, ~au fléau | — à deûs, 
trwès, quate bateûs, on-ome po disloyi èt onk po stinde, ~ à 2, 3, 4 
batteurs, aidés d’un homme pour délier et d’un autre pour étendre 
les gerbes | ~ po l’ dinréye, s'engager comme batteur contre paye- 
ment en nature | ~ au (vintyin.me) s(i)tî, au setier, çàd à raison d’un 
setier par 20 | ~ au tonia ou *scotè, ~ au tonneau = ~ en frappant 
les gerbes sur un tonneau | *scotadje, action de … | bate à P chaule, 
battre sur les échelons d’une échelle | *scrotè, ~ très grossièrement | 
bate à l machine, ~à la machine | fè l’ lèvéye, faire le nettoyage du 
blé (au moyen d’une pelle de bois) | vanè, passer au van de paille 
pressée | vanadje, action de ... | rèdji, cribler | **chèyadje (Lq), 
action de cribler | *sèrpinè, passer au crible à tiroirs | *sèrpinadje, 
action de ... | diârlè l’awin.ne, passer l’avoine au tarare | diér- 
ladje, action de ... | chochenè P grin, débarrasser l’épeautre de sa 
balle (on obtient cho, grain | chochin, balle | paye ou **poûfrin (M), 
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paille | chéyes, déchets) | chochenadje, action de … | mète su P gurni, 
entreposer le grain dans le grenier | *fè one crwès su V moncia 
po vey son n'î va nin, marquer le tas d’une croix pour détecter 
tout vol | {chaustrè P grin, chauler le grain | mwinrnè au molin, 
conduire le grain au moulin | mète à paurt li pus bia strin d’ swèle 
po aumè lès twèts èt fè lès loyins, mettre en réserve la plus belle 
paille de seigle pour couvrir les toits et fabriquer les liens || fautcheà, 
faucheur, faucheux | *r(i)coudeü, r(i)couderèsse, homme ou femme 
qui ramasse le blé fauché | mècheneä ou mèch'neû, glaneur | mèchon 
(fém.), ensemble des épis glanés | mèchon (masc.) ou glène (fém.), 
poignée d’épis glanés | ramèchenè, rassembler. 


= ovri d'awous', aoûteron | fè dès marionèles, faire des gerbes 
courtaudes (avoine ou trèfle) | mèchenè à l glène, glaner à la main | 
*fè dès glumes, glaner les épis garnis de leur tige | **mèchener à 
l roufe (M), glaner en force, dès le signal donné par le fermier | 
mu d grin, muid de grain | dint d’ fotche, dent de fourche | li 
tchèréye clince, chite, d(ijrauye, si d’brauyeléye, la charretée penche, 
perd de son contenu, se désarticule, se désagrège. 


= *Sint Biètrumè, grand comèleû d'awin.ne, saint Barthélemy, qui 
s’y entend pour mêler (ou colorer) l’avoine (24 août) | *Pus d 
pwin.ne qui d'awin.ne, plus de peine que d'avoine = l’année est 
pauvre | *Anéye di strin, anéye di rin, année de paille, année de rien | 
*Lès mèyeûs dès fotches, c’èst lès fotches di Cinè ; on dit mwints côps 
dès *cinerèsses, les meilleures fourches sont celles de Ciney ; on les 
appelle souvent « cinaciennes » | *One grègne wèst jamais si plin.ne 
qu'on nî sét co mète one djaube, une grange n’est jamais tellement 
pleine qu'on n’y puisse encore mettre une gerbe | *Lès mèyeûs 
bateûs atirenut l? batûwe, les meilleurs batteurs de gerbes attirent 
à eux les gerbes à battre — en maniant le fléau, le batteur habile 
amène insensiblement sur l'aire les épis non encore battus. 


eee) la récolte des autres denrées 


= (colza) bate au flaya, battre au fléau | mwinrnè au stwardwè, 
mener au pressoir | *— à l’élertye, id. || (lin) *mète à tassias, tasser 
les gerbes en petits tas | *— à crètes, id. || (trèfle) fè dès marionètes, 
cf. supra | mète su dès gates, placer sur des chevalets || (betteraves) 
rauyi aus bètrâles, arracher les betteraves | coude aus cheûves, 
cueillir les collets de betteraves = décolleter les betteraves | *d(i)- 
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cheûvelè, id. | côpè l cu, id. || (luzerne) li lizêre èst bone po sèt ‘ans, à 
deûs ou trwès côpes à Panéye ; après cing’ chij ans, ça d’vint pus clèr ; 
après, li têre èst r'pwèséye, la terre à luzerne est bonne pour sept ans, 
à raison de deux ou trois coupes l'an ; après cinq ou six ans, la 
denrée s’éclaircit ; la terre est alors reposée. 


fff) la fenaison (Clichés 22-23, p. 478) 


— fènadje, fenaison || (matériel, cf. p. 448) || (opérations) fènè, 
faire la fenaison | fautchi (cf. p. 449) | rèsselè, râteler | ramassè au 
rèslia d’ bwès, id. | r(i)toärnè l? foûre, étendre et retourner le foin | 
ramoncelè, mettre en tas | fè dès cus d’ tchin, faire des culs de chien 
= ~ des petits tas arrondis | ~ dès ougnètes, dès p'tites ou dès grosses, 
~ des tas plus importants, de volume variable (effectués le soir ou 
avant la pluie) | ougnetè, id. | fè dès mulias, ~ des monceaux plus 
gros encore (dont l’importance varie suivant l’état de dessication de 
l'herbe) | ~ dès môyes, ~ des meules en forme de poire (le foin étant 
entassé sur une assise de bois ou de fagots et amoncelé autour 
d'une perche) | *môyelè, id. | *môyeladje, action de ... | clawè lès- 
&r(c)boulants su l pièce, clouer les étançons sur la perche | pingni 
l môye, enlever au râteau les touffes qui dépassent | *gérni ou 
*èpègni, coiffer (d’abord de paille le sommet de la meule pour em- 
pêcher l’eau de pénétrer le long de la perche, ensuite d’un cercle 
de fer qui présente toutefois l'inconvénient de freiner l'écoulement 
de l’eau ; ce travail s'effectue après 8 jours de tassement du foin) | 
fè dès roles, disposer, par temps menaçant, le foin en rouleaux 
alignés | *~ one queûse, faire un tas plus gros disposé de même 
façon | ~ dès bossales, quand il èst deur à fènè, … quand il fane diffi- 
cilement | {chèryi dins dès linçoûs, transporter le foin enveloppé 
dans des grands carrés de jute | {chèryi aus tch'faus, transporter 
sur chariot | r(i)mète o cina, rentrer au fenil | foûre, première 
coupe du foin (juin) | wayin, regain (avant le 15 août) | r(i)djèts, 
rejets (automne) | *staurerîyes, éparpillements | *ramassemints, râte- 
lures, à mète o mitan dol tchèréye, i n° tègnenut nin su lès costès, 
à placer au centre du chargement en raison de leur manque de 
consistance | */royins, herbes dures qui échappent au faucheur | 
*pwèls di tchin, poils de chien = id. | *djin, portion d'une coupe 
d’affouage || *fènant, propice à la fenaison : i fait fènant, le temps est 
favorable | *fènau mwès, mois de la fenaison | fènasse, herbe de bois 
longue et dure mais susceptible d’être fanée : on-2-a sti aus fènasses 
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dissus Aut, on est allé cueillir des herbes de bois « sur Haut » | foi- 
réye, herbe fraîchement fauchée | rafoürè, garnir les râteliers. 


= alè à l foüréye, aller couper de l'herbe fraîche (pour un ou 
plusieurs repas ou pour un ou deux jours) | *p(ijtit foûre, foin 
médiocre | bon ~, bon ~ | *seur ~, foin sûr = ~ venant de prairies 
marécageuses | *foüre apè, foin séché trop rapidement | *~ tcha- 
Jornè, ~ grillé | **waléye di foûre (M), quantité indéterminée de 
foin | *d(i)nè one suwène, retourner le foin (pour l’exposer à l’action 
de lair et du soleil) | *ènari V foûre, id. | *fè on froyin, attaquer le 
morceau à faucher | *lèyi dès froyins, laisser des brins ou touffes 
d'herbe non fauchée | *po s° rapaîri, li fèneû mèteut co bin à s’ dos, 
dizos si tch'mije, on crapôd ; en zoublant tant qu'i p'leûve, là bièsse li 
rapañricheut, pour se rafraîchir, le faneur se mettait parfois au dos, 
sous la chemise, un crapaud ; en sautant autant qu'elle le pouvait, la 
bête (qui est un animal à sang froid) lui donnait une sensation de 
fraicheur. 


= *On fène quand l timps sièv, on fane quand le temps est favo- 
rable | *C’è-st-one bone côpe, c’est une bonne coupe = ... du bon 
foin | *... one mwaîje côpe, … une mauvaise coupe | “Quand l foûre 
s’èlève, c'èst po ploûre, quand le foin s'élève, c’est signe de pluie | 
*Li foûre trop sètch cheût lès sumeçons, le foin trop sec secoue ses 
graines | *Li wayin fène su l’ rèstia, le regain fane sur le râteau = 
c’est à force de le retourner qu’on réussit à le faner | *Nos-avans 
l live !, nous avons le lièvre ! = nous avons fané jusqu'au dernier 
coin du morceau où le lièvre pouvait gîter | *Cabèche fieûve dès- 
èrnès (cf. p. 448), Cabèche fabriquait des accessoires de faux pour 
céréales. 


2. LA FERME (Clichés 14, p. 446 ; 24, p. 479) 


— cinse, ferme || (personnel de la ferme : ef. p. 442) || (parties de 
la ferme) maujo(ne) ou côrps di lojis, corps de logis | stauves, écuries | 
rans (fém.), soues | poli ou trau dès pouyes, poulailler | pidjoni ou 
colèbi, pigeonnier | grègne, grange | tchèri ou angâr, chartil | abatu 
appentis | baur, remise à chariots | *chapau, hangar couvert de 
chaume ou de fagots pour petit matériel ou bois à brûler | api, 
rucher | **am’bau (M), hangar pour chevaux | coû, cour | ansègnîye 
(fém.), tas de fumier | fosse à bigau ou ~ à godau ou **~ à pâria (M), 
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fosse à purin | stauvèleriye, ensemble des écuries | rèsseli ou **rèstèli 
(Pi), râtelier | crépe, mangeoire | courote ou sêwe, canal d'évacuation | 
aléye, passage | *baye ou *trèpaudije, barre de séparation | **sto (M), 
anneau scellé à la crèche pour y attacher les bêtes | aîréye ou batéye 
ou dagn (masc.), aire de la grange | chaule, échelle | mafe, gerbier | 
bèrôdi où ambau ou bôssiye, faux plancher au-dessus de l’aire d’une 
grange | cina, fenil || (matériel) outche, huche à grains | chame ou 
passèt à moude, siège de bois à trois pieds | *pît-au-cô, pied-au-cou = 
lien rattachant les pattes de devant au cou | *pit-aus-cwanes, pied- 
aux-cornes = … aux cornes | musia, muselière de fil de fer | *watche- 
nèz, torche-nez | *bauyau, ouvre-bouche | *fotche, tribart | *moraye, 
anneau en fer attaché aux naseaux du taureau pour le conduire | 
*acope, lanière de cuir à tordre autour du museau du taureau pour 
le conduire | **pèta (M), bâton pointu pour conduire les bœufs | 
strîye, étrille | *plate brouche, brosse plate pour nettoyer les vaches | 
loyin ou ~d’ via ou lôye-cô ou lache ou **tièsteure (M), lien | tire- 
foûre, tire-foin = crochet pour amener le foin à soi | wchelèt, porte 
basse de la soue | batch, mangeoire pour porcs | djoke, perchoir du 
poulailler | ponète, pondoir | (outils et machines agricoles : cf. p. 445). 


= *couru lès cinses, aller de ferme en ferme | *fè lès cinses, id. | 
*d(i)mèrè su l cinse, se fixer dans une ferme | *ièsse su one cinse, 
occuper une ferme | *awè dès lodjeüs, avoir des logeurs = recevoir 
des sans-logis pour la nuit | *ièsse di stauve, être de garde à l’étable | 
*on cinsi bin montè, un fermier bien outillé | on p'tit daladje, une 
petite entreprise (agricole). 


= *On wèst jamais r'mètu dins lès grossès cinses, on n’est jamais 
en repos dans les grosses fermes | *Cinsi sins cinse, laboreû sins 
tére (iron.), fermier sans ferme, laboureur sans terre (dit-on pour 
remettre les choses au point lorsqu'un interlocuteur vous donne des 
titres que vous n'avez pas ou exagère ceux que vous avez) | *Cinsi 
da l laudje éwe (iron.), fermier de l’eau large = fermier médiocre | 
*Cinsi da l basse moudéye (iron.), fermier de la traite médiocre = 
~de pauvre exploitation | *Zl ècrache bin èt i dispouye bin, il 
fume bien la terre et il fait de bonnes récoltes = c’est un excellent 
fermier | *Z w faut qu'one mwaîje bièsse po gåtè on stauve, il suffit 
d’une mauvaise bête pour dévaloriser une écurie. 
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— fè l sogne, effectuer l’ensemble des travaux journaliers (qui 
se rapportent aux animaux, C.à.d. : préparation de la nourriture, 
travail de la laiterie, nettoyage des écuries, cf. p. 472) || (préparation 
de la nourriture) caboléye, amalgame de déchets de légumes et 
épluchures cuits en brouet avec l’eau de vaisselle quand celle-ci ne 
contient pas de soude ; le tout additionné de son (surtout pour les 
cochons) | lacia, mélange de lait et d’eau (pour les veaux) | *acsèl, 
mélange de hachures de pailles et de betteraves (pour les bestiaux) | 
*payiye, nourriture à base de betteraves cuites (id.) | foûréye, 
herbe coupée le jour même ou la veille (pour le petit bétail) | foûre, 
foin | awin.ne, avoine : musète, nourriture pour la journée (pour les 
chevaux) | pas’, pâtée (de graines, déchets cuits, eau et son ; pour 
la basse-cour) || (travail de la laiterie ; matériel) colwè, filtre à éta- 
mine | *stamène, étamine ou toile à passer le lait | *chovelète, petite 
brosse de bouleau (pour nettoyer les terrines) | *taîye ou *tailète ou 
taile (Namur), terrine (pouvant être : “grosse taîye ou chi mèseures, 
grosse terrine, contenant 3 litres | *p(i)tite taîye ou trwès mèseures, 
petite terrine, contenant un litre et demi) | *crameûse, bassin plat 
en zinc (de 10 centimètres de haut, pourvu d’un entonnoir permet- 
tant de soutirer la couche inférieure de lait) | *pot à deûs ou trwès 
catchèts, pot à 2 ou 3 cachets = ~ calibré selon sa contenance | 
bateroule, pot en grès avec pilon | machine ou turbine, écrémeuse | 
*toûrnante ou tonia ou sèrène ou toûrnwûre, baratte | spateroule, 
plaque en bois pour battre le beurre | èssègne ou live ou **livrête (M), 
forme à beurre (faite dans un bois évidé et sculpté, pouvant tenir 
une livre de beurre) || (opérations) colè, filtrer | coladje, action de 
~ | scramè, écrémer (ce qui peut se faire : à P mwin, à la main | à 
l crameûse, au bassin plat | à l machine, à l’'écrémeuse) pour obtenir 
li crin.me, la crème et li scramè, le lait écrémé | scramadije, action de 
m~ | turbinè, se servir de l’écrémeuse mécanique (pour obtenir li 
crin.me, la crème et li turbinè, le lait écrémé mécaniquement) | 
turbinadje, action de … | bate li bûre à l bateroule, battre la crème 
au pot avec pilon pour obtenir le beurre | toärnè l’ büre au tonia 
ou fè vnu l büre à l’toûrnante, baratter le beurre (ce qui se produit 
de cette façon : *li bûre si ramasse, à vint, on rascoud l’ büre èt 
l bürè, le beurre s’agglutine, il se condense, on recueille le beurre et 
le babeurre) | lavè P? bûre à Pêwe di fontin.ne, laver le beurre à l’eau 
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de fontaine (très froide) | sgotè, égoutter | sgotadje, action de ~ | salè, 
saler | saladje, action de ~ | machi, mélanger | *fè on rôlia, faire 
un rouleau = ~ une pièce de plusieurs livres | èssègni ou fè dès lives, 
mettre en forme | èssègnadije, action de ... |fè do stofè, faire du 
fromage (qui peut être : au bürè, au babeurre | craus stofè ou 
bolète ou cassète (Namur), fromage du pays au lait entier | *au 
fèno, fromage gras au fenouil | maquéye, fromage maigre non fer- 
menté) || búri, vaisselier | *bärote ou *royèle, échantillon de beurre 
à goûter (avou l fleûr di l'èssègne, marqué de la seule fleur de la 
forme) | craméye, quantité de crème recueillie d’une terrine de lait 


= *clér lacia, lait clair = sérum du lait après coagulation de la 
caséine | lacia oufu, lait crémeux | *sicraméye di crin.me, quantité de 
crème recueillie de toutes les terrines | “chape, gâteau de crème et 
de caséine, à la surface du lait bouilli | bre chôdè, beurre échaudé : 
in’ tint nin, i n’ si ramasse nin, il reste grumeleux et ne peut 
s'agglomérer | *büre di pot, beurre de conserve | bûre salè, beurre 
salé | *bâre sins salè, ~ non salé | do bûre come dol neûje, du beurre 
comme de la noisette = ... excellent de goût | *do büre à rôyes, 
du beurre zébré de restes de babeurre = ... mal mélangé | búre di 
gate, beurre de chèvre = ... considéré comme étant de moindre 
valeur | bûre di couche, beurre de branche = confiture | live di 
bûre, livre de beurre, semence de la mauve | pwartè au martchi dins 
*{ pani au martchi, porter dans le «panier au marché » le beurre 
à livrer (soit à un commerçant local soit au marché de la ville) | 
mète li pani su $’ lièsse dissus l’ cossète, placer le panier sur le cous- 
sinet reposant sur la tête | *mète li pôce à l’ taiye, mettre le pouce à 
la terrine (pour garder la couche de crème, qui surnage) | *r(i)chôdè 
lès taîyes, passer à nouveau les terrines à l’eau bouillante | *quand 
on bateut l’ crin.me, faleut machi tos lès côps qu'on-z-è r'mèteut avou 
èt, po bin fè, lèyi à l'air, ca, gn'a dès côps qu' ça lèveut, quand on 
battait la crème, on devait la mélanger chaque fois qu’on en rajou- 
tait, et, de préférence, laisser le récipient à lair libre car parfois le 
contenu fermentait | *côpè à fè l bûre, (tonneau) coupé pour laver le 
beurre | *po fè one noûve toûrnante, i faut d'abôrd blanki l'en d'dins 
avou one coûtche di crausse tchaus’ èt pwis r'lavè à P tchôde êwe ; après 
ça, li rimpli à mitan d’ frède êwe qu'on-z-a fait fonde didins one 
pougniye di gros sé ; mèle li couviète èt toûrnè sacwants toûs d mani- 
vèle, witchi l'êwe foû èt rispaumè à l ichôde êwe ; divant do toûrnè 
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V bûre, i faut r'lavè l’ tonia à Vêwe di fontin.ne è lèstè, èt à l tehôde 
êwe è l'iviér ; li crin.me deut todi ièsse ètur quinze èt vingt dègrés ; 
ni jamais mète dol crin.me dins l tonia pus d'à mitan; après-awè 
r'ssèrè l bawète, on toûne tot doûcemint cing' minutes au long divant 
do fè sôrti lès gåz' qu'ont vnu foû do l crin.me; après, toûrnè à 
cinquante toûs par munule po lès p'titès toûrnantes, quarante-cinq' po 
lès grandes, èl min.me one mièle pus rwèd è l’iviér, jusqu’à tant qu’ li 
p'tite finièsse divint clére ; si P bûre vint à grins trop fins, i faut 
r'loûrnè sacwants toûs po ramoncelè P büre dins l’ fond, après-awè 
r'ssalchi one miète di bürè, après ça, à faut r'lavè l bûre àl frède ĉwe 
didins l loûrnante ; lès p'titès toûrnantes faîyenut quarante lites, èt 
lès grandes, nonante, pour mettre en état de service une nouvelle 
baratte, il faut d’abord blanchir l’intérieur en l’enduisant d’une 
couche de chaux grasse puis la rincer à l’eau chaude ; après cela, 
la remplir à moitié d’eau froide dans laquelle on a dissous une 
poignée de gros sel ; placer le couvercle et donner quelques tours 
de manivelle, en vider l’eau, puis rincer à l’eau chaude ; avant qu’on 
n’y tourne le beurre, le tonneau doit toujours être lavé à l’eau de 
fontaine l'été, à l'eau chaude l'hiver ; la crème doit toujours être 
à température de 15 à 20 degrés ; il ne faut jamais remplir la baratte 
plus qu’à moitié ; la porte en étant refermée, on tourne doucement 
pendant 5 minutes avant de permettre au gaz issu de la crème de 
s'échapper ; ensuite, tourner à 50 tours-minute pour les petites 
barattes, à 45 pour les grandes, et même un peu plus vite en hiver, 
jusqu'au moment où l'ouverture vitrée de la baratte s'éclaircit ; 
si le beurre se forme en grains trop fins, il faut, après avoir retiré un 
peu de babeurre, donner à nouveau quelques tours de manivelle 
pour rassembler le beurre dans le fond du tonneau avant de ly 
laver à l’eau froide ; les petites barattes ont une contenance de 
40 litres, et les grandes, de 90 | *po fè do craus stofè por li, on pout 
machi avou one mièle di canadas passès, divant do lèyi travayi, li 
mète au pid do lèt po l} rècrachi, li dismityi èpwis l rimète à bolètes, 
pour fabriquer du fromage gras à usage personnel, on peut ajouter à 
la caséine un peu de purée de pommes de terre, avant la fermen- 
tation, placer le mélange au fond du lit pour activer la fermentation, 
émietter la masse avant d’en reformer des boulettes | po fè do l’ ma- 
quéye, fè prinde li lacia à l pruseure ou au vinaîgue, rascoude su li 
stamène, li lèyi s$’ fè dins li stamène èt pa d’zos on pwès, salè èt pwèvrè, 
pour fabriquer du fromage maigre, faire coaguler le lait au moyen 
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de présure ou de vinaigre, recueillir le caillot sur l’étamine, exprimer 
le liquide au moyen d'un poids, saler et poivrer. 


= *Do büre chôdè, c'èst do pôve büre, on n’ va nin lon avou, du 
beurre échaudé, c’est du beurre court, il se consomme plus vite 
que de raison | *Lès sauvadijes-as faîyenut sinte li bûre, Pail sauvage 
ingéré par les vaches imprègne le beurre de son odeur | *Au pris qui 
l bûre va, ça èst co bon martchi (iron.), au prix où l’on paie le beurre, 
cette acquisition est encore bon marché | * Vosse papa èsteut-i pla- 
foneû, m fi? (iron.), votre père était-il plafonneur, l'ami? = de 
quelle couche de beurre vous garnissez votre tartine ! 


4. LES ANIMAUX DOMESTIQUES 


— bièsse, animal. 


= *distauvelè lès bièsses, sortir le bétail de l’étable | distauveladje, 
action de ... | lachi ... ou d(i)lachi ... ou d(is)lachi ..., libérer le 
bétail | rid(is)lachi..., libérer à nouveau … | r(i)mète ..., rentrer … || 
(cris utilisés à l’endroiït des animaux domestiques) (cheval ou âne 
ou bœuf de trait) iû /, hue ! | auwe 7, halte ! | ote !, à droite ! | âre !, à 
gauche ! | èri/, en arrière ! | vinoz /, venez ! = dans la direction du 
conducteur, qui est sur la gauche | âre vinoz !, id. | pate !, levez la 
patte ! | **pid! (G), pied ! = id. | (animaux d’étable) à place !, à 
votre place ! | (cochon) cuche cuche !, venez manger ! | (poule) piîti 
pti pitt !, id. | à pouye, allez-vous en ! | (canard) cani cani cani !, venez 
manger ! | (chat) mimiîne!, venez !|à tchèt!, allez-vous en!| 
(chien) té/, venez ! | atchèsse !, rassemblez le bétail dispersé ! | à 
pouye !, chassez les poules ! | à tchèt, chassez les chats ! | css css /, 
attaquez ! 


aaa) le bétail 


1) LE CHEVAL (cf. aussi p. 503) 


— tchivau ou tch'fau ou bidèt ou dada (enf.), cheval | *iú, hue = 
id. : nos-avans mougni do iú, nous avons mangé du cheval | **iäyû 
(G) (enf.), id. : nos-îrans voûy lès iâyüs, nous irons voir les chevaux | 
*cârcan ou *rosse ou bique ou **pète (Lq), cheval de piètre qualité || 
(d’après la destination) *ch'fau d’ traît, cheval de charretier | 
* — d’ labeûr ou *— d’ campagne ou *— d’ cinse, ~ de ferme | *— d’ 
ichèrète, ~de charrette = ~ plus fin |**~à deüûs-üsädjes (G), 
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~à double usage (culture et commerce) | *~ d’ sèle, ~de selle | 
*~ d’ coûsse, ~ de course | ~d’ bateli, ~ de batelier | *~ d’ fagoti, 
~ de faiseur de fagots = ~ de moindre qualité | *~ d’ tchèrbonadje 
ou *~ d’ fosse, ~de mine | **~ po l toke (G), ~ pour l'équarris- 
seur || (d’après l’origine) érdin'wès, cheval de race ardennaise || 
(d’après la pelage) bayärd (fém. : baye) bai | rossia (fém. : rossète), 
alezan | gris, gris | nwér, noir | rouwan, rouan | aubére, aubère | 
pomelè ou tapinè, pommelé || (d'après la stature) *djèrtreûs, aux 
jarrets arqués vers le dehors | *à gros djèrèts, fort de jarrets | bin 
patè, bien membré | *ro, pif | coûrt adjonturè ou coûrt apatè, cour- 
taud | long adjonturè, grand | **crwèsé (G), croisé | **mwèyin (G), 
moyen | **inscrît (G), inscrit (au Stud-Book) || (d’après le sexe, l’âge) 
roncin, étalon | ongue, hongre | cavale, jument | poûte, pouliche | 
ponè, poney | polin, poulain || (d'après leur place dans l’attelage) 
tch'fjau di d’zos vèdje, cheval de sous-verge = ~ de droite | d’ 
cwärdia, ~ de cordeau = ~ de gauche | ~d’ pania, id. (cf. p. 519) || 
(d’après le caractère) cagnérd ou winkieäs, ombrageux | grigneüs, 
grincheux | sbarant ou warache, farouche | picheûse, pisseuse = 
jument de caractère difficile | croufieds ou maigreûs, maladif | 
côrnärd, cornard || tch'foli, conducteur de chevaux | {ch'folè, porter 
un poulain | roncinè, être en chaleur | rifusè, refuser l'étalon (ju- 
ment) | poûtenè, pouliner | poûtent, gardien de chevaux. 


= “*trompia, bouche | lampa, palais | gargosia, gosier | foûria, 
verge | fè couviè, faire saillir | waîti lès dints, regarder la denture 
(pour se rendre compte de l’âge) | *c(o)minci à briji, faire sa pre- 
mière dentition | briji, faire sa seconde dentition | awè one bone 
brije, faire une bonne dentition | lame, couple de chevaux | alè à 
daye, aler à gauche | ~ à dia, id. | à ote, à droite | rotè au pas, 
marcher | trom'tè, trottiner | trom'tadje, action de ~ | couru, courir | 
alè au trot ou trotè, trotter | alè au galop, aller au galop | galopè, 
galoper | si côpè, se cogner le cou-de-pied | *fwardji, se frotter les 
sabots en marchant | *awè, houer = gratter le sol avec le sabot | 
*rayènè, herser = id. | **oûrner (G), tourner = aller de ferme en 
ferme pour la saillie des juments : nosse roncin toûne, notre entier 
fait sa tournée | igni, être en transpiration | ignadje, transpiration | 
ièsse plin d’ chume, écumer | drèssi sès-orèyes, dresser l'oreille, être 
attentif | bachi l’orèye, baisser l'oreille (signe d’irritation) | *awè dès 
rats, avoir des caprices | wigni do cu, agiter l’arrière-train | prinde li 
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môrs aus dints, prendre le mors aux dents | ruwè, ruer | ruwadje, 
action de ~ | ruwè do cu, ruer des deux pattes | *fè l picotin, se cou- 
cher et gigoter, pattes en l'air | {chaîr foûrbu, tomber d’épuisement | 
~ forbu, id. | alè à (ch'fau, monter à cheval | montè à tck jau, id. | 
*— à pwèls, ~ à poils = ~ sans selle | coûsse aus tch'jaus, course 
équestre | couru à lch'fau, participer à une course équestre | coplè on 
tch'fau, doubler un cheval | *tätè .…, écouer … | tûtadje, action de ~ | 
bouchonè ..., bouchonner ... | ascouviè ..., mettre une couverture (sur 
le cheval frotté) | on tch fau qui tape, un cheval qui lance la patte 
en avant pour ruer | *... qui awe, id. | **... qui drpéye (G), … qui 
lève les pattes très haut | d(i)mèrè su li slauve, rester à l'écurie = 
~ au repos | *mougni à l’ musète, manger à la musette = ~ debout 
dans les brancards | * èlèvè à l mwin, élever à la main = dresser 
sans brutalité | *franc d’ traît, franc de trait = qui attaque résolu- 
ment le travail | **on tch'fau d’ soûrte (G), un cheval de sorte = un 
très bon cheval | **one vraîye bièsse di soûrte (G), id. | **on tck fau 
bin fait à pére (G), un cheval au type mâle bien accusé | **one cavale 
bin faîte à mére (G), une jument au type femelle bien accusé | **one 
viye man (iron.) (G), une vieille mère = une vieille jument | **candÿi 
pwèl conte pwèl (G), changer poil contre poil = échanger bête contre 
bête | **one bèle ariére-mwin (G), un bel arrière-train | **pètchi 
dins (G), pécher dans = avoir un défaut dans : à pêtche dins lès 
pates, il a des pattes incorrectes | **fè lès voûyes (G), faire les che- 
mins = tourner (cf. p. 459) | ruwdde, ruade | tûtia, queue (moignon). 


= On bon tch fau s'achetéye su li stauve, un bon cheval s’achète 
sur l'écurie = ... hors des foires | **... ni s'ach'téye nin à l lan- 
tiène (G), … ne s'achète pas à la lanterne (car l'obscurité relative 
peut dissimuler des défauts) | *C’è-st-après I’ martchi qu'on veut lès 
bons ich'faus, c'est après le marché qu'on voit les bons chevaux | 
À tch'jau donè, on w rivaîte nin sès dints, à cheval donné on ne 
regarde pas les dents | “On bon roncin pète en pichani, un bon 
étalon pète en pissant | **C’è-st-on bayärd tchivau (G), c'est un 
cheval bai | **C’è-st-one pèrcéye bièsse di cwûrdia (G), c’est une 
fameuse bête de cordeau | “On-z-atrape bin pus rate on côp d’ pid 
d’one rosse qui d'on bon tck fau, on attrape bien plus vite un coup 
de pied d'une rosse que d’un bon cheval | *C'è-st-on tch'fau qui 
n'a pont d pates, c’est un cheval qui n’a pas de pattes = ... qui a 
de mauvaises pattes | *Il a l féve su l dint, il a la fève sur la dent = 
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il a les dents noires (ce qui survient à sept ans, âge de la maturité) | 
#11 a sès dinis rasès, il a les dents arasées (ce qui survient vers 
l’âge de douze ans) | “Lès tch'faus à gros gngnos, on n’ lès vind nin : 
i gwa come do glou d'dins, les chevaux à genoux enflés, on ne les 
vend pas; l’épanchement contient comme de la glu | *Quand lès 
tch'faus $ batenut, c'èst qui l crépe èst wide, quand les chevaux se 
battent, c’est que la mangeoire est vide | * 7 w vaut qui l coutia (G), 
il ne vaut que le couteau = ... le prix de boucherie | **Djè l'a vindu 
po l pris do coutia (G), je l'ai vendu pour le prix du couteau = 
.… le prix de boucherie | **... po l coutia (G), ... pour le couteau 
= .. pour la boucherie. 


2) LE MULET 
— mulèt, mulet ou mule. 


3) L'ÂNE 
— baudèt, âne ou ânesse | bourique, ânesse. 


= kèrdji come on baudèt, chargé comme un âne = lourdement 
chargé | *fè P picotin (ef. p. 460). 


= *Pus ç qu'on kèdje on baudèt, pus ç qu'i va mia, plus on charge 
un âne, mieux il va | *On baudèt pèrit todi pa lès pales, un âne 
périt toujours par les pattes | ** le fait do baudèt po-z-awè do laton 
(G), elle espère obtenir du son en faisant des âneries = elle simule. 


4) LES BÊTES A CORNES (cf. le gros bétail, p. 469) 


5) LE MOUTON 

— mouton où moton (Namur), mouton | bèrau ou bassi, bélier | 
bèrbis, brebis | *rason, mouton jeune à laine rase | bèdéye, jeune 
brebis | bèdot ou agna, agneau | sukè, cosser | *sucadje, charge de la 
tête par un mouton | suk, ecchymose résultant du choc | *bèrotè, 
rechercher le bélier | bèdelè ou djon.nelè, mettre bas | tonde, tondre | 
**sgosselè (R), égorger | bèrbijot, pou de la brebis | bièdjeriye, 
bergerie | bièdjerèsse, bergère. 


— mére di bèrbis, brebis mère | fè sès bèdots, mettre bas | cote di 
lin.ne, garniture laineuse de la peau de mouton (s'emploie parfois 
comme unité de poids pour la laine ; dépasse rarement quatre kilogs 
après nettoyage) | *one viye troupiére (souvent péj.), une vieille 
brebis de troupe. 
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= *Lès bèrbis tansèlenut quand èlle ont tchôd, les brebis halètent 
quand elles ont chaud | *Po ? mau Sint-Cérnélis', on côpe l’orèye aus 
bèrbis, pour le mal de Saint-Cornélis, on coupe l’oreille du mouton — 
comme remède au tournis, … | *Po médyi l pés dès bèrbis, faut fè do 
té avou l deüzyin.me sicwace do tiyou, pour soigner les abcès du 
pis, il faut bassiner avec la décoction obtenue à partir de la seconde 
écorce du tilleul | (cf. « herde », p. 470) | *One bèrbis $’ pout forpassè 
di cing’ à iût djoûs su lès cing’ mwès, une brebis peut dépasser de 
cinq à huit jours son terme, qui est de cinq mois | *Po lè bèrbijots, 
faut frotè lès bièsses avou d’ Pôle di lin, on prumi côp èpwis on deüzyin.- 
me côp iût djoûs après po lès lintes, pour détruire les poux des brebis, 
on frotte les animaux au moyen d’huile de lin, une première fois 
d’abord puis 8 jours après pour tuer les lentes | *On pout co fè P 
min.me avou dès fouyes di pés d’ vatche sipotchîyes ou èco cûtes è Pêwe, 
on peut procéder de même au moyen de feuilles de colchique 
écrasées ou encore en décoction aqueuse. 


6) LA CHÈVRE 
— gate, chèvre | boc, bouc | gadot, chevreau || *gadî, chevrier | 
boclè, rechercher le bouc | bocladje, action de ... | brostè ou bètchetè, 
brouter les sommités des haies | brostadje ou bètchetadje, action de … 


= *muwinrnè à boc, conduire au bouc. 


= *Pus ç qui l’ boc pûwe, pus ẹọ qui l’ gate èl veut volli, plus le 
bouc pue, plus la chèvre le recherche | *Z faut tnu on boc o stauve po 
garanti lès bièsses do l cocote, il faut garder un bouc à l’étable pour 
préserver le bétail de la stomatite aphteuse (croyance populaire) | 
*Dins l’ timps, après l'awous', on mèteut totes lès gates do viladje dins 
lès campagnes, anciennement, la moisson finie, on lâchait toutes les 
chèvres du village sur les terres || (Il existait un bouc par village ou 
par hameau : les relents exhalés par l’animal ne manquaient pas 
d’avoir leur répercussion sur la personnalité de son propriétaire, 
d'autant que l’étable du petit bétail était souvent surmontée du 
plantchi, chambre à coucher, laquelle profitait ainsi de la chaleur 
animale.) 


7) LE PORC 


— couchèt ou pourcia, porc | cuche ou cucuche (enf.), id. | gnouf- 
gnouf, id. | *guiliaume, id. (allusion à Guillaume II) | *adofe, id. 


FERME : dijias, gerbes de blé. par tas de dix 
(Photo André MARCHAL). 


N° 19. — FERME : vîye èsse di bwès à vin(g\t quate dints èt à brokes 
dins chaque cwin : i qn'a qui l båre èt l tehin.ne qui sont d` fiêr, 
vieille herse de bois à 24 dents et à chevilles à chacun des coins : 
seules In barre et la chaîne d'accrochage sont en fer 
(Photo Paul MARCHAL). 


= r . 


No 20. — FERME : {chèriadje à môye, charriage des céréales vers 
l'endroit où l’on construit la meule (Photo D! Manu Gavror). 


No 21. — FERME : rélia d` pire, avou s`-t-ârmûre di fiér, rouleau 
en pierre, dans son armure de fer (Photo Jean LÉONARD). 
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(allusion à Adolphe Hitler) | **mwin.ne (C1), moine = id. | *vèrat 
ou godi ou *godu ou roguin, verrat | *robin, jeune porc mâle | trôye, 
truie | *troyète, jeune truie | *cotche, jeune truie châtrée | noûrin, 
jeune porc (de 6 semaines) | *cossèt ou djon.ne couchèt, porcelet | 
*crachau, porc à l’engrais | craus couchèt, porc engraissé || couchelè, 
mettre bas | pourciatè, cochonner | pourciateriye, saleté repoussante | 
*vèretè, rechercher le verrat | vèretadje, action de ... ||amèdè ou 
côpè, châtrer | amèdadÿje, action de ~ | amèdeü, châtreur | amèdrouye, 
couteau du châtreur, — de mauvaise qualité | fougni, fouiller du 
groin | fougnadje, action de … | gnaftè ou gnouftè, manger comme un 
cochon | gnouftadje, action de … | *lapotadje, nourriture de cochon 
(comprenant eau et son) | *alè au scadia, prendre sa nourriture au 
tonnelet (durant les 4 ou 5 premières semaines) | *alè au batch, 
manger au bac de pierre (avec les aînés) | *swiye, soie | *ro, cochon 
dont le chair est immangeable : à gn'a dès couchèts qui sont ros sins- 
awè sti amèdès èt d’s-ôles d'awè sti mau amèdès, certains pores sont 
immangeables sans avoir été châtrés, d’autres pour l’avoir mal été | 
*rododo, charrette à garniture de toile (pour marchand de porcelets) | 
ran, porcherie (comportant batch, bac de pierre, uchelèt, porte basse 
avec portillon). 


= fè on couchèt, faire un cochon = engraisser … | ècrachi …, id | 
caboléye di pourcias, brouet des pores | *pas' ..., pâtée ... (glands, 
moulus grossièrement et trempés d’eau) | pourcia singlè, sanglier || 
(viande) orèye di couchèt, oreille de pore | pid d ~, pied … | d’ 
pourcia, id. | couchèt, cochon = viande de pore || (maladies du pore 
et remèdes) swîyes, soies (maladie de la gorge) | goûrmes, oreillons | 
*plokes, rouget | *mau Sint-Côrnélis', cf. p. 462 | awè mau sès pales, 
souffrir des pattes (que l’on soigne en fiant pètrouyi dins dol tchaus', 
en répandant de la chaux à piétiner par l’animal) | fè l vôye à sint- 
Antwin.ne, à An.nevôye, faire le pèlerinage à saint Antoine l'ermite, 
à Annevoie | … à sint M'non, à Nassogne, … à saint Monon, à 
Nassogne. 


= *Là bin qu'on fait à 8$ couchèt, on l ritrouve au laurd, le bien 
que l’on fait à son cochon, on le retrouve dans le lard | *Çu qu'on 
done au batch, on l ritrouve au salwè, ce qu'on donne au bac, on le 
retrouve dans le saloir = id, | *S’i gn'aureut pont d’ couchèts, gn'au- 
reut pont d’ laurd, s’il n’y avait pas de cochons, il n’y aurait pas de 
lard = ne nous plaignons pas de ses saletés | *On bon couchèt n'èst 
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nin nareûs di $’ batch, un bon cochon n’est pas dégoûté de son bac = 
il mange tout de bon appétit | *C'’èst d’one sôte di longus, vos nè l 
sauriz awè craus, il est d'une race de longs, vous ne pourriez len- 
graisser | *Z w faut nin tuwè lès trôyes qui vèretéyenut, i w salenut nin, 
il ne faut tuer les truies en chaleur, leur viande ne prend pas le sel | 
* Lès monsieñs èt lès couchèts tègnenut leû rang (homophonie ironique 
de rang, rang avec ran, porcherie), les seigneurs et les cochons 
tiennent leur rang. 


bbb) la basse-cour 


l1) LES POULES 

— pouye, poule | coq, coq | covrèsse, poule couveuse | pouyète, 
poulette | cokia, coquelet | pouyon, poussin || *pouyetriye, ensemble 
des poules | pouyeti, aviculteur | *pouyou, perchoir ou pondoir | 
ramelè, caqueter | *rèclè, jacasser | *codaussi, crételer | codaussadie, 
action de ~ | *cloussi, glousser | cloussadje, action de ~ | ponre,pon- 
dre | ponadje, action de ~ | ponèle ou poni, pondoir | ponéye, ponte | 
tchantè ou codäkè, chanter (coq) | *chap'nè, chaponner | {chap'nadje, 
action de ~ | {chap'neû, chaponneur | poli, poulailler | djok, perchoir | 
si djokè, se percher | djocadje, action de ~ | si disdjokè, descendre du 
perchoir | disdjocadje, action de … | si r'djokè, se percher à nouveau | 
r(t)djocadje, action de ... |{champyi, picorer dans les champs | 
tchampiadje, action de ... | fotche, bréchet | crèsse, crête | discrèstè, 
priver de crête | discrèstadje, action de ... | *pindant, caroncule | 
plume, plume | plumions ou plomions, duvet |si displumè, se 
déplumer | displumadije, action de ~ | pas', pâtée || ou, œuf | scaugne, 
écaille | pèlake, pellicule intérieure | glatre, blane de l'œuf | djane, 
jaune | *vèrzin, germe | wèsse, œuf hardé | è covis’, en couvin | covè, 
couver | covadje, action de ~ | covéye, couvée | disclôre, éclore | dis- 
cloyadje, action de ~ | pica, picage. 


= *t(ijmu dès pouyes, tenir des poules = faire l'élevage | *one 
bone poneñse, une bonne pondeuse | {chapelèt d'ous, chapelet d'œufs 
= série d'œufs en formation | cu d’ lou, fond de l’œuf = extrémité 
renflée … | fièsse di lou, tête de l'œuf = extrémité effilée … | 
*fè cot-cot-codäk, crételer (après la ponte). 


= *On bon coq wèst jamais craus, un bon coq n’est jamais gras | 
*Lès pouyes ponenut pau bèlch, les poules pondent par le bec = 
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soignez-les bien | *Po fè ponre lès pouyes, i faut tchaustrè P grin 
qu’on l'zi done : mète deûs lives di tchaus' dins on saya d’ tchôde êwe 
èpwis-t fè trimpè l’ grin en machant qwa tant qu’il a pris d’ l'’êwe 
sufisant, li mète sètchi come i faut à l’aîr, pour faire pondre les poules, 
il faut chauler le grain qu’on leur donne : placer dans un seau d’eau 
chaude un kilog de chaux vive, puis y mettre à tremper le grain 
en mélangeant l’ensemble jusqu’à imbibition suffisante, le mettre 
ensuite sécher à l’air | *..., à faut machi avou leû caboléye dès-6rtiyes 
discotayîiyes tot fin, èt surtout lès cènes qu'ont s’mincyi, ça va ossi, en 
ajoutant à leur pâtée des orties découpées menu, et de préférence 
les porte-graines, on arrive au même résultat | *One pouye qui pond 
on-ou tos lès djoûs, c'è-st-one bone pouye, cf. p. 269 | *..., c’è-st-on 
bon coq (iron.), id. | *Quand l? pouye a one rodje crèsse, èlle èst po 
ponre, quand la poule a une crête rouge, elle s'apprête à pondre | 
* One pouye qui tchante come li coq, èle ni pond nin, une poule qui 
chante comme le coq ne pond pas | *Po fè covè one pouye qui lait 
là sès-ous, à li faut ôrtyi $’ pia, pour amener la couveuse rétive à 
reprendre ses œufs, il faut lui frotter la peau avec des orties | *Po- 
z-èspétchi lès pouyes do covè, on lès mèt d’zos one banse, pour empêcher 
les poules de couver, on les place sous une manne | *..., on lès mèt à 
l’uch do poli en lès purdjant avou on couyi d’ôle de ricin, èt lès lèyi 
coûtchi sagwants djoûs foû, èt l’zi d’nè surtout dès vèrdeûs, pour les 
empêcher de couver, on les chasse du poulailler en les purgeant au 
moyen d’une cuillerée d’huile de ricin, en les obligeant à coucher 
dehors et les nourrissant surtout de verdure | *..., on lès mèt l cu 
dins on saya d’ frède êwe, … on leur met le derrière dans un seau 
d’eau froide | *Ni tuwoz nin P pouye paç qu’èlle a l pèpiye, èle ni 
sont nin bones, ne tuez pas une poule qui a la pépie, sa chair n’est 
pas bonne | *Quand on-z-a l cocote, on n° dilache pus sès pouyes ; lès 
cwârbaus èt lès pouyes copwatenut l cocote didins lès flates, en cas de 
stomatite aphteuse, on ne lâche plus les poules ; les corbeaux et les 
poules colportent le virus dans la bouse | *Po-z-awè brâmint dès 
viérs po lès pouyes, on fait on royon d'à peû près one on.ne fond èt 
mète dins l fond do strin d’ swèle coatchi ; là d’ssus, one coûtche d’ansène 
èpwis one coûtche di tére èt, po rimpli l fosse, do song, dès rèstants 
d tchau ; dissus wêre di timps, gn'aurè à mindji po lès pouyes, pour 
disposer de vers pour les poules, creuser un fossé profond de 70 em 
environ, garnir le fond au moyen de paille de seigle hachée, là-dessus, 
une couche de fumier, puis une couche de terre et, pour combler le 
30 
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fossé, du sang, des restes de viande ; sur peu de temps, la nourriture 
abondera. 


2) LES PIGEONS 
— pidjon ou colon, pigeon | maule di ~, pigeon mâle | fumèle …, 
~ femelle | djon.ne ...  pigeonneau | mayelè ou scayetè, écaillé | 
gris mayetè, écaillé gris | bleuw—, ~ bleu |rodje ~, ~ rouge | 
moûji, pie | mouchetè, moucheté | culbuteü, culbuteur || djéve, esto- 
mac | *rôguyi, roucouler | rôguiadje, action de ~ | **adwire (G), 
accoupler | colèbè, élever des pigeons | colèbadje, action de … 


= pidjon d coû, pigeon de cour = ~ de parade | trosse-kèwe, 
trousse-queue | pidjon d’ tape, pigeon de concours. 


= *On bon colon r'tchaît todi à nid, un bon pigeon plonge toujours 
vers son nid = … ne fait aucune difficulté pour rentrer au colom- 
bier. 


3) LES AUTRES VOLATILES 
— dindon, dindon | dine, dinde | pawon, paon | canärd, canard | 
cane, canne | auwe, oie. 


ccc) le petit élevage 
— lapin ou *robète, lapin. 


= *alè aus chicoréyes, récolter les pissenlits | *awè l gros vinte, 
avoir le gros ventre = être atteint de coccidiose. 


ddd) les animaux de la maison 


1) LE CHAT 


— ichèt ou minouche ou minou ou (mi}mine (enf.), chat | marou, 
matou | fumèle, chatte | mérète ou mére di tchèt, chatte mère | djon.- 
ne (di) tchèt, chaton || *gninwyi, miauler | gninwiadje, action de ~ | 
grètè, griffer || *tigne, teigne = eczéma du chat | marauwelè ou 
**märcauder (G), rechercher le matou | marauweladje, action de … 


= alè à rauwe, rechercher le matou | couru à rauwe, id. | fè l gros 
dos, faire le gros dos | *dire sès pâtérs, dire ses prières = ronronner | 
ponète di tchèt, panier destiné au chat | *ouy di tchèt, œil de chat = 
~à iris vert, œil vif | tinde aus soris, guetter les souris. 
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= C’è-st-on tchèt d’après l Sint-Djan, c’est un chat d’après la 
Saint-Jean (24 juin) = ... un chat chétif | *Po fè d'mèrè on djon.ne 
tchèt o P maujone, i à faut mète do bûre pa d’z0s sès pates, ou èco l’ fè 
grètè dins lès cindes o l’ tchiminéye, pour attacher le jeune chat au 
foyer, il faut lui enduire de beurre les pattes, ou encore, l’amener à 
gratter dans les cendres de l’âtre. 


2) LE CHIEN 

— tchin, chien || bawyi ou awer (Namur), aboyer | bawiadje, 
action de ~ | grûlè, gronder | grûladje, action de ~ | lanci, attaquer | 
agni ou clawè, mordre | *vènè ou oudè, flairer | *vènadje ou oudadje, 
action de ~ | {chôdyi, être en rut | {chôdiadje, état de rut | *ièsse 
èkèwyis, être réunis par l’accouplement | skèwè, priver de queue | 
skèwadje, action de ... | alachi, attacher | alachadje, action de ~ | 
lachi ou d(is)lachi, détacher | lachadje ou d(is)lachadje, action de — | 
mouson ou grognon, museau | muselè, museler | museladje, action de 
~ | musèliére, muselière. 


= tchin Ë coû, chien de garde = mâtin | *~ d’ vatches, ~ de 
vaches = chien berger | ~d bièrdjîi, ~de berger = id. | ~ leup, 
~ loup | courant, ~ courant | ~ d’ tchèsse, ~ de chasse | ~ d’arèt, 
id. | ~ d’tchèrète, ~ de trait | *~ d’ taneú, ~ de tanneur | ~ d’ bara- 
qui, ~de forain | *~ d’ soris, ~ ratier | *~ d’ pouyes, ~de cour | 
~ @ race, ~ de race | *~ d’ dame, ~ pour dame = ~ de luxe | *~ 
d’ dadame, id. |~ bassèt, basset | — caniche, caniche | ~ grifon, 
griffon || *burton d’ kèwe, moignon de queue | fè alè ẹ kèwe, agiter 
la queue | lèvè l’ pate, lever la patte = uriner | d(i)nè l pate, donner 
la patte | mète à P lache, attacher | “laid tchin = hargneux | tchè- 
rèle à tchin, charrette à chien | maîmaîsse, maître du chien | dadame, 
maîtresse du chien | irau d’ tchin ou garine, garenne | ièsse agni d'on 
tchin, être mordu par un chien. 


= *Il anonce come on tchin d coû, il aboye comme un chien de 
garde = c’est un chien à qui rien n’échappe | *Rin d’ té qu’on laid 
tchin po bin bawyi, rien de tel qu’un vilain chien pour bien aboyer | 
*T'chin qui bawîye nagne nin, chien qui aboie ne mord pas | *T'chins 
èt tchèts veüyenut clér après noûf djoûs, chiens et chats voient clair 
après neuf jours | *Gnayül', di-st-i l tchin, ~ (homonyme plaisant 
de gn’a iúl’, il y en a huit), dit le chien | *Aus tchins, on l’zi mèt 
dès fètchéres è leû tonia, po n° nin qu’ ’l eûyenuche dès puces, aux 


B, III, b. — 468 — 


chiens on met dans leur tonneau des fougères pour qu'ils n'aient 
pas de puces. 


eee) l’engrais animal 

= stron di tch'fau, crottin | flate (di vatche), bouse (de vache) | 
crote di baudèt, crotte de baudet | ~ di tchin, ~ de chien | ~ di soris, 
~ de souris | brôye di tchèt, excrément de chat | stron d’ tchèt, id. | 
polène di pouye, fiente de poule | ~ di pidjon, colombine | pècale di 
gate, excrément de chèvre | ~ di bèrbis, ~de brebis | pilule (iron), 
id. | *crotale di lapin, excrément de lapin | chite di mouchon, ~ 
d'oiseau | ~ di mouche, ~ de mouche. 


5. LE PÂTURAGE 


— tchamp, terre à paître : mète lès vatches au tchamp, mener 
paître le bétail | prè, herbage (souvent destiné à être d’abord fané) | 
pature, terre à paître clôturée | *prèyis’ (Id), pré peu riche | *préye 
(Id), prairie banale utilisée par la herde : li grande préye, li p'tite 
préye (D 19) | tri, lande | sumeçons, endroit où poussent des herbes 
qu’on ne fauche pas | **clôsére (M), terre enclose (située loin de 
l'habitation) | pachi, verger | *ayètes (Id), prairie à flanc de coteau : 
i gwa brâmint dès meûres di tchin su lès ayètes, il y a beaucoup 
de (fruit de) ronce sur les « haiettes » || (clôtures) aye, haie | ayète, 
petite haie | ronche, fil de fer barbelé | pau ou piquèt, pieu | bone, 
borne | *spène, aubépine (marquant la limite) | *conôye, perche (déli- 
mitant les portions) | djalon, jalon | *sèrdjant ou *stampète, branche 
de noisetier fichée en terre (la tige nouée autour d’une poignée 
d'herbe sèche signale un passage interdit) | **cimaudje (M), buisson 
d’épines (sert de limite à une propriété) | **closin (M), épine ou 
autre bois (pour réparer les haies) | *sorlôye, perche (à placer contre 
la haie pour la renforcer) | rèclôs ou *rèssèrè, enclos : on va mète 
lès pouyes o rèssèrè, on va mettre les poules dans l’enclos | auje, 
barrière de bois (à fermeture rudimentaire) | baurtre, barrière (plus 
importante) | grile, barrière de fer || *champyi ou *paturè ou pache, 
pâturer | r(a)pache, repaître | *pachon, nourriture. 


= *alè aus tchamps (cf. p. 471) | mète ..., mettre en pâture | 
“champ püâni, champ puni = ~ retourné en friche | *couradje à 
rôye, id. | *pèlè lès près, raser l'herbe | rèpè …, id. | brâlè lès sètchès 
ièbes, brûler l'herbe sèche (avant la reprise de la végétation) | passè 
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avou P? macrale po-z-arachi lès mossèts, passer avec la herse faite 
de 2 dents et de chaînes pour enlever les plaques de mousse | 
*dismoüjenè lès flamoüjes, épandre la terre des taupinières | *staurè 
lès cus d’ flates djus dès craussès tatches, étendre les plaques de bouse 
en dehors des touffes d'herbe plus drues | *disfè lès flates, épandre 
la bouse | strilè ..., id. | mwinrnè do bigau avou P badou, amener 
du purin dans le tonneau | ~ l’ansène, mener le fumier sur les 
prairies | fè dès rindjiyes, faire des rangées de tas | staurè l’ansène, 
épandre | *ièrtchi avou one iètche di spènes, répartir le fumier au 
moyen d’un fagot d'épines chargé de grosses pierres (le tout posé 
sur un bâti de herse) : au pus sovint, c'èst lès-èfants ou lès djins 
qui satchint l'ièrtchîiye, ça èsteut deur, généralement, c'était les enfants 
ou les cultivateurs qui tiraient la « herchée », c'était dur | *fè one 
tèrtchiye, id. | sumè d’s-engraîs, semer des engrais | ~ dol tchaus', 
~ de la chaux | rèturè ou *baricärdè ou rèssèrè, clôturer | rèturadje 
ou béricardadje ou rèssèradje, action de ~ | *bonè, borner | bonadije, 
action de ~ | *mète dès bones, borner | *— à limite, id. | rèclôre, plan- 
ter ou réparer les haies d’épines | *r(i)cloyeñ d’ayes, ouvrier qui fait 
cette besogne | **cloyeteü (M), id. | ayete, planteur de haies | *spi- 
neû, id. | *mofes di r'cloyeñ, moufles de peau de chèvre employées 
par ces ouvriers | *sorloyi, consolider les haies avec des sorlôyes | 
brûlè lès piquèts, passer au feu le bas des pieux | fè P trau avou 
l’aminde, faire le trou en terre avec la crampe | {chèssi avou ? ma, 
enfoncer au moyen de la masse | finkyi lès ronches avou l’ètricwèsse, 
tendre les barbelés avec les tenailles | *éwè lès près, irriguer | *côp 
d'êwe, flot d’eau d'irrigation | *prè nèyi, prairie inondée. 


= *On veut d'djà bin à lauje çu qu’ c’èst do pachi, on juge déjà 
du verger à la barrière. 


6. LE GROS BÉTAIL 


— bièsses où grosse bièsse ou bièsses à cwanes, bétail || djon.nès 
bièsses, jeune bétail | bonès ~, bon ~ | craussès ~, bétail gras | twa 
ou **{oria (Couvin) ou gayèt, taureau | boû, bœuf | vatche, vache | 
aumaye où djini, génisse | via, veau || (d’après la couleur ou le nom 
de la bête) agasse, pie | blanke, blanche | nwâre, noire | nwärète, 
noiraude | grije, grise | grijète, grisette | rodje, rouge | rodjète, rou- 
geaude | brunète, brunette | morète, noire | moulone, mouütonnée | 
floriye, tachetée | mazète, jouette | barone, baronne | **tigréye (G), 
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tigrée || (d’après la qualité) *coûtelète, excellente | *aguète, médiocre | 
*monse, stérile | *scoute ou *rètassiye, maigre | *cougnaude, mena- 
çante | torelante, taurelière || musia, museau | gôje, gorge | gorlète, 
fanons | molin, molaires | anète, nuque | atia, id. | cwane, corne (com- 
portant : *navia, base de croissance, occupant les 2/3 internes à la 
partie inférieure | *rôye, raie : one vatche a one rôye à $ cwane à 
chaque véladje, une vache acquiert une raie à la corne à chaque 
vêlage) | *brosse, poitrine | d(i)vant, devant = id. | cwasse, côte | 
*flantchis', flanchet | *plate panse, id. | *crwèselâde, croisement de 
l’échine et des os du bassin | *platène, platine = partie supérieure 
de la fesse | kèwi, croupière | pés, pis | tète, mamelle | nature, vulve | 
*ècusson, partie située entre le pis et la vulve | moron, matrice | 
*onglèt, onglon | *fortchète, partie antérieure du sabot | djèrèt, jarret | 
gngno, genou | bolèt, paturon | kèwe, queue | *choviye, bout touffu 
de la queue | *plumèt, id. | pitè, frapper de la patte | **pèner (G), 
id. | si scwarnè, s’écorner | scwarnadje, action de ~ | sukè, donner 
un coup de corne | *kèwyi, donner des coups de queue | kèwiadÿje, 
action de ... | remyi, ruminer | reämiadje, action de … 


= *briji sès deûs-ans, perdre ses molaires primitives et faire sa 
seconde dentition : ? faut qu'one vatche eñche briji sès deüs-ans divant 
do vélè, sinon èle ni donerè nin, il faut qu’une vache ait fait sa 
seconde dentition avant de vêler, sans quoi elle ne donnera pas | 
*awè $ bouche faite, avoir la denture complète : one vatche a iût 
dints, une vache a huit dents | *awè do d’vant, avoir un large poi- 
trail | *ièsse fwûrt douviéye, id. | *awè do dri, être large de hanches | 
*awè do cu, id. | *ièsse bin fèsséye, id. | *awè do d’zeû, être large de 
dos | *awè do filèt, id. | *awè one plate cwasse, avoir une côte plate = 
manger beaucoup (pareille bête ne s'engraissera jamais) | *— one 
ronde cwasse, ~ une côte ronde = manger peu | *~ do cofe, être 
large | *~ dol panse, id. | *ièsse flantchäwe, ~ efflanquée | *~ plate 
di cwasse, id. | *— d(i)flanéye, id. | *~ oucheléye, ~ pourvue d’une 
bonne ossature | *~ grosse d’ouchas, id. | — sikèwéye, ~ écouée | 
vatche à lacia, vache laitière. 


aaa) la «herde » 


— tiède, « herde » (existait encore à Warnant au début du siècle ; 
comprenait de 20 à 30 bêtes à cornes, appartenant aux diverses 
familles de la commune ; certaines des bêtes étaient pourvues de 
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sonèles, cloches ; le troupeau était conduit par un vacher, onk 
d’èmon l’ blanc Bèt', parent du blanc Bèt’, payé à raison de 5 francs 
lan par bête, pour faire pâturer le troupeau, du mois de mai à la 
Toussaint ; en v'nant cwarnè, au son d’une corne, il rassemblait le 
troupeau le matin pour le mener è préye, qu'èsteut one pature dimèréye 
à tri, en un terrain communal inculte, et comportant de l'herbe et 
des boyéyes, touffes d’arbustes || ièrdi, gardien de troupeau | ièdrèsse, 
gardienne ... | *ièrdè, garder le troupeau | tèrdadje, action de …. | 
*ièrdau, terrain réservé à la « herde » | ièrdauvôye, cf. p. 583. 


= tchin d’ vatches, chien berger | *lanci l tchin, envoyer le chien 
rechercher une bête | *mérquè à l rodje crôye, marquer de craie 
rouge comme signe distinctif, 


= *Té! atchèsse !, va! pourchasse-la ! (cri lancé au chien pour 
qu’il ramène une bête) | *Êlle a sti à l’iède, elle vient de la herde : 
on dit ça d’one bièsse qwa sès-orèyes chètéyes, qui n’ vaut nin grand 
tchôse, se dit d'une bête aux oreilles déchirées par les morsures de 
chiens, ou d’une bête de qualité médiocre. 


bbb) la vache en vaine pâture 


= alè aus tchamps, aller aux champs = garder les vaches d’un 
particulier lorsqu'elles pâturent l'herbe des fossés ou des terrains 
communaux (cette manière de nourrir le bétail était utilisée par 
les pauvres ou les gens dont les prairies n’étaient pas clôturées). 


ccc) la vache en pâture clôturée 


= mèle aus tchamps, mettre en pâture | ~ è pature, id. | *apatè, 
entraver (pour bêtes difficiles ou nerveuses) | *mète li goria, mettre 
le tribart | *— li fotche, planchette attachée aux cornes de l’animal 
(pour l'empêcher de voir les fruits lorsqu'il pâture un verger) | 
mète lès bièsses à l'éwe, abreuver le bétail (ce qui peut se faire 
au ri, au ruisseau | à l’astantche, au barrage | au bi, au bief | à 
l'abreävwér, à l'abreuvoir | au batch, au bac | à P tine, à la cuvelle | 
*au côpè, au tonneau coupé à mi-hauteur) | paturè, pâturer | pèlè 
l? pature, raser l'herbe | ramassè one pature, id. | = lès tèbes, id. | 
candji lès bièsses, faire passer en une autre partie (non utilisée 
encore ou réutilisée après repos du sol) | discandji ..., id. | lèyi 
r’'djètè, laisser repousser l'herbe | ~ ravérdi, id. 
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ddd) la vache à l'étable 

= rintrè lès bièsses, ramener les bêtes | *eûréye, temps destiné à 
l'affénage, à la traite | *ravanci lès-eûréyes, rapprocher les heures 
des repas | *rèsculè ..., distancer ... |stièrni lès bièsses, garnir la 
litière (ce qui peut se faire au moyen de : strin, paille | *sauyes, 
herbe des clairières fanée et séchée | fètchéres, fougères | dj(i)nièsses, 
genêts | fouyes, feuilles sèches | ran(tjches di canadas, fanes de pom- 
mes de terre : mins çoci c’èst dol pôve ansène, mais ces fanes donnent 
un maigre fumier) | *sauyi lès bièsses, id. | *rafoürè ..., garnir râte- 
lier ou mangeoire (au moyen de : foûradje, fourrages | foûre, foin | 
Joûréye, herbe fraîchement fauchée | strin, paille | “acsèl, mélange 
de hâchures de paille et de betteraves | bèteräles, betteraves | mayis’, 
tiges feuillues de maïs | navias ou rutabagas, navets ou rutabagas : 
mins i donenut on gout d’ fwârt au lacia, mais navets et rutabagas 
donnent au lait une odeur forte | tortias, tourteaux de lin ou de 
colza | pasteures, aliments préparés | wadje, orge | laton, son | *one 
paytye, betteraves cuites mélangées à d’autres ingrédients | caboléye, 
pâtée à base de petites pommes de terre, d'épluchures de légumes, 
son et eau de vaisselle) | alè à T foûréye, aller couper de l’herbe 
fraîche | *~ à l’ièrbéye, id. | atchi lès strins avou l leup, hacher la 
paille avec le hache-paille | ~ lès bèterâles au coutia ou à l machine, 
~ les betteraves au couteau ou à la machine | “satchi do foûre avou 
l tire-foûre, attirer le foin avec le crochet | *r(i)passè one bièsse, 
repasser une bête = nourrir une bête pendant l'hiver | d(i)nè 
l'abwäre o l’ crépe, abreuver dans la crèche | = do lacia aus vias, 
donner du lait aux veaux | ~ do tchôd abwûre quand à faît frèd, ~ 
une boisson réchauffée par temps froid (pour favoriser la lactation). 


eee) le nettoyage de l’étable 

= nièti (li stauve), nettoyer l'étable | djètè (li stauve), id. | ~ 
lès bièsses, id. | niètadje ou djètadje, action de … | *fotchetè li strin, 
remuer la paille à la fourche | fortchi, prendre avec la fourche le 
mélange de litière et de bouse | *disflatè, id. | séwè lès flates, id. | 
fè l pus gros, id. | chovè avou on ramon ou one brouche di racènes, 
balayer avec un balai de branchages ou une brosse dure | {apè à 
bèrwète, déposer les détritus sur la brouette | djètè à l’ civiére, utiliser 
la civière pour ce transport | bèrwètè su l'ansègnîye, transporter à 
la brouette sur le fumier | chovè F bigau o trau à bigau ou o l citérne, 
chasser le purin dans la fosse à purin ou dans la citerne | *lèyi d’lavè 
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l’ansène, laisser délaver le fumier par la pluie (qui enlève : li crache, 
li bon, l'engrais) | blanki (à P tchaus'), chauler | tchaustrè, id. 


fff) la reproduction du bétail 

= torelè, rechercher le taureau | toreladje, action de … | mwinrnè 
à twa, conduire au taureau | alè à gayèt, id. | fè sautelè, faire saillir | 
Jè potchi, id. | ni nin ièsse plin.ne, ne pas être pleine | lès monses, 
c'èst lès cènes qui n° sont bones qu’à ècrachi, les bréhaignes, ce sont 
les vaches qui ne sont bonnes que pour l’engraissement | *lès tore- 
lantes, qui torèlenut tofér, c'èst lès valches qui sont disgrapéyes, èle 
beûlenut come li twa, les taurelières, qui demandent sans cesse le 
taureau, ce sont les vaches qui sont « dégrafées », elles beuglent 
comme le taureau | fordjètè, c'èst tapè dès miséres après-awè sti à 
twa, one parèye vatche ni sèrè jamais plin.ne, « forjeter », c’est éli- 
miner des saletés après l’accouplement, pareille vache ne sera jamais 
pleine | passè s$’ timps, être considérée comme pleine, 21 jours après 
l'accouplement | ièsse plin.ne, être pleine | ... di deûs mwès, di chi 
muès, … de 2 mois, de 6 mois | *fè do pés, faire du pis | ièsse avant 
plin.ne ou ~ avanciye plin.ne, être pleine de 7 à 8 mois | *awè dès 
matons dins l’ pés, avoir des grumeaux dans le pis (en cas de gesta- 
tion avancée ou de stomatite aphteuse) | **fé do pés (G), id. | ièsse 
à $ timps, être à son temps = arriver à terme | *— asmètante, être 
près de vêler | *s'asmète, se préparer à vêler | *ièsse césséye ; adon 
lès deûs niêrs sont fondus, être distendue ; alors les 2 ligaments se 
distendent | vélè, vêler | d{ijnè $ via, id. | avanci, vêler avant 
terme | avanci sès djoûs, id. | passè s’ timps ; èle dispasse di deûs à 
trwès samwin.nes au d'pus lès noûf lunes di pwartéye, dépasser le 
terme ; elle dépasse de 2 à 3 semaines maximum le temps de portée 
de 9 lunes | si forpassè, dépasser le terme | forpassadje, dépassement 
du terme | avôrtè, avorter | tapè s’ via, id. | *boutè l’ moron, expulser 
la matrice (ce n’est pas de bon augure) | véladje, vêlage : li vatche 
pite, èle prèsse, èle tape lès-êwes ; si P via èst bin mètu, on veut lès 
deûs pates di d’vant ; ratinde qui lès niêrs seûyenuche fondus ; quand 
gn'a nin assèz do passadje, prinde di Pôle d'olive dissus £ mwin po 
fè glissi ; quand on veut lès pates, on mèt lès pèces (lès pèces, c’'èst 
dès-èchèts X lin po satchi l via) à one pate èt puis à l’ôte ; quand 
i faut satchi, fè coûtchi l vatche èt satchi, il èst timps quand on veut 
l copète do mouson ; po ça, i faut raloyi lès deûs pèces à one cwade 
èt P cwade à one rûwe di bèrwèle, mins atincion po nw nin abumè 
l bièsse ! ; à faut waîti do satchi su ? pés ; quand lès spales dimeürenut 
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au flanc, c'è-st-on cu d' polin ; quand lès pates do via sont crwèséyes, 
Joute li vatche à têre dissus do strin, li Pnu pa lès cwanes èt twartchi, 
avou sès pales raloyiyes : on dit insi qui l’ via èst ramoncelè ; quand 
l via vint P cu d'vant, i faut l ribourè èt l ritoûrnè,; quand ça n 
va nin, li vétèrinaîre cotaye li via o P panse ; i gwa dès vatches qui 
vêlenut totes seûles ; si one vatche a one djèrmale, ça va todi mia; 
après tot ça, on moud l’ vatche — cing' à iût' djoûs por one aumaye, 
cing’ djoûs por one ôte, — èt on done ci lacia-là au via, la vache frappe 
du pied, elle est oppressée, la poche des eaux se rompt ; si le veau 
est bien placé, on voit les 2 pattes de devant ; attendre alors que 
les ligaments soient distendus ; quand le passage n’est pas suffisant, 
enduire la main d'huile d'olive pour favoriser le glissement ; dès 
qu'on voit les pattes, on y attache les liens (ces liens sont constitués 
d’écheveaux de lin utilisés en pareil cas) à une patte puis à l’autre ; 
dès qu’il faut tirer, faire coucher la vache et tirer : il en est temps 
lorsque l’on aperçoit le bout du museau ; pour ce faire, attacher 
les 2 liens à une corde et la corde à une roue de brouette, mais 
prenez garde de ne pas meutrir la vache ! ; il faut s’efforcer d’opérer 
la traction dans la direction du pis ; si les épaules s'arrêtent au 
flanc, c’est un cul-de-poulain (veau large des hanches) ; lorsque les 
pattes du veau sont croisées, jeter la vache à terre sur la paille, 
la tenir par les cornes et lui tordre la tête, ses pattes étant préala- 
blement liées l’une à l’autre : on dit alors que le veau est ramassé ; 
quand le veau présente d’abord l’arrière-train, il faut repousser et 
retourner l’animal ; en cas d’insucès, le vétérinaire découpe le veau 
dans la panse ; certaines vaches vêlent toutes seules ; si une vache 
a 2 veaux, le vêlage est toujours plus facile ; l’opération terminée, 
on trait la vache — de 5 à 8 jours pour une génisse, 5 jours pour 
une autre — et on donne ce lait au veau || **bèt’ (Ard.), fromage 
fait avec le lait de la seconde traite | *purè, rejeter l’arrière-faix | 
*purüre, placenta | *si V cwârdia wèst nin o l purûre, li via èst nukè, 
i faut qu'i crève pag’ qwi l'a avalè, si le cordon ne se retrouve pas 
avec le placenta, le veau est « noué », il crèvera pour l’avoir avalé | 
*on dit qu’ ça disgostéye lès vatches do l’zi fè lètchi leû via, on prétend 
que l’on dégoûte les vaches en leur donnant leur veau à lécher | 
*mète dol frède ĉwe dissus l’ tièsse au via, verser de l’eau froide sur 
la tête du veau | *li bouchonè avou do strin, le frictionner avec de 
la paille | *mète li via o stauve dès vias ou dins on rèclôs, dissus dès 
clôyes po lès cruweûs ; on n’ pout nin stièrni lès vias po qu'i n’ dimeü- 
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renuche nin frèch, placer le veau dans l'étable réservée ou dans un 
enclos, sur des claies pour lui éviter humidité ; on ne leur met 
pas de litière pour leur éviter de rester mouillés | d{i)nè à bwåre 
do lacia èt do rabulèt, nourrir au lait mélangé de son très mince | 
*lant qui l lacia wèst nin bon, i n’ boût nin, aussi longtemps que 
le lait est impropre à la consommation, on ne parvient pas à le 
faire bouillir | *awè l’ five di lacia, avoir la fièvre de lait. 


$$$) la traite 
— (matériel) passèt ou chame, siège (à 3 ou 4 pieds) | saya, seau | 
**orion d’ saya (M), œillet pour attacher l’anse | cramiète, crochet 
double | goria, porte-seaux | tchèrète à l mwin, charrette à main. 


= moude one vatche, traire une vache | mode (Namur) ..., id. | 
~ 0 stauve, ~ dans l’étable | ~ o prè, ~ à la prairie | ~ à l’ cam- 
pagne, ~ dans les prairies éloignées | *one vaiche qui s'a moudu tote 
seûle, une vache qui s’est traite seule = ... qui a perdu son lait : 
li pés n'asteut nin tchèyu, le pis n’était pas descendu | *one vatche 
qu'a do pés, une vache qui a du pis : èle s'a fait on bon pés d’vant 
do vélè, elle s’est fortifiée avant le vêlage | *one valche à quate tètes, 
une vache à 4 trayons | *... à trwès tètes, à 3 trayons (1 trayon ne 
donne plus de lait) | raw dol tète, orifice d’où jaillit le lait |~ d’ lacia, 
id. | *stritchon d’ lacia, jet de lait | *li pés a quate quaurtis, le pis 
a 4 quartiers | *one vatche pout piède on quaurti, en satchant trop 
fwûrt dissus ou dô bin avou l cocote, une vache peut perdre un 
quartier à la suite d’une traction excessive ou bien à cause de la 
stomatite aphteuse | “quand à rassit do song aus prumérès moudéyes, 
c'è-st-one bone vatche, quand il se fait un dépôt de sang (?) aux 
premières traites, la vache paraît être bonne | *on moud quate côps 
par djoû trwès mwès au long, tant qu’on-z-a l’ via, èt pwis trwès côps, 
on trait 4 fois par jour pendant 3 mois, aussi longtemps que l’on 
garde le veau, et ensuite 3 fois | *on s’assid su l’ passèt, à drwète 
dol bièsse, on s'assied sur le siège, à droite de la bête | *on moud 
è crwès ; insi l’ pés d’vint cérè, on trait en prenant les trayons dia- 
gonalement opposés ; de cette façon le pis prend la forme carrée, 
il se forme bien | *on bon moudeû faît chumè s’ lacia, un bon trayeur 
fait écumer son lait | *one bone mouderèsse, une bonne trayeuse | 
*i faut rasgotè come i faut, sinon on-2-a dès mamites, il faut traire 
à fond, sans quoi il se produit des inflammations | *rasgotemints, 
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égouttements = lait dernier tiré ou fin de la lactation | moudéye, 
quantité de lait trait en une fois | do tchôd moudu, du lait chaud 
fraîchement tiré | bon lacia, lait entier | li vatche tint $’ lacia, sovint 
quand cèst nin P min.me djint qui moud, la vache retient son lait ; 
cela arrive le plus souvent lorsqu'on change de trayeur | *li vatche 
rastrind, la vache donne moins de lait | d{i)nè, donner le lait : nosse 
vatche done bin = notre vache donne beaucoup | one bone doneûse, 
une bonne laitière | *one tène vatche, une vache mince, de maigre 
rendement | *ièsse formoudüwe, être traite à fond | *one fwûrt bone 
valche pout d'nè quinze lives di bûre par samwin.ne, mins sovint, 
après l trwèsyin.me *baléye, èlle èst foutûwe : doze lives, c'èst dèdjà 
Jwärt bin, une excellente vache peut fournir 15 livres de beurre par 
semaine, mais souvent elle est épuisée après la troisième fois 
12 livres, c'est déjà pas mal | *lèyi alè à sètch; po ça, on candje 
lès-eûréyes, laisser tarir la lactation ; à cet effet, on modifie l'horaire 
des traites | *ièsse sèche, ne plus sécréter de lait | ni pus d’nè, ne 
plus donner de lait. 


hhh) les maladies du bétail et les remèdes 

= s'ètonè ou ièsse èton ; ça arive après-awè mindji trop d trèfe 
ou dès saîsons, être atteint de météorisme ; cela survient après avoir 
mangé trop de trèfle ou des toiles d’araignée | *ièsse sô (fém. sôle), 
après-awè mougni dès ton'wûres, être saoul, après s'être nourri de 
fleurs de pavots | *d(i)nè do song dins P lacia, après-awè mindji do 
sauvadje pilè, donner du sang dans le lait, après s’être nourri de 
serpolet | awè l’ pés èfuwè, avoir le pis enflammé | *~ }’ lincse, id. | 
*— dès modrons dins l pés, id. |~ P mamite, id. | — dès-agasses, 
~ des cors aux pieds | si scwarnè, s’écorner || *po l cocote, tinu on 
boc o stauve (cf. p. 462) | *... fè pètrouyi lès bièsses dins dol tchaus’, 
.… faire piétiner de la chaux par le bétail | **po lès bièsses èlonéyes, 
tchôkè l pus lon possibe on loyin di strin avou do nwär savon d’'ssus 
po lès fè reñplè, pour les animaux atteints de météorisme, enfoncer 
le plus profondément possible un lien de paille enduit de savon 
noir et provoquer ainsi des régurgitations d'air | *.. lès trawè, … per- 
cer au trocart la peau et la membrane de l’estomac | *po lès soflètes, 
fè dès-èplausses avou d’ l'aurzîye èt do vinaîque, pour les épanche- 
ments articulaires, appliquer des emplâtres faits d'argile et de 
vinaigre | *po fè purdji lès vatches, cûre dès rampioules, pour purger 
le bétail, cuire des tiges de clématite | *conte lès tayans èt lès bièsses 
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qui agnenut, on frote lès vatches avou do vinaîgue qu'on-z-i a cût 
d'dins dès fouyes di gayt; ça èst bon po quinze djoûs, contre les 
taons et autres insectes qui piquent le bétail, on peut laver celui-ci 
au moyen d’une décoction de feuilles de noyer dans du vinaigre ; 
une application les préserve pour quinze jours | *po lès varons, c’èst 
dès gros molons X tayans qui ẹ mèlenut su l dos ètur li cûr èt l 
tchau, lès-avanci avou do nwâr savon, pour les larves de taon qui 
se développent sur le dos de l’animal en dessous de l’épiderme, 
hâter leur élimination en enduisant le cuir de savon noir | *li min.me 
po lès lauches : c'èst dès tiquèts à gros blanc cu qu'on trouve sovint 
su lès tchèts, même traitement pour les larves de tiques : parasites 
à abdomen blanc et renflé, hôtes habituels du chat | *po l’ pés èfuwè, 
médyi à l crache di boyas, pour les inflammations du pis, oindre de 
vison de porc | **po médi, on pout tchofeter V pés dès vatches(G), 
pour soigner le mal, on peut tapoter le pis | *awè lès pires, avoir 
les pierres = ~ la gravelle (dins ç` cas-là, à faut tuwè l bièsse, en 
ce cas, il faut tuer la bête) | *po lès vatches qui n° savenut purè, 
d{i)nè do célèri, pour éliminer l’arrière-faix, donner du céleri | *... 
cûre one pome di ronche è l’éwe èt V dinè à bwäre à l vatche, … cuire 
à l’eau un fragment de bédegar et administrer le breuvage à la 
vache | *... ramassè l frumejon, plante èt tot, èt l cûre, … recueillir 
la plante de mauve entière, racines comprises, et en faire une décoc- 
tion | *po l leñve, côpè li d’bout dol kèwe, pour la faiblesse, couper 
le bout de la queue | *po lès torelantes, dès-injècsions avou dol bicar- 
bonâte (cf. p. 470) | *po lès maladiyes dès vatches, fè l’ vôye à sint 
Bauyi à On.aye, pour les maladies du bétail, aller en pèlerinage 
à saint Walhère à Onhaye | *.. à sinte Briye à Fosses, ... à sainte 
Brigide à Fosses. 


= Lès cinsîs, à sont todi au cu dès vatches, i sintenut lP flate, les 
fermiers sont toujours en train de suivre les vaches, ils sentent la 
bouse (expressions qui se veut injurieuse et que nous, campagnards, 
acceptons avec fierté) | *Li vatche qui braît pièd one gueûléye, la 
vache qui beugle perd une bouchée | *Pus ọ qu’one vatche vout 
crèvè, pus ç qu’'èle si cotape, plus une vache est près de crever, 
plus elle se démène | *On n° moud nin lès vatches pa lès cwanes, on 
ne trait pas les vaches par les cornes (dit-on à qui critique les 
cornes) | *Lès bonès vatches, èles rindenut, là, quand gn'aureut co 
rin à mougni, les bonnes vaches, elles donnent du lait, vous savez, 


B, ITI, b. — 478 — 


même s’il n’y avait rien à manger | *C’èst su l’ lacia d’ l’eûréye do 
djoû qu’i vint l pus bèle crin.me ; au matin, nin ; il a d'mèrè o pés 
do l vatche, c’est sur le lait de la traite de midi que se présente 
la crème la plus belle ; au matin, il n’en est pas ainsi ; le lait a 
stagné dans le pis de la vache. 


7. L'APICULTURE 
(Tém. : Léon L. cf. p. 778) 


— (matériel) *{chapau, abri recouvert de fagots, de genêts ou 
de chaume | api, rucher | tchètwére ou ruche, ruche (comprenant : 
calote, couverture | rèyons, compartiments | ôsses, hausses | *bocale, 
trou de vol) | want, gant (d’apiculteur) | tchapia èt wwèle, chapeau 
garni d’un voile | *èstracteûr, extracteur | *plaquéye, mortier d’ar- 
gile et de bouse de vache (pour enduire l'extérieur des ruches) | 
*mouche ou ruche, communauté d’abeilles | djon.nia, essaim | mou- 
ches, abeilles | mouche à miel ou ~ à l laume ou ~ d’api, abeille | 
rin.ne, reine | covin, couvain | bourdon, frelon | ovrére, ouvrière | 
*ruche disméréye, ruche privée de reine | *~ érfuline, ~ orpheline = 
id. | è-igni ou èfumyi, enfumer | è-ignadje ou èfumiadje, action de 
~ | djètè ou saumè, essaimer | djètadje ou saumadje, action de ~ | 
*ichèryi, butiner | *sogni, alimenter la ruche pour l’hibernation | 
*noüri, id. (en remplaçant leur miel par du sucre) | *mièléye, pro- 
duction réalisée à l’époque normale | *mièla, production d’août 
(tardive et inutilisable), 


= *li mouche tchante, c’èst P tchant dès rin.nes, divant do djètè, 
la ruche chante, c’est le chant des reines annonçant l’essaimage | 
*li djon.nia d’one djon.ne ruche wèst nin si bon, l'essaim d’une jeune 
colonie n’est pas d'aussi bonne qualité | fè on djon.nia, donner un 
essaim | *rascoude ..., recueillir … | fè do brût, mener grand bruit 
pour faire se poser l’essaim | *péletè, id. | *lès-asbleuwi avou l solia 
dins on murwè, les éblouir par le reflet du soleil dans une glace | 
*piyi lès ruches, piller les ruches : c’èst lès bourdons qui piyenut lès 
ruches, ce sont les frelons qui pillent les ruches | mète lès ôsses, placer 
les hausses | *po fè sgotè P laume dès prèsselins, mète su on tamis 
d’ fiér dizos li stûve dès djournéyes au long, pwis stwade ou prèssè 
avou sès mwins, mèle dins dès pots d’ pire ; li d'zeû lève, c'èst lès 
miséres, à faut todi scrèpè ; on-z-a insi li tortia d’ laume èt l cire, 
pour faire écouler le miel des rayons, les placer sur un tamis de 


No 22, FERME : faus, avou l'èrnè à trwès dints po prinde li 
dinrèye è bate, faux, avec l'accessoire à 3 dents destiné à rassembler 
les épis en andains (Photo Paul MARCHAL). 


N° 23. — Fermi : môyes di foûre, à môde di puäres. meules de 
foin (à gauche) en forme de poires (Photo D! Manu Gauror). 


No 24. FERME : tehaur, chariot de ferme 
(Photo DT Manu Gauror). 
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fer disposé sous le poêle des journées durant, ensuite, tordre ou 
presser avec les mains, placer dans des pots de grès ; la partie 
supérieure fermente, elle contient des impuretés, il faut toujours 
racler; on obtient ainsi le gâteau de miel et la cire | *asteüre, 
on sgote à l machine, maintenant, on égoutte au centrifugeur | 
*li laume dès ôsses, c'èst V pus fine ; li cène do fond èst machiye 
avou dès rèsses di suke qu'on l’s-a noüri è l’iviér, le miel recueilli 
sur les hausses est le plus fin, celui du fond est mêlé aux résidus 
du sucre dont on a nourri les abeilles en hiver | *désopéreulè ; ça 
g fait avou on coutia trimpè dins dol tchôde êwe ; ça done dol cire 
viérje èt one miète di laume ; mète o tonia, toûrnè doûcemint, discandÿi 
lès quate câdes èt racminci ; soutirè èt passè dins on pot d pire; 
lèyi dî djoûs o l cauve en batant avou on baston d neûji r'nièti; insi 
li laume èst pus doûce, sins greûjins, enlever la cire formant les 
alvéoles ; cela se fait avec un couteau trempé dans l’eau chaude ; 
on obtient de la cire vierge et un peu de miel ; placer dans le ton- 
neau, tourner doucement, changer de place les 4 cadres et recom- 
mencer ; soutirer et filtrer en recueillant dans un pot de grès ; 
abandonner 10 jours dans la cave en battant le produit avec une 
baguette de noisetier bien propre ; de cette façon le miel est plus 
doux et exempt de grumeaux || *po fè do mî : mète li laume dins 
on tonia avou dès frèchès lîyes, lèyi travayi, bin ramassè tot ç’ qui 
sôt’ ; après ça, mète dins dès botèyes à champagne avou one pictye 
di suke, lès bouchi èt loyi P bouchon ; sins lîyes, li mî si troûbèle 
èt à seurit, pour fabriquer de l’hydromel, placer le miel dans un 
tonneau avec de la levure de bière, laisser fermenter, éliminer les 
impuretés ; ensuite placer dans des bouteilles à champagne en 
ajoutant à chacune une pincée de sucre, boucher et lier le bouchon ; 
sans levure, l’hydromel se trouble et sûrit || **po fé d’ l’idromièl : 
po quarante kulos d'idromièl (l’idromièl si faît avou dèl bone laume ; 
li mi, li, avou lès dèchèts èt do suke) : lèyi travayi dins dèl tiène êwe 
li laume qu’on-z-a rascoudu en désopéreulant ; après di djoûs, passer 
dins on tonia au d’truviès d’one sitamène ; mète di l’êwe boleuwe 
rafrèdiye èt sèt' à iût kulos d’ bone laume èt rimpli avou d l'êwe ; 
lèyi travayt pa d’zos li stûve en remplaçant lès miséres et l chume, 
come dèl chume di bouyon, pa d’ Vêwe avou dèl laume ; quand ça 
nw fait pupont ¥ chume — waîti à V nêt à l lampe si ça n’ travaye 
pus — aprèster one tuliye, bin r'niètiye à P bolante ĉwe ; mète li feu 
à on couyî à cafeu d soufe èt P widi d’dins ; waîti s’i brûle todi èt 
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bin bouchi l botèye ; li lèddimwin, passer l'idromièl dissus one dobe 
twèle didins l botèye ; rascouviè avou one bone twèle èt on p'tit pwès 
d'ssus : s'i gn'a dès gåz' èt d’ l'air, à solèvenut V pwès ; après sacants 
djoûs, mète dins dès botèyes à champagne, bin bouchiyes èt assûrer 
lès bouchons avou do fi d’ârca (Tém. : G. Mx. cf. p. 778), pour fabri- 
quer de l’idromièl (celui-ci se fabrique au moyen de bon miel, tandis 
que le mi ou hydromel, lui, se fait avec les déchets et du sucre) : 
laisser fermenter dans de l’eau tiède le miel recueilli en désopercu- 
lant ; 10 jours après, passer le liquide sur une étamine et recueillir 
dans un tonneau ; y ajouter de l’eau bouillie refroidie et 7 à 8 kg de 
bon miel, compléter avec de l’eau ; activer le travail de la fermenta- 
tion en plaçant le tonneau sous le poêle et remplacer les impuretés 
et l’écume par un mélange d’eau et de miel ; quand le mélange ne 
produit plus de mousse — cela se voit le soir à la lueur d’une 
lampe —, préparer une tourie de 40 à 50 litres bien nettoyée à 
Peau bouillante ; y jeter une cuillerée à café de soufre enflammé ; 
s'assurer que le soufre brûle bien à l’intérieur et boucher le flacon ; 
le lendemain, filtrer la boisson dans le flacon à travers une toile 
d'épaisseur double ; recouvrir le goulot d’une bonne toile surmon- 
tée d’un petit poids ; s’il se produit un dégagement de gaz, le poids 
se soulève ; quelques jours après, verser dans des bouteilles à cham- 
pagne, les bien boucher et consolider la fermeture par du fil de fer. 


= *Quand l maisse èst mwårt, on mèt on crèpe à P tchètwére, 
cf. p. 165. 


8. L'HORTICULTURE (cf. aussi p. 63) (Clichés 25-26, p. 494) 


— djârdin ou corti, jardin | *djérdinè, jardiner | *djârdinadje, 
jardinage | *djérdini, jardinier | **cortint (ld) (G), id. (?) | coteladje, 
travail de maraîcher | coteli, maraîcher || auje ou baurire, barrière | 
cloture, clôture (pouvant être aye di spènes, haie d’aubépine | ~ di 
Jusin, ~ de ligustrum | ~ di ronches, ~ de fil de fer barbelé) | pt-sinte 
ou vôye, sentier | pércs, semis du potager | plate-binde ou **coline 
(M), plate-bande | côrbèye, corbeille | coûtche, couche | ptramide, 
arbre en pyramide | *(è)spalier, arbre en espalier | *aube di plin vint, 
arbre de plein vent = haute tige | rimouye, pelouse | glériète (pron. 
au), tonnelle. 


— 481 — B, ITI, b. 


aaa) le potager 


— pâres, semis (comprenant : légumes ou vèrdeús, légumes verts | 
*p(i)titès s’ minces, légumes à semence fine). 


1) LES LÉGUMES A RACINES OU A TUBERCULES 


— canada ou pètote ou canadrouye, pomme de terre (qui peut 
être : timpru, hâtive | taurdu, tardive) || (pommes de terre hâtives) 
marjolin.ne, marjolaine | chi-samwin.nes, six-semaines (à arracher 
après cette période) | boule d’6r ou noûf-samwin.nes, boule d’or ou 
neuf semaines | *ontin.ne, hontaine (po mète avou P pwin, à mélan- 
ger à la farine) | *èstèrling', eesterling | *robau, pommes de terre 
introduites par la famille Robaux (?) || (pommes de terre tardives) 
bleuws-ouy, … à yeux bleus | *industriye, industrie | *rwè Édouwérd, 
roi Édouard | *magnom', magnum (pour les frites) | cwane di gate, 
corne de chèvre = vitelotte | *colas, Nicolas | djane, jaune | gros ~, 
grosse ~ | plat, plate | rodje, rouge | gros bleû, grosse bleue (pour 
les porcs) || aspérje, asperge | bèterâle, betterave potagère | carote, 
carotte | navia, navet | pastinaude, panais | radis’, radis rouge | 
ramonasse, raifort | rutabaga, rutabaga | scôrsionére (pron. : au), 
salsifis | tchandèle di glace, chandelle de glace = radis long et blanc. 


2) LES LÉGUMES A FEUILLES 


— a, ail : chipe da ou **sclèpe d'a (G), gousse d’ail | agnon, 
oignon (pouvant être : ~ d’ Paris, ~ de Paris = ~ petit, blanc, 
à confire | muloûse, — de Mulhouse, à planter | rodje, rouge | djane, 
jaune) | aurôse, arroche étalée | bète, poirée | brèle, ciboulette | cabu 
ou djote, chou (pouvant être ~ di maîy, ~ de mai | savôye, ~ de 
Savoie | brocali, ~ à jets | spraute, ~ de Bruxelles | **véroi (M), ~ 
de Verviers = ~ d'hiver | blanc, blanc | rodje, rouge | vèt’, vert) | 
cabuzète, salade d’hiver | chalote, échalotte | célèri, céleri (pouvant 
être ~ d’ Brussèle, ~ de Bruxelles | ~à cwasses, ~à côtes = id. | 
blanc ~, ~ blanc = id. | ~ à r'djèts, ~ à jets | vèt ~, ~ vert | 
~à bole, ~ à boule = ~ rave | cièrfouy (fém.), cerfeuil | cérnichon, 
cornichon | crèssonète, cresson alénois | crusson d’ djârdin, ~ de 
jardin = id. | ~ d’ fontin.ne, ~ de fontaine | doûcète, mâche | orèye 
di live, oreille de lièvre = id. | dragone, estragon | f(è)no, fenouil | 
indîve, scarole | frijtye ou indîve ~, endive | laurier, laurier | minte, 
menthe | mostaude, moutarde | pérzin, persil | pilè ou **poli (E), 
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thym | poria, poireau | rubârbe, rhubarbe | sadje, sauge | salade, lai- 
tue (pouvant être ~ à r'côpè, ~ à recouper = ~ d’Amérique | 
djon.ne ~, jeune ~ | ~ toûrnéye, ~ tournée) | saurdjète, sarriette | 
sauvadje pilè, thym sauvage = serpolet | spinaud, épinard | surale, 
oseille | vèrvin.ne, verveine. 


3) LES LÉGUMINEUSES 


— féve ou manje-tout où *musucyin (plais.), haricot (pouvant 
être ~ à pièces ou ~ à stapes ou ~ à stapètes, ~ à perches | **romète 
(M), ~ grimpant | **ôrtia d’ prétcheä (B), orteil de prédicateur = 
id. | ninte ou **covète (M) ou **covrèsse (M), haricot nain | beure, 
~ beurre | princèsse, ~ princesse | sint-èsprit, ~ saint-esprit) | gros- 
sès féves (tjrs plur.), grosses fèves = fèves de marais | pwès, pois 
(pouvant être ~ à stièles, ~ à rames | p(i)tit pwès, pois nain | 
pwès d’ suke, pois de sucre = ~ chiche). 


4) LE TABAC 


— toubac' di djârdin, tabac cultivé au jardin | ~ di payis, ~ de 
pays = ~ de la Semois. 


5) LES FRUITS DU POTAGER 


— amande, framboise | côrnichon, cornichon | fréje, fraise (pou- 
vant être : ~ tomate, ~ tomate | crèsse di cog, crête de coq | Sint- 
Djôsèf, Saint-Joseph | lidjwèsse, liégeoise) | grusale, groseille (pou- 
vant être grosse, grosse = à maquereaux | vète, verte = id. | 
pli)tite, petite = en grappes | rodje, rouge | blanke, blanche | nwäre, 
noire | cassis’, de cassis = id.) | cawoûte, courge (fruit d'ornement). 


6) LES PLANTES D'UTILITÉ 


— *pome épineůse, stramoine (contre le mulot) | rûwe, rue (cf. 
p. 488) | lèvrone, aurone, citronnelle | oubion, houblon. 


bbb) l'’arboriculture 
(Tém. : F. L. et H. L., cf. p. 778) 
— pomi, pommier (pouvant être ~ d’ cwastrèsse, calville 
blanche | *~ d’ doûce ou d’ paradis, pommier de paradis | ~ d’ 
dame, ~ de dame | *~ d’ copète, ~ de sommet = ~ de gueule de 
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mouton | *~ d’érdjint ou **~ aus djins (Mx), ~ de pomme 
argentée | *~ d’ rambon, ~ de rambour | ~ d’ rin.nète, ~ de rei- 
nette | (~ d’) rin.nète di France, ~ de reinette de France : c’è-st-on 
rin.nète ..., c’est un pommier de ... | *(— d’) grîjète, ~ de reinette 
grise | (~ di) p'titès rin.nètes ou capindu, capendu | *(~ d’) rabaèl, 
~ produisant une pomme grosse (destinée surtout à être cuite en 
tranches) | *~ d'awous’, ~ d'août = ~ de transparentes de juillet | 
*~ d' fiér, ~ de fer (à fruits très durs) | (~ d’) franc bon ou (~ d’) 
bèle fleûúr ou bon pomi, ~ de belle fleur | (~ di) p'tit bon pomi ou 
(~ di) p'tite bèle fleûr, petit bon pommier || pwéri, poirier, dont les 
fruits peuvent être pwåâre di bèrgamote, poire de bergamote (bèrga- 
mote d’èstè où ~ di Pintecosse, bergamote d’été ou de Pentecôte) | 
 d’iviér, ~ d'hiver) | *~ di calebasse, ~ de calebasse = ~ confé- 
rence | *~ di crausse kèwe, ~ de queue grasse = ~ à la queue 
assez épaisse | ~ di craus vèrdon, ~ de gras vèrdon (poire verte 
tachetée de gris) | *~ di bèrbis, ~ de brebis | *~ di musc’ ou mantche 
d’alène, ~ de musc ou manche d’alène (poire oblongue fort parfu- 
mée) | *~ di mati, ~ de Mathieu (?) | *~ di fin-6r, ~ d'or fin 
(jaune) | *— di ldjipont, ~ de légipont | ~ di cardinäl, ~ de car- 
dinal = ... rousselide | ~ di cwing, ~ de coing | ~ di bon crètyin, ~ 
de bon chrétien William | *~ di passe crassane, ~ de passe crassane | 
~ di passe colmär, ~ de passe colmar | ~ di louwise bone, ~ de 
louise bonne | *beuré d’ardenpont, beurré d’Hardenpont | ~ duron- 
dau, ~ Durondeau || meüri, mûrier (produisant : meúre, mûre) || 
gayi, noyer (produisant : gaye, noix) || nedji, noisetier (produisant : 
*franke neüje, noisette cultivée) || pron.ni, prunier (produisant : 
pron.ne, prune) | ~ d’altèsse, ~ d’altesse | ~ d’ Lovin, ~ de Lou- 
vain | *~ nôbêrt (pron. au), ~ nobert | prunau ou **wagnon (M), 
grosse prune | *priyèsse, mirabelle || bioki, sorte de prunier (produi- 
sant : rodje bioke, rouge prune ronde | vète ~, verte ...) || rin.ne glauti, 
sorte de prunier (produisant : rin.ne glaude, reine Claude | ... crotéye, 

.. crottée = ... à peau crevassée | *... aubricotéye, ... abricotée = 
… à chair très jaune) || cèréji, cerisier (produisant : cèréje, cerise | 
nwûre ~, ~ à chair rouge sombre | cèréje do N6rd, ~ du Nord | 
*blanke panse, panse blanche = bigarreau blanc | *rôse ..., rose … 
= ~à chair rosée | *timpe èt taurd, tôt et tard = cerise à période de 
maturation prolongée) | grintchi, sorte de cerisier (produisant : 
grintche, cerise rouge acide à courte queue à laquelle reste attachée 
une feuille) || aubricoti, abricotier (produisant : aubricot, abricot | 
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pèlt)chîi, pêcher (produisant : pèche, pêche) || vigne, vigne (produi- 
sant : redjin, raisin) || *frútiau, amateur de fruits. 


ccc) la floriculture 


— fleûr, fleur | ~ di plin.ne têre, ~ de pleine terre | ~ di sêre, 
~ de serre | potéye, ~ mise en pot pour fleurir || aurôse, arroche | 
*balbüre, faux nénuphar | *bûrète ou live di bûre ou mauvelète, 
mauve | quarantin, œillet quarantin | chambaréye, narcisse faux-nar- 
cisse | clotche, cloche = ancolie | crèsse di cog, crête de coq = ama- 
rante | crisantin.me ou Sinte-Caterine, chrysanthème | *dama, phlox | 
djalofrène, œillet | djibaude ou **rôsète (M), joubarbe | flaminouche, 
souci | fleür di mwärt ou ** pauqui d’ pucèle (E), pervenche | fleûr 
di Sint-Djôsèf, fleur de Saint-Joseph = lis blanc | *~ di Sinte- 
Tèrése, ~ de Sainte-Thérèse = aster | ~ di p'tit Jèsus ou ouy … 
ou p(ijéit Jèsus où **ouy d'andje (E), myosotis | flocsia, fuchsia | 
*frumejon, guimauve | *gote di song, goutte de sang = adonis | 
gueûye di liyon, gueule de lion = muflier | *jolibwès ou jasmin 
(Namur), lilas | lantiène, lanterne = physalis | mastouche, capucine | 
murèt, giroflée | *passe-rôse, muguet | pauqui, buis | pawè, pavot | 
pinséye, pensée | pid d'aulouwète, pied d’alouette = delphinium | 
piyaune, pivoine | rèle, glycine | (rin.ne) mârguèrite, reine-margue- 
rite | rôse, rose (produite par : rôsf, rosier, qui peut être : bas, nain | 
à tièsse ou su pid, sur pied | grimeson, grimpant) | rôse d’éjipe, 
réséda | — di mér, rose trémière | ruban, graminée ornementale | 
*sâbe, sabre = iris | solia, tournesol | **~ d'avri (M), narcisse 
double | vigne viéje, vigne vierge | violèle ou ~ dès quate saisons, 
violette. 


ddd) les mauvaises herbes cf. p. 63 


eee) les outils et les opérations de jardinage 
(Tém. : J. G. cf. p. 778) 


— arozwè, arrosoir (pour arosè ou rêwè, arroser) | arosadje ou 
rêwadje, action de ~ | awe, houe (pour awè ou *dawè ou *rawè ou 
dawetè, houer de diverses façons) | awadje ou *dawadje ou *rawadje 
ou dawetadje, action de ... | *awia ou **awelète (M), houe à 4 dents 
(pour *r(i)mète ou rètèrè ou *r(i)montè ou **outer (M), buter) | 
r(i)mètadje ou rètèradje ou r(i)montadje, action de ~ | balète, battoir 
(pour balè, écraser les mottes) | baladje, action de ... | séye, faucille | 
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faus, faux (cf. p. 448) | chipe ou chupe, pelle (pour chipelè ou chupelè, 
pelleter) | chipeladje ou chupeladje, action de ~ | cisia, ciseaux de 
jardinage (pour tonde, tondre les haies) | cwârdia, cordeau (pour 
fè l royon ou ~ lès rôyes ou ~ lès rotes ou ~ lès lignes, tracer les 
petits sillons) | locèt, bêche (dont le manche est fait d’une pièce et 
terminé en boule (pour fouyi, bêcher (à on fiêr ou à deûs fiêrs di 
locèt, à un fer ou à deux fers de bêche = à 30 ou 60 centimètres 
de profondeur) ou */ouyetè, bêcher en surface) | fouyadje, bêchage | 
fouyetadje, action de bêcher en surface | plantwè, plantoir (pour 
plantè ou r(i)piquè, repiquer) | plantadje ou r(i)picadje, action de ~ | 
rasète ou *rèpète ou *rèperèce ou sauclwè, binette (pour rasè ou 
scrèpè, biner | sauclè ou **diziver (M), sarcler : insi on-z-a dès sauclins, 
on obtient ainsi des sarclures) | **sabouler (M), sarcler rapidement, le 
gros seulement | rasadje ou rèpadje ou scrèpadje, binage | saucladje, 
sarclage | rèstia, râteau (pour rèsselè ou ramèchenè, râtisser : insi on- 
z-a lès rèsselins, on obtient ainsi les râtelures) | rèsseladje ou ramèche- 
nadje, action de ~ | sérpe ou saupe, serpe (pour rabinè, tailler gros- 
sièrement) | sérpèle ou sécateür, sécateur (pour r(ijtayi ou r(i)côpè, 
tailler) | stritche ou stritchète, pulvérisateur (pour stritchi, pulvériser) | 
awe à trwès dints, houe à 3 dents, et fotche à quate dints, fourche à 
4 dents (pour rauyi aus canadas, arracher les pommes de terre) | 
bardache, gaule (pour bardachi, gauler les noix | sbassenè lès gayes, 
id.) | pièce à manje-tout ou stape ou stapète, perche à haricots | pièce 
à oubion, perche à houblon (pour *piècelè lès manje-tout ou l'oubion, 
servir de support aux haricots ou au houblon) | pièceladje, action 
de ... | djonc, jonc (pour loyi lès manje-tout aus pièces, rattacher 
les haricots aux perches) | *linçoû, toile de jute (destinée au ramas- 
sage du foin, à recueillir les prunes que l’on secoue) || s(z)minces, 
semences, ou sumeçons, semences d'herbe (pour r(i)ssèmè ou r(i)ssu- 
mè, semer à nouveau | *cossèmè ou cossumè, ~ sans méthode) | li 
plante di canadas, di pwès, di manje-tout, pomme de terre, pois, hari- 
cot à planter (pour r(i)plantè, planter à nouveau) | plantes di salade, 
célèri, cabu, poria, indîve, fréjt, plants de salade, céleri, chou, poi- 
reau, endive, fraisier | r(i)piquè dins do tèrau ou *dins dol têre d’aîre 
di faude, repiquer dans du terreau ou dans de la terre légère char- 
bonneuse | *mèle è-z-ouve ou ~ è tchôke, mettre en jauge | mète à 
place, mettre à leur place définitive | trèrauyi ou dispaurti ou racléri 
ou **plokter (M), éclaircir | trèrauyadje ou dispaurtadje ou racléri- 
chadje, action de ~ | grossès féves, fèves de marais (à *oupinè, étêter) | 
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oupinadje, action de ~ | toubac’, tabac (pour fè lès marotes, faire 
des bottes de feuilles à sécher) | *coulants, stolons (pour côpè, sec- 
tionner de la plante-mère en vue de la reproduction). 


fff) les maladies des végétaux 


— (pomme de terre) awè l? gale ou ièsse galeûs ou ~ griveleäs, 
avoir la gale | awè P blanc ou ~ l? maladiye, avoir le blanc = être 
attaquée par Poidium | — dès chankes ou ièsse chancreûs, ~ des 
chancres | *vin.myi ou *awè dès vin.mions, être attaquée par des 
vers | lès vin.mions, c'èst dès p'tilès djanès bièsses avou dès nwûrès 
tièsses, ces vers sont des petits bêtes jaunes à tête noire | awè l 
dorifôre (néol.), être attaquée par le doryphore | frèchi, s’humidifier 
(par suite des gelées) || (céleri) awè V rouye, avoir la rouille | ~ lès 
rates, ~ les racines rongées par les mulots || (chou) ~ l’s-alènes, être 
mangé par les chenilles | *ièsse èmanè pa lès plocons, être couvert 
par les pucerons | **awè dèl mane (M), être couvert, ainsi que les 
alentours, d’une substance gluante et sucrée sécrétée par les puce- 
rons || (pois) awè l blanc, cf. supra || (arbre) awè P blanc, être atta- 
qué par le puceron lanigère (pommier), ... par l’oïdium (vigne). 


= (se rapportant à l’ensemble de l’horticulture) : *à finr'jon, 
au moment des primeurs | fouye di djote, feuille de chou | *on faus 


radis’, un radis faux = ... creux | bale di canada, fruit de la pomme 
de terre | plantè aus canadas, planter les pommes de terre | rauyi 
aus ~, arracher les … | *ba-u ou ranche ou rantche di ~, fane de … | 


cheüre aus rantches, secouer les fanes | choyeû aus ~, secoueur de ~ | 
rascouviè lès canadas avou lès rantches èt dès cruwaus, recouvrir les 
pommes de terre de fanes et de mauvaises herbes | scrotè lès ~, 
cf. p. 481 | (di)sploussi lès pwès èt lès manje-tout, écosser les pois 
et les haricots | (di)sploussadje, action de ... | pwès d’ suke, pois 
chiche | brotchon d pome, pulpe échappée de la pelure d’une 
pomme crevassée par la cuisson | {oärchon ..., trognon | *coudeû 
aus pomes, cueilleur de pommes | {chitche, quartier de pomme séché 
au four | orèye di bèguène, oreille de béguine = id. | *figote, quar- 
tier de poire séché au four | *apè à gayes, gauler les noix | gaye, 
noix (comportant : scafiote, brou | scaugne, enveloppe ligneuse | 
pèlakes, pellicules entourant les quartiers | djambons, quartiers) | 
(les noix se vendent par : p(i)tit cint, 100, ou grand cint, 140) | fouye 
di gayi et djèton d gayi (cf. p. 157) | gaye di fiér ou **gaye di 
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tch'fau (G), noix angleuse | crochi one neñje, croquer une noisette | 
~ one pome, manger une pomme | ~ one pwêre, ~ une poire | ~ 
on pron.ne, ~ une prune | kèwe di cèréje, queue de cerise | cèréje 
d'èspagne, datte | *spinemints dès ayes, déchets de nettoyage des 
haies | boutè à bwès, pousser à bois = faire du bois au détriment de 
la fructification | filè, filer = id. | filadje, action de ~ | c(o)minci à 
pwartè, commencer à porter = donner ses premiers fruits | awè bèle 
aparence, se présenter favorablement | *on-aube eûreûs, un arbre 
heureux = ... fructifiant bien | *... chanceäs, id. | ièsse à plin.ne 
pwartéye, être à son plein rendement | ~ à plin.ne fwace, id. | *= 
gurnè, — chargé de fruits | *spènè, tailler grossièrement à la serpe | 
*rabinè, id. | spènadje, action de … | rabinadje, id. | mète è tchôke, 
mettre en jauche | grèfè, greffer | grèfadje, action de ~ | *ôculè (pron. 
au), greffer par écusson | ècussonè, id. | éculadje (pron. au), action 
de ~ | ècussonadje, id. | scarbinè, tailler | r(i)côpè, id. | scarbinadje, 
action de ~ | r(i)côpadje, id. | *scopurnè, étêter = couper les hampes 
à | scopurnadje, action de ~ | stritchi, pulvériser | stipè, tuteurer | 
astokè, id. | astocadje, action de ~ | stipadje, id. | raloyi avou d’ 
l'ôsére, lier au tuteur au moyen d’osier | **raloyi avou one aurdéye 
(M), id. | **bichtaurder (M), rajeunir | radjon.ni, id. | ègrènè, égre- 
ner | distroclè, id. | distrocladje, action de ~ | ègrènadje, id. | coude, 
cueillir | fè P? coudadje, faire la cueillette | cheûre, secouer = cueillir 
(pour les pruniers) | ramassè, récolter les restes | ramèchenè, id. | 
*kaler à li stèléye (M), id. | *jrût à coutia, fruit à couteau = ~ 
qu’on peut présenter à table | sbassenè lès gayes, gauler les noix | 
sbassenadje, action de … | *discafiotè ..., écaler … | crochi one gaye, 
croquer une noix | *moude one cèréje, traire une cerise = cueillir 
une cerise sans la queue | *rachis’, rebut | *ichafornè lès racènes, 
brûler les racines (par excès de fumier) | *pid d’ célèri, pied de 
céleri | on cabu come mi tièsse, un chou gros comme ma tête | 
*djoteriye, ensemble des choux | *on poria come mi brès, un poireau 
gros comme mon bras | “on-agnon come mi pougn, un oignon gros 
comme mon poing | bale di canada, fruit de la pomme de terre | 
scrotè lès canadas, décrotter les pommes de terre (après arrachage 
et séchage) | r(è)lîre ..., trier ... (en : bons, bonnes | *èfortchis, écor- 
chées par la fourche | mwaîs ou poûris ou gâtès, gâtées | canadas d’ 
pourcia, pommes de terre de cochon = ... très petites) | r(è)lire èt 
disdjètè au mârs', trier et enlever les jets au mois de mars | fè ? 
plante, choisir les plants (à remettre en terre en saison propice). 
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= *Li têre n'a pont d'ameû, la terre manque de consistance = 
… d’humus | *C'è-st-one tére püâniye, c’est une terre punie = ... 
remplie de mauvaises herbes | *Por one têre qu’èst deure, fèle, aur- 
ziyasse, mète dès cindes èt doltchaus', à une terre dure, acide, argileuse, 
mélanger des cendres et de la chaux | *C’è-st-on djon.ne locèt, il a 
mau $ dos, c’est une jeune bêche, elle a mal au dos = c’est un 
jeune bêcheur, il .… | *A l Sint-Djan, on rauye lès-as ; à P Sint-Pire, 
on lès distère, à la Saint-Jean (24 juin), on déracine les aulx ; à la 
Saint-Pierre (29 juin), on les déterre | *Lès canadas èdjalès ont todi 
l côp, les pommes de terre atteintes par la gelée ont toujours le 
coup = … s’en ressentent toujours | *Donoz-m’ one diméye live di 
chi-samwin.nes, donnez-moi une demi-livre de six-semaines = ... 
de pommes de terre hâtives | **Lès canadas c'èst po lès pourcias (G), 
les pommes de terre c’est pour les cochons = ... sont de peu de 
valeur | **C’èst dès monsieñs lès couchèts ; à mougnenut lès canadas 
dins lès pèlakes (G), ce sont des seigneurs que les cochons, ils mangent 
les pommes de terre dans les pelures — la meilleure partie de la 
pomme de terre se trouve près de la pelure | *Lès p'tits canadas 
n° sèront nin co gros è ç't-anéye-ci ! (iron.), les petites pommes de 
terre ne seront pas grosses cette année encore ! | *On lès rauye 
come dès gayes, on les arrache comme des noix = elles sont récol- 
tées très propres et très facilement | *Po n’ lès nin veñy mougni 
dès mouchètes, à faut tapè dès cindes di for dissus lès navias, pour 
ne pas les voir mangés par les pucerons, il faut répandre des cendres 
de four sur les navets | *Z faut plantè lès manje-tout à l tinre lune, 
il faut planter les haricots pendant la période dite de la lune tendre 
(cf. p. 36) | *Faut nin plantè lès féves di l'après-nonne, èle ni 
monteront nin aus pièces, il ne faut pas planter les haricots laprès- 
midi, ils ne monteront pas le long des perches | “Li rûwe, ça èst 
d findu do ‘nn'awè dins sès djârdins, la rue, il est défendu d’en avoir 
dans son jardin (médicament abortif) | *À l Sint-Dj6sèf, on sème li 
toubac' dins dès caisses, à la Saint-Joseph (19 mars), on sème le tabac 
en caisse | *Po plantè on gayi, mète li gaye è têre dissus one plate pire, 
po fè douviè lès racènes, pour planter les noyers, mettre la noix en 
terre sur une pierre plate, pour obliger les racines à s'ouvrir laté- 
ralement (et donner à l'arbre une meilleure assise) | *À l Sinte- 
Madelin.ne, lès gayes sont plin.nes, à la Sainte-Madeleine (cf. p. 599), 
les noix sont pleines | *À l’ Sint-Lambért, lès gayes à têre, à la Saint- 
Lambert (17 septembre), les noix à terre = ... bonnes à abattre | 
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*Ca èst long timps à coude, cela est long à cueillir | *Ça, c'èst dès 
pwûres di dâre-tu d’ssus, cela, c’est des poires de « lance-toi dessus » 
(répond-on, quand on l'ignore, à qui vous demande le nom de la 
poire) | *Conte lès-alènes, mète dol tchène à têre autoû dès cabus, 
contre les chenilles, placer du chanvre autour du pied des choux | 
*... stritchi avou one machüre d’êve èt d pètrole, … pulvériser avec 
un mélange d’eau et de pétrole | *... mète one couche di djinièsse 
tos lès trwès mètes au mitan dès djotes, ... placer une branche verte 
de genêt tous les 3 mètres au milieu des choux. 


3° QUELQUES MÉTIERS ET PROFESSIONS 
EN PARTICULIER 


aa) les ouvriers du bâtiment 
1. LE MAÇON 


— maçon, maçon || (matériaux) cimint ou çumint, ciment (pour 
cimintè ou çumintè, cimenter) | cimintadje ou çumintadje, action de 
~ | sauvlon, sable (pour fè do mwarti, faire du mortier) | tchaus', 
chaux (pour {chaustrè, chauler, et *plaustri, plafonner) | tchaustradie 
ou plaustrichadie, action de ~ | brique, brique (pour macenè, maçon- 
ner) | macenadje, action de ~ | cayau, caillou | mwèlon, moellon | 
pire, pierre | paremint, parement | pavè, pavé | pire di sou, seuil | 
bleuwe pire, pierre bleue | ptre di taye, pierre de taille | **clavia (M), 
pierre (clé de voûte) | fiér chlèk, fer galvanisé (pour érmè èt raloyi, 
armer et relier) || (outillage) ordadje, échafaudage | chaule, échelle | 
cwade, corde (le tout pour ordè, construire un échafaudage | *disordè, 
démonter ...) | poûtrèle, poutrelle | stipe, étai | stançon ou pidrwèt, 
étançon (le tout pour stipè, étayer | astancenè, étançonner | astokè, 
caler | rastokè, fixer à nouveau) | mècanique ou bouriquèt, treuil (pour 
montè, élever les fardeaux) | *cri ou wigne, cric | cro, levier | *djanti, 
support (le tout pour solèvè, soulever) | bèrwète, brouette | trique- 
bale, charrette à main (pour bèrwètè, transporter) | tine, cuvelle 
(pour machi lmawarti ou fè ..., mélanger ou faire le mortier) | 
bètoneûse, bétonneuse | chipe ou chupe, pelle (pour chipelè ou chupelè, 
pelleter) | pi, pic | piyoche, pioche | crampe, crampe (le tout pour 
travayi à l tèrasse, faire les terrassements | piyochi, piocher | *cau- 
velè, creuser) | martia, marteau | marlin, gros marteau (le tout pour 
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*tapurè, tapoter | tapè, frapper | mayi, flayi, cf. p. 111) | anke, ancre 
ou ancradje, ancrage (pour ancrè, ancrer) | truwale, truelle (pour 
macenè èt raloyi, maçonner et relier) | r(i)parerèce, truelle à (re) 
jointoyer (pour *r(i)parè, (re)jointoyer) | manique ou manote, poi- 
gnée de cuir (pour garanti l’ mwin, protéger la main) | rile ou livia, 
niveau (pour veûy s’on-2-èst plat, vérifier l'horizontale) | fil à plomb, 
fil à plomb (pour veûy s’on-z-èst drwèt, vérifier la verticale) | 
wimbiadje, garniture de bois destinée aux murs (pour *wimbyi, 
garnir de bois le haut des murs pour éviter le passage de l’air) | 
cofrè ou fè on cofradje, faire un coffrage (pour béton) | damè, damer | 
damadje, action de ~ | pavè, paver | pavadje, action de ~ | paved, 
paveur | pavéye, trottoir empierré | dispauè ou distchaussi, dépaver | 
rèpityi, rejointoyer (le bas des murs) | *r(i)pègnetè, achever la 
maçonnerie d’un pignon | *r(i)ssèrè, joindre (les pignons) | balusse, 
balustre | arète, arête | *avanciye, avancée | *chabote, ouverture 
intéressant la moitié extérieure du mur (entourée de pierres dis- 
posées régulièrement, cette ouverture indique que le mur dans 
lequel elle a été maintenue doit être considéré comme mitoyen). 


= *r(i)lèvè one angléye, mesurer un angle | *bâti su $ plin rond, 
bâtir de plein ceintre | *djambe di fwace, jambe de force = étançon 
pour bloc de maçonnerie | *amôrce, amorce = redent | **potale (M), 
enfoncement pratiqué dans un mur (pour indiquer la mitoyenneté) | 
*planerèsse, brique posée en longueur (le côté le plus long en façade) | 
*boutisse, brique posée en largeur (le côté le plus court en façade) | 
*on meur à sètch, un mur à sec = ... monté par simple superposi- 
tion de pierres, sans mortier | *... qui r'djète, ... dont le salpêtre 
du ciment apparaît sous forme de plaques blanches | pid d meur, 
pied de mur | **on meur qu’è-st-à doûs (M), un mur qui est à doux = 
… qui fléchit | **... qui r’vole (M), ... qui revole = ... qui bombe | 
*mwartî d’ briqueteñ, mortier de briquetier = ~ de mauvaise qua- 
lité | *bèrwète di maneûve, brouette de manœuvre (plus petite que 
celle de maçon) | mète li bouguèt, mettre le bouquet = terminer le 
gros œuvre | *po fè do mwarti : one bèrwète di maneñve di poûssier, 
trwès d sauvlon, on satch di çumint, pour faire du mortier : une 
brouette de manœuvre de poussier, trois de sable, un sac de ciment | 
*po fè do mwarti à l ichaus’ : on bon ovri è fieut par djoû one bèrwèle 
en purdant dol tchaus’, dol farène di boûkète èt dès-anaus ; li machüre 
diveut ièsse broytye longtimps èt come i faut, po-z-arivè à Pawè d'à 
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façon, pour faire du mortier à la chaux : un bon ouvrier en faisait 
par jour une brouettée à base de chaux, de farine de sarrazin et 
de déchets végétaux ; la mixture devait être amalgamée par broyage 
long et soigneux, et homogénéisée intimement | *po n’ pont awè 
d cruweû dins lès meurs, i faut macenè trwès quate tas ¥ briques 
dès fondäcions avou on mwarti d’ tchaus’ èt d’ song Œ vatche ; on-z-è 
pout mète ossi su dès crus meurs qu'on-2-a scrèpè l plafonadie djus, 
pour éviter l’humidité dans les murs, on doit maçonner 3-4 rangées 
de briques au moyen d’un mortier fait de chaux et de sang de 
vache ; on peut aussi en recouvrir des murs humides après enlève- 
ment des plâtras | *conte li cruweû, on pout co mète, divant do 
plaquè l'mwarti d tchaus', one machüre d'aurpi avou dès pwèls di 
couchèt, contre l'humidité, on peut encore utiliser, avant de plaquer 
le mortier à la chaux, un mélange de poix et de soies de cochon | 
*po qui P soufe ni s'aclape nin à P tchiminéye, i l faut macenè 
avou on mwarti d'aurziye èt d’ tchaus', pour éviter que la suie ne 
se colle à la cheminée, on doit plaquer celle-ci au moyen d’un 
mélange de chaux et d’argile. 


= C'è-st-au meur qu'on veut l maçon, c’est au mur qu’on voit 
le maçon | *Li cia qui bâtit pâtit, qui bâtit pâtit. 


2. LE CHARPENTIER 


— ichèrpèti, charpentier || (matériaux) sômi, poutre | viène ou 
montant, verne | maîsse viène ou maîsse montant, faîtière | tch’ furon 
ou {chivuron, chevron | *colèbale, traverse | plantche, planche | *dôsse, 
planche non écorcée | **plate (M), madrier placé à plat sur le faîte du 
mur pour recevoir les chevrons | sovronde, entablement du mur qui 
supporte le toit (tout ce qui précède étant destiné à tchèrpètè ou fè l 
tchèrpinte, faire la charpente du toit) | plantchenè, planchéier | plant- 
chenadje, action de ~ | volijè, garnir de voliges | volijadje, action de 
.… | trèpaurdji, cloisonner | trèpaudje, cloisonnement | mwèsse, pièce 
de charpente || (outillage) sôliète, scie | braquèt, petite scie à main | 
sôliète à-z-arasè, scie à araser | gobète, pied de biche | *èrminète : 
scrèpèle à mantche po drèssi en travayant d’abachi, herminette : 
râcloir à manche utilisé pour aplanir en travaillant, le corps penché 
en avant | laudje èpe, qu’on prind po drèssi en travayant V? bwès su 
l? wôteü, hache large, utilisée pour aplanir le bois en le travaillant 
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à la verticale | tèrauje, vilebrequin | tèrére, tarière (le tout pour 
tèrauji, tarauder | broketè, cheviller) | martia, marteau | clau, clou | 
(pour clawè, clouer). 


= “*djambe di fwace, jambe de force = étançon | *= d'air, ~ 
d'air — charpente irrégulière d’une toiture | dint d’ sôliète, dent de 
scie | drèssi on tchèri, monter un chartil. 


3. L'ARDOISIER (Cliché 41, p. 575) 


— scayeleñ, ardoisier | paneti, couvreur en tuiles || (matériaux) 
scaye, ardoise | pane, tuile | twatche, torche | *wau ou **aumon (M), 
botte de paille pour toit de chaume (tout ce qui précède étant 
destiné à couviè, couvrir le toit) || (outillage) chaule, échelle | cwade, 
corde (pour montè su l’ twèt, monter sur le toit) | martia di scayeteû 
ou {chicotin ou **plomete (G1), marteau d’ardoisier (pour côpè èt 
clawè lès scayes, découper et clouer les ardoises) | clau d’ keûve ou 
d zinc, clou de cuivre ou de zine (pour fè tnu lès scayes dins lès 
tch'furons, fixer les ardoises dans les chevrons). 


= *poupelè lès panes, garnir les tuiles de torches de paille | 
*ridoblè, redoubler ... = les placer en sorte qu’elles se recouvrent 
partiellement l’une l’autre | *fè dès poupes, fabriquer des torches | 
*aumè, fabriquer des waus | *~ on twèt, couvrir de chaume un toit | 
*#couviè à cu foù (M), couvrir en laissant dépasser le chaume | 
**sidenadje (M), tringle en bois pour fixer le chaume au bas du 
toit | **auspléye (M), avancement du toit | **colemint (M), tuile 
faîtière. 


= On twèt deut awè dol flote, un toit doit avoir de l’assise. 


4. LE PLAFONNEUR (Ciché 52, p. 639) 


—  plafoneä, plafonneur || (matériaux) tchaus', chaux | plâte, 
plâtre | sauvlon, sable | crin, crin de cheval | anau, déchet de lin 
ou de chanvre (le tout étant destiné à fè P mwarti, préparer le 
mortier de plafonnage) | *bote di latias, botte de latteaux (pour 
clawè su lès tch'furons dès plafonds èt plafonè d’ssus, clouer sur les 
chevrons des plafonds et servir de support au plafonnage) || (outil- 
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lage) tine, cuvelle (pour *colè l tchaus', déliter la chaux) | martia, 
marteau (pour fè lès payotadjes, établir les cloisonnages) | planerèce, 
truelle de plafonneur (pour plaquè ou *drèssi, étendre | **saveter (M) 
mettre la première couche de plafonnage) | listia, lissoir (pour lissi ou 
*listrè, lisser) | aplaquè V? mwarti ou èpègni, revêtir le pignon du 
mélange d'argile et de paille || **palon (R), bois encadrant les bri- 
ques (dans les murs ardennais) | */èsse, croisillon | *montant, bois 
de soutien pour les croisillons || 


5. LE PEINTRE 


— pinte, peintre | blankicheä, chauleur || (matériaux) cirûse, 
céruse | coleär, couleur (pour mète è coleür, peindre) | vèrnis, vernis 
(pour mète è vèrnis, vernir) | dauborè, barbouiller | mastic (fém.), 
mastic (pour mastiquè lès traus, boucher les trous) | bolîye, colle | 
*~ à l farène èt àl bire, ~ à base de farine et de bière | tapis ou 
papi d’tapissertye, papier à tapisser (le tout pour tapissè, tapisser) || 
(outillage) pinçau, pinceau | *mastiquet, couteau à mastic | ** manète 
(M), brosse à laver | brouche di blankicheñ, brosse de chauleur. 


= *I gwa nosse Josèf qui fait do pinte, i n’èst nin co bon po tchaus- 
trè, notre Joseph s’essaye à peindre, il n’est pas même bon pour 
chauler. 


bb) les ouvriers d'industrie (cf. aussi p. 539) 


l. LES OUVRIERS DES MINES 


— ouyeñ, mineur || fosse ou tchèrbonadie, mine | tchèrbon ou tchau- 
fadje, charbon | tèroule ou fin, poussier | tot v’nant, tout-venant | 
gayète ou *gayetin ou *gayetriye, braisette | rukes ou gros, gros mor- 
ceaux : dja r'li l gros, j'ai trié les ... | tèroule, poussier (avec 
lequel on prépare : *bougnèt ou otchèt (Namur), boulet, composé à 
domicile, de charbon fin, argile et eau ; ce mélange étant divisé en 
petites boules et mis à sécher au soleil | briquète, briquette com- 
posée d’un mélange de charbon ou de lignite et de brai, et fabriquée 
par le charbonnage) | tèri, terril. 
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2. LES OUVRIERS DES CARRIÈRES 
(Tém. J. Sim. cf. p. 778) 


— cârioted, ouvrier de carrières || roketeû ou bateû d mine, 
ouvrier qui prépare l'extraction des pierres : i travayenut à deûs su 
lès rotches po bate mine, on tapeû èt on toûrneû ; i mètenut deûs djoûs 
po-z-alè quate mètes fond, ils travaillent à 2 sur les rochers pour forer 
le trou de mine, un batteur et un ouvrier chargé d’assurer la rotation 
du pic ; 2 jours leur sont nécessaires pour atteindre une profondeur 
de 4 mètres | *cewdteleü ou *spigoteü, dépeceur : i sont mètus po 
*discaurtulè lès blos ou cwâtelè, ils sont chargés de détailler les blocs | 
spincieñ, épinceur : i faiyenut lès pavès èt lès paremints ; on bon 
spincieñ fait di trwès cints à chi cinis pavès d’ dij par djoû, ils font 
les pavés et les parements ; un bon épinceur fait de 300 à 600 pavés 
de 10 centimètres carrés par jour | tayeû d’ pires ou **spigoteä (M), 
tailleur de pierres : po travayi lès pîres di taye, pour travailler les 
pierres de taille | maneüve, manœuvre : po mwinrnè lès dèchèts au 
concâsseûr, pour conduire les déchets au concasseur || (outillage) 
marlin, merlin | crampe, crampe | poure, poudre (pour bate mine, 
forer un trou de mine et procéder à l’éclatement | roktè, extraire la 
pierre et la débiter) | spincèle, outil d’épinceur (pour spincyi, épin- 
cer) | *spigot, coin (utilisé pour discaurtulè lès pires, faire éclater les 
pierres ; instrument remplacé dans la suite par les fils èlicoyidaus, 
fils hélicoïdaux) | *mayote où *massète, marteau ovale à double tête 
et long manche (pour céssè lès cayaus, briser les pierres) | lèvi, 
levier (pour *fè baudelè one pîre, faire tourner une pierre sur elle- 
même) | vagonèt, petit wagon (pour vwèturè lès pires, charrier les 
pierres). 


= tirè dès cayaus, extraire des pierres | *mète lès ayons, mettre 
en place les clayonnages de paille (pour s’abriter) | *ayonè, fabri- 
quer ces clayonnages | fè dès ayons, id. | *maguignon, monceau de 
déchets. 


3. LES OUVRIERS DE FOUR A CHAUX 


— tchaforni, chaufournier || tchafor, four à chaux || (matériaux) 
pire à l ichaus', pierre calcaire. 


LR 
? 
; 


No 25, — Jannix : lès rèstias : 
rèstia d mècheneû. avou one trin- 
tin.ne di dints : rèstia d` fèncå., à 
sè(ph' dints c'èst dès rèstias 
tot C bwès : truès rèstias d’ 
djârdin. à tièsse di fiér, avou chij. 
doze òt quinze dints, les râteaux : 
râteau de glaneur, avec une tren- 
taine de dents ; râteau de faneur 
à 7 dents — tous deux sont en- 
tièrement faits en bois — ; 3 rå- 
teaux de jardinier, à tête de fer, 
comptant 6. 12 et 15 dents 
{Photo Paul MARCHAL). 


N° 26. — JARDIN : goria, balètes, 

porte-seaux, chaussures garnies de 

planches pour tasser la terre des 
semis (Photo F. LÉONARD). 


N° 27. — MaARÉCHAL-FERRANT : rûwe di fwadje, avou sès palètes, 
roue hydraulique, garnie de ses aubes (Photo D" Manu GaArToT). 
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= *nuk di tchafor, résidu dur de four à chaux | **bocame (M), 
machine à écraser les scories. 


4. LES OUVRIERS DE FOSSE A TERRE PLASTIQUE 


— *déleû ou *fosseti, ouvrier de fosse à terre plastique | fosse à 
l déle ou ~à l’ dièle, fosse d'extraction | *avalerèsse, fosse que l’on 
creuse | bur, trou garni de bois tressé | tchèsse, galerie | *goyète 
ou pus’, exploitation de terre plastique | bwèsadje, boisage (des 
galeries) || (outillage) fil, fil (pour *soyi l’ déle, scier des blocs de 
terre plastique) | *grète, grattoir (pour tirè dès déles, extraire la terre 
plastique) | *crausse déle, terre plastique grasse | *maigue déle, terre 
plastique maigre | tchaur, chariot (pour vwèturè lès déles, quate à 
cing’ mètes su on tchaur, charrier la terre plastique, à raison de 4 
à 5 mètres cubes par chariot) | machine di r'monte, machine de 
remonte : va-et-vient, câble et wagonnets. 


= #ravayi è taluwant, travailler en formant un talus. 


5, LES OUVRIERS DE SCIERIE DE MARBRE 


— méârbriye ou sôyeriye di mârbe, scierie de marbre || (outillage) 
*ârmüre, armature destinée à enserrer le marbre en vue du sciage 
(ce qui donne “*traît, ensemble des feuilles de marbre contenues 
dans une armature). 


= *clau, clou = particule quartzeuse amenant la casse des scies 
à marbre. 


6. LES OUVRIERS DE CHANTIER OU D'USINE 
(Tém. : Cam. G. cf. p. 778) 


— fondeû, fondeur | mouleñ, mouleur | nwèyauteñ, noyauteur || 
Jonderiye, fonderie || (matériaux) fiér, fer | scrufiér, fonte | déle ou 
dièle, terre glaise | aurziye, argile | sauvlon, sable | stron di tch fau, 
crottin || (outillage) for, four | cubilot, cubilot (pour fè one couléye, 
faire une coulée) | mouton ou maca, pilon (pour spotchi, écraser les 
produits de fusion) | tchèssis, matrice | tchivolèt ou tch'jolèt, chevalet | 
moule, moule (pour moulè, après awè gârni lès moules di sauvlon 
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avou do stron di tch'fau, mouler, après avoir garni les moules d’un 
mélange de sable et de crottin) | *èspatule, spatule (pour *discaossi, 
dégager la matrice du sable au moyen de la spatule | dèmoulè, 
démouler) | dismouladje, action de ~ | r(itraît, retrait. 


cc) les artisans 


1. L'HORLOGER 
(Tém. : F. L., p. 778) 


— 6rlodji, horloger || monte ou *tocante, montre | rèvèy ou **rèvèl 
(N), réveille-matin | régulateûr, pendule | érlodje à pwès ou ~à 
caîsse ou ~ à balanci, horloge à poids ou à balancier | bèlikes, 
bésicles | *lunèles d’aproche, jumelles || (pièces détachées) aspirale 
spirale | r(i)ssôrt, ressort | balanci, balancier | *cwérbau, corbeau = 
id. | rûwe, roue | pivot ou rubis, pivot | anke, ancre | èwiye, aiguille | 
*troteûse, trotteuse = aiguille marquant les secondes | *mouvemint, 
mouvement — assemblage des roues qui assurent le mouvement | 
*sonerîiye, … la sonnerie || toûnevis’, tournevis (pour vistrè, visser | 
disvistrè, dévisser | r(i)vistrè, revisser | *distrapè ou r(i)fè, réparer) | 
pwintau, pointeau | trwès-quérts, lime trois-quarts | lime, lime 
(pour limè, limer) | brouche, brosse (pour r(i)nièti, nettoyer) | vèrin, 
étau | toûr, tour (pour toûrnè, tourner) | *pîre di touche, pierre de 
touche (pour veñy si c'èst d’ lôr, vérifier la qualité de Por) | burète, 
burette (pour mète di l’ôle èt ôlè, placer de l'huile et huiler) | gravë, 
graver | gravadje, action de ~ | graveñ, graveur | ciselè, ciseler | 
ciseladje, action de ~ | ciseleñ, ciseleur | poli, polir | polichadje, 
action de ~ | dispoli, dépolir | dispolichadje, action de ~. 


= réglè one monte, régler une montre | *one monte qui boudje, 
seûye-t-i avanci, seûye-t-i rastaurdji, une montre qui est déréglée, 
qu’elle avance ou qu’elle retarde | *cayau, montre de peu de valeur | 
r(i)montè one monte, remonter une montre | dints d’ rûwe, dents de 
roue. 


= *C’èst dès-ostèyes d'érlodji, i faut dès bons-ouy po travayi avou, 
ce sont des outils d’horloger, il faut de bons yeux pour s’en servir. 
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2. LE MARÉCHAL-FERRANT 
(Clichés 27, p. 495 ; 28-29, p. 510 ; 30-31, p. 511 ; 32-33, p. 542) 
(Tém. : Eug., Dieud., Jos., Cam. G., cf. p. 778) 


— marchau, maréchal-ferrant || {ape d’vant ou ~ d’ martia, aide || 
(travail) *marchaudè, exécuter des travaux de forgeron | fèrè lès 
tch'faus, ferrer les chevaux | fwardji, forger | fè dès chîs, faire des 
socs | *... moufes, ... ferrures de palonnier | ... dints di stirpateûr, 
… dents d’extirpateur | fèrè lès rûwes, garnir les roues de bandages | 
*livrè lès faus, affiner les faux reçues à l’état brut || (vêtements) 
saurot d’ bleuwe twèle, sarrot de toile bleue (blouse ample comportant 
3 ouvertures, l’une pour la tête, se fermant par un bouton, les autres 
pour les bras) | camisole ..., veste … | van'wäre ou d’vantrin d’ cûr, 
tablier de cuir (peau de veau dont on a arrangé le col en bavette) | 
cingue, sangle || (matériel) rûwe, roue à palets (propulsée par l’eau 
suivant le jeu de la vanne) | toûr, tour | *foreriye ou foreûse, machine 
à forer | meule, meule | ventilateür, tuyère | *siye à mèlaus, scie à 
métaux (tous ces appareils étant actionnés par la rúwe) | fornia avou 
l batch à l’êwe, fourneau avec le bac à l’eau (bac en pierre ou en 
fonte dans lequel on met refroidir les outils ou les pièces forgées) | 
soflèt à P? mwin, avou l “tirant èt P manote, soufflet actionné à la 
main au moyen d’un levier et d’une poignée | tch(i)minéye gârnîye di 
toles ou d’ paravent, cheminée d’aération en maçonnerie, garnie de 
tôle en forme d’entonnoir (plaques amovibles pour permettre le 
chauffage des cercles de roue) | trava, travail (formé de 4 montants, 
poutres épaisses, le *poüssärd, ensemble postérieur, se composant 
des 2 poutres arrière garnies d’érc’ boutants, ares-boutants, en bois 
ou en fer, et de 2 tidjes à douye, tiges destinées à fixer les bois de 
traverse) | banc, avou lès-ètaus èt lès-ostèyes, établi, sur lequel sont 
disposés les étaux et les outils | èglume, enclume : sur le b(¿)lo, bloc 
(de fonte ou de bois : dans ce dernier cas, on cu d’ tchin.ne cèclè, une 
souche de chêne entourée d’un cercle) | èglumia, enclumeau ; si mèt 
dins l trau d’ l'èglume èt sièv à r'bate lès faus, lès séyes, èt à rivè lès 
cus d’ casserole, se place dans le trou de l’enclume et sert à battre les 
faux, les faucilles, et à river des fonds de casserole | cisia, ciseau | 
*goûje d’èglume, gouge | *pont d’èglume, pont d’enclume | *guîse ou 
*cône (pron. au), cône de l’enclume | *machine à cintrè ou *r(i)fou- 
leûse po fè rintrè lès d’bouts dins zèls min.mes, machine à cintrer 
pour assurer la compénétration des pièces soudées | *tire-cèke, « tire- 
cercle » | *trètau, tréteau | djanti, support | {(è)nayes, tenailles (di 
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totes lès sôtes : plates, à mayes, d(i)méy rondes, à bwès, à bètch di 
cane, à bwèsse, de toutes sortes : plates, pour maillons, demi-rondes, 
à bois, à bec de cane, pour serrer la tige du boulon) | **aminde (M), 
barre de fer servant de levier | ètricwèsse, pinces tricoises (pour côpè 
l fiér, sectionner le fer) | martias, marteaux (i gnwa j'qu'à doze; 
vo-z-è ci quate, on en compte 12, en voici 4 : *masse, qui pèse di quate 
à cinq' kilos, masse, pesant de 4 à 5 kilogs, marlin, merlin, mayole et 
ma, gros marteaux) | mandrin, mandrin (pouvant être : plat, plat,| 
rond, rond | cérè, carré | à chî pans, à 6 pans) | *chasse, chassoir 
(pouvant être : ronde, rond | céréye, carré | plate, plat — appelé 
polisseûse, polisseuse | pid d’ pourcia, «pied de porc») | tranche, 
tranchet (di totes lès sôtes, de toutes sortes) | goujes, gouges (pour 
*fè lès conjés, faire les « congés ») | *dègorjwérs, dégorgeoirs | *trwès- 
cwins, «trois-coins » (à coins vifs) | *pwinçons, poinçons (pouvant 
être : à P mwin, à la main | à mantche, po travayi à tchôd, à manche, 
pour travailler à chaud) | *pwintau, pointeau | toûnevis', tournevis | 
*toûrnagauche. tourne-à-gauche | *taraud, taraud (pour taraudè èt 
fè lès pas d’ vis’, tarauder et faire les pas-de-vis) | “taraud alézwér, 
taraud alésoir | *burin, burin | *bèdäne, bédane | **érçon (M), 
outil pour forer le fer | lime, lime | rape, rape | clè, clé | compas 
drwèt, compas droit | *~ di spècheñ, ~ d'épaisseur | èquére (masc.) 
ou faus-èquére, équerre | *rin.nète, grattoir (èlle è-st-à r’passè quand 
on rèscontère on clau ou on cayau en r'niètant lès pids dès tch faus, il 
doit être repassé quand on rencontre un clou ou un caillou en net- 
toyant les pieds des chevaux) | *laye-pids, « taille-pieds » (à sièvenut 
di *dèsrivète po rivè èt disrivè lès fiérs, ils servent de « dérivette » 
pour river et dériver les fers des chevaux) | *boutwär ou taye-pids à 
mantche, boutoir | bwèsse à rivèts, boîte à rivets|— à boulons, 
~à boulons | ~ à ècrous, ~ à écrous | ~à vis’, ~ à vis | ~à brokes, 
~à chevilles | *— à brokes à tchèssi, … à chasser | *— à brokes di 
rapèl, … de rappel | ~à claus, boîte à clous (cf. p. 501) | for, four 
(pour tchaufè lès bindadjes, porter au rouge les cercles de roues) | 
*aque, taque (vîye pire di molin avou on trau è mitan po-2- stitchi l 
mouyou dès rûwes quand on-z-èst po lès fèrè ; li pire èst bètonéye è 
tére, ancienne meule de moulin percée d’un trou en son milieu pour 
y insérer le moyeu des roues à ferrer ; cette meule est bétonnée en 
terre) | brasè, braser | brasadje, action de ~ | disbrasè, débraser | 
disbrasadje, action de ~ | trimpè, tremper | trimpadje, action de ~ | 
distrimpè, détremper | distrimpadje, action de ~ | r(ijtrimpè, 
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tremper à nouveau | r(ijtrimpadje, action de ... |cèclè, cercler | 
cècladje, action de ~ | discèclè, décercler | discècladje, action de ~ | 
r(ijcèclè, cercler à nouveau | r(i)cècladje, action de ... | èstampè, 
estamper | èstwmpadje, action de ~ | tracè, tracer | traçadje, action 
de ~ | r(i)tracè, tracer à nouveau | r(i)traçadje, action de | boulonè, 
boulonner | boulonadje, action de ~ | disboulonè, déboulonner | 
disboulonadje, action de —|r(i)boulonè, boulonner à nouveau | 
r(i)boulonadje, action de … 


= *fè bouchi l’èglume : ramouyi l'èglume divant do mète dissus 
on fiér tot rodje èt bouchi d’ssus, faire tonner l’enclume : mouiller 
l’enclume avant de placer sur celle-ci un fer chauffé au rouge et de 
marteler ce dernier | *fè P ton'wäre, faire le tonnerre, id. || *po 
trimpè l's-ostèyes, prinde dins on-èna d’ fiér one pinte d’ôle di pèchon 
et V? machi avou deûs lives de colifon 6rdinaîre en tot tchaufant doûce- 
mint ; quand ça èst bin machi, mète avou, one live di si fondu ; on- 
tchaufe lès-ostèyes tant qu'èle sont duv’nûwes rodjes èt lès tchôkè dins 
l machûre ; quand on l’s-a r’ssatchi, on lès r'tchaufe on deûzyin.me côp 
come li preumi èt après çà, lès r'trimpè àl frède éwe, pour tremper les 
outils, placer dins un récipient en fer un demi-kilog d'huile de foie 
de morue et un kilog de résine commerciale, chauffer à feu doux et, 
après mélange homogène, ajouter une livre de suif fondu au pré- 
alable ; on chauffe les outils au rouge avant de les plonger dans la 
mixture ; ensuite on les porte une seconde fois au rouge pour les 
tremper enfin à l’eau froide || fèrè lès râwes, cercler les roues de 
chariot | mète lès bindadjes aus râwes, id. | *po fèrè lès rûwes, là 
quatrè vingts-ans, là comint qu’on fieut : on discôpeut deûs bokèts 
d’ plat fiér di trwès centimètes èt d'méy di spècheû èt d’one longue 
d'one diméye rûwe au mwins po chaque; on claweut su l'rûwe, 
n'impôrle èwou, on bokèt d tole di trinte à quarante centimètes di 
long, on mèteut su l tole li plat fiêr qu'on-z-aveut tchaufè èt pwis on 
cintreut l fiér à l mwin insi : onk dès marchaus tineut l fiér dissus 
l tole, l’ôte aspouyeut su li d’bout po l fwarci à toûrnè, tos lès trinte 
centimèles ; on continuweut come ça jusqu'à tant qu’ lès deûs mitans 
èstin.n' sôdès, seûye-t-i don plin côp, señye-t-i en lès fiant Pnu èchone 
avou one broke rivéye èt sôdéye au feu ; adon on mèteut P rûwe à plat 
dins l’taque en ratindant qui l bindadje eûye siti r'ichaufè pâr dins 
l for ; ci côp là, lès-omes l’apicint tot tchôd po l’apwartè èt P vinu 
présiniè ; do timps qui deûs dès marchaus èl tinint en majèsté avou 
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l crampe, lès deûs-ôtes bouchint d’ssus avou l marlin d’ doze kilos po 
fè intrè l rûwe didins; quand ça À asteut, lès comères tapin.n' di 
l’éwe dissus po l rafrèdi, pour cercler les roues, voici comment on 
procédait il y a 80 ans : 2 morceaux de fer plat de 3,5 em d'épaisseur 
étaient découpés, chacun d’eux ayant une longueur d’un demi-roue 
au moins ; on clouait sur la roue à un endroit quelconque un morceau 
de tôle long de 30 à 40 cm, sur cette tôle on appliquait le fer plat 
chauffé au feu puis on le cintrait à la main de la façon suivante : 
Pun des artisans maintenait le fer sur la tôle tandis que l’autre 
appuyait sur l’extrémité pour forcer le fer à tourner, de 30 en 30 em; 
le cintrage s’achevait de même façon, puis les 2 moitiés étaient sou- 
dées soit directement, soit après avoir été réuni au moyen d’une 
broche rivée puis soudée au feu ; ensuite on mettait la roue à plat 
dans la taque pendant que le bandage était chauffé à blane dans le 
four ; à ce moment les artisans le retiraient avec des pinces, l’appor- 
taient et le plaçaient sur la roue en bois ; pendant que 2 des maré- 
chaux le tenaient ferme avec la crampe, 2 autres frappaient dessus 
avec le marlin de 12 kilogs pour lui faire prendre place autour de 
la roue ; à la suite de quoi, les femmes l’arrosaient d’eau pour le 
refroidir | *po fèrè lès rûwes, faut arivè à stinde li fiér d'à peû près 
trwès centimètes èt d’mey dissus l toû en tchaufant ; on-z-a d'abôrd 
fèrè d’ssus bètch (li d'vant do mouyou èst pus fin) èt au for drwèt po 
l rûwe rintrè, èt puis on-z-a fèrè su l pire po lP contraîre ; po dès 
rûwes di quatôze, li bindadje pèseut cint quarante kulos, po p'lu 
kèrdji dès blos d’ granit jusqu'à quatôze tones ; ç'asteut dès tchaurs 
avou chi tch'faus ; po lès rûwes 6rdinaîres, li bindadje pèseut à peû 
près quatrè-vingt kulos, pour cercler les roues, il faut arriver à éten- 
dre le fer de 3,5 em environ sur la circonférence en le chauffant ; 
on a d’abord ferré sur bec (le devant du moyeu est plus fin) et au 
four droit pour faire rétrécir la roue, ensuite on a ferré sur la pierre, 
ce qui avait pour effet d'élargir la roue ; pour des roues de 14 cm 
de large, la bandage pesait 140 kgs, de façon à supporter des blocs 
de granit pesant jusqu’à 14 tonnes ; c'était des chariots tirés par 
6 chevaux ; pour les roues ordinaires, le bandage pesait environ 
80 kgs | po fèrè lès rûwes avou li r'fouleüse : tracè P bindadje, *com- 
passè, *amôrci, seûye-t-i fè one amôrce 6rdinaîre ou one *amôrce à 
gueüye di leup, cintrè, r(i)foulè, sôdè, r(i)tchaufè, *r(i)matè, compassè, 
*fè one trwèsyin.me tchôde, mète dissus P rûwe avou l tire-cèke, 
rafrèdi, boulonè avou dès boulons *à cu d’ botèye, pour cercler les 
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roues avec le «tire-cercle » : tracer, compasser, amorcer, soit par 
une amorce ordinaire, soit par une amorce à gueule de loup, cintrer, 
refouler, souder, réchauffer, marteler, compasser, chauffer une 
troisième fois, placer sur la roue avec le «tire-cercle », refroidir, 
fixer au moyen de boulons à cul de bouteille (procédé plus récent) || 
*po fè one rûwe, li marchau deut fwardji : *bwèsse do mouyou, *tchapia 
ou tchape po lès camions, *uce po lès tchaurs, *frètes ou crètes (i gwa 
quate : one su li dri, one su li d’ bout, deûs asto dès rès è mitan), bin- 
dadje, assi, pour faire une roue, le maréchal doit forger : boîte de 
moyeu, chapeau pour les camions, frettes (il y en a 4 : 1 derrière, 
l au bout, 2 au milieu contre les rayons), bandage, essieu || *po 
fè lès claus po fèrè, là swèssante ans èt d'pus, là comint qu’on fieut : on 
purdeut dès bâres di fiér d'on centimète cârè di spècheû ; après-awè fait 
l ponte à tchôd, on discôpeut l’ clau à mèseure, pwis on fieut l tièsse 
à tchôd dins one fôrme (après ça, on-z-a ieû lès claus qui v'nin.n' 
brut’ di Suwêde, i faleut l’s-achèvè èt lès poli à P mwin), pour fabri- 
quer les clous à ferrer, voilà comment on s’y prenait il y a 60 ans et 
davantage : à partir de barres de fer d’1 em d'épaisseur, on façon- 
nait la pointe à chaud, on découpait le clou à sa mesure et enfin on 
façonnait la tête à chaud dans une forme (depuis lors sont arrivés 
à l’état brut les clous de Suède, ils devaient être achevés et polis 
à la main) | dins on clau i gwa : li tièsse, li colè, qu'èst long po lès 
tch jaus èt coûrt po lès boûs, li lame, li grin d’ blé, li ponte (on costè 
plat èt lôte à chanfrin, po qui L clau intère dins l’ sole en chébiant èt 
qu’à vègne sôrti foû dol muraye èwou qu’à sèrè rivè), parties d’un clou : 
la tête, le col, long pour les chevaux et court pour les bœufs, la 
lame, le grain de blé, la pointe (un côté plat, l’autre chanfreiné, de 
sorte que le clou entre de biais dans la sole et qu’il sorte de la muraille 
où il sera rivé) || dins l’ sabot à gwa en l’ waîtant di d’pa d’zeû : li 
d'vant, *li muraye, li dri, parties du sabot vu du haut (feuillets enche- 
vêtrés, de 7 à 8 cm de haut):le devant, la muraille ou parois latérales, 
l'arrière ; en l waîtant di d’pa d’20s : li *sole, li *fortchète, lès *lacunes, 
la sole (partie courbée et correspondant au sabot, épaisse de 1,5 em 
chez le cheval et de 0,5 em chez le bœuf), la fourchette (partie 
médiane postérieure, composée de corne plus élastique et plus 
noire que la sole, les lacunes (parties creuses situées de part et 
d'autre entre la sole et la fourchette) || (*dèfauts qu’on sabot pout 
awè, défauts possibles du sabo) *li pérwè do sabot mèst nin si 
wôle en d’joû qu’en d’dins, la paroi du sabot n’est pas aussi haute 
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à l'extérieur qu'à l’intérieur | li pid *comtwès, li tch’ fau tape au 
laudje, le pied comtwès, trop ouvert | ... *cagneüs, i rinlère, cagneux, 
rentré | … *panärd, à s'aspouye su len d’dins, panard, il s'appuie 
sur la partie intérieure | ... *encastèlè, li pid $ rastrind su l talon 
èt mèt l fortchète è sère, encastelé, le pied se rétrécit sur le talon 
et enserre la fourchette | lès pîds “dèlicat”, li sole èst mavañje, les 
pieds très sensibles, dont la sole est mauvaise || (fiérs po fèrè lès 
tch'faus, fers pour ferrer les chevaux) fiérs rdinaîres, fers ordi- 
naires | fiérs *corèctifs, i n°’ sont nin lès min.mes Son deut lès mète 
aus pids di d’vant (adon i sont pus ronds) ou di dri (adon, i sont 
pus fwûrt à pwinte) ou s'i lès faut mète à dès pids qu'ont dès dèjauts, 
fers spéciaux, différents selon qu’ils doivent s'appliquer aux pieds 
de devant (les fers sont plus ronds) ou d'arrière (les fers sont 
plus pointus) ou s'ils sont destinés aux pieds difformes || sortes de 
fers correctifs | *fiérs à bâre (plaque di fiér avou one talonète di 
cür) po lès tch'faus qui n’ont pont d talon ou po l’ warglas, espèces de 
fers spéciaux : fers à barre (plaque de fer avec talonnette de cuir) 
destinés aux chevaux qui n’ont pas de talon ou à placer en cas de 
verglas | *fiérs à pantoufes po lès pids ècastèlès, fers à pantoufles 
pour les pieds encastelés | *fiérs couvérts : li mitan do pid èst r’couvièt 
d’ fiér, po lès pids dèlicat', fers couverts : la moitié du pied est recou- 
verte de fer, pour les pieds sensible | *fiêrs à plantche ou ~ Dèlpérier 
po lès tch'faus qui n’ont pont d’ talon, fers à planche ou ~ Delperrier 
pour les chevaux qui n’ont pas de talon | *fèräre à la turque èt 
fèrûre anglèse po lès tch'faus d’ luxe, ferrure à la turque et ferrure 
anglaise pour les chevaux de luxe | *fèrdre francèse, plane èt à 
èstampüre câréye èt à cârès claus, ferrure française, plane et à étam- 
pure et clous carrés (c’èst dès-ovradjes qu'on w fait nin sovint, 
ce sont des ouvrages peu demandés) || *po fèrè lès tch'faus à faut : 
waîti lès-aplombs (nouf côps su dij, li fiér è-st-ûsè en d’foû), fè intrè 
o trava, èpasturè, r(i)tirè lès vis fiérs avou l dèsrivète, parè l pid 
avou l taye-pid ou l rin.nète, drèssi avou P rape, présintè P fiêr 
èt pwis l tchaufè, adjustè P fiêr tchaufè èt r’ssatchi lès pinces, assîr li 
Jiér, li *brochi ou li mète dès broches, li rivè, pour ferrer les chevaux, on. 
doit : observer les aplombs (9 fois sur 10, le fer est usé au dehors), 
faire pénétrer dans le travail, entraver, retirer les vieux fers avec la 
« dérivette », parer le pied avec le taille-pied ou reinette, égaliser au 
moyen de la râpe, appliquer le fer sur le pied paré puis le chauffer, 
ajuster sur le pied le fer chaud en l’appliquant au moyen de pinces 
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jusqu’à parfaite adhérence, retirer les pinces, asseoir le fer, le che- 
viller, le river | *po fèrè à P mwin, i faut ièsse li deûs ; on grand po 
tnu l pôd do tch'fau dizos $ brès et l fè r’pwèsè su s’antche, pour 
ferrer à la main, il faut être deux, dont un grand qui doit tenir sous 
le bras le pied du cheval en le calant sur sa hanche | *po fèrè à glace 
ou po l niîve : fèrè avou dès vis' come po lès tch'faus d luxe ou avou 
dès crampons r'ssôdès, taraudè au taraud alézwér, pour ferrer par 
temps de gel ou de neige : ferrer au moyen de vis, comme on ferre 
les chevaux de luxe, ou de crampons soudés à nouveau, tarauder le 
fer pour obtenir un pas de vis, visser (si le pas de vis est usé, tarauder 
au taraud alésoir) | *po ’ warglas, cf. p. 502 | *po fèrè lès boûs, on 
fère lès quate onglèts di d' pa d'foû, èt nin lès quate d’en d’dins : po-z- 
awè aujty, on lès pind dins l trava avou one cwade qui passe dins 
l rûwe à dints, èt on prind dès claus pus p'tits (lès boûs, c’èst dès sâcrè 
man.nètès bièsses à fèrè, èle ni $’ savenut abituwè, èt à dauborenut tote 
li fwadje), pour ferrer les bœufs, on ferre les quatre onglets exté- 
rieurs et non les quatre intérieurs : pour la facilité, on les suspend 
dans le travail au moyen d’une sangle qui obéit à une roue dentée, 
et on se sert de clous plus petits (les bœufs sont de fichues bêtes à 
ferrer, impossible de les dresser, et ça vous salit toute la forge) | 
*côpè lès-onques dès boûs, quand èles ricrolenut, couper les ongles des 
bœufs, lorsqu'ils se recroquevillent | *èclawè on tch'fau, blesser un 
cheval en le ferrant || (maladies, accidents et remèdes) lès *crapôds 
ou li crapôd : lès cruweûs, l'ansène, li bigau dins lès lacunes 
amawinnenut co bin V crapôd ; li muraye si dismougne èt d'vint 
éwisse, le crapaud : l'humidité, le fumier, le purin stagnant dans 
les lacunes provoquent parfois le crapaud ; la muraille se décom- 
pose et s'ulcère (po l sogni, à faut arachi l sole, mète dol créyoline 
èt mète one tole po sonu l’ muraye, pour le soigner, il faut arracher 
la sole, désinfecter à la créoline et soutenir la muraille au moyen 
d’une plaque de tôle) | *dèpôt (pron. au), blessure sous le sabot 
(surtout non ferré) | *suro : grocheû ètur li courone èt li gngno, 
suros : tumeur survenant entre la couronne et le genou (po l sogni, 
on mèt dès pwintes di feu, pour le soigner, on cautérise) | *spavin, 
éparvin | *ièsse mérquè, être blessé à vif (à médyi à P créyoline, 
à désinfecter) | *ièsse couronè, être couronné | {chair fo(ä)rbu, avoir 
une congestion (i w faut nin lès lèyi tchaîr èt à faut satchi do song, 
éviter la chute et faire une saignée) | *forbature, entorse (mète on 
papin d’aurzîye avou do vinaîgue, mettre un cataplasme fait d’argile 
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et de vinaigre) | gros gngno, épanchement synovial (mète on papin 
d’ saumwäre di couchèt, mettre un cataplasme à base de saumure de 
porc) | *muske ou **musse (G) ou *èfwacemint ou *gros niér, foulure | 
*faus muske, entorse | *pièrcèt : si l sole èst tène, en passant su dès 
cayaus il atrapenut co bin dès pièrcèts, pinçon : si la sole est faible ou 
sensible, en passant sur des cailloux, les chevaux peuvent attraper 
des pinçons | *blème : pièrcèt ètur li fortchète èt V muraye, bleime : 
pinçon entre la fourchette et la muraille | */aus blème : comincemint 
d’ blème, début de bleime | **/fayon (M), durillon sous le cou-de-pied | 
*f6rme, déformation (fè pètrouyi o ri, faire patauger l'animal dans le 
ruisseau) | *sême ou *sin.me : parfonde crèvaude dol muraye èwou qui 
l tchau £$’ vint pici ; li tch'fau biwèstiye, crevasse verticale du sabot 
dans laquelle vient se pincer le tissu musculaire intérieur, ce qui fait 
boiter le cheval (po l sogni, on saye do rawè èchone lès deûs bokèts do 
sabot en fiant passè on clau au d'truviès dol crèvaude èt rabate lès deûs 
d'bouts pa d'zeû P crèvaude, pour soigner le mal, on essaye de 
rapprocher les 2 parois écartées en enfonçant latéralement un clou 
au travers et en rabattant par dessus les extrémités) | goûrmes, 
gourmes (po lès sogni, fè cûre do foûre è l’éwe, li mète dins on satch à 
l'awin.ne èt l fè rèspirè au tch'fau, pour les soigner, faire cuire du 
foin dans de l’eau, le placer dans un sac à avoine et faire inhaler) | 
mau d gôje, affection de la gorge (po l sogni, frotè V gôje avou on 
baston èt one loque au d’bout avou dol laume dissus, pour soigner le 
mal, badigeonner la gorge au moyen d’un bâton coiffé à son extré- 
mité d’une loque enduite de miel) | ripe, maladie de la crinière | 
*quand on tch'fau pite après s’ vinte, mète on poria dins $ vèdje po 
l fè pichi, quand un cheval lance du pied vers le ventre, placer un 
poireau dans la verge (pour provoquer la diurèse) | po l gale, fè do 
té avou dès ièbes di feu, pour la gale, préparer de la tisane à base de 
bryone | *... lavè avou d’ Vêwe qu'on-2-i a mètu trimpè d’dins dès-ouy 
di diâle, … laver au moyen de l’eau dans laquelle on a fait infuser 
des feuilles d’ellébore || li martia a deûs costès : li tapa, li pène, le 
marteau comprend deux parties : la tête, la panne | *li fiér divint 
sôdant, le fer devient soudant = ... est porté à la température 
favorable à la soudure | **awè l pwèl piqué (G), avoir le poil piqué = 
être mal portant (cheval) || *po-z-èspétchi P fiêr èt Paci do-z-èrigni, 
lès faut pinturè avou dol toûrbentine tchôde qu'on z-a faît fonde do 
soufe didins, pour empêcher le fer et l’acier de se rouiller, les enduire 
d'essence de térébenthine chaude, contenant du soufre en disso- 
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sution | *... {chaufè P pice di fiêr jusqu'à tant qu'on nè P sét pus 
Enu ès’ mwin, èt l frotè adon avou dol cire bin blanke ; fè r’tchaufè on 
deûzyin.me côp èt, quand l cire è-st-èvôye, frotè avou one bone loque, 

. chauffer l’objet en fer jusqu’au moment où l’on ne peut plus le 
tenir en main ; le frotter à ce moment avec de la cire vierge blanche ; 
chauffer à nouveau jusqu’à disparition de la cire et polir au moyen 
d’un morceau de drap. 


3. LE CHAUDRONNIER 


— tchôdroni, chaudronnier || tchôdroneriye, chaudronnerie | {chô- 
dêre, chaudière | tchôdron, chaudron || (matériaux et outillage) 
blanc fiér, fer blanc | sôdûre, soudure | plomb, plomb | stin, étain | 
keûve, cuivre | tiyau, tuyau | fi d’ârca, fil d’archal | *~ d’ârca 
d’ keûve, ~ de cuivre | trèyis', treillis | stope, étoupe | {chène, chanvre | 
*cüria d’ pompe, joint de pompe | sé d’amoniaque, sel à souder | 
lampe à sôdè, lampe à souder | fiér ..., fer … || sôdè ou brasè, souder | 
r(i)mète dès cus, remplacer des fonds. 


4. LE CLOUTIER 


— claweti, cloutier || claweteriye, elouterie | clau, clou (pouvant 
être : ~à tièsse, ~à tête | — di tch fau, ~de cheval | ~d’ sabot, 
~de sabot |— d’ solè, ~de soulier | ~d talon, ~de talon | ~ 
d’ latia, ~de latteau | ~à plate tièsse, ~à tête plate | *s(i)mince, 
semence = petit clou | pwinte, pointe = long clou | broke, broche) 
(cf. aussi p. 501). 


= * Faute d'on clau, Maurtin a pièrdu £’ bourique, par défaut d’un 
clou, Martin a perdu son âne. 


5. LE COUTELIER 


— coulteli, coutelier || coutia, couteau || coutelè, larder de coups de 
couteau | coutèlerîye, coutellerie || cisète, ciseaux | atchau, hachoir || 
(parties du couteau) maniche, manche | lame, lame | dos, dos | 
tayant, taillant | filè, fil | pwinte, pointe | bètchète, bout || *räji ou 
sin.myti ou r(i)sin.myi ou r(i)passè, aiguiser | côpant ou afilè, cou- 
pant | chaurdè ou plin d’ chaurds, entaillé. 
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= coutia à deûs mwins, couteau à deux mains = outil de menui- 
sier | — d boutchi, ~ de boucher | mwåârt tayant, morfil. 


= Ci wèst pus ça on coulia, c’è-st-one lambozèle, ce n’est plus un 
couteau, c’est un instrument déprécié | *... ci wèst pus qu'one *amè- 
drouye, ce n’est plus qu'un couteau de châtreur = id. | *C’è-st-on 
coutia po côpè P bûre è l’èslè, c’est un couteau pour couper le beurre 
en été — id. 


6. LE MENUISIER 


— munusier, menuisier || munuseriye, menuiserie || (matériaux) 
cole di munusier, colle forte | colifon, colophane | pinteure, charnière | 
bwès, bois (cf p. 542) || (outillage) banc ou banc d’ munusier, banc de 
menuisier | ètau ou vèrin, étau | prèsse, serre-joints | tèrauje ou 
foreûse, tarière | bwès d’ tèrauje, coin pour caler l'outil | vrile, vrille | 
tèrére, tarière de fer | mètche, mèche | *avéyewè, instrument servant à 
donner de la voie à une scie | rabot, rabot (pouvant être : varlope, 
varlope | plane, plane | djonderèce, grand rabot) | coutia à deûs 
muwins, couteau à 2 mains | rape, rape | èquére (masc.), équerre | 
cûria, lanière de cuir | cisia, ciseau | *ostèye à languètè, outil à 
langueter | gouje, gouge à biseau étroit | gobe, gouge pour amorcer 
le forage d’un trou | fôrmwè ou foûrmwè ou ostèye po atchi, ciseau à 
dos | martia, marteau | mayèt, maillet | **clibotia (M), marteau 
de poche | **creüssequin ou trussequin (M), outil servant à prendre 
l'épaisseur | **croque-mitchi (M), croque-Michel = creuset de bois 
(pour garder le suif destiné au graissage des outils) | sôliète, scie 
(comportant : *aurmon, armon de scie | lame, lame | dint, dent | 
båre, barre | cwade, corde) | *r(i)finderèce, ~ grande | bizawe, besai- 
guë | *cu d’ trôye, « cul de truie » | *{russequin, troussequin | pidrwèt, 
pied droit = équerre pleine | vaurlèt ou valèt, valet (d’établi) | 
taquèt, support transversal pour tringle d’armoire || travayi au banc, 
travailler au banc | soyi, scier | r(i)finde, débiter | “languètè, langue- 
ter | rabotè ou asplani, raboter | *discrèstè, raboter les arêtes | 
sqwéri, équarrir | forè, forer | vistrè, visser | clawè, clouer | rènè ou 
rènurè, faire des rainures | rènuradje, action de ... | tehantoûrnè, 
scier d’un mouvement circulaire | rabadinè, travailler au rabot à 
dents | rabadinadje, action de ... | broketè ou mète dès brokes à ou 
~ dès tch'fiyes à, cheviller | mète li cougnèt, enfoncer le coin | sèrè 
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ou prèssè, presser | colè, coller | *avoyi, donner de la voie à un 
outil | *d{ijnè dol vwè ou *~ d’ l'av'näâwe, id. || (matériel fabriqué) 
meûbes, meubles | vacha, cercueil | munuseriye, menuiserie = por- 
tes, fenêtres | chaule à scayons ou **-— à boûssons(M), échelle à 
échelons | chalète, escabelle | bèrwète, brouette | **= à boulons (M), 
~ à essieux || (déchets de sciage) crole ou scroule, copeau | sôyewäre, 
sciure || (assemblages) bwèserîye où munuseriye, boiserie. 


= **(r)utuler ou **scrouler (M), faire des copeaux | fil do bwès, 
fil du bois | contrèfil, contrefil | *on-uch qu’èst gauche, une porte qui 
gauchit | *mète à spècheü, mettre à épaisseur désirée | *umiére do 
rabot, lumière du rabot | chanfrin, espèce de moulure | ravausse- 
mint, arasement. 


7. LE TONNELIER 
(Tém. : J. Rond. cfs p. 778) 


— toneli, tonnelier || tonia, tonneau | tone, « tonne » = tonneau de 
150 litres (ni $ travayeut d'djà pus wêre là swèssante ans, n’était 
déjà plus guère fabriqué vers 1900) | èctolite, hectolitre (on P lome 
ossi tone, est appelé aussi «tonne ») | d(ihméye-tone, tonneau de 
50 litres | quért, tonneau de 25 à 30 litres || (matériaux) clapes, 
douves (di sèptante-deûs po lècto, di cinquante-it' po li d'méye, di 
cinquante po l quârt, de 72 em pour l’hectolitre, de 58 em pour la 
demi-tonne, de 50 em pour le quart) : c’èst dès plantches di quate cen- 
timètes di spècheû, di tchin.ne di tote prumére qualitè, li culéye ou 
l tchin.ne findu ; avou l’aubon, on fieut lès latias d’ plafoneñ, ce sont 
des planches de 4 em d'épaisseur, faites de chêne de toute première 
qualité, base de l'arbre ou chêne fendu ; avec l’aubier, on fabri- 
quait les lattes de plafonneur | cèkes, cercles : il astint d'abôrd di 
bwès d’ frin.ne, mins lès bwès 3 dismougnint dins lès cruweûs oudôbin 
on l’s-abumeut en les coboutant ; il ont sièrvu tant qu’ lès bîres n’ont 
nin sti à prèssion ; après, il ont stt faits avou dès galvanisès di deûs 
milimètes di spècheü, ils étaient d’abord fabriqués en bois de frêne, 
mais dans ce cas les cercles se gâtaient dans l’humidité ou s’abî- 
maient lors des manipulations ; on les a utilisés aussi longtemps 
que les bières n’ont pas été servies sous pression ; par la suite, 
on les a faits de fer galvanisé, d’une épaisseur de 2 mm | bondes, 
bondes : èlle èstint d'abôrd di bwès d’ frin.ne ; après, on l’s-a fait en 
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Jiér à pas d’ vis’, elles étaient d’abord en bois de frêne, puis on les a 
faites en fer à pas de vis | brokes, po lès fonds, chevilles, pour les 
fonds : dins ltimps, èlle astin.n' di bwès èt pwis d’ fiér avou dès 
claus sins tièsse, primitivement de bois puis de fer avec des clous 
sans tête || (outillage) : djonderèce su pîd, rabot sur pied | *plane, 
ou ~ creûs, plane | *awia, cochoir | *awia tranchant, cochoir aiguisé | 
*awetia, petit cochoir | *scaune, râcloir : po travayi en d'dins, pour 
creuser l’intérieur des douves | bastingne, id. | *galwè, po fè lès 
rènûres, jabloir, pour creuser les rainures | *alézwér, alésoir : po fè 
lès traus dès bondes, pour forer les trous des bondes | *parwè, paroir | 
picètes, pince. 


= *po fè on tonia, i faut mète lès clapes à longueû ; planè avou 
l djonderèce lès costès èt Ven-d’'foû (ça $ faît à louy) ; diswidi avou 
lès planes ; djonde (rabotè lès-à-costès) ou drèssi come avou on rabot ; 
mète on cèke avou lès picètes ; intrè dins lès cèkes d'è mitan ; fè do feu 
avou dès scroules dins l tonia po r'chandi l bwès (on sint au bwès s’il 
èst tchôd assèz) ou mète dins dol tchôde êwe ; mète lès-ôtes cèkes èt 
l fond, couper les douves à longueur voulue ; raboter les côtés et 
l'extérieur (cet ouvrage se fait à l’œil) ; creuser avec les planes ; 
joindre (raboter les côtés) ou « dresser » comme au rabot ; placer un 
cercle au moyen des pinces ; faire pénétrer dans les cercles destinés 
au centre ; allumer dans le tonneau un feu de copeaux pour chauffer 
le bois (on juge au toucher s’il a une chaleur suffisante) ou placer 
l’ensemble dans de l’eau chaude ; placer les derniers cercles et le 
fond | djordjau, jable | *on faît lès fonds avou quate bokèts, deûs planes 
èt deûs tchantias, on fait les fonds au moyen de quatre pièces, deux 
planes et deux taillées en demi-lune | r(i)cîre lès clapes Cà façon, 
recevoir les douves façonnées = ... prêtes à l'emploi | *fè passè 
V cu iute à on tonia, défoncer un tonneau | *fè on tonia à canon, 
fabriquer un tonneau à canon || à faleut èdvant on toneli par viladje ; 
à chaque brèssin, i faleut r'fè lès tonias, lès r'cèclè, auparavant il 
fallait un tonnelier par village ; à chaque brassin, on devait réparer 
les tonneaux, les recereler. 


8. LE SABOTIER 
(Tém. : A. St., cf. p. 778) 


— saboti, sabotier | plane, ébaucheur | creûseñ ou wideä, évi- 
deur | fieû d’ fleûrs, faiseur de fleurs = garnisseur || (matériaux) 
bôle, bouleau | sau, saule | poupli, peuplier | tronle, tremble | ôrnia, 
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aulne | cèréjî, cerisier || (outillage pour le dépeçage) lèvi ou pièce, 
levier | baudèt, avou l’ pid èt P broke, baudet, avec le pied et la 
cheville = support | r(i)cèprèce, scie longue | blo à r'finde, billot ser- 
vant à fendre | cougnîye ou èpe, cognée | marlin, merlin | mayote, 
maillet | cougnèt, coin || (outillage pour l’ébauchage) blo à-z-ablokè, 
ou ~ à cochètè, billot à ébaucher | atchète, hachette | awia, cochoir | 
cape, avou l’ plane èt l taloniére, établi, comprenant la lame en forme 
de faux et la talonnière (lame à manche arrondie, servant à creuser 
le talon) | coutia à scrèpè, couteau à râcler — ~ à arrondir || (outil- 
lage pour l’évidage) coche, établi | amérçwè ou tèrére, tarière | gobe 
ou goudje, gouge | couyis, dès strwèts èt dès laudjes, cuillers, d'étroi- 
tes et de larges | r(i)wine ou linwe di tchèt, langue de chat = lame 
emmanchée || (outillage pour le finissage) boutwér, boutoir, rabot | 
grètwêre (fém.) ou grèterèce (fém.) ou ratwär, grattoir | parwè, paroir | 
viyèle, petite gouge | frotwè ou stritche, frottoir (pour aiguiser les 
outils) | scaye, ardoise = id. | r(i)frosswè, lime || (travail) r(i)cèpè, 
scier | r(i)finde, débiter | ablokè, dégrossir | planè, ébaucher | creúsè 
ou widi, évider | amôrci où amwarci, amorcer = travailler à la 
tarière | douviè l queäñye, ouvrir la gueule — entamer l’évidement | 
sabotè, arranger la pointe de l’évidement | fè P talon, finir le creuse- 
ment du talon | d(i)nè d’ l’asside, donner de l'assise | asplani, aplanir 
l’intérieur | rabate lès crèsses, rabattre les crêtes extérieures | lissi, 
lisser | discalè, décaler | mète lès bwârds à bon, terminer les bords | 
dèrètè ou discrèstè en d'dins, enlever les arêtes intérieures | fè lès 
Îleûrs, faire les fleurs | èfumyi, sécher au feu | nwéri, noircir | cirè, 
cirer || (produits finis) sabot ou **chabot (G), sabot | mouzu, sabot 
po lès tayeñs d’ pires, lès cârioteüs, sabot pour les tailleurs de pierre, 
les ouvriers de carrière | gros ome, sabot gros pour homme | fin ome, 
~ fin pour homme | ome quête, ~ guêtre pour homme = ~ à lanière 
de cuir | feume guète, ~ guêtre pour femme ... | gros scoli, ~ gros 
pour écolier | fin scoli, ~ fin pour écolier || (déchets) mèfinte, déchet 
de dépeçage | astale di planeñ, copeau d’ébaucheur | ~ di wided, 
~ d’évideur | widüre, id. || (commerce) deûs por onk, 2 pour 1 | trwès 
po deûs, 3 pour 2 | {chapelèt, chapelet = de 12 à 15 paires | cint d’ 
sabots, cent de sabots = 8 chapelets de 13 paires = 104 paires. 


= *po lès sabots, on prind putôt dol bôle : li bwès èst pus lèdjér' 
èt i n’ poûrit nin è l’êwe ; i l faut côpè quand P lune dischind, pour 
les sabots, on prend plutôt du bouleau : le bois est plus léger et 
il ne pourrit pas au contact de l’eau ; on doit le couper lorsque la 
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lune descend | *li mèsti d’ sabotî comprind deûs-ovradjes fwärt difè- 
rints : li planeû qui façone li sabot, li wîideû qui fait l place po 
moussi l’ pid ; lès-aubes sont soyis po fè dès roles avou one ricèprèce ; 
po ça, i sont ièrtchis su deûs ou trwès baudèts èt i r'pwèsenut su one 
fwate broke ; lès roles sont r'findûwes à quaurtis avou one èpe ou on 
marlin, èt on gros mayèt en mèlant dès cougnèts quand i faut ; on 
r'find d'après P grocheû do sabot qu'on vout fè; on tchwèsit deûs 
quaurtis d min.me calibe en rwaîtant bin po l drwèt èt po l gauche ; 
on lès scwêrit avou one atchète èt-z-î fè one finte au braquèt po-z-awè 
l talon d'on costè èt li s’mèle di l’ôte ; Vèbautchûre continûwe avou 
on-ablokwêr ou on-awia ; li planeû ètèrprind adon l' modeladje avou 
one plane fwârt côpante, mins d'on seûl costè ; i gn'a on crotchèt qui 
r'tint l plane do gauche costè dissus l cape ; après-awè faît l talon 
avou one ronde lame qu'on lome taloniére, i n? dimeûre pus qu'à 
scrèpè l sabot avou one viye plane èt fignolè P pwinte po dnè d’ 
l'alûre à l tchaussure ; li wîideû va travayi len d'dins : po ça, à cale 
lès deûs sabots dissus one coche, li drwèt sabot à gauche èt l gauche 
à s’ drwète ; avou one goudje èt on mayèt, i wide li sabot dès dwègts 
au talon ; adon, avou one tèrére, il amwarcîye on trau dins lès dwègts ; 
i continûwe avou dès couyis, dès laudjes d’abôrd èt pwis dès strwèts, 
po fè l place dès dwègts ; èt pwis i fait on trau à } place do talon 
èt l’arondi ; li bwès, qui d'meûre di trop ètur lès dwègts èt l talon, 
èst rôstè, en waîtant à l cambrüre, avou one grètwêre qu'achève do 
rabotè P talon èt l plante do pid ; po lès dwègts, on sẹ’ sièv d’one 
fwårt fine lame à dobe tayant, mètäwe dissus on mantche, qu’on lome 
linwe di tchèt ou rwine ; on discale li sabot ; po discrèstè, on s$’ sièv 
d'on p'tit coutia avou on bon tayant ; li wideû deut todi waîti à lèyi 
do bwès assèz po qui V sabot fuche solide ; quand i w prind nin 
atincion, à veut co bin s’-t-ostèye passè au d’truviès, èt l sabot mèst 
pus bon qu'à fè do feu : c’èst lès r'buts ; lès dèchèts qu'on fait en 
travayant, c'èst lès-aslales, qu'on s'è sièv po-z-alumè l feu èt sètchi 
lès sabots ; quand à sont sèlch, i d'meûre à fè lès fleûrs èt à mète è 
coleûr, èt Vs-apaîri d'vant do lès mète à tchapelèts, le métier de sabo- 
tier comprend deux besognes bien différentes : celle de l’ébaucheur 
qui façonne les sabots, celle de l’évideur qui creuse la place néces- 
saire au pied ; les arbres sont sciés au moyen d’une scie longue pour 
en obtenir des rouleaux : à cet effet, ils sont traînés sur 2 ou 3 sup- 
ports et retenus par une forte cheville ; les rouleaux sont fendus 
en quartiers au moyen d’une cognée ou d’un merlin et d’un gros 


No 28. MARÉCHAL-FERRANT : siyamèlaus, montéye su l'aube do 
l růwe, scie à métaux. actionnée par la roue hydraulique 
{Photo Joseph MARCHAL). 


N? 29. — MARÉCHAL-FERRANT : soflèt avou U tirant èt Ù manote, 

èt l’ tiyau po soflè su l feu, souflerie comportant les deux tambours, 

actionnés de la main gauche au moyen du levier et de l'étrier, et 
le tuyau d'amenée d'air au foyer (Photo Joseph MARCHAL). 


No 30. MARÉCHAL-FERRANT : 
èglume, dissus I cu d` tchin.ne. èt 
mårtia : au pid T Uèglume. one 
masse, enclume., sur la souche de 
chêne, et marteau : au pied de 
l'enclume, une masse 
(Photo Joseph MARCHAL). 


No 31. 

F batch à Vêwe . dizos batch, li trau aus crayas. sous la cheminée. 

le fourneau. situé derrière le bac à eau ; sous le bac, le réduit où 
se placent les mâchefers (Photo Joseph MARCHAL). 


MARÉCHAL-FERRANT : dizos li teh'minéye. li fornia, padri 
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maillet et, au besoin, de coins ; on fend les quartiers en raison des 
dimensions du sabot à fabriquer ; on choisit 2 quartiers de même 
calibre, en s’assurant de la possibilité d’en faire respectivement un 
sabot droit et un sabot gauche ; on les équarrit avec une petite 
hache, puis on les fend au braquet pour situer le talon d’un côté 
et la semelle de l’autre ; l’embauchage se continue au moyen d’un 
embauchoir ou d’un cochoir ; l’'embaucheur entreprend ensuite le 
modelage au moyen d’une plane fort aiguisée d’un seul côté, celle-ci 
étant attachée au moyen d’un crochet sur la gauche de l’établi ; 
une fois le talon fabriqué au moyen d’une lame ronde appelée 
talonnière, il ne reste plus qu’à râcler le sabot avec une vieille 
plane et à fignoler la pointe pour donner bonne forme à la chaus- 
sure ; l’évideur va travailler l’intérieur ; pour ce faire, il cale les 
2 sabots sur un établi, le sabot droit à sa gauche et le gauche à 
sa droite ; avec une gouge et un maillet, il vide le sabot des doigts 
au talon ; ensuite, avec une tarière, il amorce un trou à l’endroit 
des orteils ; il continue son travail au moyen de cuillers, larges 
d’abord, plus étroites ensuite, pour creuser l’emplacement des 
orteils ; après cela il creuse un trou à l'endroit du talon et l’arrondit ; 
l'excès de bois qui demeure entre les orteils et le talon est enlevé, 
tout en assurant la cambrure, au moyen d’un grattoir qui parachève 
le rabotage du talon et de la plante du pied ; pour les orteils, on 
se sert d’une lame très fine à double taillant, pourvue d’un manche 
et appelée langue de chat ; le sabot est décalé ; pour enlever les 
arêtes on utilise un petit couteau bien aiguisé ; l’évideur doit tou- 
jours veiller à ne pas trop entamer le bois pour conserver au sabot 
sa solidité ; en un moment de distraction, il arrive que l’outil perce 
le bois ; le sabot dans ce cas devient un rebut qui n’est plus bon 
qu’à faire du feu ; les déchets obtenus s’appellent les copeaux ; ils 
servent à l’entretien du feu destiné au séchage des sabots ; une fois 
secs, ces derniers doivent être ornés de dessins représentant des 
fleurs, puis mis en couleur avant d’être rangés par paires, puis par 
chapelets | lès sabots ronds do d’zos n’ont pont d’asside, les sabots 
à semelle arrondie n’ont pas d’assise. 
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9. LE CHARRON (Cliché 36, p. 558) 
(Tém. : M. Duch., cf. p. 778) 


— tchaurli, charron || tchaurlotè, faire le travail de charron | 
*{chaurlotadje(s), travaux exécutés par le charron || {chèrère, chariot 
très bas à 3 roues de fer | bèrot, tombereau à 2 roues | bègnon, 
tombereau à 3 roues | {chaur, chariot à 4 roues (pouvant être 
~ à poûtrèles, à poutrelles | ~ à chalis ou ~ à boûssons, à échelons 
de bois ou de fer | *~ à bègna, one grande plantche èt one ôssète, 
à caisse, une grande planche et une petite hausse | à bilètes èt 
à spléyes, à bilètes et à sassoires) | **scläse, chariot bas à 2 roues 
et 1 pied en avant | **garot (M), le même avec roue à l'avant | 
tonia à bigau ou badou, tonneau à purin | fchèrète, charrette | 
cariole ou **albute (M), charrette (péj.) | *onia, charrette de forme 
ronde à 2 roues | rododo, charrette destinée à conduire le bétail | 
tchèrète di mon.ni, charrette à couverture entoilée | sglisse, à timon 
boulonè èt à deûs ou trwès spléyes, traîneau à timon boulonné et 
à 2 ou 3 sassoires | vijilante, vigilante | didle, diable | bèrwète, 
brouette (comportant : caîsse, caisse | brès, bras | rûwe, roue | 
montant ou à-costè ou **conôye (M), planche latérale) || (parties du 
chariot) rûwes, roues (comportant : mouyou, di tchin.ne, moyeu, 
de chêne | crètes, di fiér, frettes, en fer | uce, di fiér, chevilles, en 
fer | bwès d'assi, bois d’essieu | rès, di tchin.ne, rayons, de chêne : 
po lès p'titès rûwes, sèt’ rès di swèssante à swèssante-cinq' centimètes 
di ôteû ; po lès rûwes di d’vant, di rès di quatrè-vint-cing' à nonante ; 
po lès rûwes di dri, quutôze rès di on mète trinte-iût' à on mète qua- 
rante-cinq', pour les petites roues, 7 rayons de 60 à 65 em de hauteur ; 
pour les roues d'avant, 10 rayons de 85 à 90 em ; pour les roues 
arrière 14 rayons de 1,38 à 1,45 cm | djante, di fau, jante, de hêtre | 
tchame, pièce de jante | gueñvion, cheville | bindadje, cercle de fer) | 
d(i)vant, avant (comportant : blo d'assi, bloc d’essieu | aurmons, 
armons | plaques di tchaur, plaques du chariot | chamia, tot d 
tchin.ne, sellette, entièrement en chêne | plates, plaques en fer, de 
renforcement) | timon, di quate mètes dij di longue èt quarante-cinq' 
centimètes d’embwètemint, timon, d'une longueur de 4,10 m et 45 em 
d’emboîtement | raf’nas, crochets de rappel | **{amons (S), bran- 
cards | mèskène, avou l'avèt, po mète à cu quand on vout diskèrdÿi, 
chambrière, avec son crochet, pour renverser le tombereau et le 
décharger | dri, arrière (comportant : blo d'assi, di on mète vint’ 
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deûs, bloc d'essieu de 1,22 m | lès deûs fotches, mètäwes èchone, les 
2 fourches, assemblées | plaque, plaque, de 1,32 m à 1,35 m | londje, 
longe | bwès d’ tinkion ou ~ d’ lansau, bois servant à tendre la corde 
pour assurer le chargement | diâle èt tchin.ne, ferraille et chaîne de 
serrage) | mècanique, frein (comportant bwès d’ mècanique, di 
tchin.ne, bois de frein de chêne | cwérps, corps | vèrin, étau | mani- 
vèle, manivelle | patin, patin | blokias, d’ bôle ou d’ poupli, blocs, 
de bouleau ou de peuplier) | caîsse ou cwérps, caisse ou corps (com- 
portant pour le chariot : chalis, di tchin.ne, ridelles, en chêne | 
boüssons, ridelles en fer | bancaus, di sapin, allonges, en sapin | 
uchelèt, portillon), (comportant, pour le tombereau : deûs londjons, 
di nonante-cinq' centimèles pa d’vant èt on mète èt quinze padri, 
2 longerons, de 95 em en avant et 1,15 m en arrière | quate sipléyes, 
divant, 4 sassoires, sur le devant | cing’ à chi spléyes di costè d’après 
l longueü, 5 à 6 sassoires de côté selon la longueur du tombereau | 
ridèles, ridelles | ôssètes, hausses | fond, fond) || (matériaux) fleûr di 
tchin.ne, su quaurti, fleur de chêne, scié sur quartier | fau, hêtre | 
bôle, bouleau || (outillage) mayèt d’ bwès, maillet de bois | rifinderèce, 
scie | gouje, gouge | vilebrèquin, vilebrequin | tèrére di sêze à quarante 
milimètes, tarière de 16 à 40 mm | cisia, ciseau | djonderèce ou var- 
lope ou plane, rabot | coutia à deûs mwins, couteau à 2 mains || 
copli, palonnier | londje, arbre du chariot | *flache, côté | *tèzwè, 
traverse ( po tnu lès deûs chalis, pour tenir les 2 ridelles) | *brayelon, 
tortoir (pour *brayelè ou tinkyi P dri do tchaur èchone, assurer 
l’homogénéité de l’arrière) || truviès, traverse | **chaba (Natoye), 
perche employée pour maintenir sur le chariot la charge de fumier | 
**spléye (M), sorte d'échelle pour retenir le foin | bassenére, tige de 
fer traversant l’assise principale du chariot | *frôye, frein constitué 
par une branche (agissant sur la roue de chariot ou de brouette) | 
*boucha, torche de paille (pour garnir les roues de chariot) || tchère- 
téye, contenu de la charrette (sans précision du volume) | tchèretè, 
transporter sur une charrette | tchèretadje, action de … | ratchèretè 
ou ratchèryi, transporter à nouveau en se rapprochant | rètchèretè 
ou rètchèryi, … en s'éloignant | tchèreli, charretier | bègnetè, trans- 
porter au moyen d’un tombereau | bègnetadje, action de … | bègne- 
teû, transporteur..., vidangeur | tchèryi, charrier | atchèryi, ~ vers | 
tchèriadje, charriage | tchèron, charron | tchèri, chartil | tchèréye, 
charretée (charge pleine) | tchèrau, voie charretière | *tchèriauve, 
« charriable » | bèrwètè, brouetter | bèrwètadje, brouettage | bèrwèted, 
brouetteur | bèrwètéye, brouettée | *rôlin.ne, trace de roue. 


33 
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= *po fè on tchaur : *arayi lès rüwes : fè P moyou èt lès rès, 
planè, lèyi sètchi quinze djoûs, fè lès broches, di vint milimètes su 
il! (po-z-intrè dins lès djantes), fè lès pates do mouyou, di di milimètes 
dissus cinq’, mète boûre li mouyou deûs-eûres è l'éwe èt pwis mète 
lès pates dès rès dins P? mouyou, fè lès djantes (cing' por one rûwe 
di d’vant qu'a dê rès ; chij à sèt' por one rûwe di drî qui pout awè 
di doze à quatôze rès) ; ça s’ dit mète lès calibes dès djantes ; mète lès 
broches dins lès traus dès djantes, dinè au marchau po mète lès bin- 
dadjes èt lès-uces ; fè l drê, aprèstè lès pices di bwès ; fè li d'vant, 
mète dol pente (quate à cing’ centimètes aviè li d’vant po lès tchaurs, 
li min.me aviè li dri po lès bègnons) ; fè l? londje ; fè C timon, po 
lès tchaurs ; fè lès brès, po lès bègnons, avou lès ral’nas ; mète li 
spirléye (c’èst dol bôle po mia glissi) ; fè P caisse, pour fabriquer un 
chariot : enrayer les roues ; fabriquer le moyeu et les rayons, les 
planer, laisser sécher 15 jours, fabriquer les tenons, de 20 mm sur 8 
(à insérer dans les jantes), faire les pattes du moyeu, de 10 mm 
sur 5, faire bouillir le moyeu dans l’eau pendant 2 heures, puis 
introduire dans les creux les pattes des rayons, fabriquer les jantes 
(5 pour une roue avant, qui a 10 rayons; 6 à 7 pour une roue arrière, 
qui peut avoir de 12 à 14 rayons) : cela s'appelle mettre les calibres 
des jantes ; placer les tenons dans le trous des jantes, livrer au 
maréchal pour placer les bandages et les chevilles ; fabriquer la 
partie arrière, préparer les pièces de bois ; fabriquer le devant, 
assurer une pente (4 à 5 em vers lavant pour les chariots, autant 
vers l'arrière pour les tombereaux) ; faire la longe ; faire le timon, 
pour les chariots ; faire les bras, pour les tombereaux, avec les cro- 
chets de rappel ; placer la spérléye (c’est du bouleau, pour faciliter 
le glissement sur le timon) ; faire la caisse || {chèryi au bwès, s'occuper 
de transport de bois | *fè bolè on tchaur, faire déraper un chariot : 
fè glissi sins toûrnè lès rûwes, faire glisser sans que les roues tournent | 
*ièsse aotè, être retenu par un obstacle | — arokè, — arrêté contre 
un obstacle | ~ ècrolè, ~ embourbé | *brès d’ bègnon, bras de tom- 
bereau | ~ d° tchaur, ~ de chariot | — d’ ichèrète, ~ de charrette | 
~ d’ bèrwète, ~ de brouette | cu d’ tchaur, fond de chariot | *mète 
li bègnon à cu, basculer le tombereau | *bèrwète d'antchîiye, brouette 
désarticulée | one bèrwèle a quate a-costès, deûs p'tits et deûs grands, 
une brouette a quatre planches latérales, deux petites et deux 
grandes. 
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10. LE TANNEUR 


— taneů, tanneur || *pèlozia, chêneau à écorcer (pour fabriquer 
le tan) | *fagot d’ chwache, fagot de lanières d'écorce de chêne | 
*molin à chwaches, moulin à écorces = ~ à fabriquer le tan | 
**spindjwè (M), chambre où l’on met les peaux avant de les placer 
dans la fosse. 


= *Au boutchi, totes lès vatches sont boûs ; au taneû, tos lès boûs 
sont vaches, pour le boucher, toutes les vaches sont bœuf, pour le 
tanneur, tous les bœufs sont vache. 


11. LE CORDONNIER 


— cwabejt ou cwameji ou cwèpi, cordonnier || (matériaux) pia, 
peau | cúr ou cû (Namur), cuir | {chètia, ligneul | *swiye, soie de 
l’échine du sanglier | aurpi, poix | clau, clou (pouvant être : *dache, 
gros clou carré | **spingurlèt (M), le plus petit des clous à tête | 
**bètch di mouchon (M), clou pour consolider (cf. aussi p. 505) | 
*— di pièrot, ~ de moineau = clou à tête plate | ouyèt ou trawièt, 
œillet) || fidje, tige | colifon, colophane | *éwe di fiér, eau ferrugi- 
neuse (pour nwâri lès s'mèles, noircir les semelles) || (outillage) pid 
(Œ fiér), pied (de fer) | fôrme, forme | trintchwèt, tranchet | pwinçon, 
poinçon | alène, alène | foûrmwè, ciseaù à dos | manike, poignée | 
**masselote (M), mailloche | *cabouyau, galet (pour listrè lès talons 
d’ solè, lisser les talons de soulier) || solè, bottine | bas solè, sou- 
lier | bote, botte | guète, guêtre | galotche, galoche | solè à r'candji, 
soulier fabriqué sur une seule forme (convenant aux 2 pieds) || 
prinde li pwinture, prendre la pointure | r(i)fè lès solès, réparer les 
souliers | rakeñde, recoudre | rissemèlè, ressemeler | r(i)mète dès 
d’ bouts, remettre des pointes | ~ dès bètchètes, id. | ~ dès talons, ~ des 
talons | ~ dès pîces, placer des pièces | **r(i)pèneter (M), panner un 
talon ou une chaussure || (parties du soulier) tidje, tige | empègne, 
empeigne | contefwärt, contrefort | d(i)vintrin.ne, première semelle | 
s(i)mèle, semelle extérieure | talon, talon | costeure, couture | **spigot 
(M), dernière rondelle de cuir du soulier ou cuir de semelle ou talon || 
(espèces de semelles) cosäwe, cousue | clawéye, clouée | coléye, col- 
lée || (produits d'entretien) *ôle di pid d’ boû, huile de pied de bœuf | 
*crache (vi bûre, sayin), produit gras (vieux beurre, saindoux). 
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= figue d'aurpi, boule de poix | *mète dès solès dins sès pids, 
se chausser de souliers | rotè su sès bètchètes, marcher sur la pointe 
des pieds | ècrachi lès solès, enduire les souliers de corps gras | cirè..., 
cirer... | *po keûse, lès cwabejis pudenut lès swiyes do V chine do dos 
do singlè, pour coudre les chaussures, les cordonniers prennent les 
soies de l’échine du sanglier. 


= C’èst todi lès cwabejis lès pus mau tchaussis, ce sont toujours 
les cordonniers qui sont le plus mal chaussés = l'artisan est tou- 
jours plus mal loti que ses clients. 


12. LE BOURRELIER (Clichés 34-35, p. 543) 
(Tém. : Z. Sel., J. Bur., F. Car. cf. p- 778) 


— gorli, bourrelier || goria, collier | atatche di goria, attache de 
collier | bride, bride | môrs di bride, mors | rin.ne di bride, rêne de 
bride | colè d’ sonètes ou ~ d’ rouyons ou ~ d’ garlots ou d’ chilètes, 
collier de grelots | tièsture, têtière | waîtwére ou waîtroule, œillère | 
kèwî, croupière | kèwion, attache de croupière | dôssêre, po-z-atatchi 
à l moflète, dossière, à attacher au crochet | sèlète, pitite sèle avou 
deûs bloukes po-z-î mète lès deûs brès do bègnon, sellette, petite selle 
garnie de 2 boucles de cuir où l’on place les 2 bras du tombereau | 
sous-vente, sous-ventrière | lôye-c6, licou | cwérdia, cordon d’atte- 
lage | faus ~, faux cordon | avant-traît, avou $ baguète, avant- 
trait, avec sa tige | torèt, touret | *acope, londje di cûr qu'on mèt 
dins lès-atèléyes à trwès tch'faus po raloyi au môrs do tch jau di 
d’z08 vèdje li goria do tch'fau d cwärdia, « acouple », longe de cuir 
qu’on place dans les attelages à 3 chevaux pour rattacher au mors 
du cheval de sous-verge le goria du cheval de cordon | colè, collier 
supplémentaire, composé d’un cercle de cuir au bas duquel est 
adapté un crochet à relier à la chaîne (cf. p. 517) pour faire frein | 
scorîye, fouet (comprenant : mantche, manche | pèrpignan ou vèrdjon, 
manche très flexible | *chape, courroie | bate, lanière | scwassére, 
ficelle terminale | mouche, nœud final) | twèle di machine, toile de 
moissonneuse | colè d’ bèrbis, collier de brebis | ~ d’ tchin, ~ de 
chien | coûrwè, courroie | bride di sabot, bride de sabot | {chape di 
Jlaya, courroie de fléau | cérnassiére, malette d'écolier || (matériaux) 
astale di goria ou atèle, avou dès palètes po lès gorias ôrdinaîres, sins 
palèles po lès camions, lès tchèrètes di boutchi et d’ bolèdji, attelle 
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de bois, avec des plaques pour les colliers ordinaires, sans plaques 
pour les colliers de camionneurs ou les attelages de boucher et de 
boulanger | cûr di vatche, cuir de vache | strin ou */6sson, po bourè 
l? tièsse do goria, paille destinée au bourrage de la tête du collier | 
tchètia d’ tchène, ligneul de chanvre | aurpi, poix | *bossète, clau 
d’ gorli à grosse tièsse, ~ clou de bourrelier à grosse tête || (outillage) 
coutia, couteau (qui peut être : mècanique, mécanique | *d(i)méye- 
lune, en demi-lune | *à pwinte, pointu) | *empôrtè-pièces, emporte- 
pièces | *pince à cûr, po stinde li cûr, pince à étirer le cuir | michtè- 
clape, avou l’aspouywè po lès p'tits-omes, grande pince de bois, avec 
un point d'appui pour les hommes de petite taille | alène, alène (qui 
peut être : drwète, droite | à coûrwè, réservée pour coudre les cour- 
roies) | èwiye, aiguille | passe-cwérdia, passe-cordon | *abacér, po 
rabate lès crèsses, instrument utilisé pour rabattre les arêtes | 
*foûrmuwè, ciseau | compas, po fè lès lignes po keûde drwèt, compas, 
pour tracer les lignes droites | pwintau, pointeau | grife à tracè, 
po-z-aprinde à keûde, griffe à tracer, pour aider le débutant à 
coudre | *goudje, gouge | dint-d’-leup, gouge à dent-de-loup | *fôrme 
à passant, forme à « passant » | *tire-rivèt, « tire-rivet » | *boürwè, 
po bourè trwès fistus d’ swèle à on côp, bourroir, pour enfoncer 
simultanément 3 fétus de paille de seigle || (appendice concernant 
l’attelage) atèléye, attelage || (accessoires) landon, palonnier | dobe 
landon, grand palonnier | lamia, palonnier simple | faus lamia, bâton 
servant de palonnier pour séparer 2 chevaux attelés en flèche | 
**adroule (G), palonnier pour voiturage, à traits plus longs que 
pour les travaux de campagne | môrs, mors | guide ou rin.ne, rêne | 
*cwrdèle ou côrdèle ou cwérdia, cordeau pour conduire les bêtes de 
trait | cèsseron, chaîne fixée au bout du timon et qui s'attache au 
collier de chaque timonier | bride, bride | bridon, petite bride pour 
atteler les bœufs | *climbia ou **clintchète (M), morceau de bois ou 
de fer pour unir les 2 bouts du licou | trait, trait | stri, étrier | sporon, 
éperon | *“faus picot, baston po stinde lès traîts, faux picot, bâton 
pour tendre les traits | strîye, étrille | atèlè ou gârni ou érnachi ou 
ègorlè ou bridè, harnacher | distèlè ou disgärni ou disbridè ou dis- 
gorlè, dégarnir | discoplè, découpler. 

= *po fè on goria : mète li flanc è l’éwe, tapè d’'ssus au mayèt 
po l sitinde ; po fè P cwåârps : keûde d’'abôrd en d’dins, en P lèyant 
pus laudje à place po rèfwarci ; li lond'mwin bourè d'abôrd li vèrje 
avou do strin d swièle, li cûr dwèt co ièsse one miète frèch ; bourè 
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l cwârps avou do strin d swèle èt do pwèl qui vint dès tanertyes (dins 
on goria, iù mousse deûs djaubes di swèle) ; keûde li tièsse èt mète li 
tchapia ; mète dissus fôrme, qu'è-st-one piramide en bwès faîte di 
deûs pîces avou on cougnèt d bwès po prinde li fôrme ; montè P 
goria : mète lès deûs-astales, fèrè, mète lès cossinèts èt V moflète 
d’atatche, mète lès-astales au cwârps pa dès p'tits tirants (bindes di 
cûr), mète li blouke po P kèwî, li couvérture èt li d’vanture, lès deûs 
bâres po lès deûs-anias, pour fabriquer un collier : placer le cuir 
dans l’eau, le marteler pour l’étirer ; pour fabriquer le corps : coudre 
d’abord à l’intérieur, en lui laissant plus de largeur par endroits 
pour le renforcer ; le lendemain bourrer d’abord la verge avec de 
la paille de seigle, le cuir devant être encore un peu humide ; bour- 
rer le corps avec de la paille de seigle et du poil qui vient des tan- 
neries (dans un collier, il entre 2 gerbes de seigle) ; coudre la tête 
et placer le chapeau ; mettre sur forme, qui est une pyramide de 
bois faite de 2 parties avec un coin destiné à donner forme au collier; 
monter le collier : placer les 2 attelles, ferrer, mettre les coussinets 
et le crochet d’attache, fixer les attelles au corps par de petits 
tirants (bandes de cuir), placer la boucle pour la croupière, la cou- 
verture et la devanture, les 2 barres pour les anneaux || *po fè on 
ârnès : po keûde on bia ärnès avou do lin èt one alène en fiant trinte- 
deûs ponts au pôce, i faut on mwès (li pôce anglès vaut vint'-noûf ; 
li pôce di Lidje, vint'-sèt') ; lès bias djanes ârnès astint faits par 
on-6vri qui purdeut dins sès mwins totes prôpes dès p'tits *tètchas 
d lin d'à peû près cinquante centimètes di long qu’one comére aprus- 
teut à fait qu'i ’nn'aveut dandji ; po lès fè alè on purdeut dol cire tote 
blanke ; en cosant on pout fè dès ponts 6rdinaîres, dès grands ponts, 
dès ponts d’ ichin.nète ou dès ponts d’ machine, pour coudre un beau 
harnais avec du lin et une alène en faisant 32 points au pouce, il 
faut un mois (le pouce anglais vaut 29 millimètres, le pouce de 
Liège, 27); les beaux harnais jaunes étaient fabriqués par un 
ouvrier qui prenait dans ses mains bien propres de petits fils de 
lin de 50 centimètres environ qu’une femme lui apprêtait au fur 
et à mesure des besoins ; pour les assouplir on prenait de la cire 
vierge ; en cousant, on peut faire des points ordinaires, de grands 
points, des points de chaînette, des points de machine || po fè P 
rèstant d’ l’atèléye : mète li bride, côpè lès wañîtwéres, mète lès môrs 
di bride, li kèwi, li dossére èt l’atatchi à l’ moflète, li sous-vente, lès 
rin.nes di bride, l’atatche di goria, pour terminer le harnachement : 
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placer la bride, découper les œillères, placer les mors de bride, la 
croupière, la dossière, qui est reliée à l’attache, la sous-ventrière, 
les rênes de bride, l'attache du harnais || (appendice concernant 
l’attelage) po-z-atèlè, pour harnacher (dans le cas d’une charrette à 
bras) : mète li goria, li kèwt, li sèlète, li dossére, li bride, li culeron, 
atèlè aus rat’ nas, fè rèsculè dins lès brès, passè lès brès dins lès bloukes 
do l’ dossêre, atatchi lès traîts aus rat’nas èt au goria avou l baguète 
dès traîts, riprinde lès traîts avou l’ sous-vente, mettre le collier, la 
croupière, la sellette, la dossière, l’avaloir, atteler aux crochets de 
rappel, faire reculer dans les bras, introduire les bras dans les 
boucles de la dossière, attacher les traits aux crochets de rappel 
et au collier au moyen de la tige de fer, reprendre les traits avec 
Ja sous-ventrière || *... (dans le cas du chariot à 3 roues ou du 
chariot à 4 roues avec court timon) : mète li goria, li kèwi, li dossêre, 
li bride, atatchi lès traîts do landon au goria avou l baguète dès 
traits, cf. supra || *... (dans le cas du chariot à 4 roues avec long 
timon) : mète aus deûs tch’faus d lame li colè èt l’ raloyi au timon 
avou l cèsseron, mettre aux 2 chevaux d'arrière le colè et le ratta- 
cher au timon avec la chaîne ad hoc; quand c'èst P momint d’ 
distèlè, à faut ossi dislondjenè, pour dételer, il faut aussi détacher 
les chevaux du timon || *po distèlè, fè Povradje di l'ôte sins, pour 
dégarnir, opérer dans le sens contraire || montè à pwèls, monter le 
cheval sans selle |~ à pania, monter le cheval de gauche | *li 
tch'fau do long toü, le cheval du long tour = ... de droite | *coplè 
lès bîres au tiyou, aider à hisser le chargement de tonneaux de 
bière jusqu’au tilleul (arbre situé au sommet de la côte de Bioul), 
li tch'fau d’ copladje rid'tchindeut tot seû jusqu'à Ruyon, le cheval 
de complément redescendait seul jusqu’à Rouillon (bas de la côte) || 
(tombereau) {ch(i)vau do l crustale, cheval attelé dans les bras du 
tombereau | atèléye en flèche, attelage en flèche = ~ comportant 
plusieurs chevaux attelés Pun derrière l’autre | en file, ~ en 
file — id. | lame, groupe de 2 ou 3 chevaux attelés en parallèle à 
l'avant des bras du tombereau || (chariot) lame, ~ des 2 chevaux 
attelés au chariot de part et d'autre du timon | {ch(i)vau d’ lame, 
cheval faisant partie d’une lame | ~ d’ landon, ~ attelé en avant 
du timon, seul ou en groupe(s) de 2, 3 ou 4. 
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13. LE CORDIER 


— cwadeli, cordier || (matériaux) {chène, chanvre || fè dès cwades, 
fabriquer des cordes. 


= satchi à l cwade, tirer à la corde | *one cwade qui $’ disfrume- 
téye, une corde qui s’effiloche. 


14. LE TAILLEUR 
(Tém. : Sid. L. cf. p. 778) 


— talieûr, tailleur || (matériaux) on.nadje, tissus (pouvant être 
de : lin.ne, laine | coton, coton | sôye, soie | lin, lin | twèle, toile | 
flanèle, flanelle | chamawèse, étoffe de laine et fil | mwèlton ou pilou, 
molleton | couti, coutil | **dufèl (M), drap fabriqué d'abord en Hol- 
lande | *chèviote, cheviotte | moutone, *stofe à mile lignes, étoffe 
à mille lignes — — rayée (pour jupes) | *camelot, étoffe non croisée, 
rude et rèche | *alpaca, alpaga | *norèt, cachemire fait au métier | 
*brésiliène, jenre di mo-êér, brésilienne, genre mohair | crwèsè gros 
bleü, tissu croisé gros bleu | *maringot, étoffe de laine à points | 
**bougan (M), étoffe pour doubler le bas des robes | doblüre, dou- 
blure | triplûre, triplure | lisiére ou **cinzori (G), lisière | **cinzori 
(M) ou galon, galon | “damier, tissu à carreaux) | r(t)faye, coupe de 
tissu | bobène di filè, bobine de fil | sayète, espèce de soie à repriser | 
boton, bouton | blouke, boucle | agrape, agrafe | prèssion, bouton à 
pression | **marote (M), torche de 10 écheveaux de fil à coudre || 
(outillage) machine à keûde ou ~ à keûse, machine à coudre | canète 
ou *chiproule, navette | *sproule, espolin | cisète, ciseaux | boufa ou 
**canibwèstia (M), aiguillier | *cossète, pelote | atatche ou èpingue, 
épingle | fiér à ristinde, fer à repasser | *platène, plaque, à chauffer 
avant de l'introduire dans le fer à repasser | pougnèle, poignée en 
tissu | èwiye, aiguille (qui comporte ponte, pointe | cu, extrémité 
mousse | irau, chas) || mèsurè, mesurer | mèsuradje, action de ~ | 
on.nè, mesurer à l'aune | prinde mèseure, prendre les mesures | côpè, 
couper | montè, assembler | faufilè, faufiler | faufiladje, action de ~ | 
surfilè, surfiler | surfiladje, action de ~ | crètelè ou plissi ou fè dès 
crèlias ou ~ dès plis, plisser | crèteladje ou plissadje, action de ~ | 
fronci ou fè dès fronces ou *— dès rafronciadjes, froncer | *crincotè, 
cranter | crincotadje, action de ~ | fè lès-oûrlèts ou *~ lès bondis ou ~ 
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lès costeures, ourler | disfaufilè, défaufiler | disfaufiladje, action de ~ | 
**wimbyi lès costeures (M), surfiler | **rifouyeter (Lq), replier une 
couture qu’on égalise en cousant | *{ravayi à plate costeure, travailler 
à couture plate | piquè à P machine, coudre à la machine | plèyi 
ou fè dès plis, plier | fè dès joûrs ou ~ dès dents-d’-loup, ajourer | 
galonè, galonner | disgalonè, enlever le galon | *r(i)galonè, galonner 
à nouveau | fè dès nuk ou nukè, nouer | nucadje, action de ~ | 
disnukè, dénouer | disnucadje, action de ~ | ranukè, renouer |ranu- 
cadje, action de —|sayi, faire l'essayage | rabate lès costeures, 
rabattre les coutures | fè lès bot’nîres, faire les boutonnières | keûde 
lès botons, coudre les boutons | ranukè sès d’bouts, réunir les bouts par 
un nœud | (a)bot’nè, boutonner | disbot’nè, déboutonner | rabotnè, 
reboutonner | agrap(et}è, agrafer | disgrap(et)è, dégrafer | ragrap(et)}è, 
agrafer à nouveau | *ablouketè, boucler | *disblouketè, déboucler | 
*rablouketè, reboucler | spontyi lès-èwiyes, épointer les aiguilles | 
*fastrouyi, travailler grossièrement || (parties du vêtement) cwérps, 
corps | dos, dos | colè, col | taye ou cinture, taille | mantche, manche | 
pougnèt, poignet | djambe, jambe | èmantchäre, emmanchure (cf. 
aussi p. 185) || *mètradje, métrage. 


= tièsse d’atatche, tête d’épingle | maque..., id. | *keûde à ipe, 
coudre à l'extrême bord | dos d’ camisole, dos de veston | ~ d’ 
pârdèssus, ~ de pardessus | r(i)façon, remise en état. 


= Dijoz, Gusse, i nos faurè rabate lès costeures, dites, Auguste, 
nous devons rabattre les coutures = ... vous devrez payer un verre 
pour étrenner votre nouveau costume. 


15. LE TISSERAND 


— tècheü, tisserand || tèche, tisser | *tèchadje, tissage | tèchu, vête- 
ment tissé || **djawvelin.ne (R), dévidoir | molin à spindji, moulin à 
carder | ~ à bobinè, ~ à bobiner. 


= Colas dau Bwès d Vilè tècheut co aviè dîj ût cint nonante ; 
on lî purdeut swèssante mètes di twèle po dès linçoûs, Nicolas de 
Bois-de-Villers tissait encore vers 1890 ; on lui achetait 60 mètres 
de toile pour draps de lit. 
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dd) les professions se rapportant à l'alimentation 
1. LE BRASSEUR 


— brèsseü, brasseur || brèssè, brasser | brèssène, brasserie | brèssin, 
brassin | r(i)brèssè, brasser à nouveau || (matériaux) oubion, hou- 
blon | wadje, orge | drauche, drèche | *lîiyes ou lidjes (Namur), levure 
de bière | *pids di tch'fau, po racléri l’ bîre, pieds de cheval, pour 
purifier la bière || (outillage) tonia (cf. p. 507), tonneau (compor- 
tant : craune, robinet | craunon, tige de bois, commandant louver- 
ture du robinet | broke ou tassale ou bocale, bouchon en bois pour 
la bonde) | djanti ou *polin, support pour tonneaux | cro, levier | 
*galiot, éfourceau | botèye, bouteille | tèsson, paillon || aforè ou *abro- 
ketè, mettre en perce | aforadje ou abroketadje, action de … || (bière) 
djon.ne, jeune | vîye, vieille | meûre, à point | mal’néye où à matons 
ou à faflotes ou *à fleürs, grumelée (bière de faible densité alcoo- 
lique) | basse, de faible densité | dobe, double = de forte densité | 
di saîson, de saison | peûléye, résidu. 


= po fè dol bîre, mète djaurnè P’ wadje, machi avou l’oubion èt 
l’éwe èt lès lîyes, lèyi travayi, lèyi rassir, mète è tonias, pour faire 
de la bière, mettre l'orge en germination, mélanger au houblon, 
à l’eau et à la levure, laisser fermenter, laisser décanter, mettre 
en tonneaux | frèchès lîyes, levure humide = ~ de brasserie (utili- 
sée aussi comme remède) | *faus fond, lie | *awè dol tchèsse, avoir 
de la pression | cu d’ tonia, fond de tonneau | ~ d’ botèye, ~ de 
bouteille. 


= Êwou qui l brèsseñ passe, li bolèdji n°’ passe nin, où passe 
le brasseur, ne passe pas le boulanger — l’alcoolisme amène la pau- 
vreté | *Come on l brèsse, on P bwèt, telle la brasse-t-on, telle la 
boit-on. 


2. LE BOUCHER 
(Tém. : G. Dand., cf. p. 778) 


— boutchi ou botchi (Namur), boucher || boutcherèsse, bouchère | 
boutcheriye, boucherie || (viandes débitées) couchèt, porc | via, veau | 
mouton ou moton (Namur), mouton | grosse bièsse, grosse bête = 
terme générique pour les bêtes à cornes et le cheval || (outillage) 
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marlin, marteau à assommer | coutia, couteau | fisik, fusil | afilwè, 
affiloir | bouriquèt, treuil | chaule, échelle | blo, su l trèpid, billot, sur 
le trépied | soflèt, soufflet | balance èt pwès, balance et poids || atèlè 
lP bièsse, entraver l'animal | maquè ou abate, assommer | singni ou 
fè son.nè, saigner | rascoude li song, recueillir le sang | brâlè ou rosti, 
brûler (pour le porc) | scrèpè, râcler (id.) | lavè ou chôdè, nettoyer 
à l’eau chaude (id.) | pinde à Ë’ chaule, pendre à l’échelle | soflè, 
souffler (pour le veau) | chwarchi, écorcher | widi ou **sboyeler (M), 
étriper | lèyi rassir, laisser reposer | discôpè ou (dis)cotayi, faire la 
découpe | salè ou mète o l’ péke ou ~ o salwè, mettre au saloir || 
(viande de porc) bias bokèts, beaux morceaux (comprenant : rosti, 
rôti | *cérbonâde, carbonnade | djambon ou djambelète, jambon | 
côtelète (pron. au), côtelette | spiringue ou cwasses à l'ériyète (pron. 
au), côtes à l'épaule | laurd, lard de l'échine | laurd di djambon, 
lard de jambon | trèlérdè ou strwèt laurd ou p(i)tit salè, lard maigre) | 
sayin, saindoux | bas bokèts ou chârcuteriye, morceaux de qualité 
inférieure (comprenant : d(i)bout d’ cwasse ou skinéye, bout de 
côte, pour la soupe | kèwi, vertèbres caudales, id. | saucisse, sau- 
cisse | *vitoulèt, boulette de viande | atchis', hachis | tièsse prèsséye 
ou grogne, hure | blanc boudin, boudin blane | nwâr ~, boudin 
noir | dispouye, fressure | *vîson, graisse du mésentère) || (viande de 
veau) bias bokèts, beaux morceaux (comprenant : rosti, rôti | ~ à 
l'antche, fricandeau | ~ à P fèsse, sauté | ~ au filèt, filet | cwasse, 
côte) | bas bokèts, morceaux de qualité inférieure (comprenant : 
ragout, ragoût | djèrèt ou mustia d via, jarret, pour fabriquer la 
gélatine) || (viande de mouton) bias bokèts, beaux morceaux (com- 
prenant : djique ou djigot, gigot | cwasse au filèt, côte au filet | chéli, 
quasi) | crache, graisse | bas bokèts, morceaux de qualité inférieure 
(comprenant : ragout, ragoût | ~ d’ flanc ou ~ d’ pwètrine, ~ de 
flanc ou de poitrine) || (viande de bêtes à cornes ou de cheval) bias 
bokèts, beaux morceaux (comprenant : bokèt à l culote, bifteck | ~ à 
l'abatu, id. | — àT tinre cwasse, tendron | buftèk au filèt ou au p'tit 
niér, filet de l'épaule | spiringue ou ôriyète (pron. au), talon de 
collier | bale ou pwinte d'alwèyau, pointe d’aloyau | rosbif au filèt, 
aloyau | filèt d’ Anvêrs', filet d'Anvers | chéli, culotte) | crache, graisse, 
po lès frites, pour les frites | bas bokèts, morceaux de qualité infé- 
rieure (comprenant : dobe cwasse, côte découverte | plate cwasse, 
plate côte | carbonâde, morceau de second choix | kèwi, vertèbres 
caudales, pour la soupe) || abateä, abatteur | chwarcheä, chevilleur | 
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chwarchau, id. | *tokeû : il abat lès bièsses qui n’ sont nin bones, 
équarrisseur : il abat les bêtes impropres à la consommation. 


= pice di tchau, pièce de viande = morceau important | awè one 
bone binde, avoir une grosse bande de lard | ~ one sitrwèle binde, 
une bande mince | si fè do laurd, s’engraisser | *crosse di djambon, 
os du jambon | *mantche…, id. | *atonè lès boudins, emplir les boyaux 
au moyen de l’entonnoir | bokèt tot colapè, morceau déchiqueté | 
*d(i)jnè dol saumwåre, former de la saumure | pan d’ laurd, pan de 
lard | *po salè : broyi l sé su lès bokèts avou dol pire ponce po l fè 
moussi — ni pont mète d'éwe — mète do pwève à l’ bole po salè lès 
djambons, lèyi o salivè trwès samwin.nes po l laurd, lès platès cwasses 
èt V tchau, chi samavin nes po l djambon, pour saler : frotter le sel 
sur les morceaux en se servant de pierre ponce pour le faire péné- 
trer — ne pas ajouter d’eau — ajouter du poivre en grains pour 
saler les jambons, laisser au saloir pendant 3 semaines pour le lard, 
les plates côtes et la viande, et 6 semaines pour le jambon | on ne 
di tripes, aune de boudin || (découpe régionale pour le cochon, le 
veau, le mouton, le bœuf). 


Porc (découpe régionale) : 1. grogne ou grognon, groin | 2. tièsse, tête | 3. orèye, 
oreille | 4. colè, cou | 5. laurd, lard | 6. spiringue ou cwasses à l'ériyète, côtes 
à npani |7. spale ou djambon di d'vant, ere ou jambon de devant | 
8. pid d' couchèt, pied de pore | 9. p(i)tit , lard maigre | 10. cwasses à 
mantche (lès di pruméres) ; 10”, lès-ôtes, côtes à manche (les 10 premières) ; 
10’, les autres | 11. cwasses au filèt, côtes au filet | 12. chéli, quasi | 13. djambon 
ou ~ di dri où cârbonâdes, jambon de cuisse | 14. kèwi, vertèbres caudales. 
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Veau (découpe régionale) : 1. tièsse, tête | 2. cô, collet | 3. pwètrine, poitrine | 
4. spale, épaule | 5. dobès cwasses, côtes doubles | 6. cwasses, côtes | 7. djèrèt, 
jarret | 8. ragout d’ via ou blanquète, blanquette | 9. ragout au flanc ou 
flantchèt, flanchet | 10. filèt, filet fil. rosti à l’antche ou fricandau, frican- 
deau | 12. djèrèt, jarret | 13, 13”. rosti à l fèsse, rôti à la cuisse | 14. chéli, quasi. 


Mouton (découpe régionale) : 1. tièsse, tête | 2. cô, collet | 3. spale, épaule | 

4. ragout d’ pwètrine, ragoût de poitrine | 5. ragout d’ flanc, ragoût de flanc 

6. prumérès cwasses, premières côtes | 7. cwasses au filèt, côtes au filet 
7. djigue ou djigot, gigot. 
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Bœuf (découpe régionale) : 1. tièsse, tête | 2. cô, collier | 3. ériyète ou spiringue 
talon de collier | 4. filèt d’ li spale ou buftèk au p'tit niér, surlonge | 5. bouli 
à l’ pwètrine, bouilli de poitrine | 6. spale, épaule | 7. djèrèt, jarret | 8, 8’. dobès 
cwasses, côtes doubles Po, filèt, filet | 10. plate cwasse, plates côtes | 11. tinre 
cwasse, tendres côtes | 12. flanc, flanchet | 13. bale ou pwinte d'alwèyau, 
pointe d’aloyau | 14. alwèyau ou rosbif au filèt, aloyau | 15. chéli, romsteck | 
16. djèrèt, jarret | 17. pice lèvéye, pièce levéo | 18. filèt d'Anvérs’, gite à la 
noix | 19. kèwi, vertèbres caudales. 


= *Brâmint do sayin, ça mwins’ di laurd, beaucoup de saindoux, 
d'autant moins de lard | *Aw boutchi totes lès vatches sont boûs ; 
au taneü, tos lès boûs sont vatches (cf. p. 515). 


3. LE BOULANGER (Cliché 47, p. 607) 
(Tém. : J. Gof., cf. p. 778) 


— bolèdjt, boulanger || bolèdji, travailler les pâtes | bolèdjerèsse, 
boulangère | bolèdjerîye, boulangerie || (matières premières pour le 
pain) farène, farine (pouvant être : ~ di frumint, ~ de froment | 
~ di spiate, ~ d’épeautre | ~ di swèle, ~ de seigle | ~ di mèsteure, 
~ de méteil | *boäkète, ~ de sarrazin | grije, grise | blanke, blanche | 
dobe zérô (pron. au), double zéro = très blanche | sote farène, sotte 
farine = la plus légère, celle qui s'envole au blutage) | louwin ou 
*rèstants d’ pausse, restes de pâte (à utiliser comme levain) | *lîyes, 
levure d’alcool || (matières premières pour la pâtisserie) suke, sucre | 
lacia, lait | ous, œufs | laume, miel | cèréjes, cerises | grusales, 
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groseilles | aubricots, abricots | pron.nes (masc.), prunes | rubârbe, 
rhubarbe | rin.ne glaudes, reines-Claude | sètch pron.nes, prunes 
séchées au four | caclindjes, myrtilles | fréjes, fraises | *figotes, quar- 
tiers de poires séchés | pomes, pommes (pouvant se présenter sous 
une de ces formes : à bokèts, en morceaux | à trintches, en tranches | 
*tchirou, compote | côrin, marmelade de prunes (et pommes) | *chi- 
tches ou orèyes di bèguènes, quartiers de pommes séchés) | riz, riz | 
crin.me, crème | s(i)mouye, semoule | cérintines, raisins de Corinthe || 
(matériel) for, four (comportant comme accessoires : forgon, four- 
gon | rauve, râble | fornwäre, pelle à enfourner | *ringuion, écou- 
villon | stofwè, étouffoir | batch, bac à braises | stopa, plaque de fer- 
meture) | outche, huche | maî, pétrin | tamis d’ crin, tamis | rasète 
ou *scrèpète, râcloir | platène à pwin ou ~ à taute, forme à pain 
ou à tarte | *pélète, forme ronde (pour les pains) | *ponète di strin, 
forme à pain (doublée de toile, pour cuisson du pain sur le four) | 
clôye ou *cloyète ou **volète (M), claie | poñjwè, puisoir | fiêr à 
galètes ou *— à (w)aujes, fer à galettes ou à gaufres || cûre, fabri- 
quer les produits de boulangerie | fè soperèce, préparer un levain 
(à utiliser pour la cuisson suivante) | {am'ji, tamiser | mète fonde li 
louwin ou lès lîyes dins dol tiène éwe, délayer le levain ou la levure 
dans de l’eau tiède | machi avou l farène, mélanger à la farine | 
prusti, pétrir | prustichadje, action de ~ | fè vèssi l pausse, triturer 
la pâte pour évacuer l'air | r(i)èvè P pausse, rassembler la pâte | 
lèyi ruv'nu dizos dès viyès napes ou ~ rinflè … ou ~ lèvè ..., laisser 
foisonner sous des nappes usagées | *arasè, niveler | toûrnè, préparer 
les pâtons | rasè l’ mai avou l rasète, râcler le pétrin au moyen du 
râcloir | gérni lès platènes, garnir les formes | piquè avou l’ fortchète, 
piquer avec la fourchette | lèyi travayi, laisser travailler la pâte | 
couviè lès tautes, couvrir les tartes (de la fouille de pâte) | tchaufè 
l for au bwès, chauffer le four au bois | *ranguinè lès bwèches dins 
l’ for, étendre dans le four les bûches en ignition : li for deut ièsse 
blanc tos costès, le four doit être bien chauffé partout | èfornè, 
enfourner | èfornadje, action de ~ | toûrnè lès platènes, faire virer 
les formes | discandji..., changer de place... (en amenant vers 
l'entrée celles du fond et inversement) | disfornè, défourner | dis- 
fornadje, action de ~ | mète lès pwins d’ssus crèsse po lès r'ssuwè, 
dresser les pains et les incliner sur le bord de la forme pour les 
ressuyer || pwin ou taute à deûs crosses, pain ou tarte à 2 croûtes 
(pouvant être blanc pwin, pain blanc | gris ~, ~ entier | pwin cût 
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su l’ for, pain cuit sur le four | ~ cût su l tilia, ~ cuit à même la 
dalle | ~ au lacia, ~ dans lequel le lait remplace leau en tout ou 
en partie) || crènè ou *pwin d’ bouche, petit pain plat de même com- 
position (cuit en série, chaque pain étant séparé des autres par une 
faille) | biscôte (pron. au), biscotte | mastèle, pain d'avoine (à trem- 
per pour préparer les panades aux enfants) | mitchot ou pwin @’ 
suke où **moniche (M), petit pain sucré | avisance, petit pain de 
pâte feuilletée contenant une saucisse | raubosse, petit pain con- 
tenant une pomme | *fortia, restes de pâte cuits dans la poêle avec 
du lard (cf. également p. 173) | *pacyince, patience = petit bonbon 
sec | *couye di swisse, boulette de pâte cuite à l’eau || pétisseriyes 
ou *gougouyes ou sucrâdes, pâtisseries | gozète, chausson (à la com- 
pote de pommes ou de prunes) | gozau, gros chausson | neûd, nœud | 
trèsse, tresse | èsse, esse | galèle, galette (pouvant être : *trau, trou = 
— de pâte à pain, légèrement améliorée | *bonan, petite galette ronde 
plus savoureuse pour le jour de l'an | quate-quérts, galette excellente, 
composée, à parts égales, de farine, lait, sucre et œufs) | (w)aufe, 
gaufre | coûque di Dinant ou *coûtche, couque de Dinant | coûque 
di rins', couque de Rins | *bolome di coûque, personnage en couque | 
cougnou, petit pain sucré de Noël (de forme oblongue rappelant un 
enfant au maillot) || *auteriye, série des tartes | flamitche, tarte faite 
de pâte à pain légèrement améliorée | *aute à P bolète ou * flamitche, 
tarte au fromage gras et aux œufs (spécialité dinantaise qui se 
mange chaude, arrosée de bourgogne) | *ortia, pâte à tarte cuite 
sans aucune garniture, étendue dans la forme, seule ou couverte 
de haricots secs (coupée transversalement, elle se mange garnie de 
beurre) | fautes, tartes (qui peuvent être : ~ au suke, ~ au sucre | 
~ au suke di pot, ~ à la cassonade | ~ aus-ous, ~ aux œufs | à 
l crin.me, ~ à la crème de fécule | ~ à l simouye, ~ à la semoule | 
~ au riz, ~ au riz | = à l’ franchipane, ~ à la frangipane | ~ aus 
frûts (cf. p. 527), aux fruits | barban'wèse, tarte aux pommes, cou- 
verte) || forni, fournil | fornéye, fournée | fornia, fourneau | èfornè, 
enfourner | disfornè, défourner | rèfornè, enfourner à nouveau | for- 
guinè ou *èforguinè, fourgonner | ringuyi, écouvillonner. 


= “*tchèrète di bolèdjt, fourgon | *liyes di bolèdjt, levure d’alcool | 
*fagot d’ bolèdjt, fagot de bûches | bièsse di bolèdji, blatte | **neäje 
di bolèdji (Ps), boule de pâte durcie et brunie au four | for banäl, 
four public | *r(i)passè o for, repasser au four = recuire délicate- 
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ment les tartes pour les conserver en bon état | d{i}nè on p'tit côp 
d tchôd, id. | d(i}nè one pitite blaméye, id. | *cindes di for, cendres 
de bois (dont la combustion a été incomplète) | cu do for, fond du 
four | *toûrnè sacwants (w)aufes, préparer la pâte pour quelques 
gaufres | *quand l pausse èst trop clére, li galète si paul è deûs, 
lorsque la pâte est trop claire, la galette se divise en deux | *avou 
V bûre fondu, lès galètes ni lèvenut nin, l'emploi du beurre fondu 
empêche la levée de la pâte | “lès bonès galètes si faîyenut au feu 
d’ bwès, les bonnes galettes se font au feu de bois | *on fait lès 
bôkètes avou dès lîyes, dol farène di bôkète, di l'éwe èt do sé, on fabrique 
les crêpes de sarrazin au moyen de levure, de farine de sarrasin, 
d’eau et de sel | *... lès vôtes avou dès-ous, do lacia, dol farène èt do 
sé, … les crêpes avec des œufs, du lait, de la farine et du sel | 
*li riz è-st-à plokètes, li taute a ieû trop chôd, le riz est grumeleux, la 
tarte a été chauffée à l'excès | quand on fait lès galètes, on prind one 
noûve èwiye à tricotè po lès disclapè, quand on fait les galettes, on 
prend une neuve aiguille à tricoter pour les détacher du fer | *po 
tchaufè lès fors di bolèdjt, on prind sovint do blanc bwès, do tronle 
ou dol bôle, pour chauffer les fours à pain, on se sert souvent de 
bois blanc, de tremble ou de bouleau. 


= Âlle a mètu sinte Marîye o V maî, elle a mis sainte Marie dans 
le pétrin = ... trop d’eau dans la pâte | *Gn'a l tchèt qu'a tchi dins 
l maî, le chat s’est soulagé dans le pétrin = le pain a mauvais 
goût | *Quand on-z-a do pwin qui file, on ‘’nn'a po longtimps, quand 
on a du pain aigre, on en a pour un long temps = la moisissure 
qui cause le dégat se transmet aisément aux produits des cuissons 
suivantes || (Quoique la fabrication du pain et des tartes fût l'apa- 
nage de la mère de famille, nous avons rassemblé ici tout ce qui 
intéresse la boulangerie et la pâtisserie.) 


4. LE MEUNIER 


— mon.ni, meunier || mon.nerèsse, meunière | mon.néye, mouture || 
(matières premières) li dinréye, les céréales (cf. p. 63) || (matériel) 
molin à êwe, moulin à eau | ~ à mècanique, ~ à mouvement méca- 
nique | ~ à vint, ~ à vent | pires, pierres de moulin | râwe, roue | 
tamis, tamis | *tire-satch, poulie à crochet | **royin (M), grande roue 
dentée fixée à l'arbre du moulin à vent || moûre li grin, moudre | 
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tanji l farène, tamiser la farine (pour obtenir : laton, son | rabulèt, 
rebulet | farène, farine, cf. p. 527) | bultè, bluter | bultadje, action de 
~ | aprèstè lès pasteures, préparer les aliments pour le bétail | rinde 
lès mon.néyes aus djins, distribuer la mouture aux clients. 


= *mon.néye, charge de 50 kilogs de farine | *malcotéye, charge 
de 25 kilogs ... | *tchèsse-mon.néye, valet de meunier | **{chèssant 
(M), id. | canada farènasse, pomme de terre farineuse | *lès pires di 
molin, c'èst dès pires fwärt deures, come lès pires à feu : i lès faut 
r'bate au martia en tot fiant dès rôyes didins, les pierres de moulin, 
c'est des pierres très dures comme les pierres à feu (silex) : il faut 
les battre de temps à autre au moyen du marteau en y taillant des 
raies | *chaule di mon.ni, à strwèts scayons, échelle de meunier, à 
échelons étroits. 


= *Dji n'a ieû qui P? mitan do l mon.néye, je nai reçu que la 
moitié de la mouture qui me revenait | *N’èstans djus d mon.néye, 
nous sommes à court de farine | *C’èst nin avou on bon satch qu'i 
faut alè au molin, ce n’est pas avec un bon sac qu'il faut aller au 
moulin (de crainte qu’on ne le remplace par un mauvais). 


ee) les commerçants installés 
1. L'ÉPICIER 


— boliqui, épicier || botique (masc.), boutique | botiquia, petit 
magasin | botiquerèsse, épicière | *botiquè, fabriquer (péj.) | *botique- 
riye (souvent péj.), ensemble d'objets || *comissions, articles d’épi- 
cerie | sé, sel | gros ~, ~ en gros grains | fin ~, ~ fin | piwève, poivre | 
mostaude, moutarde | némoscaude, noix muscade | baston d’ canèle, 
écorce de canelle | baston d’ vanile, vanille en bâton | ôle d'olive, 
huile d'olive (qualifie également l'huile d’arachide) | vinaique, 
vinaigre (de vin) | blanc ~, vinaigre d'alcool | suke, sucre (qui peut 
être : fin ~, ~ fin | ~à bokèts, ~en morceaux | ~ di pot, cassonade | 
*cu d’ suke ou suke candi, sucre candi | suke cristalisè, ~ cristallisé | 
~ farène, ~ impalpable) | bûre, beurre (qui peut être : ~ salè, ~ 
salé | ~ sins salè, ~ sans saler = ~ non salé | *~ di pot, ~ de con- 
serve) | savonète, savon en briques | nwâr savon, savon mou | potasse, 
cristaux de soude | pètrole (fém.), pétrole | ôle di lampe, huile d'œil- 


B, III, b. TE — 


lette | witche ou mètche, mèche | tchandèle, bougie | **pètéye (M), 
chandelle longue et mince | brocale, allumette | papî, papier (qui 
peut être : ~ d’ sôye, ~ de soie = ~ fin | ~à büre, ~ parcheminé | 
gris ~, ~ emballage | ~ d’ vêre, ~ émeri) | twatche di lin.ne ou 
èchè..., torche de laine ou écheveau... | bobène di filè, bobine de 
fil (cf. p. 521) | toubac', tabac (qui peut être : ~ à fumè, ~ de 
fumeur | ~ à chiquè ou chique ou role, ~ à mâcher | ~ à pènetè ou 
pènéye ou ch'nouf, ~ à priser) | cigére ou *boulon, cigare | cigarète, 
cigarette | pupe, pipe (qui peut être : ~ di tére, ~ en terre | ~ di 
bruwêre, ~ en racine de bruyère | ~ di cèréji, ~ de merisier | ~ 
d’ècume, ~ en écume | ~ à bout d'ambe, ~ à bout d'ambre | jécob, 
pipe dont la tête figure un patriarche) | boubounes ou bouboune- 
rîyes ou sucrâdes ou boles, bonbons = articles de confiserie | bou- 
boune ou bole, bonbon | seure bole, bonbon acide | nwåâre bole, bon- 
bon au sureau | nonète ou ~ au bûre, bonbon au beurre | *couye 
à nanète, bonbon de forme oblongue (de couleur grise ou rouge 
veinée de blane) | babilaîre ou babulaîre, sucre d’orge (de forme 
longue) | tchapia d’ curè, cuberdon | djeus d’anis', gomme à Panis | 
nwûre tchitche, chique de gomme à la réglisse | çans’ di djeus, ron- 
delle de gomme à la réglisse | lacète di djeus, ruban de même com- 
position | bole di gôme (pron. au), bonbon de gomme | soris d ~, 
souris … | jujube, pâte de jujube | laurd ou p(itit salè d laurd, 
tablette de gomme colorée | *suke di balème, noyau d'amande en 
dragée | caramèl (fém.), caramel (pouvant être ~ au büre, ~ au 
beurre | ~ au chôcolat (pron. au), ~ au chocolat | — di dicauce, 
gros caramel enveloppé de papier portant des inscriptions senten- 
tieuses) | crin d’ chôcolat (pron. au), bâton de chocolat | pranile, 
praline | coûque, couque (cf. p. 529) | pwin d’ tchin, pain d'épices | 
biscwit, biscuit | nic-nac, biscuit sec | figue, figue | cèréje d’èspagne, 
datte | on.nadje, aunage (cf. p. 521) | canetia, ustensile (cf. p. 564) | 
cacaye, jouet (cf. p. 417) || (outillage) candjelète, comptoir | crabot, 
casier | ridant, tiroir | èna, récipient | bwèsse, boîte | saya, seau | 
pani, panier | banse, manne | **gambion (M), manne pour entasser 
les saurets | bocau à boubounes, bocal à bonbons | satch, sac | satchot, 
sachet | cawote, cornet à dragées | bascule, bascule | *romin.ne, 
romaine = balance à main | pwès, poids | mète, mètre | on.ne, aune | 
mèseure, litre | pinte, demi-litre || s’ètébli ou douviè botique, s'établir | 
prinde à $ compte, prendre à son compte | r(i)prinde ..., reprendre 
… | douviè $ botique, ouvrir sa boutique | t(i)jnu botique, faire du 
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commerce | achalandè, achalander | comandè, commander | disco- 
mandè, décommander | awè l dèbit, avoir le débit | ~ l pratique da, 
~ la clientèle de | auyenè sès martchandijes, étaler sa marchan- 
dise | sièrvu lès comissions, débiter les articles | ayèssi ¥ pratique, 
servir la clientèle | pèsè, peser | forpèsè, peser généreusement | vinde, 
vendre | fè l trait, peser exactement | d(i)nè one rawète, donner un 
surplus (cf. aussi p. 549) || fotrni, fournir | foärnichadje, action de 
~ | foürniture, fourniture. 


= alè au botique, se rendre au magasin | *— aus comissions, id. | 
*fè sès comissions, faire ses emplettes | strumè one saqgwè, étrenner 
qch | fè li strume d’one saquè, id. | strumè one saqui, étrenner le 
commerce de qn | ièsse li strume d’one saqui, id. | djouwè au botique, 
jouer au magasin (enf.) | dès mots d’ papi d’ caramèl, des mots tels 
qu'on en trouve sur les emballages de caramel | *si disfè (di s’ 
botique), cesser son commerce | ~ d’one martchandije, cesser la vente 
d’un article | on caurlèt d’ roles, un tonnelet de rôles. 


= *Q botique, à faut sawè fè avou lès djins, en commerce, il faut 
savoir entretenir la clientèle | “Quand l pratique sit, tot va bin, 
quand la clientèle abonde, tout va bien | *On martchand qui n° sét 
dîre one minte, i pout bin sèrè botique, un commerçant incapable 
de mentir peut fermer boutique | *? m'a vnu qwê dès comissions, 
il est venu chez moi faire des emplettes | *Mi, dj’ su d’ comèrce, 
moi, je suis de commerce — en commerçant avisé, je ménage toutes 
les opinions. 


2. LE CAFETIER 
(Tém. : An. N., cf. p. 778) 


— cabareti ou *bos' (péj., plutôt souteneur), cabaretier || cabarèt 
ou *pèton, café | **cafetia (G), petit café | *ratind-tot (péj.), attend- 
tout = maison de piètre réputation || dol bwèsson, des boissons 
alcoolisées (cf. p. 177) || (matériel) comptwér, comptoir | *poçon, 
vase à bière en étain, grès ou terre cuite, contenant un demi-litre 
environ | tonia, tonneau | pompe, pompe à air | vére, verre (pouvant 
être : vére à bire ou potia ou pinte ou chope, verre à bière (d’un demi 
litre environ) | d(i)méye pinte, verre d’un quart de litre | *vére à pot, 
verre d’un huitième de litre | vére à vin, verre à vin | vére à gote 
ou grande gote ou *cati, verre à liqueur | p(i)tite gote ou d(i)méy 
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cali ou vèrkin, verre à liqueur sans pied) || aforè lès tonias ou 
abroketè..., mettre en perce | sièrvu dès véres, servir les consom- 
mations | toûrnéye, tournée = ensemble des verres commandés tour 
à tour par chacun des membres pour l’ensemble d’une société. 


= t{ijnu cabarèt, tenir un café | payi patinte, payer le droit 
d'ouverture | ~ one toûrnéye, ~ un verre à un groupe | on-ome di 
cabarèt, un pilier de cabaret | *vikè su l pension, prendre pension 
dans un café | *fè one (ri)mârque à l botèye, faire un repère à la 
bouteille (pour repérer un vol éventuel) | *botèye à bètch di stin, 
bouteille à bec d’étain | pid d’ vére, pied de verre | cu..., fond... | 
*fond..., reste de boisson stagnant dans le verre | *li patinte po 
vinde dol gote costeut swèssante francs, la patente habilitant le cafe- 
tier à vendre du genièvre coûtait 60 francs. 


= *Ci wèst nin cabarèt, i gn'a pont X pèton, ce n’est pas cabaret, 
il n’y a pas de branche de genévrier (enseigne du cabaret) | *Li cia 
qui n’a pont d pèton, ni pout nin vinde dol gote, celui qui n’a pas 
d’enseigne, ne peut vendre de genièvre | *Z! a co falu qu’i distèle 
si feume po v'nu sièrvu l gote aus pratiques, il a encore fallu qu'il 
dérange sa femme pour venir servir la goutte aux clients | On mè 
va nin su one djambe, on ne part pas sur une jambe (dit-on pour 
inciter à accepter un second verre) | *Asteüre, nos faut mète li 
cougnèt, maintenant, il nous faut enfoncer le coin = ... prendre un 
troisième ou un dernier verre | *Z w si faut nin lèyi passè sus sès 
pîds, il ne faut pas se laisser marcher sur les pieds = on doit accepter 
de payer sa tournée au moment voulu. 


3. LE COIFFEUR 


— baurbi ou cwèfeû (néol.), coiffeur || (outillage) razwè, rasoir | 
cûria, lanière de cuir | linwe di boû, langue de bœuf (nom de l’agaric 
du chêne utilisé pour l’aiguisage du rasoir) | tondeûse, tondeuse | 
cisèle, ciseaux | pingne, peigne || fè P baube, raser | r(t)passè s’ razwè 
ou rûji... ou fè tayi..., aiguiser le rasoir | côpè lès tch’ fias, couper 
les cheveux | friji lès moustaches ou fè lès croc’, friser les moustaches. 
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4. LE MARCHAND DE JOURNAUX 


— martchand d’ gazètes, marchand de journaux | *obète, kiosque 
à journaux. 


5. LE FRIPIER 


— vi-wari (fém. : vi-warrèsse), fripier || dispindoz-mèl, « dépendez- 
le moi » = boutique. 


6. LE MATELASSIER 


— malelassier ou matrassier, matelassier || baguètes, baguettes 
(pour battre la laine) | plantche à claus, planche garnie de clous 
(servant à étirer la laine). 


= *y(i)bate lès matelas, rebattre les matelas (en étirant la laine 
pelotonnée) | fè dès maselindjes, faire des nœuds de corde (pour 
nouer les matelas), 


ff) les artisans et commerçants ambulants 


1. LE VANNIER (Clichés 44-45, p. 606) 
(Tém. : Sid. L., cf. p. 778) 


— banseli, vannier || banse, manne | èbansyi, entortiller, gêner | 
*banseladje, travail de la vannerie | banseléye, contenu d’une manne|| 
(matériaux) chinon, languette d'écorce (pouvant être : di côre, de 
noisetier | di bôle, de bouleau | d'ôsére, d’osier) | cwasse, côte (pou- 
vant être : *di saumuzèle, de saule marceau | di bwès d’ broke, de 
bourdaine) | *oärnant, branche formant l’ossature du travail (pou- 
vant être : di côre, de noisetier | di plane, de platane | di frin.ne, 
de frêne | di {chin.nia, de chêneau) | strin, paille (pour fabriquer : 
mud, muid | st, setier | twatche, torche de paille pour garnir les 
sabots) || (outillage) sérpète, serpette | coutia, couteau | *jènouliére 
di cûr, genouillère de cuir | martia, marteau | clau, clou || (vanne- 
rie ordinaire) banse, manne | rèspe, panier ovale sans anses mais 
à 2 poignées | rèsplot, petite rèspe | ichèna, panier très large | pani 
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au marichi, panier large en osier pelé | bansetia, petite manne | 
ponète di pouye, pondoir | ramon, ballet de ramilles | pani, panier 
(fait d’éclisses non écorcées) || (vannerie fine) banse à l buwéye, 
panier à linge, en osier pelé | *pani aus-ous ou ~ à couviètes, panier 
aux œufs (en écorce pelée et teintée, et à couvercle) | *~ à trèyes, 
~en osier tressé | *~ rond à l’ salade, petit panier (en écorce pelée) | 
*ponète, forme à pain ou panier rond destiné au chien ou au chat : 
à mète dizos li stûve, à placer sous le coffre du poêle | musia d’ via, 
muselière de veau (faite d’osier) | boûrlèt, bourrelet (pour garantir 
le front d’un enfant) | bodèt, panier-valise | trèssi ou trèlaci ou fèssi, 
tresser | trèssadje ou trèlaçadje ou fèssadje, action de ~ | r(i}trèssi, 
tresser à nouveau | r(i)frèssadje, action de …. | distrèssi, dénouer les 
tresses | distrèssadje, action de … 


= po fè on pani, alè au mwès d'awous' coude lès fwès d’ côres, 
lèyi sètchi trwès quate samwin.nes, fè lès toûrnants, pèlè lès couches, 
lèvè lès chinons, fè lès-orèyes en lèyant l place po lès cwasses, mète 
lès cwasses, trèssi lès chinons en r'doblant lès racôrds, pour fabriquer 
un panier, aller cueillir au mois d'août les fagots de branchages, 
les laisser sécher 3 ou 4 semaines, fabriquer les montures, peler les 
branches (pour obtenir le bois écorcé destiné à la fine vannerie), 
faire sauter les éclisses, les plus longues possible, relier l’une à 
l’autre les montures en laissant les orifices libres pour les côtes, 
insérer les côtes dans les oreilles (elles constituent la charpente 
intermédiaire qui va donner au panier sa forme ronde ou évasée ; 
il y en 4 ou 5 pour chaque côté, les 2 médians — plus longs — 
pour assurer sa stabilité), couvrir de languettes d’écorce en les 
superposant l’une l’autre à leurs extrémités pour assurer la conti- 
nuité | *po lès banses, on trèsse en c'minçant pa li d’zos, pour les 
mannes, on commence à tresser par le bas | *po fè on mud, trèssi 
lès strins avou dès chinons en purdant come alène one cwane di chèvred, 
pour fabriquer un muid, tresser les brins de paille et les éclisses 
en prenant comme alène une corne de chevreuil | *po lès sabots, on 
fait dès twatches à chi trèssons, lès-ôtès twatches sont à trwès èt quate 
trèssons, pour garnir les sabots, on fabrique les torches de paille 
au moyen de 6 tresses, les autres torches étant formées de 3 ou 
4 tresses | orèye di pani, oreille de panier | ~ di banse, ~ de manne || 
(Le vannier ambulant est le plus souvent un forain; le travail de 
vannerie pour les usages domestiques se fait à la maison pendant 
les soirées d’hiver). 
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2. LE RÉTAMEUR 


— ristin.neû, rétameur | ristin.nè ou **stinler (Bd), rétamer | 
ristin.nadje, rétamage | r(i)churè ou disrigni, dérouiller. 


= *mète fonde li stin dins l loce, mettre fondre l’étain dans la 
louche | *trimpè dins li stin lès fortchètes èt lès couyîs disrignis, 
tromper dans l’étain en fusion les fourchettes et les cuillers dérouil- 
lées | r(i)ssôdè lès cus d’ casseroles avou l’ fiêr à sôdè, ressouder les 
fonds de casseroles au moyen du fer à souder. 


3. LE RÉMOULEUR 


— r(i)passeú, rémouleur || *r(i)passè, aiguiser : ~ lès coutias, ~ 
les couteaux || (outillage) tchèrète à tchin, charrette à chien | ~ à 
4 mwin, ~ tirée à la main | *pire à rûji, meule à aiguiser. 


= alè su lès viladjes, circuler de village en village | fè lès viladjes, 
id. | r(i)passè lès razwès, aiguiser les rasoirs | *r(i)ssin.myi lès coutias, 
aiguiser les couteaux | *rúji lès-ostèyes, affiler les outils | *r(i)pontyi, 
refaire la pointe (d’un outil). 


4. LE RAMONEUR 


— ramoneü, ramoneur || (outillage) cwade, corde | bole di fiér, 
masse en fer | fachène, fascine | ramon d’ grète-cu, balai de houx || 
*ramonéye, déchet de ramonage | soufe, suie. 


= *Vo-t-là ossi nwâr qu'on ramoneü, te voilà aussi sale qu’un 
ramoneur | ... qu'on chove, id. | *Nwr chove !, sale garçon ! 


5. LE CHIFFONNIER 


— gobieñ (fém. gobiîyerèsse) ou marchand d’ gobiyes ou ~ d’ 
loques ou loqueti, chiffonnier || (matériel) {chèrète, charrette | satch, 
sac | pèsia, peson | *romin.ne, balance romaine. 


= *alè aus loques, faire le chiffonnier | *marîye aus loques, Marie 
la chiffonnière. 
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= *Dès loques! Arrchand @ loques! Paulipau d’ lapins !, des 
chiffons !, Marchand de chiffons! Peaux de lièvres, peaux de lapins ! 
(pour ... Martchand d loques ! Paus d’ lives, paus d’ lapins !). 


6. LE MESSAGER 


— mèssadji, messager | mèssadjerèsse, messagère. 


= *alè ramassè l büre èt lès-ous, prendre le beurre et les œufs à 
domicile | rapwartè lès comissions da l’ vile, rapporter les marchan- 
dises commandées à la ville | *fè lès martchis, faire les marchés = 
~ du commerce ambulant. 


7. LE MARCHAND DE TAPIS 


— tchouk-tchouk, marchand de tapis (souvent un étranger). 
gg) les industries tributaires de l’eau 


1. LA BATELLERIE (Cliché 54, p. 654) 


— bateli, batelier | èclûsier, éclusier | pwarteû aus satch ou lûteû 
d’ batia, débardeur | passe d’êwe, passeur d’eau || (embarcations) 
nassale, nacelle | bérque ou *bachot, barque | *baudje ou batch, 
grande barge | nauke, bateau à fond plat (pour dragage) | batia, 
bateau | batia tourisse, bateau-mouche | “*bilande, bélandre | 
*tuweû(r), remorqueur | mastia, train de 2 ou 3 bateaux | moûsi, 
bateau de Meuse || (matériel) rame, rame | *cro ou fèrèt, crochet | 
sasse, écope | *banète, réservoir à poissons | câbe, cable | capèstran, 
cabestan | anke, ancre | **bankia (M), cabine de timonier | vièrna, 
gouvernail | *aminte, partie mobile, en bois (qu’on adapte à la barre 
du gouvernail en cas de manœuvre rendue difficile par une cargaison 
volumineuse) | *chorète, pièce de bois ou boule de cordage (destinée 
à amortir le choc contre les berges) | *cramistok, entonnoir de métal 
(garnissant la pointe du mât, et auquel est adapté le pavillon) | 
*clique, pièce de bois ornementale, généralement sculptée (surmon- 
tant l’axe du gouvernail et posée sur la barre de celui-ci) | *eäscote, 
cloison (au nombre de 3) | *tabèrnake, coffre | *boula, boulard | 
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*rûme, couverture | *dègnîye, double fond (en madriers de sapin) | 
mastia, mât central, en bois de mélèze | *otieü, perche | daguèt, 
goudron | **smér (M), vernis composé d’huile de ricin et de cire 
pour enduire le mât || flotè, flotter | prinde êwe, prendre eau | alè à 
fond, couler | abwardè, aborder | èdaglè, goudronner | **smérè (M., 
pour Dinant), vernir || *bate, fascinage établi au bord d’un cours 
d’eau pour consolider la rive. 


= *mèle à bagn, mettre flotter sur l’eau | vièrnè s- nassale, 
diriger sa barque | lútè on batia, décharger un bateau. 


2. LA MÉTALLURGIE (Cliché 59, p. 671) 
(Tém. : Eug., Cam. G., cf. p. 778) 


— (ouvriers) férdjuron, maréchal | *maqueteü, ouvrier préposé au 
marteau-pilon || fwadje, forge à haut-fourneau | *findertye, usine où 
l'on refendait les pièces de fer | polichwè, polissoir | *chipe ou r(i)mîse, 
hangar énorme à charbon de bois (situé en contrebas de la voie 
charretière sur laquelle s'ouvrait une grande porte en vue du 
déchargement) || (outillage) for, four | maca, pilon | *bène ou grande 
rèspe su on bati d’ tchaur, manne énorme (constituée d’éclisses épais- 
ses de 4 à 5 em), montée sur bâti de chariot (pour le transport du 
charbon de bois) || (matériaux) *mine, minerai extrait du sous-sol 
régional (les minerais de Longwy extraits *à l discombe, à fleur 
de terre, Pont détrôné) | fèraye, ferraille de récupération | tchèrbon 
d’ bwès, charbon de bois venant des fourneaux à carbonisation du 
bois || (produits) *fiér à bwès, fer obtenu par chauffage du minerai 
en présence du charbon de bois | *~ à grins, ~ à grains = ~ gris, 
plus blanc que le précédent, d’un aspect brillant (facile à travailler 
mais fort cassant) | à canons, — pour canons de fusils damassés 
(ce fer est composé d’un mélange des 2 premiers ; il était considéré 
comme le meilleur par les armuriers liégeois pour le travail des 
canons à fusil) | craya d’ sarazin ou *massau, scorie des hauts four- 
neaux | *bôcame, moulin pour moudre les scories. 


= *po fè l fiér, mète dins l for li têre ou lès mines amwinrnéyes 
di Grau, Môriamé et avaur là pa lès gros tchaurs ; avou l têre, machi 
dès mitrayes èt do tchèrbon d’ bwès qui lès faudeüs fyin.n’ dissus place 
ou qu’on-z-aleut qué dins l’s-Ârdènes avou lès bènes ; alumè l for 
èt pwis soflè jusquà-z-awè one blanke bole ; prinde li bole avou dès 
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lonkès tènayes po l'apwartè au maca èt l’asplati, pour fabriquer le 
fer, placer dans le four le minerai amené de Graux, Morialmé et 
environs par les gros chariots; y mélanger des ferrailles et du 
charbon de bois préparé sur place ou amené des Ardennes dans 
les bènes ; allumer le four et y insuffler de lair jusqu’à obtention 
d’une boule blanche résultant de la fusion du minerai ; prendre le 
minerai en fusion au moyen de longues pinces pour l’apporter au 
pilon et l’aplatir | *s’è sièrvu po fè dès caréyès baguètes di deûs 
centimèles di costè, qu'on lomeut ossi dès fiérs à fisik, ou po fè d'ssus 
place dès chipes èt dès locèts ; avou lès scrabîyes, rascouviè lès vôyes, 
s’en servir pour fabriquer des fers à fusil, réglettes de 2 em de côté, 
ou faire sur place des pelles et des bêches ; utiliser les escarbilles 
pour l’assise et le recouvrement des chemins. 


hh) les travailleurs forestiers 
(Tém. : Aug. M., Cl. Sim., et Sid. L., cf. p. 778) 


— tayeû au bwès ou boskiyon, bûcheron | fagoti ou fieû d fagots, 
fagoteur | “lagueü aus-aubes, élagueur | *splingueñ, élagueur mal- 
adroit | soyeû d’ long, scieur de long | *cècleû ou *clapeteñ, fabricant 
de cercles de bois (pelé ou non) | faudeû, fabricant de charbon de 
bois | {chèron, charretier || (matériaux) taye, taillis | côpe, partie du 
bois que l’on coupe | aube, arbre (cf. p. 57) || (outillage) *laudje 
èpe, hache large, cognée, servant à abattre | èpe, hache plus petite, 
servant à débiter | *pèlwè, instrument servant à peler les chênes | 
lèvi, levier (ces outils étant employés par le bûcheron) | fèrmint 
ou fièrmint (Namur), courbet | sérpe ou saupe (Namur), serpe | gate, 
support pour l'agencement des fagots | *aurt, hart | fi d’érca, fil 
d’archal | érlèquin, support attaché à la ceinture et destiné à recevoir 
le courbet, lame vers le bas) | *fèrmint d'aurbeñ, grand courbet (ces 
outils étant employés par le fagoteur) | *djambe di fiér ou fiér di 
soye, fer de scieur | manote, menotte | agrape, agrafe | cougnèt, coin | 
tchèsse, chasse | lèvi, levier | cwade, corde | {chin.ne, chaîne | lime, 
lime | fotche, piquet fourchu | cwérdia à mérquè, cordon à marquer 
(les arbres du sciage) | aurpî, po trimpè l cwârdia, poix, pour imbiber 
le cordon | *avôyewè, appareil destiné à assurer la morsure idéale 
de la scie | r(i)cèperèce, scie longue | *r(i) finderèce, scie | *ou, écha- 


` 


faud (ces outils étant employés par le scieur) || coutia à mantche 
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ou ~ à deûs mwins, couteau à manche | mayèt, maillet | gate, 
chevalet (ces outils étant employés par le fabricant de douves) || 
gripète, crochet de grimpeur à l'arbre (employé par l’élagueur) || 
tchaur à quate rûwes, deûs p'tites pa d’vant èt deûs grandes, ou 
quate pitites di cawoutchou, chariot à 4 roues, 2 petites par devant 
et 2 grandes à l'arrière, ou 4 petites montées sur bandages | sglisse, 
traîneau | tchèrdjeû ou *tchêve, chargeur (ces outils étant employés 
par le charretier) || (mesures de volume) *stêre ou mète, stère = tas 
de 1 m? environ | *vôye, voie = ... 2 stères | *cwade, corde = ... 
4 stères || (travaux) *cubè ou mèsurè, cuber | *scouchi ou *dis- 
couchi où *¥*scouchetè ou *discouchetè, ébrancher | *laguè, élaguer | 
lagadje, action de ~ | tayi au bwès ou abate, abattre le bois | *fè 
do bwès ou *bwachelè, débiter, en séparant les différents calibres 
de bois | r(i)finde ou cotayi ou discopèci, débiter | r(i)cèpè ou soyi, 
scier | r(i)cèpadje ou soyadje, action de ~ | sclimbyi, tailler des étais | 
mète à mèseure, découper à mesure voulue | *uretè ou fè dès urètes, 
faire des bourrées | mète à pièces, découper en perches | *singni lès 
pièces, entailler lécorce des perches | *~ lès sapins ou *mète lès 
sapins à blanc avou on coutia à deûs mwins, écorcer les sapins au 
moyen d'un couteau à 2 mains | *crènè l’ pia dès-ôrnias po n’ nin 
qu'èle tchafornéye, entailler lécorce des aulnes pour éviter une dessi- 
cation excessive | *gadelè lès tchin.nias ou *crènè à on mète di têre, 
abate au fèrmint èt pèlè, entailler les chêneaux à 1 m de hauteur pour 
les abattre au courbet et les peler | *scwaci ou pèlè, peler | *fè dès 
chwaches, quand V seûve monte mins qwi n° djale nin, puis mète 
sèlchi su dès pièces dissus dès montants, faire des lanières d’écorce, 
quand la sève monte, à condition qu’il ne gèle pas, puis mettre 
à sécher sur des perches disposées sur des montants | rabinè, couper 
les branches basses | *fè dès cus, enlever les souches | fè l passéye 
dès bwès, fairo la vente aux enchères des parts de bois | *— lès 
poncions, travailler la portion de bois acquise à la vente | *~ lès 
manéyes, travailler les parts de bois données aux habitants par la 
commune | *~ on lègni avou dès fwès d’ lègnes, constituer un tas 
au moyen de fagots de chauffage | *mète li bwès à vôye, do sins do 
tchaur, amener le bois à l'endroit de chargement, en le disposant 
dans le sens que prendra le chariot | *kèrdji lès tchaurs : dismontè 
? rûwe di dri, calè lassi, mète lès tchèrdjeûs ; mète à tchaur avou 
lès câbes èt P bouriquèt, kèrdji sèt' à iût mètes, èt d'pus si l bwès 
èst pus lèdjér', tinkyi avou lès tchin.nes èt P bwès d’ tinkion ; si l’ 
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tchaur è-st-ècrolè, mète dès fagots, mète li cri èt dismontè lès rûwes 
(li bèsogne èst pus aujiye avou dès rûwes di cawoutchou), charger 
les chariots : démonter la roue arrière, caler l'essieu, placer les 
glissières ; charger les arbres au moyen des câbles et du treuil, 
entasser de 7 à 8 m?, et davantage si le bois est plus léger, fixer 
la charge au moyen des chaînes et du tendeur ; si le chariot est 
embourbé, déposer des fagots dans l’ornière, placer le crie et démon- 
ter les roues (le travail est plus facile si le chariot est équipé de 
roues caoutchoutées) || (produits non spécialisés) */ronche, grosse 
pièce de bois | pièce ou *scaurson, perche | bardache, gaule | *londje, 
grande perche | baston, bâton || (bois de mine) *wâde, forte branche, 
de 1,20m à 1,50 m(pour galeries) | sclimbe, grande bûche ou 
étai (pour galeries) | *kèwe, queue = petite bûche | fachène ou urèle, 
bourrée destinée aux charbonnages ou à la séparation des feuilles de 
marbre (sapin èt tchaurnia, sapin et charme) || (bois de chauffage) 
bwache ou bwèche ou role, bâche | *culéye ou cu d'aube ou sokia ou 
sokète, souche | *sclibot, morceau de bois scié aux pièces et wådes 
trop longs | *tièsse di tchin.ne, ramure de chêne | fagot, fagot (pou- 
vant être : *fagot d’ bolèdji, fagot de boulanger : grossès bwèches 
di on mète èt vint’, findüwes è trwès, quate, qui provègnenut dès 
tchin.nias pèlès ou pèlozias, grosses bûches longues de 1,20 m, 
fendues en 2 ou 4 morceaux, et qui proviennent de chêneaux 
écorcés | **dès-unis (M), id. | lègnes, bois morts tombant des arbres | 
rabin T'aye ou *fuwéye, fagot de bois fin | *flachis', bouts de bran- 
ches) | *skète, grande esquille | *astale, copeau d’abattage | *astale 
di soyeñ, copeau de scieur (grande èt tène qu'on fait en scwérant, 
grand et mince que l'on fait à l’équarrissage) | atche, éclisse de 25 à 
40 em (à sécher et utiliser comme allume-feu) || (bois de menuiserie) 
bôle, po lès sabots, bouleau, pour les sabots | sapin, mèlêse, po lès 
bwès d djante èt lès montants d chaule, sapin mélèze, pour la fabri- 
cation des jantes et des montants d'échelle | fau, po lès montéyes, 
hêtre, pour les escaliers | {chin.ne, gayt, pwâri, po lès meûbes, chêne, 
noyer, poirier, pour les meubles | bwès su quaurti, bois sur quartier 
(chêne ou sapin en planches de 4 em d'épaisseur) || (bois de charpente 
et bois à retravailler) sômi ou poâtrèle ou madriyer, poutre | tch furon, 
chevron | *dosse ou *r(i)lafe, première ou dernière planche non écor- 
cée (obtenue lors du sciage d’un tronc) | flache, planche comprise 
entre les dôsses et les planches les plus larges | planıche, planche 
(les plus larges) | bile, bille de chemin de fer | bilète, petite bille | 


N9 32. — MARÉCHAL-FERRANT : li 
tel fau o trava : on veut lès deûs 
montants di drê do trava èt onk dès 
truviès : dri li teh'fau. li tchinne èt D 
bâre. qu'èst dins lès doyes : su U vostè, 
lès cwades po-z-èpasturè li teh'fau, 
cheval dans le travail : on voit les 
deux montants arrière du travail 
(avec leurs ares-boutants) et lune 
des traverses; derrière le cheval, la 
chaine et la barre, qui est rentrée 
dans les douilles: sur le côté, les 
cordes pour entraver le cheval 
(Photo Joseph MARCHAL). 


No 33. MARÉCHAL-FERRANT : en Ù tinant avou lès deûs d'bouts 
d` lêtricwèsse plantès dins deñs dès traus. li marchau présinte li 
Jiér tot tch6d su l sole ritayiye : li fumére monte do FE sole qui igne : 
su li d'vant, B bwèsse à claus, en le maintenant au moyen des bouts 
de la tenaille fixés dans deux trous du fer, le maréchal applique 
celui-ci sur la sole retaillée : la fumée monte de la sole qui brûle 
en répandant une odeur âcre; au premier plan, la boite à elous 
{Photo Joseph MARCHAL). 


No 34. — BOURRELIER : atèléye, attelage (détail) 
{Photo D!" Manu Gauror). 


No 35. — BOURRELIER : li yorli à l'ovradje, avou © michtèclape dins 
sès djambes : à costè do gorli. deûs ewårps di goria. le bourrelier en 
position de travail, tenant entre les jambes la pince de bois arti- 
culée : à côté de lui deux corps de collier (Photo Fr. LÉONARD). 
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piquèt ou pau d'aye, piquet | latias, pa botes ou botias, po lès pla- 
foneûs, lattes, en bottes plus ou moins grosses, pour plafonneurs | 
cèke, po lès tonelis, cercle, pour tonneliers | clape, douve || (bois 
de ménage) pièce à manje-tout, perche à haricots | stièle, rame pour 
les pois | baguète ou baston, tuteur | aurt (fém.) ou **sorfwès (M), 
hart | *sorfwès, bâtons à planter dans le fwès (pour le porter en 
les appuyant sur les épaules) | *flachis' di bôle, po fè dès ramons 
èt dès chovelètes, qu’i faut ratinde po lès côpè qui l’ pèlake dol bôle 
si disclape aujiyemint, au mwès d'awous', ramilles de bouleau, pour 
fabriquer des balais ou des petites brosses à vaisselle ; pour récolter 
ces ramilles, il faut attendre que la peau du bouleau se détache 
facilement, au mois d'août || (défauts du bois) nuk, nœud | chanke 
ou bourlote ou poria d’aube, chancre | *{chabote (trau fait pa P plouve 
èt lès mouchons dins lès-aubes qu'ont sli laguès trop taurd), cavité 
(trou fait par la pluie et les oiseaux dans les moignons des arbres 
élagués tardivement) | *èrièsse (ça $’ trouve dins on tchin.ne qui w 
vaut rin), arête (cela se trouve dans un chêne sans valeur) | *bwès 
tchapelè, bois atteint par la roulure | *~ dismoüji, ~ pourri exté- 
rieurement | *— rôtyi ou *~ tchafornè, ~ desséché trop vite | *~ 
sclayi, ~ ébaroui |  bilè, ~ fendu. 


= rim d’ fagot, bâton de fagot | baston … = id. | *on fagot qwa 
d’ l'âme, un fagot qui a de l’âme = ... bien fourni en gros bois | 
+... qu'a one bone âme, di scopurnadijes, id. | *marmite di soyed, 
marmite de scieur = ~ en fonte, à trois pieds | **acheléye di bwès 
(M), charge de bois | *vèyate, flambée de bois pour se réchauffer 
ou pour plier les harts | **radjoute aus manéyes (M), surplus aux 
portions de bois | *mète lès bwès à blanc, mettre les bois à blanc = 
dénuder le terrain de toute végétation arborescente | *fè lès manéyes 
po lès chwaches, travailler les parts de bois en échange des écorces | 
molin à chwaches, moulin à tan | *dèchèts d’ lagueñ, déchets d’éla- 
gueur | *soyi d'ssus bole, scier sur boule = scier entièrement le trone 
en planches parallèles dans le sens de la longueur | *~ d’ plate fèsse, 
~ de fesse plate = ~ le tronc en deux moitiés diamétralement, 
puis en planches parallèles perpendiculairement à la première 
entaille | *~ à quaurtis, ~ en quartiers = ~ le tronc en quatre 
quarts | *~ d’ quaurti, ~ de quartier = ~ un quartier en planches 
parallèles et à angle droit, laissant comme reliquat le chevron | 
*— d’faus quaurti, de faux quartier = ~ un quartier en planches 
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parallèles et en oblique, laissant comme reliquat deux chevrons | 
*li soyeůû d’ long rôsse lès nuk avou li p'tite èpe èt achèvè avou l’ 
grand”, èt pwis il arindje lès plantches en lès crwèselant po lès sètchi, 
le scieur de long enlève les nœuds avec la petite cognée et achève 
la besogne avec la grande, il arrange ensuite les planches en les 
croisant pour les faire sécher | *cayèt, cale (à placer entre les plan- 
ches pour les sécher après sciage) | *cayetè, se servir des cales | 
*latia d’plafonet, fait dins lès dèchèts dès clapes, latte de pla- 
fonneur, fabriqué avec les déchets des douves | latia skètè, latteau 
fendu et non scié | *faut laguè lès tchin.nes tos lès deûs-ans po l pia 
ruv.nu, l’élagage des chênes doit se faire tous les deux ans pour per- 
mettre à l'écorce de se reformer | *on-aube qu'a sti laguè, lès nuk ni 
mârquéyenut nin, gwa on boûrlèt qui r’vint d’ssus, à un arbre qui 
a été élagué, les nœuds ne se marquent pas, un bourrelet d’écorce 
les recouvre | *po lès chankes, mèle on papin d’ flate èt d tèrau, pour 
soigner les chancres, appliquer un cataplasme fait de bouse de vache 
et de terre légère | *au soyadje, à onze pôces, on fait iût simpes 
quaurtis ; à onze èt d'méy, on fait di simpes quaurtis ; à doze pôces, 
on faît iût dobes quaurtis ; à trêze èt d'méy, on fait quatôze simpes 
quaurtis ; à qualôze pôces, on fait doze paneladjes ; à quinze pôces, 
on faît quatôze paneladjes ; à sêze pôces, on fait dij-ût paneladjes ; 
à di-sèt” pôces, on faît sêze plantches ; à dij-ût' pôces, on faît dij-àt" 
plantches ; à dij-noûf pôces, on fait vingt plantches ; à vingt pôces 
on faît vingt'-deûs plantches ; à vingt'-deûs pôces, on fait vingt'-itt 
plantches ; à vingt'-quate pôces, on faît trinte-chi plantches ; à vingt- 
chi pôces, on faît quarante à quarante-quate plantches ; à vingt'-iût 
pôces, on fait cinquante-deüs à cinquante-chi plantches, au sciage, à 
ll et 11 1 pouces, on fait respectivement 8 et 10 simples quartiers ; 
à 12 pouces, 8 doubles quartiers ; à 13 1, pouces, 14 simples quar- 
tiers ; à 14, 15 et 15 pouces, respectivement 12, 14 et 18 « panne- 
lages » ; à 17, 18, 19, 20, 22, 24 pouces, respectivement 16, 18, 20, 
22, 28, 36 planches ; à 26 pouces, de 40 à 44, et à 28 pouces, de 
52 à 56 planches | *po tchaufè, li mèyeû dès bwès, c’èst ltchaurnia, 
côpè d’ deûs trwès-ans èt aurdè d'z0s dès fagots ; li frin.ne, li plâne, 
l’ôrme, l’acacia, li bwès d? pouye èt lès-aubes à frûts, c’èst dès bons bwès 
po l’tchaufadje, come li fau qu'a on-an ou deûs d’ côpe mins nin pus ; 
lès sapins brülenut bin, mins en fumiant èt en copètant brâmint ; po 
ç qu’èst do tchin.ne, i w prind feu qw fwärt doûcemint èt sès breûjes 
distindenut rate : po bin fè, i l faut mète avou do sapin, le meilleur des 


— 545 — B, III, b. 


bois de chauffage, c’est le charme, coupé depuis 2-3 ans et conservé 
à couvert ; le frêne, le platane, l’orme, l’acacia, l’érable et les arbres 
fruitiers sont de bons bois pour la cheminée, ainsi que le hêtre 
coupé depuis 2 à 3 ans, mais pas davantage ; les résineux brüûlent 
bien, mais en donnant beaucoup de fumée et d’étincelles ; quant 
au chêne, il ne prend feu que très lentement et sa braise s'éteint 
rapidement ; pour en tirer bon parti, il faut l’utiliser en mélange 
avec des résineux | *au mwès d’ mûrs’ on pèle saqwants couches di 
grèle-cu èt prinde li deñzyin.me sicwace po l coatchi divant do l mète 
po quinze djoûs dins d’ l’ansène ; quand on l rissatche, ça èst duv'nu 
do glou qu'on pout aurdè dins d l’êwe, au mois de mars on pèle 
quelques branches de houx et l’on prend la deuxième écorce que 
l’on réduit en pulpe avant de l’enfouir pendant deux semaines 
dans le fumier ; quand on la retire, elle s’est transformée en glu, 
que l’on conserve dans l’eau. 


= *Là l neûd, di-st-i l’ soyeû, voilà le nœud, dit le scieur | 
*On muwaîs lagueñ, c'é-st-on *splinqueñ, un mauvais élagueur, c’est 
un splingueû | **Là-t-i dès bèlès biles po fé dès pids d cogmwär ! (G), 
que voilà de belles billes pour faire des pieds de bouilloire ! = … 
du beau bois à brûler ! 


49 L'ARGENT 


— caurs, argent | fértune, fortune | sint-crèspin, saint-crépin = 
id. | moyin, moyen = id. | *pèrou, pérou = id. | magot, magot = 
id. | do bin, du bien = id. | one pitite saquè, un petit quelque chose 
(iron.) = id. | *pelote, pelote = id. | sou, sou = id. : awè l’ sou, avoir 
la fortune | sous, sous = id. | s(i)minces, semences = id. | aidants 
ou liârds ou *pècayons ou *pèd'zoles ou çans', pièces de monnaie 
= id. || discaurè, désargenter | *si r’caurlè, regarnir sa bourse || 
(calcul de la fortune) papis, papiers = titres | rinte, titre d'état | 
valeür, valeur | bin, bien (comprenant mawjo, maison | tèrin, terre | 
bwès, bois | ruv’nu, revenu | bin-fonds, bien-fonds) | çans' ou caurs, 
monnaies coursables (comprenant : pîce, monnaie en métal précieux | 
pice ou pice d'ôr ou *napolèyon, pièce de 20 francs or | *d(i)méye 
pice, pièce de 10 francs or | *pîce d’ârdjint ou rôlète ou *blanc, 
pièce de 5 francs argent | biyèt, monnaie-papier) | manôye ou 
*mitraye, petite monnaie (pouvant être : franc ou p(i)tit blanc, 

35 
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pièce d’un franc | pice di dî sous ou ~ d'on d'méy franc, pièce de 
50 centimes | — di cinq’ sous, ~ de 25 centimes | gros sou, pièce 
de 10 centimes | mastoke ou p(i)tit sou, pièce de 5 centimes | çans', 
pièce de 2 centimes | d(i)méye çans', pièce d’un centime || (monnaies 
anciennes) nwâre mastoke, noir sou = ? | patér, patard | skèlin : vaut 
trinte-deûs çans’ ou deûs plaquètes, escalin : valant 64 centimes | 
plaquète, plaquette, valant 32 centimes | patacon, patagon | aidant 
ou deûte, liard | mârk, mark | fènich, pfennig | *pâpe, pape = mon- 
naie de l’état pontifical || gangnadije, rémunération du travail (pou- 
vant être : gadjes, gages | mwès, mois = salaire mensuel | quinzin.ne, 
salaire d’une quinzaine | rawèle, supplément | dringuèle, pourboire) | 
èritance, héritage | ruv'nu, revenu (pouvant être : {antyin.me, tan- 
tième ou intérêt | luwadje ou rindadje, frais de location | trècins, 
métayage) || (enrichissement) s’aritchi, s'enrichir | s’astokè, se con- 
solider = id. | astocadje, action de ~ | arauvelè, ramasser (de 
l'argent) | arauveladje, action de ~ | ramassè on franc, ~ un frane = 
gagner sa vie | *awè $’ dîmègne, avoir son dimanche = recevoir sa 
gratification hebdomadaire | *gérni lès potches da, garnir les poches 
de = donner une gratification à | fouchi, percevoir | mète su crèsse 
ou ~ di costè ou ~ à pont, mettre de côté = épargner | fè profit di, 
faire profit de | *fè dès niyaus, faire des dépôts d’argent | ~ s’ tchin, 
~ son chien = ~ sa cagnotte | bourè sès potches, bourrer ses 
poches | *prospèrè ou *prinde, prospérer | **si r’noûri (G), retrouver 
la prospérité | **{inde aus-ècus (M), tendre aux écus = lorgner les 
écus | *awè on pot d’ caurs, avoir un pot d'argent | fè fôrtune, faire 
fortune || ièsse ritche ou ~ ritchau, être riche | *— dins lès bin ou 
*~ dins lès djins bin, ~ dans les gens bien pourvus = id. | *~ dins 
lès gros, ~ dans les gros = id. | *= au d’là dès bin, ~ au delà des 
gens bien pourvus = ~ plus que riche | ~ pèsant, ~ pesant = id. | 
*— poüri ritche ou ~ pêrcè ritche, ~ très riche : èlle èst pércéye 
ritche, elle est … | awè d’ què ou ~ po fè ou *~ P sou ou ~ dès 
caurs ou ~ dès çans' ou ~ do bin ou ~ dès rintes ou ~ dès pèpins 
où ~ on p'tit bin ou *~ on p'tit patrimwin.ne ou *— one pitite 
saqwè (d’vant li) ou ~ (bin) P moyin ou ~ £? pwin cât, jouir de 
laisance | *awè d’ ça, avoir de cela = id. | ènn'awè ou lès-awè, id. | 
~ po sîre, ~ pour suivre = ~ de quoi vivre | ni nin ièsse avou rin 
ou ni manquè d’ rin, ne pas être démuni | *ièsse mwèyènè ou ~ bin 
dins sès papis, être pourvu | *awè do foûre dins sès botes, avoir du 
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foin dans les bottes = id. | **~ do vin è s’ cauve (G), ~ du vin 
dans sa cave = id. | *"wawè qu'à pougni ou … qu'à poûji, n'avoir 
qu’à puiser = être nanti || (apprauvrissement) dispinsè ou fè dès 
dispins, dépenser | risquè gros, risquer gros | *displèyi s’ boûsse, déplier 
sa bourse | *ni nin rwaîti aus dispins ou *... à ç qwon-z-a ou *... 
à on franc, ne pas regarder à la dépense | fè dès fraîs ou si mète 
dins lès frais, id. | lès fè dansè ou … valsè ou ...poûsselè ou … chiletè, 
dépenser largement | djouwè (po dès caurs), jouer (pour de l'argent) | 
alè aus djeus, fréquenter les endroits de jeux | fûrlè, gaspiller | tapè 
èvôye ou foule èvôye, jeter = id. | *è fè po tot, en faire pour tout = 
gaspiller sans compter | èprontè ou alè quê à prustè, emprunter | 
alè à l’èpront, aller à l'emprunt | *d(i)mandè one avant-paurt, deman- 
der une avance sur sa part d’héritage | *~ on-avant-gadje, … sur 
son salaire | alè qwêre dissus, emprunter contre gage | rèsponde po 
ou tèsse rèspondant di, se porter garant pour | fè dès dètes, s’en- 
detter | sinè one ricon'chance, signer une reconnaissance (de dettes) | 
d(ijvu, être endetté | ièsse one mavañje paye, être mauvais payeur | 
ièsse riwinè ou ~ rinièti ou ~ discaurè ou ~ avou rin, être ruiné | 
si singni aus quate win.nes, se saigner aux quatre veines = donner 
tout son bien | subvinu à tot, subvenir à tout = se charger de toutes 
les dépenses | *ièsse rasibus’ ou ~ sins caurs ou ~ *sins l sou, id. | ~ 
djus ou ~ djus d’ song, être exsangue = id. | ~o l’ nasse, ~ dans le 
filet = id. | *volè l cu au wôt, faire la culbute = id. | ~ su $ cu = id. | 
*ièsse li cu dins lès broûs, être embourbé = id. | *~ su $ cu = id. | 
ièsse à cu tot nu, avoir le derrière à nu = id. | ~ rilètchi, ~ reléché = 
id. | *~ dins dès laîds draps, id. | *si mète dissus lplantchi, se mettre 
sur le plancher = id. | ~ di doû, prendre le deuil = id. | ièsse croyi 
ou ~ boutè à l crôye ou ~ mârquè à P crôye, être inscrit à la craie 
comme débiteur | ~~ mérquè aus protèts, ~ failli | ~ plin d’ dètes, 
id. | d(i)mèrè padri di, s’endetter de | lodji V diâle è s’ boûsse, loger 
le diable dans sa bourse = id. | *î lèyi (d’) sès plumes, y laisser 
(de) ses plumes = id. | *piède (totes) sès plumes, perdre (toutes) ses 
plumes = id. | **aler à l? banse (M), aller à la manne = se ruiner | 
**awè P paumagne (M), avoir faim = id. | *si rastrinde, restreindre 
ses dépenses | *vikè au rastrindu, vivre à l'étroit = ~ petitement || 
fè valu ou d(i)jnè dol valeür à ou ~ dol valichance à, faire valoir | 
**priji (M), évaluer | achetè, acheter | rachetè, racheter | *l’awè, 
l'acquérir : c’èst li què l’a, c'est lui qui l’acquiert | #i tnu, être 
adjudicataire provisoire de qch | *distinu, se réserver (qch) | luwè, 
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louer | sorluwè, sous-louer | vinde, vendre | r(i)vinde, revendre | 
*mète à lafiche, mettre à l'affiche — annoncer la vente de | *vinde 
à l baguète, vendre à la baguette = ~ en vente publique | fè 
one passéye, faire une vente publique (essarts, biens mobiliers, 


animaux) | *vinde tot d'on moncia, vendre tout d’un tas = … en 
bloc | *r(i)passè one maujo, repasser une maison = remettre aux 
enchères … | *mète dissus ou boutè d'ssus, enchérir | r(i)mète dis- 


sus, surenchérir | *côpè P pwâre è deûs, couper la poire en deux = 
transiger | “mète li dérène sse, mettre la dernière hausse = être, 
au moins provisoirement, l'acquéreur | *vinde èt rachetè d’z0s mwin 
ou *aspassè, vendre ou racheter en sous-main = ... par personne 
interposée | *forvinde, vendre au-dessus du prix normal | *mète, 
vendre : djè li a mètu m maujo, je lui ai vendu ma maison | *fè, 
faire = estimer : qu'èst-ce qui vos l’ fioz, vosse maujo?, à quel prix 
estimez-vous votre maison? | payi ou soldè ou cracher, payer | 
r(i)payi, ~ à nouveau | *forpayi, ~ au delà du prix normal | *è 
ièsse à, en être à — être redevable de | *costè à dobe, coûter double- 
ment | *alè à s’ potche, aller à sa poche = débourser | payi à fait, 
payer au comptant | *— au mwès, ~ au mois = ~ à la fin du mois | 
rinde, rendre = payer comme location : qui rindoz, po vosse maujo?, 
que payez-vous pour la location de votre maison? | *luwè au satch, 
louer au sac = payer, comme location d’une ferme, la valeur d’un 
certain nombre de sacs de froment à l’hectare | payi par djoû, 
payer par journée de travail | ~ à l’eûre, ~ par heure de travail | 
~ à l’ samwin.ne, ~ par semaine | ~ à l quinzin.ne, ~ par quin- 
zaine | *d(i)nè one avance, donner un acompte | fè crédit ou mète à 
crédit, vendre à terme | fè s’ compte, faire son compte = apurer . | 
~ sès payemints, id. | *subvinu, payer pour qn | raquitè, payer ses 
dettes | raquitadje, action de ... | *quitè, libérer de sa dette | *ièsse 
dès quites, terminer un compte entre débiteur et créancier | *— quite 
èt libe, id. | touchi, encaisser | rinde manôye ou r(i)mète li manôye, 
rendre la monnaie | *pèsè s'-t-Âme, peser son âme = donner le poids 
scrupuleusement exact | èspértisè, expertiser | èspértise, expertise | 
èspért, expert | **mèsurer à stritche (M), mesurer à déborder | *criyi 
fwärt, crier fort — demander cher | *~ barabas', ~ barrabas = 
id. | ôssi ou r(i)montè, augmenter le prix de | *rôssi ou ratchéri, 
augmenter derechef le prix de | ratchérichadje, action de … | rat- 
chérichemint, renchérissement | martchandè, marchander | **{chico- 
ter (M), marchander sou par sou | rabate ou *fè one (pitite) saquè, 
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consentir à un (discret) rabais | bachi ou ravalè, baisser le prix de | 
martchotè, faire de petits marchés (peu intéressants) | *dîre si dérin 
pris, donner son dernier prix | fè marlchi, faire marché | **aper V 
mértchi djus (G), id. | *bouchi mwin su mwin, frapper main sur 
main = conclure un marché | *fè on martchi à boûsse loytye, faire 
un marché à bourse liée = troquer | *{i)nu I? martchi, tenir le 
marché = respecter les conditions du contrat | mète li rawète, don- 
ner un surplus | *= li boulon po fè l’ pwès, ajouter un boulon pour 
faire le poids = tricher sur la pesée | *suci lès caurs da, sucer largent 
de = soutirer ... | discandji ou fè one discandje, échanger | gangni, 
gagner | r(i)gangni, ~ à nouveau | *fè on sou di, faire un sou de = 
réaliser un bénéfice sur | *r(i)fè …, id. | ~ on bènèfice su, id. | piède, 
perdre | r(i)piède, reperdre | piède dissus, perdre à propos de | *î lèyi 
dès caurs, y laisser de l’argent = perdre dans l'opération | si fè 
atrapè, se faire gruger | *... gorlè ou *... dôblè ou … rôlè, id. | gérni 
lès potches da, garnir les poches de = fournir qn d'argent | èfèrtinu, 
supporter les frais d'entretien de | fè dès cawotes, faire des rouleaux 
de monnaie | wadji ou fè one wadjüre, parier | riwadji, ~ à nou- 
veau | *{i)nu l? boûsse, tenir la bourse = surveiller les dépenses | 
~ lès cwärdias do l boûsse, ~ les cordons de la bourse = id. | *fè 
paurt avou, partager avec | *~ paurts di frères, faire parts de frères = 
partager équitablement | *fè sès papiîs, faire son testament || vinte, 
vente | **vindicion (M), vente publique | *vindauve ou vindicire 
(Namur), facile à vendre | **ècostèdjant (M), coûteux | costindje, 
dépense | *martchotadje ou **märtchotia (G), petit marché peu inté- 
ressant | martchoteû où *martchoti, tripoteur | gangne (fém.), gain. 


= *on pol d’ caurs, un pot (en grès ou en terre cuite) d'argent | 
**kpayi avou dès caurs di scaye (L), payer avec de la monnaie d’ar- 
doise = ... de valeur nulle | *fè lès fraîs di, consentir à la dépense 
de ; subir le dommage de | grâtis', gratis | rinde li manôye di $’ pice, 
rendre la monnaie de sa pièce — payer (qn) de même monnaie | 
ècrachi sès pates, se graisser les pattes = s'enrichir délictueusement | 
gangni one fwate djoûrnéye, gagner une bonne journée | lèvè £’ quin- 
zin.ne, toucher sa quinzaine | ~ sès rindadjes, ~ ses fermages | côpeñ 
d boûsse, coupeur de bourse = voleur | profited, profiteur | *bièsse 
di grègne, bête de grange = id. | **pèsant cu (Gd), cul pesant = 
riche personnage | fè one boûsse, constituer une cagnotte | *tchaîr à 
pris, convenir d’un prix | *achetè po P pris, acheter pour un prix 
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intéressant (uniquement dans le commerce de bêtes) | *vinde …, 
vendre … | *fè one afaîre, faire une bonne opération | *nin po gros, 
pas même pour une grosse somme | *nin po bin d qwè, pas pour 
bien de quoi = id. | *po rin au monde, pour rien au monde | *ni 
nin ièsse di paye, ne pas être de paie = être impayable, considérable : 
il a ieû one danse qui n’est nin d paye, il a subi une perte consi- 
dérable | costè à dobe = coûter doublement | *n’è ièsse ni pus ni 
muwins, n’en être ni plus ni moins = être égal : qui dj? gangne ou 
piède, c'ènn’èst ni pus ni mwins, que je gagne ou perde, c’est égal | 
*por à mitan rin, pour à moitié rien = à bon compte | po pîce di 
pwin, pour pièce de pain = id. | *au ravau, au rabais | *rècta, juste, 
sans bavure : quand on-z-a faît martchi avou li, c’èst todi rècta, 
quand on a fait marché avec lui, c’est toujours juste | *ot comptè 
tot rabatu, tout compté et tout décompté — en fin de compte | fè 
s’ compte, régler son compte (à qn) | ~ sès comptes, faire ses comptes | 
*nukè lès corons èchone, nouer les bouts = arriver péniblement à 
vivre | *~ lès d’bouts échone, id. | r(ilèvè ..., id. | réglè $ compte, 
apurer son compte | *po fini d compte, pour sortir de compte | 
*comptè à l longue crôye, compter à la craie longue = ~ généreu- 
sement | rinde sès comptes, rendre ses comptes | ièsse di bon compte, 
être de bon compte = ~ honnête en affaires | *r(i)mète lès çans', 
rendre l'argent | *au d’dizeû do martchi, au dessus du marché | dès 
bon martchi-z-afaîres, des marchandises bon marché | *on tchêr trau, 
un trou cher — un magasin aux prix élevés | quite ou dobe, quitte 
ou double | *awè sès couyis da li, posséder ses cuillers = avoir son 
nécessaire | *fè passè dès mwaîchès pices, faire passer de fausses 
pièces | *cing' napolèyons, ça fait vingt pîces, cinq pièces de vingt 
francs correspondent à vingt pièces de cinq francs | *volà cinquante 
ans, one tchambe si luweut doze çans' èt d'méye, èt on payeut on gros 
sou por one jate di soupe, il y a cinquante ans, une chambre se louait 
25 centimes (pour la nuit), et on payait 10 centimes pour une 
tasse de soupe. 


= *I w faut nin stopè lès traus pa wou qu’ lès caurs vègnenut, 
il ne faut pas boucher les trous par où vient largent | *Lès caurs 
sont faîts ronds po rôlè èt plats po l’s-ètassi, les pièces d'argent ont 
été faites rondes pour rouler et plates pour être entassées — il faut 
savoir se servir de l’argent mais bien s’en servir | *Lès caurs, c’èst 
l clè d’ totes lès maujones, l'argent, c’est la clé de toutes les mai- 
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sons = avec de l'argent, on entre partout | *Lès caurs faîyenut lès 
djins, l'argent fait les gens = vous valez ce que vaut votre fortune] 
*Li cia qwa bråâmint dès caurs a todi bråmint dès parints, celui qui 
a beaucoup d’argent a toujours beaucoup de parents | *Comptoz 
vos liârds ; après, vos conteroz vos raîsons, comptez votre argent ; 
après quoi, vous conterez vos raisons = ... vous saurez dans quelle 
mesure vous pourrez parler | **On-ome sins caurs, c’è-st-on leup sins 
dints (L), un homme sans argent, c’est un loup sans dents | *Ÿwou 
qwi gwa dès gayes, à gwa rate on baston, là où il y a des noix, il y 
a vite une gaule = quand il y a de l’argent en perspective, il y a 
vite des amateurs | *Dès caurs, on n° lès r'fuse nin, pèrson.ne, 
l'argent, personne ne le refuse | *On pinse qu'on n'aurè jamaîs dol 
tére assèz, on pense qu’on naura jamais assez de terre = on agit 
souvent comme si l’argent devait manquer, alors que la terre dont 
on aura finalement besoin se réduit aux dimensions d’un cercueil | 
*Dès caurs, on-2-è fait tos lès djoûs, de l'argent, on en fait tous les 
jours = ne craignez pas d’en manquer demain | *On fait bin l quêre 
à laprès d'on s6dar, on fait bien la guerre à un soldat près = un 
petit manque d'argent n’est pas catastrophique | *Li solia lút po 
tortos, le soleil luit pour tous = chacun a la possibilité d'acquérir | 
*Li cia qu'a do bin a do mau, celui qui a du bien (de largent) a 
du mal (des ennuis) | **Li cia qwa dès caurs, il nè l dit nin ; mi, 
dji n’ di rin (G) (iron.), celui qui a de largent ne le dit pas ; moi, 
je ne dis rien | *C’èst li qui mèt Pêwe su l molin, c'est lui qui met 
l’eau sur le moulin = ... qui procure les ressources au ménage | 
*Cèst li qu’ fait boûre li marmite, c’est lui qui fait bouillir la mar- 
mite = id. | *Nosse fôrtune èst faîte (iron.), notre fortune est faite = 
nous nous contentons du peu que nous avons | *Avou l fértune, 
on pout fè chilè l pêle à P deure èt àl tinre lune, avec la fortune, 
on peut faire grésiller la poêle à la pleine lune et à la nouvelle 
lune = ... par tous les temps | **Oi wèst nin lès tchins courants qui 
ramassenut l pus d’aidants (L), ce ne sont pas les chiens courants 
qui ramassent le plus d’argent = pour s'enrichir, il faut avoir 
lesprit posé | *V’lu sîre li môde au djoû d’audjoûdu, c’èst dès rintes, 
vouloir suivre la mode aujourd’hui, c’est dépenser la valeur d’une 
rente | *Z w faut nin cotapè lès caurs, il ne faut pas galvauder 
largent | *Lès cœurs, c’'èst dès cour-après, l'argent, c’est une chose 
vers laquelle on court | *Lès contribucions, c’èst dès caurs qu’on done 
èvi, les contributions, c’est de largent qu’on donne de mauvais 
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gré | *Sint caur, c'è-st-on laid sint, saint argent, c’est un laid saint 
(dans le premier cas, homophonie ironique entre sins, sans, et sint, 
saint) | *Z! a dès caurs plin sès potches, il a de l'argent plein les 
poches | *Zl èst plin d’ caurs, il est plein d'argent | *... poûri d’ 
caurs, … pourri d'argent = id. | *Por mi, il ont on tchin què l'ai 
tchit dès cœurs (iron.), à mon avis, ils ont un chien qui leur fait de 
l'argent = on se demande d’où vient leur richesse | *Pus ç’ qui P 
diâle a, pus ç qwi vout awè, plus le diable possède, plus il veut 
posséder = la démangeaison de s'enrichir est diabolique | *Z là faut 
todi l? dérin patär, il lui faut toujours le dernier sou = il est âpre 
au gain | *Z n° polenut mau dès grossès-êwes, il sont à labri des 
inondations = ... du besoin | **Z n° pout mau dès tchaurs (L), il ne 
doit pas craindre les chariots = il est nanti | *Li diâle tchît todi 
su l gros moncia, le diable foire toujours sur le gros tas = l'argent 
attire largent | *Avoz trouvè one boûsse?, avez-vous découvert une 
bourse? = vous seriez-vous brusquement enrichi? | *V’s-avoz dan- 
djureûs tuwè on curè! (iron.), vous avez sans doute tué un curé 
(pour être riche à ce point) ! | *Z ’nn’ont ieû one bone pougniye, ils 
en ont eu une bonne poignée = ils ont reçu une somme rondelette | 
*(Ça a-t-i tchèyu?, c’est-il tombé? = avez-vous reçu qch? | *Li cia 
qui sogne sès bièsses, sogne si boûsse, celui qui a soin de son bétail 
a soin de sa bourse | *Quand i ploût su V? curè, i gote su ©’ maurli, 
quand il pleut sur le curé, il tombe des gouttes sur le marguillier — 
le gain d’un proche a, pour son entourage, des conséquences ayan- 
tageuses | **Quand l curè fait l’awous', li maurli mèch'néye (L), 
quand le curé fait la moisson, le marguillier glane = id. | *Z n’a 
nin gangni ça à dire dès pâtérs, il n’a pas gagné cela en disant des 
prières = il a dû travailler ferme pour le gagner | *I gangne dès 
caurs come on côpe Ü boûsses, il gagne de l'argent comme un cou- 
peur de bourses | *Dji vou lèyi one pitite sagwè por après mi, je veux 
laisser un petit qch pour mes héritiers | *Èle ni sèrè nin jin.néye 
do trouvè tchaussure à $’ pid, elle ne sera pas embarrassée de trouver 
chaussure à son pied — son argent lui amènera des prétendants | 
*I n° sont nin à lapè èvôye, ils ne sont pas à dédaigner = leur 


fortune leur assure considération | *... à là lèyi, ... à laisser de 
côté = id. | *... à coboutè, ... à malmener = id. | *Li cia qui ratind 
n'a nin ausse, qui attend n’est pas pressé = ... est bien muni | 


*On-z-aureut twârt do $ plinde, on aurait tort de se plaindre = les 
affaires vont bien | **Èwou qui l’ vatche mèt $’ pid, i faît bon mougni 
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(G), où la vache met la patte, il est agréable de manger = là où 
on produit le lait, beurre et crème ... | *C’èst todi P gros qui spotche 
li p'tit, cest toujours le gros qui écrase le petit | *C’èst todi li p'tit 
qu'on spolche, c’est toujours le petit qu’on écrase | */! a foutu 
l'avarice au diâle, il a flanqué l’avarice au diable = il dépense sans 
compter | *Z1 è-st-à l laudje mèseure, il est à la large mesure = id. | 
*I gwa si long djoû qu’ n'arive à P nêt, il n’est si longue journée 
qui ne parvienne au soir : toute fortune pout être perdue | *Po bâti, 
faut awè deûs boûsses, èt gn'a co mwints côps qu'on nè rèche nin, 
pour bâtir, il faut avoir deux bourses, et bien souvent on n’en sort 
pas encore | *I gwa pus rin qui parèt qu'à l boûsse dau maîsse, il 
n’y a plus rien qui apparaisse sinon à la bourse du maître (dit-on 
après une réception coûteuse) | *Z sont mètu d’ doû po longtimps, 
ils ont pris le deuil pour longtemps = la charge qu'ils se sont 
imposée les obligera à de longues restrictions | *C’èst co ça qui va 
bèlchi !, c'est encore cela qui va mordre sur le budget ! | *Zl ont 
fait on fameûs trau à leû boûsse !, ils ont fait un fameux trou à 
leur bourse ! | *À l’ boûsse dau maîsse on w waîte nin co là si près, 
quand il s’agit de la bourse du maître, on n’est pas tellement regar- 
dant | *Dji n° mi vou nin mète dissus l plantche por zèls, je ne veux 
pas me mettre sur la planche pour eux = .. me ruiner à mort pour 
eux | … dissus là strin …, … sur la paille ... = id. | *Dji n’ mi 
disbiye nin d'vant d m’alè coûtchi, je ne me déshabille pas avant 
d’aller me coucher — je ne renonce pas à mes biens avant ma mort | 
*Oa lî mougnerè lès pègnons d sès-orèyes, cela lui mangera les 
pavillons des oreilles = cela lui coûtera cher | *ZI ont ieû l pausse o 
l? mwin po bin vikè, ils ont eu la pâte en main pour bien vivre = ils 
ont laissé échapper la fortune | *C’èst nos-ôtes qu'a ieû tos lès fraîs à 
nos guètes, c’est nous qui avons eu à supporter tous les frais | *Nos 
nnw avans d'djà stå à muwints francs nous en avons déjà été à pas 
mal de francs | *I n’ont nin gangni crausse soupe, ils n’ont pas 
gagné soupe grasse — ils n’ont pas fait fortune en cette affaire | 
*Li tchin n’ bawiye nin biacôp d’ cès trèvints-ci, le chien n’aboiïe 
pas souvent de ces temps-ci = les affaires ne vont guère | *Lès-afaires 
ni vont nin, id. | *I n° faut nin comptè r'fè on sou, lès couchèts alè 
au pris qui vont, il ne faut pas escompter refaire un sou, au prix 
où se vendent les pores en ce moment | *Âle dimeüre là po do pwève 
èt po do sé, elle reste là pour du poivre et pour du sel = elle loue 
ses services sans juste rétribution | On n’ saureût fè son.nè one pire, 
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on ne saurait faire saigner une pierre = il n’a aucun sou vail- 
lant | *I w risquéye rin do fè V? pwårî, il ne risque rien à faire le 
poirier = ses poches sont vides | *On n’ lî a lèyi qu’ sès-ouy po 
braîre, on ne lui a laissé que les yeux pour pleurer = il n’a plus 
rien | *C’è-st-on pôve diâle, c’est un pauvre diable | *... on pôve mivét, 
id. | *Z sont pôves come Job, ils sont pauvres comme Job | *I n’ont 
rin à mète dissus leû dos, ils n’ont rien à se mettre sur le dos | *Dji 
n'aveu nin on pèlè franc, je n'avais pas un pelé franc | *... one 
Jfayéye mastoke, … un fichu sou | *... nin one djike, id. | *I sont 
ossi pèlès qu’ dès rats, ils sont aussi pelés que des rats | *Z7 èst sèrè, 
costè finance, il est gêné financièrement | */! a ieû one djärtire di 
deûs trwès mètes, il a eu une jarretière de deux trois mètres = id. | 
*I wont nin l pèrou, ils n’ont pas le Pérou = ils ont si peu que 
rien | *Dj'a mia l timps qui P? moyin, j'ai mieux le temps que le 
moyen | *I n° mougnenut nin dol tchau tos lès djoûs, ils ne mangent 
pas de la viande tous les jours = ils sont pauvres | *... nin rosti 
bouli tos lès djoûs, … bouilli rôti tous les jours = id. | *Z mougnenut 
do büre di gate, ils mangent du beurre de chèvre = ils ne sont pas 
riches | *Dji wa nin d'djà po fè pètè one gate, je mai déjà pas de 
quoi faire péter une chèvre = je suis presque démuni | */1 èst pèlè 
come on rat d’èglije, il est pelé comme un rat d'église (qui n’a rien 
à se mettre sous la dent) | *Faurè qui d)’ pwate mi boûsse à maule, 
il faudra que je fasse féconder ma bourse | *7 deut au bon Diè èt 
aus sints, il est en dettes vis-à-vis du bon Dieu et des saints = … 
de tous | *Z w’ vindreüve qui dès-alumètes, qu'il aureut co dès dètes, 
il ne vendrait que des allumettes, qu’il parviendrait encore à s’en- 
detter | **Cu plin d dètes ! (M), cul plein de dettes ! = endetté que 
vous êtes ! | *S’èlle aureûve dès-ous, èle freûve bin dès scaugnes, si 
elle avait des œufs, elle ferait bien des écailles = elle s’y entend 
à dilapider | *... èle è véreut bin à d’ bout, … elle en viendrait bien 
à bout = id. | *... èlle è freut bin façon, … elle en ferait bien 
façon = id. | *Il ont tapè lès caurs èvôye pa lès-uch èt pa lès finièsses, 
ils ont jeté largent par portes et fenêtres | * Vo-le-là-t-arivè avou 
rin dins sès potches !, le voilà arrivé sans rien dans les poches ! = 
.… démuni | *Z1 èst pus r'tchèyu qu'on pwin mau ruv'nu, il est plus 
retombé qu’un pain mal levé = … fameusement appauvri | *È leû 
maujo, lès soris courenut è l'ârmuwêre, chez eux, les souris se pro- 
mènent dans l'armoire = ... l’armoire est vide | *{1 è-st-à $ dérin 
maîsse, il en est à son dernier maître — ses réserves diminuent | 
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*Pus ç' qui l’ vatche vout crèvè, pus ç' qwèle si cotape, plus la vache 
est près de crever, plus elle s'agite = les gens qui sont près de 
la ruine tentent de donner le change | **Deüs cus tot nus ont do 
mau do s rascouviè (D), deux derrières nus ont de la peine à se 
munir d’une couverture = la misère ne parvient guère à donner 
le change | *Il èst mârquè au nwår lîve, il est marqué au livre noir = 
… criblé de dettes | *... au lîve dès protèts, … au livre des protêts = 
id. | **On-ome di strin vaut one comére d’ârdjint (D), un homme de 
paille vaut une femme d'argent = la valeur de l’homme est bien 
supérieure | *Au cia qu'a dès caurs à payi à Pauques, Cwarème èst 
sovint trop coûrt, pour celui qui a une dette à payer à Pâques, 
Carême est souvent trop court | *C’èst po l’ payi à p'tits côps, c’est 
pour le payer par petites tranches (que je me résigne à l’acheter) | 
*On w rind nin sès comptes à tot l monde, on ne rend pas ses comptes 
à n'importe qui | *Tot ça, c’èst dès comptes d’apoticaire, tout cela, 
c’est des comptes d’apothicaire = ... mal présentés | *Z saurè bin 
po combin !, il saura pour combien! = il le paiera cher! | *C’èst qui, 
c'èst dès cœurs, parèt !, c’est que, c’est de l'argent, vous savez ! = 
cela nécessite une mise de fonds considérable ! | *Z gwa rin qui 
tchaît !, il n’y a rien qui tombe ! = il n’y a pas de rentrée ! | *Dji 
m fai mau d’ mès caurs, je regrette mon argent | *On-z-a mau sès 
caurs, on souffre de donner son argent | *Q'u qu’on n’a nin dandji, 
c’èst todi trop tchér, ce dont on n’a pas besoin est toujours trop 
cher = l'inutile est toujours onéreux | *Piède one feume èt vingt 
francs, damadje po lès vingt francs (iron.), perdre une femme et 
vingt francs, c’est dommage pour les vingt francs | *Ti n° sèrès nin 
pus craus po ça, tu ne seras plus gras pour autant = cela ne t’enri- 
chira pas | *Qu’on rinde lès liârds!, qu'on rende l'argent ! = le 
marché n’est pas correct ! | *On wèst mariè avou pèrson.ne, on n’est 
marié avec personne = si le marché n’est pas tenu, on peut revoir 
ses positions | *C’èst lès-omes qui faiyenut lès martchis, ce sont les 
hommes qui font les marchés — les marchés valent ce que valent 
les hommes | *Nos ’nn'avans ieû po nos caurs, nous en avons eu 
pour notre argent = nous avons reçu notre dû | *Z4 tchér, c’èst 
sovint l bon martchi, ce qui coûte cher est souvent ce qui revient 
bon marché = la qualité se paie mais elle est rentable | *À tch’ fau 
donè, on w riwaîte nin lès dints, à cheval donné, on ne regarde pas 
les dents = la valeur du cadeau réside dans le geste | **— Qu’èst-ce 
qui v l'avoz payi? — Li pris d deûs-omes contints (G), — combien 
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l’avez-vous payé? — Le prix de deux hommes contents = ... la 
chose me regarde | *Ci mèst nin li rwine, ce n’est pas la ruine = c’est 
une bonne opération | *Ca w mougne todi pont d pwin, don, cela 
ne mange quand même pas de pain, n’est-ce-pas = cette dépense 
est raisonnable | *C’èst todi ça di spaurgni, toujours autant d’épar- 
gné | *I n° m'a nin tchi on cint d gayes, il ne m'a pas chié un cent 
de noix = il ne m'a pas aidé considérablement | *Vos n° l’auriz 
nin po tot l’avwär dau monde, vous ne l’auriez pas pour tout l'avoir 
du monde = vous ne l’auriez à aucun prix | *.. nin co por one 
vatche d’ôr, ... pas encore pour une vache d’or = id. | *... nin co 
por one bleuwe vatche, ... pas encore pour une vache bleue = id. 
*Vos w l’auriz nin, ni po rin ni por one saqwè, vous ne l’auriez 
pas, ni pour rien ni pour qch = id. | *Pont d’ caurs, pont d laurd, 
pas d'argent, pas de lard | ** Pont d’ cœurs, pont d boc : rintrez, 
Maurtin ! (G), pas d'argent, pas de bouc : rentrez, Martin ! (dit le 
propriétaire du bouc à qui en réclame gratuitement les services) | 
I prétche po $ parotche, il prêche pour sa paroisse = il cherche à 
s'attirer les bénéfices | *Cosse (çu) qui cosse !, coûte que coûte ! | 
*(a costeûve dès miles, mins ça èst bin r'ichèyu, cela coûtait des 
milliers de francs, mais c’est fameusement retombé | *Ça èst tchêr 
èt vilin, c’est cher et vilain = ... très cher | *... tchêr come do pwève, 
… Cher comme du poivre = id. | *Dji braîreu mès caurs longtimps, 
je pleurerais mon argent longtemps | *Nin l’ tot do-z-achetè, à faut 
payi, ce n’est pas tout d'acheter, il faut payer | ** Gwa pus d’ 
sots-acheteüs qui d’ sots vindeüs (L), il y a plus de sots acheteurs 
que de sots vendeurs | *Qu qu’èst r'mètu n'èst nin pièrdu, ce qui 
est postposé n’est pas perdu | *On lès done po rin, dandjureüs? 
(iron.), on les donne pour rien, sans doute? | *Djè l’a ieû po pice 
di pwin, je lai eu pour un morceau de pain = ... pour peu | Qa 
© vind come li pwin au bolèdjt, cela se vend comme le pain chez le 
boulanger = ... très facilement | *On-z-î coureut come au feu, on y 
courait comme pour un incendie = le marché attirait force ama- 
tours | *Dji dôreu gros po l’awè, je donnerais gros pour l'avoir | 
*C’èst mèyeû martchi qu'à crédit, c’est meilleur marché qu’à tem- 
pérament = c’est un véritable cadeau | *Au pris qui I? bûre va, 
c'èst po rin, au prix où on paie le beurre, c’est pour rien | *C’èst 
l bon martchi qw mè l'a faît prinde, c’est son prix raisonnable qui 
me l’a fait acheter | *Z a achetè tot, (V) atche èt (V) blo, il a tout 
acheté, (la) hache et (le) billot = il a acheté l’entièreté | *Ci mèst 
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nin avou dès dètes qu'on fait boûre li cog mwâr, ce n’est pas avec 
des dettes qu’on fait bouillir la bouilloire | *Dji m? vou nin ièsse 
dissus l linwe da pèrson.ne, je ne veux être sur la langue de per- 
sonne = je ne veux rien devoir à qui que ce soit | *Dji n’a nin co 
mètu m dérène tchimije, je n’ai pas encore mis ma dernière chemise = 
j'ai encore du bien | **] n'a nin co mètu $ dérène tchimije (G), il 
n’a pas encore mis sa dernière chemise = lavenir lui réserve des 
déconvenues | *7 vaut mia ièsse li cia qui deut qui P cia qu'a bon, 
mieux vaut être débiteur que créancier | *Li cia qui rèspond, paye, 
le répondant doit s'attendre à payer | *On w gangne jamais rin à 
pruslè, on ne gagne jamais rien en prêtant | *Dj'ènn'a pont asteûre, 
tè l'as bon po l’ samwin.ne qui vint, je wen ai pas maintenant, tu 
auras droit à le recevoir la semaine prochaine | Dji vos r'vaurè ça, 
je vous revaudrai cela = votre générosité ne sera pas vaine | *Crédit 
èst mwûrt, lès mwaîchès payes l'ont tuwè, Crédit est mort, les mau- 
vais payeurs lont tué (répond-on à un client qui sollicite un délai) | 
*Crédit èst mwûrt èt Prustè wè pout pus, Crédit est mort et Prêter 
n'en peut plus = id. | “Crédit èst mwårt, mi fèye, muwärt èt ètèrè, 
Crédit est mort, ma fille, mort et enterré = id. | *Cadau èst mwärt, 
Cadeau est mort = ne me demandez pas de largesse | *Ça èt rin 
c'èst l compte, cela et rien font le compte = vos promesses d’argent 
sont nulles pour moi | *Lès bièsses ni vont nin d cès timps-ci, les 
bêtes ne se vendent pas bien pour le moment | *Z l’s-ont vindu po 
dès tchôds caurs, ils les ont vendus pour du « chaud argent » = ils 
avaient un besoin urgent de fonds | *Dji n tchi nin dès pwès 
vièreñs, je ne défèque pas des pois véreux = ce n'est pas moi 
qui fabrique l'argent | *Por on mèrci, à n° faut pont d potche, pour 
un merci, il ne faut pas de poche — le remerciement n’acquitte pas 
la dette | **Dès mèrcis èt d’s-induljences, il è faut d'djà bran.mint 
po rimpli $ potche (G), des mercis et des indulgences, il en faut 
déjà beaucoup pour remplir sa poche | *Piète èt gangne, c'èst frére 
èt soû, perte et gain, c’est frère et sœur = il faut toujours s'attendre 
à l’un ou à l’autre | *Li cia qui w risquéye rin n’a rin, qui ne risque 
rien wa rion | *Dji n? wadje nin : quand on wadje, gwa todi on 
pièrdant (iron.), je ne parie pas : quand on parie, il y a toujours 
un perdant | *On n’ si passe jamais si bin qui di ç’ qu'on wa nin, 
on ne se passe jamais si bien que de ce qu’on n’a pas | *Deüs 
pôves qui $ copèlenut, ça faît rire li bon Diè, deux pauvres qui 
s’entraident, cela fait rire le bon Dieu | *Contintemint passe ritchèsse, 
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contentement vaut mieux que richesse | *Z n° bouteront nin véci, 
savoz ! (iron.), ils ne pousseront pas ici, vous savez ! (dit-on au 
moment où quelqu'un laisse tomber une pièce de monnaie) | *On 
lès sume, là, mins véci, gwa pont d'avance (iron.), on les sème, vous 
savez, mais ici, c’est sans espoir — id. 


59° LA PROPRIÉTÉ 


— prôpiètè (pron. au), propriété | prôpiètaire (pron. au), proprié- 
taire | apértinu, appartenir | ièsse da, ~ à | aprtinance, apparte- 
nance || si passè di, se passer de || (adj. poss.) mi, mon, ma : m(i)- 
n-ome, mon homme = celui-là ; m(i)-y-ome, mon mari | ti, ton, ta | 
si, son, sa | nosse, notre | vosse, votre | leû, leur : leû-z-èfant, leur 
enfant | mès, mes | tès, tes | sès, ses | nos, nos | vos, vos | leûs, leurs : 
leûs-èfants, leurs enfants || (pron. poss.) lè mèn’ (fém. mène) ou li 
mink, le mien | li tèn’ (fém. tène) ou li twèn' (fém. twène) ou li tink, 
le tien | li sèn’ (fém. sène) ou li sink, le sien |li nosse, le nôtre | 
li vosse, le vôtre | li leûr, le lour | lès mèn’ (fém. mènes) ou lès mink, 
les miens | lès tèn’ (fém. tènes) ou lès hwèn' (fém. twènes) ou lès tink, 
les tiens | lès sèn’ (fém. sènes) ou lès sink, les siens | lès nosses, les 
nôtres | lès vosses, les vôtres | lès leûrs, les leurs. 


= fè båti, faire construire (sa maison) | båti à limite, bâtir à la 
limite de sa propriété | *awè 3 maujo da li, posséder sa maison | 
*ièsse dins sès cayaus, être dans ses cailloux = id. | cinsi prôpiètaîre, 
fermier propiétaire || *d(i)mèrè è dandji, demeurer en besoin = être 
privé de | *bin fè sins, se tirer d'affaire sans | wawè rin da li, ne 
rien posséder | ... rin sur li, ... rien sur soi = .. en poche | ... avou 
li, ... avec soi = id. 


= *Dja vèyu ça à m pârin, j'ai vu cela (appartenant) à mon 
grand-père | *Ça n° vaut nin li d'mèradje è dandji, cela ne vaut pas 
la peine de s’en priver | * Vaut mia on mouchon è $’ mwin qui deûs 
d'ssus l'aye, mieux vaut un oiseau en main que deux sur la haie = 
mieux vaut possession d’un simple bien que souhait d’un bien 
supérieur | *Quand tè l’aurès, tè l’osserès, quand tu Pauras, tu le 
berceras = ne compte pas dessus | *T'è l’aurès quand lès pouyes 
auront dès dints, tu lauras quand les poules auront des dents = id. | 
*.. quand lès pouyes ponront dès grusales, ... quand les poules 
pondront des groseilles = id. | *.. à l samwin.ne dès quate djudis, 


NI 36. — CHARRON : bègnon à très rúwes. tombereau à trois roues 
(Photo D" Manu GaurorT). 


N? 37. — HABITATION : viye maujone, li dri èt lès ayèsses : li 
pouyetriye. li lie èt l'abatu, vieille maison, le derrière et les 
annexes : poulailler, cabinet, remise (Photo D" Manu Gauror). 


No 38. HABITATION : maujone à twèt di strin, maison à toit de 
chaume (Photo Léon ANTOINE). 
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. à la semaine des quatre jeudis = id. | Ça ’nn'a ‘nn’ alè dins 
d's-ôtès mwins, cela est passé en d’autres mains = il y a eu un 
changement de propriétaire. 


6° LES BÂTIMENTS 
(Clichés 37, p. 558 ; 38, p. 559 ; 39, p. 574 ; 40, p. 575) 


aa) généralités 


— batimint, bâtimont || (bâtiments officiels) maujo d’ vile ou ôtél 
(pron. au) di vile, hôtel de ville | *sêle (comunäle), maison commu- 
nale | scole, école | posse, bureau de postes | (è)stdcion, gare | prijon 
ou grande cinse, prison || (bâtiments religieux) catèdrâle, cathédrale | 
èglije, église | abîye, abbaye | covint, couvent | tchapèle, chapelle | 
(bâtiments publics) ôtél (pron. au), hôtel | aubérje, auberge | cabarèt 
ou pèton, estaminet || (bâtiments particuliers) palaîs, palais | tchèstia, 
château | *chalèt, villa | maujo d cure, presbytère | cinse, ferme | 
*bâtisse, maison en construction | maujo(ne), maison | quértier ou 
tchambe ou apârtèmint, appartement | *cabäne ou cayute ou *cayutia 
ou guèrite où baraque, bâtiment léger ou délabré | cassine ou *cayon 
ou *cabou, bicoque | *réfujiom' ou cambüse ou trau ou *cabèrdouche, 
capharnaum (ces derniers termes pouvant être repris sous les géné- 
riques : d(i)metre, habitation | lodjis’, logis | cwète, abri) || (bâti- 
ments voisins) vwèsinadje ou **vijenadje (G) ou **vijenauve (M), 
ensembles des maisons voisines | vwèsins ou **vijins (G), id. : ostant 
véci qu'èmon lès vwèsins, autant chez nous que dans les maisons 
voisines | vwèsin, id. : il èst todi au vwèsin, il est toujours chez les 
voisins || scoli, écolier | scolè, éduquer | maujonéye, maisonnée | si 
rècwètè, se blottir | (r)ècayutè, enfermer, abriter | baraqui, forain, 
personnage impoli | *avwèsinè, voisiner | *abitauve, habitable. 


bb) l’habitation 
(Clichés 41, p. 575 ; 42, p. 590 ; 49, p. 623 ; 51, p. 638 ; 52, p. 639) 


— maujo(ne) ou tchambe (Namur), habitation | cayaus, cailloux = 
id. | **pènates (Lq), id. | lodjis', logement || (soubassement) fondé- 
cions ou tèrassemints, fondations || (êtres) canâl ou sêwe, canalisation 
d’égout | d(i)vanture, façade | pavéye, trottoir | grile, grillage | bau- 
rire, barrière | coû, cour | pègnon, pignon | meur mitwèyin, mur 
mitoyen | coû di dri ou **scayiye (M), arrière-cour | forni, fournil | 
catche, cachette | traus èt camoussaus, recoins | **adjèts (Lq), abords || 
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(parties extérieures) twèt, toit (comprenant : côrniche, corniche | 
colêre, gouttière de zinc courant le long du toit | tchènau, gouttière 
de bois ... | nwe, réunion de 2 chéneaux | gotére, gouttière de zinc 
descendant le long du bâtiment | (ra)banére, girouette | sovronde, 
entablement | **ori (M), partie du toit joignant une muraille | 
bârdakène ou tabatiére ou *“lonkète (M), lucarne) | posti, porche | 
pwate, grande porte | *bolau ou **plaistadiè (G), pierre d’attente | 
ayèsses ou aujeminces, commodités (pouvant comprendre : r(i)mîse, 
remise | *laveriye ou *büwerîye, laverie | fornia, fourneau en maçon- 
nerie utilisé pour cuire le linge, les pâtées | comun ou cabinèt ou 
*gérdi-rôbe ou *liet ou tchiyote ou padri, cabinet | pichelote, urinoir | 
pus’, puits | fontin.ne, source | abatu, hangar | poli ou *pouyeteriye 
ou rèclôs dès pouyes, poulailler | tèraye, touraille | **mwår (M), con- 
duit amenant la chaleur à la touraille | montéyes, escalier | *(di)grè 
ou apas, marche d’escalier | sou, seuil | *scrotwè, décrottoir) || (par- 
ties intérieures) cauve, cave (pouvant comprendre : vôssûre, voûto | 
laurmi, soupirail | soûrdant, source ; souvent captée à son arrivée 
en cave | séwe ou canäl, conduit d'évacuation | *grènouliére, plaque 
de fermeture d’un conduit d'évacuation) | d(i)z0s, rez-de-chaussée 
(pouvant comprendre : colidér, corridor | coujène, cuisino | tchambe 
ou bèle place, salle à manger | grande tchambe ou såle, grande pièce 
dans le corps de logis des fermes ; les pièces du rez-de-chaussée 
étant appelées places) | meur d'ètur deûs, mur intérieur | plafond, 
plafond | montéyes do là-wôt, escalier menant à l’étage | coûtchète, 
alcôve | *lèt-foû, ~ située sous l'escalier | là-wôt ou d(i)zeû ou plan- 
tchi, étage (comprenant : tchambe à coûtchi, chambre à coucher | 
montéyes do qurni, escalier du grenier | tape-cu, trappe) | gurni, gre- 
nier (comprenant : faus plantchi, soupente | **rife (M), partie de la 
muraille entre le plancher du grenier et la séveronde) || (ouvertures) 
uch (masce.), porte (pouvant comprendre : montant, montant | pin- 
teure, charnière | batant, battant | molûre, moulure | sêre, serrure | 
loquèt, loquet | lançant, pène à ressort | {chin.ne, chaîne | vèra, ver- 
rou | plat vèra ou térjète, targette | clè, clé, qui peut être : à gôje, à 
gorge ; à lame, à lame ; à r’ssôrt, à ressort | clitche, clenche | clitchèt, 
clenchette | sonète ou pate di chèvreñ, sonnette ou patte de chevreuil | 
**{apa (M), marteau de porte (l'ensemble de ces objets constituant 
*l’ucherîye, la porte et ses accessoires) | finièsse, fenêtre (pouvant 
comprendre : fchèssis ou *batéye, chassis | batant, ouvrant | bajoûr, 
imposte | cérau ou **cwéria (M), vitre | ridau ou **goürdine (M), 
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rideau | *jalousîye, rideau prenant le bas de la fenêtre | stôre (pron. 
au), store, dont la monture comprend : bwès di stôre, cylindre de 
bois ; molète, gorge où s'enroule la corde ; cwade, corde d’enroule- 
ment | paumale, paumelle | aspouya, appui) || (suivant sa forme ou 
sa position, une baie peut être : rayèle, lucarne | bawète, petite baie | 
ouy-di-boû, œil-de-bœuf | laurmi, soupirail | tabatiére, tabatière) | 
(une porte ou une fenêtre peut : douviè, ouvrir (intr.) ou si douviè, 
s'ouvrir : luch èst (d)ouvièt, la porte est ouverte ; li finièsse èst 
(dJouvièle (Namur) ou ... douviéye (Di), la fenêtre est ouverte | 
s’adouviè, s’entr'ouvrir | si tapè au laudje ou si foute au laudje, 
s'ouvrir complètement | si r'douviè, s'ouvrir à nouveau | si clitchi 
ou si clitchetè, se fermer à la clenche | si disclitchi ou si disclitchetè, 
se déclencher | sèrè, fermer (intr.) ou si sèrè ou si clôre, se fermer | 
ièsse sèréye où ~ cloyüwe, être fermée | ~ clapéye, être claquée | 
si r'clôre où si r’ssèrè, se refermer | si r’clapè, se reclaquer | *si 
loquetè, se fermer au loquet | ièsse astokéye, être calée | *bate (intr..), 
battre || (centre de la vie de famille) culot ou *aîstréye (Ps), foyer 
(comprenant : {ch(i)minéye ou djtvau, cheminée | togwè, feu ouvert | 
taque, fond de cheminée en fonte | cropècinde, chenet | crama, cré- 
maillère | cramiète, crochet pour pendre ou dépendre les ustensiles | 
soflèt, soufflet pour attiser le feu | soflète, espèce de long tuyau 
destiné au même usage | rabatau, garniture de la tablette de che- 
minée | **andi (M), landier | **spuria (M), petite armoire ménagée 
près de la cheminée, dans le mur) || *uchelè, agiter la porte | uchi 
ou uchir (Namur), huissier | uchelèt, vantail | “odjeä, logeur. 


= one maujone rastokéye, une maison étançonnée | *trin.nè sès 
pènales, traîner ses pénates (?), se fourrer | tinu l pot drwièt, tenir 
le pot droit = garder la maison | ièsse di stauve, être d'étable = 
id. | baguè, déménager | plèyi bagadje, plier bagage = id. | disba- 
gadji, id. | èbagadji, emménager | rèbagadji, déménager à nouveau | 
pinde li crama, pendre la crémaillère, fêter l'inauguration d’une 
maison | d(i)mandè à lodjis', solliciter le gîte | à P valéye, en bas | 
o là-wôt, à l’étage supérieur | su li d’vant, par devant | su li drê, 
par derrière | one voléye di montéyes, un escalier | toûrnè come one 
(ra)banére, tourner comme une girouette | ièsse bin lodji, avoir un 
logis spacieux | ~ pititemint lodji, être à l’étroit | mète su l qurni, 
remiser, mettre en réserve | montè dwärmu o plantchi, aller dormir 
à l'étage | mète à Puch, chasser | foute ..., id. | douviè Puch à craye, 
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entrebâiller la porte | sèrè Puch à l’ clè, former la porte à clé | *mète 
li clè su Puch, mettre une maison en état d'occupation immédiate | 
*— li clè d’zos l’uch, quitter une maison | {oquè à Puch, frapper à 
la porte | bouchi …, id. (fortement) | awè l’uch di bwès, trouver porte 
close | trouvè uch di bwès, id. | alè aus-uch, faire la tournée des mai- 
sons | *fè tos lès-uch, visiter toutes les maisons | alè d'mandè aus- 
uch, mendier | ~ à l sonète, id. | "Puch d'à Puch, la porte donnant 
sur l'extérieur | **l’uch d'à reuwe (G), la porte donnant sur la rue | 
*Puch di d’vant, la porte de la façade antérieure | Puch di drê, 
… postérieure | *par à luch, par en dehors | *li nèz do sou d’ luch, 
le nez du seuil de la porte = l’arête du seuil de la porte | * mète li 
vèra, mettre le verrou | *si rèssèrè au vèra, s’enfermer au verrou = 
bloquer l’entrée | *{chambe à sovronde, chambre à séveronde — man- 
sarde | *~ à ravaléye, id. | *li place à costè, la pièce voisine | *ewérps 
di tch'minéye, corps de cheminée | *li pid dès montéyes, le pied de 
l'escalier | *à tére, c'èst dol pavéye ; dins l colidér, c’èst dès bleuwès 
pires, par terre, c’est du pavement ; dans le corridor, c’est de la 
pierre bleue | *po-z-awè on bon dagn, à faut tuwè lès vatches dissus 
po lèyi moussi l song d’dins, pour avoir une bonne aire, il faut 
tuer les vaches à cet endroit et y laisser pénétrer le sang | *po stopè 
lès traus d'on dagn, faut fè one machüre d'aurzîye, di sé et d vinaîgue, 
pour boucher les trous d’une aire, il faut faire un mélange d’argile, 
de sel et de vinaigre | *po dès places èwou qu'i sint l’ tchamagne, 
il à faut mète dès-ènas avou dol tchaus', pour enlever l’odeur de moisi 
des pièces, il faut y placer des récipients contenant de la chaux 
vive | linre canelias lot seü, tenir récipients seul = vivre seul. 


= *] fait mèyeñ véci qu'à Puch, il fait meilleur ici qu’au dehors 
(dit-on en pénétrant par temps froid dans une maison) | *Dj'a 
comptè lès claus d’ luch, j'ai compté les clous de la porte = celle-ci 
m'est restée close | *Z1 è-st-abituwè do-z-alè è l’èglije, il est habitué 
d'aller à l’église = il oublie de refermer la porte | *I pinse qu’il 
è-st-è l’èglije, dandjureäüs?, il se croit à l’église, sans doute? = id. | 
*A-t-i vnu au monde dins one èglije?, est-il né dans une église? = 
id. | *Zl èst todi pindu à nosse clitche, il est toujours pendu à notre 
clenche = il est constamment chez nous | *Nos-avans d'ou coûtchi 
dès sôdârs, nous avons dû héberger des soldats | *On n° mèt nin 
sèt-ans one saquè su l gurgni sins lî alè r'qwé, on ne met pas sept 
ans qch au grenier sans l’y aller rechercher | *Baguè trwès côps : 
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ostant awè l’ feu !, déménager trois fois : autant être victime d’un 
incendie ! 


cc) les forains 


— baraqui ou cabâneti, forain | *baraquerèsse ou cabânetrèsse, 
femme habitant en roulotte | baraque, roulotte. 


dd) l’ameublement, le mobilier 
(Clichés 43, p. 591 ; 46, p. 607 ; 48, p. 622 ; 50, p. 623 ; 53, p. 639) 


— meûbes, mobilier || *mwin.nadje où *pîces di mwin.nadje ou 
cayèts ou bidons ou agayons (péj.), id. || (meubles de corridor) båre 
ou båre à boles, portemanteau garni de boules | *pôrtemantau, porte- 
manteau garni de broches | cofe, coffre | molüre, moulure || (meubles 
de cuisine) {fauve avou on ridant, table comportant un tiroir | chame, 
siège (pouvant être : fauteuy ou **fautèl (Tx), fauteuil | tchèyére à 
spléye ou **... spéyes (M), chaise à traverses | passèt ou chame, esca- 
beau) | drèsse, armoire basse | érmuwére, armoire | drèsswè ou büri, 
vaissellier (comportant parfois tafli, planche inférieure) | érlodje, 
horloge de pied | plantche à crotchèts où ~ à molüre ou **réye (M), 
archelle | chéli ou **ali (M), égouttoir | bérce, berceau | gadot, panier 
osier de forme conique (servant de support pour la marche du 
bébé) | machine à keûde ou ~ à keûse, machine à coudre || (acces- 
soires) boärlèt, tour de tête en vannerie (pour protéger la tête du 
bébé) | bondiè, crucifix | tchandelè, chandelier | rèvèy ou **rèvèl (N), 
réveille-matin | brocali avou lès brocales, pot à allumettes | *alumète 
à vapeur allumette à fumée | *~ au soufe, ~ soufrée | pot avou lès 
aiches, pot contenant les éclisses (employées comme allume-feu) | 
bèlikes, lunettes | molin à cafè avou $’ trimouye èt $ crabot, moulin 
à café avec sa trémie et son petit tiroir (le crucifix et les objets 
suivants se trouvant normalement sur la cheminée) | *régulateür, 
régulateur | gayole, cage à oiseaux | *rèsseli aus pupes, râtelier aux 
pipes | câde di la Viérje, cadre contenant l'image de la Vierge | 
tchèsse-mouches, chasse-mouches (faît d’ crins di tch'fau loyis su on 
mantche, constitué de crins de cheval fixés sur un manche) | fisik, 
fusil (le régulateur et les objets suivants se trouvant normalement 
pendus au mur) | payasson, paillasson (sovint on satch, constitué 
souvent par un sac) |/loque à r'loquetè, torchon | ponète do tchèt, 
panier du chat | pani de tchin, panier du chien | **matrouchon (M), 


B, III, b. — 564 — 


bourrelet pour le dessous des portes | *baston, avou li scorion po 
mète à s’ pougnèt, canne, avec la lanière pour l’enlacer au poignet | 
parapli, parapluie | *crossète, canne de vieillard, béquille || (meubles 
de salle à manger) fauve à ralonjes, table à allonges | bufèt, buffet | 
drèsse à trwès cwanes, armoire à trois cornes = encoignure | {chèyére 
à astoca où **— à pôyewäre (P), chaise à dossier | gérniture di 
tch'minéye : pendule èt candeläbes, garniture de cheminée, compor- 
tant pendule et candélabres | suspension, lustre | posture, statuette | 
baromète (fém.), baromètre || (meubles de chambre à coucher) lèt, 
lit (se composant de : pids, pieds | bwès, traverses | r(i)ssôrt ou sômi 
ou payasse à r’ssôrls, sommier) (suivant l'endroit où se trouve le 
dormeur, il occupe : fièsse, tête | bwârd ou sponde, bord | pid, pied | 
culot, partie adossée au mur) [*bèdére ou **bèdertye (M), lit garni 
de sa literie (pouvant comprendre : payasse, matelas | *travér, tra- 
versin | cossin, oreiller | coûvérte, couverture | coûrtèpwinte, édredon | 
linçoû, drap de lit | *tîke, avou lès loyètes, taie d'oreiller garnie des 
ligatures) | *sauyes, litière = ensemble de la literie | **waîbe (M, 
Lustin), rideau de lit que l’on glisse devant l’alcôve | gérdirôbe ou 
ârmuwèêre à glace, garde-robe | cofe, avou on ridant, on dobe fond èt l 
**nikèt (M), coffre à linge, comportant un tiroir, un double fond et un 
coffre à bijoux ou à bibelots | *gadolia ou chaîse pércéye, chaise per- 
cée | tâbe di nwit, avou l pot d’ tchambe ou pichepot, table de nuit, 
avec le vase de nuit | murwè, miroir | *vèlieûse, avou $ witche, lampe 
à huile, avec sa mèche || (ustensiles domestiques) bèrwète, brouette | 
maî, pétrin | pompe, pompe | tonia à l (êwe di) gotére, tonneau à eau de 
pluie | *prèsswè ou prèsse ou **préchale (M), pressoir pour pommes à 
vinaigre ot poires à poiret | scadia, cuvelle basse pour laver le 
beurre | salwè, saloir | chaule, avou lès scayons ou **.. lès boûssons 
(M) échelle, avec les échelons | dobe chaule, échelle double | chalète, 
escabelle | stwardwè, pressoir huile | goria, porte-seaux | dossére, cour- 
roie de cuir que l’on passe sur les épaules (qui sert à soulever et 
conduire la brouette) | gate, support de bois employé pour le sciage | 
sôliète, scie | blo, avou l fèrmint, billot, avec le courbet | lampe di 
stauve, lampe-tempête (tous ces objets pouvant s'appeler canetia, 
ustensile) || (récipients) bo, hotte | bodèt, valise d’osier | bèsace, 
besace | cabas ou *saclèt, filet à provisions | saya, seau | banse, 
manne | bansetia ou **banselète (D), manne réduite au quart | rèspe 
ou rèsplot, corbeille sans anse | cérbèye ou cwärbîye (Namur), panier 
à linge, à 2 anses (en osier pelé) | **isselète (M), corbeille, petit 
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panier | pani (cf. p. 536) | *mérmite di soyeû ou **ignote (M), mar- 
mite à 3 pieds, utilisée comme réchaud (tous ces objets pouvant 
s'appeler èna, récipient) || (accessoires) covèt, chaufferette | clôye, 
claie | *~ à èfornè, ~ à mettre au four (pour sécher les fruits) | 
cloyète ou **volète (M), petite claie | cossète, coussin pour porter les 
paniers sur la tête | trape aus soris, piège à souris | satch, sac | 
linçou, toile de jute | *quatenchife, litt. quatre en chiffre = id. | 
r(ijcèpe, piège à ressort | nasse à rats, piège à rats | mantche po 
lès-ostèyes, manche destiné aux outils | **sauplére (M), sorte de 
grand sac pour objets légers | *scowpia, petite écope à manche 
court | **brocale (M), lien de chanvre || meñbiè ou ameäblè, meubler | 
*dismeûblè, priver de meubles | rameäblè, meubler à nouveau | 
s'alauvelè, s'attabler | *si ratauvelè, ~ à nouveau | lauveléye, ensom- 
ble des convives | lampurnéye, contenu d’une lampe : ~ d'ôle, ~ 
d'huile d'une lampe | rauvelè, remuer avec le râble | arauvelè, ramas- 
ser | bèrwètè, transporter à la brouette | *pompelè, pomper | botî, 
hotteur | cobèzaci, secouer de toutes parts | *rèspléye, contenu d’une 
corbeille | *panéye ou *panisseléye, contenu d’un panier. 


= pice di meûbe, pièce de meuble = meuble important | *arindji 
lès bidons, arranger les bidons, mettre en ordre | spiyi l mwin.nadije, 
casser la vaisselle | *r(i)müwe-mwin.nadje, remue-ménage | drèssi l 
lawwe, garnir la table pour le repas | mète …, id. | pid d’ meûbe, 
pied de meuble | ~ lèt, ~ de lit | ~ d’ tauve, ~ de table | cu do satch, 
fond du sac|— done tchèyére, siège d’une choise | *travayi à l 
lampe, travailler à la lampe = ~ à la lumière artificielle | **witchi 
(M), id. | *fè lèt à paurt, faire lit à part | *tinde li trape, tendre le 
piège | saya do l pompe, seau de la pompe = corps ... | orèye di 
casserole, anse de casserolle | dint d’ fortchète, dent de fourchette | 
dint d’ pingne, dent de peigne. 


= **One maujo sins feu, c'è-st-on cwârps sins-âme (G), une mai- 
son sans feu, c’est un corps sans âme | *On mantche d'ostèye, on 
nè lûse nin, on P câsse, un manche d’outil, on ne luse pas, on le 
casse. 


ee) la cuisine 


— coujène ou cûjène, cuisine || (matériel de chauffage) stûve (fém.), 
poêle (qui peut être : cwîs(i)niére, cuisinière | plate-bûse, espèce de 
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poêle-cuisinière | crapôd, poêle crapaud) | *pètroleûse, réchaud à 
pétrole || (accessoires du poêle) grawiye, tisonnier | picètes, pinces | 
*rond plin, cercle de fonte ou de tôle, plein | ~ trawè, … troué | 
palète, pelle à charbon | saya au tchaufadje, seau à charbon | 
*ramassète, petite pelle pour ramasser | pot, pot | cofe, coffre | grèyi, 
grille | #iria ou *#ilia (G), carreau en terre réfractaire | baguète, 
tige de fer pouvant servir de séchoir | grile, grillage placé autour 
du pot pour en écarter les enfants || (résidus de combustion) craya, 
mâchefer | scrabiye, escarbille | soufe (masc.), suie | *niwér di tchèr- 
bon, résidu non consumé | cindes, cendres || (matériel d'éclairage) 
lampe ou lamponète ou lumion, moyen d'éclairage (qui peut être : 
crassèt ou lampe à l’ crausse ôle, potite lampe à huile grasse | quin- 
quèt, quinquet | lampe à l pètrole ou ~ à cârbüre, lampe à carbure | 
tchandèle dins l boujwär, bougie en son bougeoir) | crausse ôle, huile 
grasse | pètrole (fém.), pétrole | cérbûre, carbure | st, suif || (matériel 
culinaire) bidon ou canelia ou agayon ou clicotia ou **tèstia (G) ou 
brimborion, ustensile | catè ou èna, récipient | soupiére, soupière | 
plat, plat | assiète, assiette | jate, tasse | *lâlète, soucoupe | sauciére, 
saucière | vére à bîre, verre à bière (cf. p. 533) | vére à gote, vorre 
à liqueur | coutia, couteau | fortchète, fourchette | couyi à soupe ou 
**laili ... (G), cuiller à soupe | couyt à cafè, cuiller à café | taîye ou 
**{aîle (G), terrine (tous ces objets constituant *li bagadje, la vais- 
selle) | tchôdron ou tchondron, chaudron | *machwè, spatule | casserole 
ou mârmite, casserole | ~ di tére, ~ en terre cuite | ~ di fiér, ~ 
de fer | ~ di scrufiér, ~ de fonte | cog'mwär ou maraboût, bouil- 
loire | — à bûse ou ~ à busète, ~ à tuyau | pêle ou pélèle, poêle 
(grande ou petite) | pélon, poêlon | kèwèt, petit poëlon profond en 
fonte avec manche de bois | cafetiére ou cat fiére, cafetière | pot 
po passè l’ cafè, grand pot de terre cuite | djusse à cafè, cruche à 
café | *trèsson, filtre | ramponau, cône de tissu serré servant de filtre 
à café | posson ou possinèt, petit pot | pot au lacia où **paulait (G), 
pot au lait | sgotwè, égouttoir | traîitwè, entonnoir | passète, passoire | 
loce ou **locète (M), louche | chumerète ou chimerète, écumoire | 
pilote ou spateroule où **piyote (M), pilon | atchau avou l'*atcherèsse, 
hachoir avec la planche à hacher | saunî ou bwèsse au sé, boîte à 
sel | sérlète, salière | *poñjwè, puisoir | mostaurdi, pot à moutarde | 
**brije-sé avou li spiye-sé (M), mortier avec pilon pour le sel | bwèsse 
au pwève, poivrière | molin à pwève, moulin à poivre | tambour ou 
*brûlwè, torréfacteur | fiér à galètes, fer à galettes | ~ à (w)aufes, ~ 
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à gaufres | botèye à Vôle, flacon huilier | ~ au vinatgue, vinaigrier | 
bwèsse au suke, boîte à sucre | ~ à P simouye, ~ à la semoule | 
satch di twèle, po mète li riz, lès manje-tout, lès pwès, lès neûj, sacs 
de toile destinés à contenir le riz, les haricots ou pois secs, les 
noisettes | live di coujène ou ~ di r'cètes. livre de cuisine ou ~ 
de recettes || (accessoires) {chausse-pid, chausse-pied | murwè, miroir | 
Jiér à croles, fer à friser | gayole di mouchon avou l botèye ou … P 
fontin.ne ou ... P **possinèt (M), cage d'oiseau avec l'abreuvoir | 
baguète ou *bôle, martinet || stuvè, étuver | grawyi, tisonner | agrawyi, 
accrocher | si ragrawyi, se raccrocher | *crayelè, donner des mâche- 
fers | crayi, calciner | *discrayi, enlever les mâchefers | *péletè, faire 
du bruit au moyen de poêles | *fortchètè, remuer à la fourchette | 
potéye, contenu d’un pot de fleurs, mélange de pain beurré et de 
café au lait sucré | pupt, fabricant de pipes | puperèsse, ouvrière de 
la puperiye, fabrique de pipes. 


= *fè on machau, faire un mortier de charbon, argile et eau | 
*~ on frèch, id. | tijenè l feu, tisonner le feu | *(t)chèrbinè … ou **chèr- 
biner ... (Gl), id. | si lumè à l ichandèle, s’éclairer à la bougie | 
*~ avou lès trawès, ~ avec les troués (cercles concentriques s’insé- 
rant l’un dans l’autre pour couvrir le feu) = s’éclairer en écartant 
l’un de l’autre ces « troués » en sorte que l’éclat du fou se répande 
dans la pièce | *passè lès cindes, tamiser les cendres | *si {chaufè au 
r passè, se chauffer au moyen de charbon récupéré après tamisage | 
*cwârps di stûve, corps de poêle | *fè l bagadje, faire la vaisselle | 
prinde sès cliques èt sès claques, prendre son fourbi | *{i)nu bruwèt, 
tenir brouet = être en bon état (récipient) | *r(i)cûre one casserole, 
recuire une casserole — l’étrenner en y faisant bouillir de l’eau | 
*#s{i)cüre … (M), id. | t(i)jnu P kèwe do l pêle, tenir la queue de 
la poêle = être au fourneau | r(i)mète do tchaufadje, rentrer du 
charbon en cave | *po rôstè leû gout aus pots èt aus casseroles di 
têre, il à faut mète boûre di Vêwe avou dès cindes di for, pour enlever 
le goût terreux aux ustensiles de terre cuite, il faut y faire bouillir 
de Peau et du charbon de bois | *on pout lavè ossi avou do bolant 
vinaîgue èt li fè catoürnè P tos lès sins divant do rispaumè lèna 
à l’ tchôde êwe, on pout aussi laver le récipient au vinaigre bouillant, 
en le promenant sur toutes les parois avant de rincer à l’eau chaude. 
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ff) les travaux ménagers 
1. LES TRAVAUX CULINAIRES 


— (préparation des mets) céjenè ou fè l coujène ou ~ l cüjène 
ou ~ l’ popote ou ~ l tripot, cuisiner | pèlè lès légumes, peler les 
légumes | scrèpè : lès carotes, lès scôrsionêres, lès djon.nes canadas, 
gratter :les carottes, les salsifis, les jeunes pommes de terre | sploussi : 
lès pwès, lès manje-tout, écosser : les pois, les haricots | atchi, hacher | 
chwarchi ou *dismoussi, écorcher | widi, vider | cûre : è l’êwe, o for, 
su l pêle, su V grèyi, su l grile, su l costè, o l’ bûse, o cofe, o l cas- 
serole, cuire : à l’eau, au four, sur la poêle, sur le gril, sur le côté 
du poêle (à l’étuvée), dans le tuyau du poêle, dans le coffre, dans 
la casserole | cûre : deur, molèt, cuire : dur, mollet (œufs) | rosti, rôtir | 
boûre (trans.), faire bouillir : dji m va boûre li lacia, je vais faire 
bouillir le lait ; (intr.), bouillir : li lacia boût, le lait bout | r(i)boûre 
(trans. et intr.), faire bouillir à nouveau ou bouillir à nouveau | 
caboüre (intr.), bouillir longuement | racaboûre (intr.), ~ très lon- 
guement ou très souvent | stuvè, étuver | fè li stuvéye, id. | fricassè, 
fricasser | fè V fricasséye, id. | ~ frilè, griller | l salade ou ~ 
l *ratatouye, mélanger pommes de terre cuites et légumes cuits ou 
crus dans une sauce au lard | chimè ou chumè, écumer | lèyi aminè, 
évaporer | chôdè, passer à l’eau chaude | *r(i)chôdè, échauder à nou- 
veau | *èdwärmu, cuire à demi | **gondi (M), cuire trop | passè l 
soupe, passer la soupe | fè P cafè, préparer le café. 


2. LES NETTOYAGES 


— r(i)nièladje, nettoyage || nièti, nettoyer | r()nièti, nettoyer ou 
nettoyer à nouveau | lavè, laver | r(i)lavè, laver à nouveau | rassonrè, 
nettoyer avec soin | r(i)loquetè, ~ au torchon | brouchetè ou chovè, 
brosser | chovetè, — légèrement | *ramassè lès mouyaus, ramasser 
les déchets de table et autres | frotè, frotter | broyi, frotter vigou- 
reusement | r(i)frotè, ~ à nouveau | r(ijchurè ou astiquè, récurer | 
sav’nè, savonner | rasgotè, égoutter | *r(i)ssuwè, essuyer | si r'nièti, 
effectuer un nettoyage général (chaulage et tapissage y compris) || 
(matériel) loque ou ~ di maujo, torchon | lagnèt ou chovion, petit 
torchon | logue ou pîce, déchet de tissu | twartchon, tortillon | 
brouche di maujo, brosse de coco | *— di racènes, ~ en chiendent | 
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~ di crins, ~ de crins | ramon, balai de brindilles de bouleau | 
~ @’ djinièsses, ~ de genêts | boubou, tête de moine | *brouchetwè, 
brosse à savonner | savon, savon (qui peut être : brun ~ ou nwûr 
~ ou ~ mou, savon potassique | ~ d’ Mârsèye, ~ de Marseille | 
savonèle, boule de savon) | sav’néye, eau savonneuse | blanc sauvlon, 
sable blanc | papî d’ vére, papier émeri || (murs) fè lès poûsséres, 
prendre les poussières | ~ lès-aragneriyes ou -lès-arincrins ou ~ lès 
galants, enlever les toiles d'araignées | frotè lès tatches di tchamossè, 
faire disparaître les taches de moisissure | dispoûsselè, épousseter | 
(meubles) mète è coleür ou *pinturè, peindre | ~ è vèrnis, vernir | 
cirè, cirer | r(i)churè ou fè r'lûre, faire briller || (poêle) *minè li stûve, 
enduire le poêle de plombagine | mète à l° mine di plomb, id. | 
r(i)churè ou r(i)frotè, faire briller || (vaisselle) *rachonè ou *ramassè 
ou rasgolè ou ralètchi, épuiser (la sauce) | *fè P bagadje, avou l drap 
d’ bagadije, li lavète èt l’ poûde ou l’ potasse, faire la vaiseslle, au 
moyen de l’essuie-vaisselle, du petit torchon et de la soude (en 
cristaux) | *rôstè l? teû do cog mwûr, décaper de la bouilloire son 
enduit calcareux || (vêtements) cheñre ou dispoüsselè, épousseter | 
bate, battre | brouchetè, avou P brouche po l's-abiyemints, brosser, 
avec la brosse à habits | mète dès boles po lès motes, placer dans les 
vêtements des boules de naphtaline, comme antimite | mète do 
toubac', placer du tabac (dans le même but) | mète dès satchots d’ 
lavande, placer des petits sacs contenant de la fleur de lavande 
(pour éloigner les insectes et pour parfumer) || (chaussures) scrotè, 
décrotter | lavè, laver | ècrachi, enduire de corps gras | cirè ou fè 
r'lüre avou l’ brouche aus solès, cirer ou faire briller au moyen de la 
brosse à souliers || (chapeaux) brouche aus tchapias, brosse à dos 
garni de feutre || *choväre ou *choviye, balayure | chovelète, petite 
brosse | chovion, écouvillon | choveä, balayeur | chove, ramoneur. 


= fè s’ sèmedi, faire son samedi = effectuer son nettoyage heb- 
domadaire | *~ l pus gros, ~ un nettoyage grossier | — $’ là-wôt, 
nettoyer l'étage | *chaustrè li d'vant, chauler la façade | *èdaglè P 
pid do meur, goudronner le pied du mur de façade | nwåri au nwår 
d'Anvêérs', èt pwîs P sipitè avou do blanc ; mins ça nw tineut nin, 
noircir avec du noir d'Anvers, puis l’éclabousser avec du blanc ; 
mais cela ne résistait pas | *rotè dins lès-êwes, marcher dans les 
eaux de nettoyage | **aler à l tine (Ve), aller à la cuvelle = se 
laver. 
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= *] greújèle tos costès, cela crisse de tous côtés = le pavement 
est couvert de particules pierreuses = il est urgent de le brosser | 
*Âle wa nin peû don côp d’ lagnèt, elle n’a pas peur d’un coup 
de torchon | *Èle dåre co après lès chites di mouche, elle se précipite 
encore sur les excréments de mouche = sa minutie la reprend | 
*Ni faureûve-t-i nin rotè su 8$’ tièsse?, ne devrait-on pas marcher 
sur la tête? (dit le mari à qui on reproche de salir, même légère- 
ment, la maison) | *Z mè l faut rawè, portant !, il faut que je la 
remette en état, cependant ! = je veux la nettoyer à fond | *Âe ni 
va nin èsconte, elle ne va pas buter contre (les poussières) — elle 
les enlève en totalité. 


3. LA LESSIVE 


— *buwéye ou **b(u)wéye (G), lessive || (linge avant lessive) 
man.nèt, sale | **swat' (Gd), id., mal lavé | tatchi ou à tatches, taché | 
èmissè ou *piquè, piqué de moisissure | èrigni, taché de rouille || 
fè P buwéye ou lavè ou “buwè, faire la lessive | mète au lavadje ou 
~ à l buwéye, préparer pour la lessive | dispaurti lès blancs èt lès 
coleûrs, séparer le linge blanc du linge de couleur | mète trimpè, 
mettre à tremper | broyi, frotter | machinè ou *wachotè, passer à la 
lessiveuse | *walè ou cheûre, secouer dans l’eau | bate, battre | mète 
boüre, mettre à bouillir | spaumè au “*bassinadje, rincer dans le 
bassin public | mète à P? rimouye, mettre à sécher sur la pelouse | 
*y(i)mouyi, id. | mète au bleuw, mettre au bleu d'amidon | abolinè 
ou rèbolinè ou *mète è boliyes, empeser | *ranairi, laver et aérer || 
(matériel) cabolwè, douche | wachote, cuvelle (pour trempage et 
agitation mécanique du linge) | machine à lavè, lessiveuse | trèpid, 
trépied | *cuvelau, cuvelle( pour trempage du linge) | tine, cuvelle | 
banse à l buwéye, manne à linge (en osier pelé) | rèspe, manne à 
linge (sans anse) | caurlèt, bac à savon | sucète di bleuw, sachet de 
toile contenant du bleu d'amidon | boliye ou amidon, empois | êwe 
di gotére, eau de pluie | éwe di pompe, eau de citerne | éwe di pus’, 
eau de puits | *lèchîve, eau bouillie avec de la cendre de bois | *amér 
di couchèt sètchi, po lavè l fin lindje èt lès dintèles, vésicule biliaire 
et bile de cochon desséchées, pour laver le linge fin et les dentelles|| 
*bâwerèsse, lavandière | *bäweriye ou laveriye, buanderie | lavadje, 
action de lessiver | *lèchivis', grande quantité d’eau répandue, 
comme lors des lessives | *machinéye ou wachote, quantité de linge 
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contenu dans l'appareil | **bérceüse (Ve), lessiveuse en forme de 
berceau | pompelè, pomper | r(i)pompelè, ~ à nouveau. 


= dès tch'mijes *èr6yiyes, des chemises dont les rayures sales 
n’ont pas disparu à la lessive | *fè one buwéye malante, faire une 
lessive tante = ~ une grosse lessive. 


= *C'è-st-one saquè d'ingrat à rawè, c'est qch qu'il est difficile 
de remettre en état de propreté | **Èlle èst bin v'neuwe di s’ galant 
(G), elle est bien accueillie par son fiancé = il fait beau temps 
quand elle lessive. 


4. LE REPASSAGE 


— ristindadje, repassage || r(i)plèyi à l mwin, plisser à la main | 
ristinde ou plèyi ou plissi ou *poli, repasser au fer | *r(i)crèssè, 
refaire un pli à | *calandè ou ristinde à P calande, repasser à la 
calandre | *discalandè, retirer de la calandre || (matériel) fiér à 
ristinde, fer à repasser (qui peut être : ~ plin, ~ d’une seule coulée ; 
à faire chauffer sur le poêle | ~* à platène, ~ creux, dont on assure 
le chauffage en y introduisant une plaque de fer rougie dans le 
four | à glace, ~ à glacer) | supôrt, support (où déposer le fer 
chaud) | plantche à ristinde, planche à repassor | *janète, jeannette 
= planche étroite (pour repasser les manches d’habit) | couvêrte po 
ristinde, couverture placée sous le linge qu’on repasse. 


= *po-z-awè pus aujty po ristinde, on r'pléye lès linçoûs à P 
mwin ; on $ mèt li deûs po prinde li linçoû pa lès deûs p'tits costès 
en-2-apiçant chakin one cwane dins chaque mwin ; tos lès deûs èchone, 
on salche dissus one cwane do linçoü, chakin su P cwane contraîre 
da l’ôte, ça faît insi qu'on stind l linçoû di crèsse dins on sins èt 
puis dins l’ôte ; quand il èst bin stindu, on l ripléye è deûs èt pwis 
è quate dissus l’ laurdjeû, en r'ssatchant chaque côp d’ssus, tos lès 
deûs èchone ; on l ripléye è deûs su l’ longueû èt on l ristind come 
il èst là, pour les repasser plus facilement, on replie les draps de 
lit à la main ; à 2, on saisit le drap de lit par sa largeur, chaque 
main tenant un coin ; ensemble, les 2 personnes étirent le drap de 
lit en diagonale, de façon à le tendre alternativement dans un sens 
puis dans l’autre ; dès qu'il est bien étiré, on le plie en 2 puis en 4 
sur la largeur, en ayant soin après chaque pliage de l’étirer simul- 
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tanément vers soi ; on le plie alors en 2 dans sa longueur et on le 
repasse en cet état | *po ristinde, on mèt P lisiére dissus l costè èt 
on ristind d’ gauche à drwète, pour repasser le linge, on place la 
lisière de côté et on repasse de gauche à droite | **on mèt l’ cinzori 


à l copète (G), on place la lisière à la partie supérieure. 
5. LE REPRISAGE 


— rassérciadje, reprisage || rasséreyi ou rakeñde ou rakeüse ou 
*rapicelè ou raprôpriyi ou rabistokè ou ramèdè ou “*racopèci cu 
*rabrauyelè où rapètassi ou r(i)ssatchi ou rabrosdè ou rarindji ou 
r(i)fè ou ètèrtinu, raccommoder | raclapè dès pices, replacer des mor- 
ceaux, raccommoder grossièrement | ranukè, nouer à nouveau | mète 
on pont, mettre un point de couture, recoudre | stopè lès cing’, répa- 
rer les accrocs | ~ lès kèrnaches, ~ les déchirures | ~ lès chaurds, ~ 
les entailles | rakeûde lès firlokes ou lès pices disfirloquetéyes, réparer 
les parties effilochées | r(i){oäürnè dès linçoûs ou r(i)mète lès costès au 
milan, retourner les draps de lit ou placer au milieu les 2 lisières | 
paumè dès mofes, coudre la paume des moufles | rèpityi dès tchausses, 
rempiéter des bas | **rètchaussi (M), remettre des jambes aux bas | 
**sayeler (M), doubler de sayète les talons des bas | mète on gwissèt, 
placer une pièce à la manche d'une chemise (sous l’aisselle) | ~ on 
fond ou ~ on cu, ~ un fond de pantalon | — one pîce, réparer en 
plaçant une pièce d'étoffe | ~ one bayêre, placer une bande de tissu 
au bas d’une chemise de femme pour l’allonger || (matériel, cf. 
p. 521) || *rassércitre ou rakeüdadje ou rapicetadje ou raprôpriyadije 
ou rabistocadje ou ramèdadje ou racopèçadje ou rabrauyeladje ou 
rapètassadje ou rabrosdadje ou rarindjadje, reprise (à un vêtement) | 
*ètèrtinance, entretien. 


= twartchon, tortillon, chaussettes mal reprisées | canada, grand 
trou à un bas | *ratchon d’ flamind, crachat de flamand = id. | **fè 
dès ponts d’ sèmedi (M), faire des points de samedi = coudre à la 
diable. 


= *Avou d l’ètèrlinance, ça durerè dès-ans, avec du soin, cela 
durera des années | Èlle a co tapè lès bokèts è crwès, elle a encore 
jeté les morceaux en croix, elle a bâclé son travail | *1! a cosu 
deûs botons d'on côp d’èwiye, il a cousu 2 boutons en une aiguillée | 
* Vo-ve-la rakeûdu, vous voilà recousu = votre vêtement est réparé | 
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*.. racosu, id. | *I va veüy lès coméres addé one costri, il courtise 
une couturière — des morceaux de fil sont accrochés à ses habits. 


6. LE FILAGE ET LE TRICOT 


— filadje, filage | tèchadje, tricot || filè, filer la laine | lonchi ou 
Jè dès lonchas ou ~ dès-èchès, mettre en écheveaux | bolè ou *boulot, 
mettre en boule | disboulotè, dérouler | r(i)bolè $ lin.ne ou rèbolè … 
ou r(i)boulotè ..., remettre sa laine en boule | èche, tisser, tricoter | 
tricotè, tricoter | fè dès tèchus ou — dès tricotès, faire des vêtements 
au tricot || (matériel) molin à filè, rouet | lin.ne, laine (qui peut être 
présentée sous forme de : fwatche, torche | èchè, écheveau | bole, 
boule) | èwiye à tricotè, aiguille à tricoter. 


= lèyi chapè sès ponts, laisser échapper les points du tricot. 
7. LA CUISSON DU PAIN (cf. p. 527) 


8. LES PARASITES DES HABITATIONS 


— (insectes) aragne, araignée | aragne di cauve, araignée de cave | 
*fautcheû, faucheux | cousin, cousin | *picron, moustique | bièsse di 
gâz' ou ~ di for ou ~ di bolèdji, blatte | *capichot ou copiche, fourmi | 
*capichot maurtin où pèpin maurtin où bièsse à bon Diè, coccinelle | 
mote, mite | *pourcia singlè, cloporte | calande, charençon | mouche, 
mouche | ~ à P tchau, ~ à viande (bleue) | wèspe, guêpe | “lauche, 
parasite du chien et du chat | pú, pou | linte, lente | puce, puce || 
(hôtes des caves) gris lumeçon, limace grise | salamande, lézard à 
taches jaunes. 


= *mougni dès motes, mité | plin d’ püs, rongé de vermine | *po 
Jè crèvè lès rats, mète dol *poürète, pour faire crever les rats, employer 
de la poudre (de bois vermoulu, de saule de préférence) | *conte lès 
rats èt lès soris, on mèt su leûs passadjes one machüre di farène èt 
d’ichaus" ou èco di farène èt d’ plâte, contre les rats et les souris, 
disposer aux endroits de passage un mélange de farine et chaux 
ou encore de farine et plâtre. 
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7° LES TRANSPORTS, LA CIRCULATION 


aa) les chemins et les routes 


— (routes) grand-route, grand-route | route di l’ètat, route natio- 
nale | ~ do l province, ~ provinciale | vôye di comune ou tch(i)min 
d’ ~, ~ communale || route pavéye, route pavée | ~ goudronéye ou 
~ èdagléye, ~ goudronnée | ~ çumintéye, ~ bétonnée | *~ r(i)kèr- 
djiye, ~ rechargée = ~ empierrée || (chemins) dréve ou aléye, allée 
bordée d’arbres | **stampau (M), route couverte | {chèraw, voie char- 
retière (souvent en forte déclivité) | **brisé (G), route en cailloux | 
chavéye ou chavia, chemin creux | basse vôye ou bas tch'min, chemin 
en contrebas | tidje, vieux chemin de terre (large ot gazonné) | *vôye 
di têre ou ~ di campagne, route non empierrée | ~* di mèsse, rac- 
courci qui mène à l’église | râwe, rue | ruwale, ruelle | ruwalète, petite 
ruelle | pisinte ou pazia (Namur), sentier | passadje ou trawéye, tra- 
ces de passage (dans une haie, un fourré) || (carrefours) crwèseladje 
ou crwèsemint, croisement || (éléments connexes) wréye ou talus, 
talus | acotemint, bas côté | fossè ou *porôye, fossé d'évacuation | 
wårbêre, ornière | broû (masc. ; ord. pl.), boue | sankes (plur.), vase | 
bèrdouye, saletés de toutes espèces (vase et boue comprises) | æwachis' 
ou brôtchis’ ou miséres, id. | burute, bloc de terre rugueuse, de boue 
gelée | *d(i)brôlè, sali de boue. 


= à mitan-vôye, à mi-chemin | “fausse vôye, chemin sans aboutis- 
sement | *fè dol vôye, faire du chemin = marcher allégrement | *— 
lès vôyes, ~ les chemins = préparer le premier passage du faucheur | 
*— dès vôyes o l’ nive, déblayer la neige pour livrer passage | “mète 
à vôye, amener à l'endroit du chargement | *ièsse o P’ vôye da, 
encombrer le chemin de | *— foû vôye, ~ hors du chemin | *ni rin 
awè è $’ vôye, ne rien avoir sur son chemin | vôye Sint-Djauque, 
voie lactée | vôye d'êwe, voie d’eau = chargement d’eau (ord. deux 
seaux) | vôye di bwès, chargement de bois | promèle li vôye à, s’en- 
gager à accomplir un pèlerinage à | fè l vôye à, faire le pèlerinage à | 
*mèle si pid foû dol vôye, mettre le pied hors du chemin | *l'awè 
èvôye, l’éconduire | fè passadje ou d(i)jnè ~ ou lèyi ~, laisser le 
passage | baurè l’ passadje à, s'opposer au passage de | tèsse ècrolè, 
être embourbé | *à mwin drwète, à main droite = vers la droite | 
*.. gauche, vers la gauche. 


N° 39. — HamiTaTiIOon : viye maujo da Märguèrite, vieille maison, 
dite de Marguerite (Photo D" Manu Gavror), 


N? 40. — HamiTaTiox : bèle maujo di d'là passè cint cinquante ans, 
belle maison bâtie il y a 150 ans environ (Photo Jean JÉONARD). 


No 41. HABITATION : twèt d` pames. avou lès poupes, toit de 
tuiles, garnies de torchettes de paille (Photo Joseph MARCHAL). 
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= *Va-z-è èri di m’ vôye !, va-t’en de mon chemin ! | *T”ès todi 
su tchamps su vôyes, tu es toujours sur champs et chemins = ... 
dehors | On n’ veut qu’ li èt lès tchins su lès vôyes, on ne voit que lui 
et les chiens sur les routes = il est toujours dehors | *IŲ èst sovint 
avau lès vôyes, il est souvent sur les chemins = . hors de chez 
lui | *Man.nèt gamin, il èst todi dins m’ vôye !, vilain garçon, il est 
toujours dans mon chemin ! | ... il èst todi dins mès pids!, ... il 
est toujours dans mes pieds ! = id. | *Li bon Diè n’î a jamais passè, 
le bon Dieu n’y est jamais passé = c’est un chemin impraticable | 
Ci wèst qu’on broû, ce n’est que boue. 


bb) le voyage 


— voyadje, voyage || voyadji ou cireulè, voyager | circuladje, action 
de ~ | ènn'alè ou paurti, partir | fè V vôye, faire voyage | alè viè ou 
~ su ou ~ après, aller vers | ~ à, ~ à : dji w va (-t-) à Nameur, 
je vais à Namur; dji va au Saut, je vais à Sart-Saint-Laurent | 
~ è, id. : dji va è Djambe, je vais à Jambe | ~ o, id. : dji va o Bwès- 
d'-Vilè, je vais à Bois-de-Villers ; dji va o ? Plante, je vais à la 
Plante | ~ su, id. : dji va su lès Ayètes, je vais aux Hayettes || 
(moyens de circulation) biciclète ou vélo, bicyclette (qui peut être : 
~ à deûs rûwes, ~ 2 roues | ~ à trwès rûwes, ~ à 3 roues) | *motocike 
(masc.) ou teuf teuf ou tchouf tchouf ou moto, motocyclette | auto ou 
vwèture sins tch'fau, voiture automobile | male-posse, malle-poste | 
autobus’ (fém.), autobus | tram’ (fém.) ou vapeür (mase.) ou élèc- 
trique (fém.), tram |trin, cf. p. 594 | arèyoplane (fém.), avion | 
zèpelin ou dirijâbe, ballon dirigeable || circulâcion, circulation. 


= *voyadji à tchin, voyager en charrette à chien. 


IV. L'ORGANISATION SOCIALE 


a) les agglomérations, les régions, les pays 


— (étendues habitées) viladje, village | comune, commune | amia, 
hameau | vile, ville | forbot, faubourg | province, province | payis, 
région ou pays | l’ètranjér', les pays étrangers || (habitants) djint da 
l? campagne ou payisan (fém. payisante), campagnard | djint da P 
vile, citadin | forbott, faubourien. 
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= *vinu d’ tos tchamps payis, venir de tous champs pays = ~ 
de tous côtés. 


1° LA RÉGION DE DINANT (1) 


— payis d’ Dinant, région de ~ || (hameaux et villages, et quali- 
fications éventuelles des habitants) An.nevôye, Annevoie | An.yéye, 
Anhée | Âstire, Hastière | Aut, Haut-le-Wastia | Baye, Evrehailles : 
à ~ ou è ~, à ~ | Biou, Bioul ; Biouti, Bioulais (réputé batailleur) ; 
Rachis', rebut = id. | Bouchonvèye, Buissonville | Bwèssèye, Boisseil- 
les | Cêle, Celles ; Cêlt | Cèrfontène, Cerfontaine | Cérène, Corenne | 
Crupèt, Crupet | Custène, Custinne | Djèdène, Gedinne | Djérin, 
Gérin | Dorène, Dorinne ; Mougneû d rukes, mangeur de mottes de 
terre | Drouwance, Dréhance | Êm’tène, Emptinne | Falayin, Falaën | 
Falmignoûl, Falmignoul | Finfe, Fenffe | Flostwè, Flostoy | F6y, 
Foy Notre-Dame | Frantchimont, Franchimont | Fronvèye, Fron- 
ville | Furfôz (pron. au), Furfooz : Sokia, souche = habitant de ~ | 
Fwès ou Mârtia, Foix ou Marteau : dji va au Mârtia, je vais à ~ | 
Gôdène, Godinne | G’nimont, Génimont | Loyi, Loyers | P'vau, La- 
vaux Sainte-Anne | Malautchi, Montgauthier | Malvaujin, Malvoi- 
sin | Mérvèye, Morville | Maurlôye, Marloie | Mautche, Marche-en-Fa- 
menne | Monûvi, Mohiville | Môriamé (pron. au), Morialmé ; Cousse, 
Cousin = habitant de ~ | Mwin.ne èglije, Mesnil église | Olwè, Olloy | 
On.aye, Onhaye | Payin.me, Payème | Pwètcherèsse, Porcheresse | 
Romèdène, Romedenne | Scovi, Scoville | Somére, Sommière | Sorène, 
Sorinnes | Soûme, Soulme | Sôzôye, Sosoye | T'in.ne, Thynes ; Adôreü 
d’ balon, Adoreur de ballon = habitant de ~ | Ulzon.nia, Hulson- 
niaux | Uwér, Yvoir | Vaulsôrt, Waulsort | Vièpe, Vierves | Vilè- 
fagne, Ville en Fagne | Viyèt, Villers-sur-Lesse | Warnint, Warnant | 
Wèyin, Weillen | Wiyème, Wiesme || (villes) Biaring, Beauraing | 
Bovègne, Bouvignes ; Bovègnuwès ou Mougneû d'a, Bouvignois ou 
Mangeur d'ail | Dinant, Dinant ; Copére, Dinantais (comprenant 
Forboti, habitant du faubourg Saint-Pierre | T'chin d’ Néfe, Chien de 
Neffe = habitant du quartier de ~, sur la rive gauche | Rivadjwès, 
habitant du quartier des Rivages) | Djivèt, Givet | Flipevile, Phi- 
lippeville | Rotchefwärt, Rochefort | Walcoû, Walcourt. 


(1) Les noms de lieu qui s’écrivent ou se prononcent de la même manière en wallon et on 
français ne sont pas retenus, sauf lorsque les habitants ont une qualification spécialo. 
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= fè lès viladjes (cf. p. 537) | alè su ..., id. | on viladje fwârt 
sitaurè, un village fort étendu | lès fous d’ Biou, les fous de Bioul 
(dit-on ailleurs) | li diâle di Crupèt, la statue du diable dans la 
grotte de Crupet | li pus bia pèlè d’ Crupèt, le plus beau chauve 
de Crupet (Joseph Collot, sabotier et cabaretier, auteur de la for- 
mule célèbre : Po lire li walon, faut ièsse capâbe, pour lire le wallon, 
il faut être intelligent) | Tchabot, chabot = habitant de Lessive 
(échasseur par nécessité en raison des fréquentes inondations de la 
Lesse) | *satchi à l cwade di lin.ne, tirer à la corde de laine (allusion 
à une histoire dinantaise) | copérerîye, niaiserie (endossée aux copé- 
res). 


= *Lès sints n° sont jamais adôrès dins leû viladje, les saints ne 
sont jamais adorés dans leur village | *T'as faît ça po l diâle di 
Crupèt (cf. p. 440) | *C’èst come lès coméres di Crupèt, qui parètenut 
mia d'au lon qui d’ tot près, c’est comme les femmes de Crupet, 
qui paraissent plus belles de loin que de près | *S’il èst P Bovègne, 
qu'à vègne !, s’il èst d Dinant, nos L rètchèsserans !, s’il est de Bou- 
vigne, qu’il vienne !, s’il est de Dinant, nous le renverrons ! (dit-on 
dans les villages proches de Dinant et qui appartenaient, comme 
Bouvignes, au comté de Namur) | *Salche, Copére, i bètche !, tire, 
Dinantais, il y a du poisson qui mord ! (allusion namuroïse à la 
prétendue naïveté des Dinantais) | *J'ai-t-èt6 au bouc à Moussiaux 
èt faire la campagne au grand saint Djèrlin, je suis allé conduire 
ma chèvre au bouc à Mossiat et j'ai fait août à la grande ferme 
de Gerlin (formule d'une ironique grandiloquence) | *C’èst pa l’t-avau 
come ôte paut, s'apinse lome di Flavion (iron.), c’est partout comme 
autre part, d’après l’homme de Flavion = c’est inutile de prendre 
du souci. 


2° LES RÉGIONS DE NAMUR ET DU NORD (') 


— payis d Nameur, région de Namur || Aursumont, Arsimont | 
Balausse, Balâtre | Bième ou Bieume, Biesme | Bièraut, Bierwart | 
B(i)sène, Besinne | B'jin, Vezin | Bonène, Boninne | Bossére, Bos- 
sière | Boudje, Bouge | Bwès-d’-Vilè, Bois-de-Villers | Corére, Cour- 
rière | Corti, Cortil-Wodon | Dauve, Dave | Djambe, Jambe | Djèr- 
busséye, Gelbressée | Djéve, Gesves ; Djévia, Gesvois | D(i}néye, 


(?) Les noms de lieu qui s'écrivent ou se prononcent de la même manière en wallon ct en 
français ne sont pas retenus, sauf lorsque les habitants ont une qualification spéciale. 
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Denée : dji va à D'néye, je vais à Denée | Dû, Dhuy | Émène, Emines | 
(Ë)rmèton, Ermeton : dji m va à Rmèlon, je vais à ~ | Férjole, 
Falisolle ; Férjoli, Falisollois | Fau ou Tombes, Faulx-les-Tombes : 
alè aus Tombes, aller à ~ | Flawène, Flawinne | Fôrvîye, Forville | 
Furnêre, Franière | Gngnape, Genappe | Tache, Aische-en-Refail | 
Iaube, Arbre | Indjon, Hingeon | Inguèzéye, Eghezée | fvwè, Yvoi | 
Li Plante, La Plante | Lustin, Lustin ; Djusse, cruche = Lustinois | 
Malon.ne, Malonne | Mautche, Marche-les-Dames | Mauyin, Mail- 
len | M{(è)tèt, Mettet | Molauvint, Moulin-à-Vent | Mousti, Moustier- 
sur-Sambre | Nanène, Naninne | Natôye, Natoye | Novîiye, Noville | 
Ognîye, Oignies | Orèt, Oret | Parfondeviye, Profondovillo ; Pèté = 
naïf — Profondevillois | Rivére, Rivière | Salzène, Salzinnes | Saut, 
Sart = Sart-Dame-Avelines, Sart-Bernard, Sart-Saint-Laurent | 
Sclaugna, Sclaigneaux | Sclayin, Sclayn | Sint-Djurau, Saint-Gérard | 
Sint-Mau, Saint-Marc | Tamène, Tamines | T'aurcène, Tarciennes | 
Tayefiè, Tailfer | Tchampion, Champion, Tchampioni, habitant de 
~ | Torèbâye, Thorembais | Vèdrin, Vedrin | Viètrivau, Vitrival | 
Wazèdje, Wasseige || (villes) Auve, Wavre | Djodogne, Jodoigne | 
Fosse, Fosses; Fosswès ou Chinèl, Fossois | Nameur, Namur ; 
Namurwès ou Djodjo ou Chwès, Namurois (ordre de dignité décrois- 
sante) ou Mougneü d’ grèvèsses, Mangeur d’écrevisses (disent les 
Dinantais) | chitau d’ Nameur (Z), foireur de Namur. 


= *Fou d’ Dauve !, fou de Dave ! (allusion à l’asile) | *payisan 
d’ Natôye !, paysan de Natoye ! 


= *— Èstoz d’ bwès? — Non, mi dj so do Buwès-d’-Vilé (cf. 
p. 298) | *I wèst nin di D'néye, il èst do viladje di d’pus lon (cf. 
p. 282) | *Orèm'tèbième (pour Orèt, M’tèt, Bième), c'èst trwès viladjes, 
Oret, Mettet, Biesme, c’est 3 villages | Va-z-è tchîr à Malon.ne, c'èst 
payis d’ Lidje, va-t'en foirer à Malonne, c’est pays de Liège (disait- 
on dans le comté de Namur à un importun) | * Vive Nameur po tot, 
po l toubac' èt po l satchot, vive Namur pour toutes choses, pour 
le tabac et le sachet | *Ça èst grossier do fè come lès Namurwès, pèlè 
èvôye après s’awè v'nu guèdè, c'est impoli d'agir comme les Namu- 
rois, s’éclipser après être venu se repaître (iron.). 


— 579 — B, IV, 2. 
3° DES VILLES OÙ COMMUNES DE BELGIQUE 


— Brussèle, Bruxelles ; *Brusselér ou *Marolyin ou *Kètch, 
Bruxellois | Ché(r)lèrwè, Charleroi ; Chä(r)lèrwèti, Carolorégien | 
Faurcène, Farciennes | Guèl, Geel | Indji, Engis | Lidje, Liège ; 
Lidjeü, Liégeois | Mons, Mons ; Montwès, Montois | Tchèsselèt, 
Châtelet ; Tchèsseloti, Châtelettain | Tchèsselinia, Châtelineau | U, 
Huy ; Utwès, Hutois. 


= *À Brussèle, lès mamesèles sont fwärt bèles (iron.), à Bruxelles, 
les demoiselles sont fort belles | *Ÿvôye po Lidje ! (iron.), en route 
pour Liège ! (exclamation accompagnant un départ) | *Qués novèles 
à Lidje? (iron.), quelles nouvelles à Liège? = quoi de neuf? | **À 
Lâdje, c'èst dès bonès lidjes, mins èle sont fwärt tchéres (iron.) (G), à 
Liège, c’est de la bonne levure, mais elle est fort chère (réponse 
élusive à la question précédente) || **Le Christ et ses apôtres 
passant un jour par le Pays Noir, Pierre s'écrie tout à coup : 
— Sègneür, i gwòa dès leups !, — Seigneur, il y a des loups ! — 
Laî-m’ tranquile, dji lî, — laisse-moi tranquille, je lis (pour Djilî, 
Gilly), répond le Christ. Un peu plus loin, Pierre crie à nouveau : 
— Sègneûr, dji vos di qwi gn'a dès leups !, — Seigneur, je vous 
dis qu’il y a des loups ! — T'chèsse-lès, chasse-les (pour Tchèsselèt, 
Châtelet). Plus loin encore, nouvelle intervention de Pierre : — Mon 
Diè, dji vos garanti qu'i gn'a dès leups !, — mon Dieu, je vous 
assure qu'il y a des loups ! — È bin, tchèsse-lès s'i gn'a, — eh bien, 
chasse-les s’il y en a (pour T'chèsselinia, Châtelineau). Enfin, après 
un moment de calme, le Christ lève la tête et demande à Pierre, 
en souriant : — Pont d’ leup?, — pas de loup (pour Pont d’ Leup, 
Pont-de-Loup)? (G). 


4 DES RÉGIONS DE BELGIQUE 


— Waloniye, pays wallon | *après nos-ôtes, chez nous = dans 
notre région | Faumène, Famenne | roman payis, Brabant Wallon | 
lès-Ardènes ou li payis di d'là-wôt, Ardenne : Ardin'wès, Arden- 
nais | dins lès Flaminds ou èmon ..., chez les Flamands = en 
Flandre. 


= locèt d’ Flamind, bêche de Flamand (dont le manche est ter- 
miné par une poignée perpendiculaire). 
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= *C'è-st-on-Ardin'wès, c’est un Ardennais (rusé et avare) | 
*Tièsse di Flamind !, tête de Flamand ! (correspondant au néer- 
landais Wale Kop !, gueule de Wallon !) | *Flamind dès gates !, 
Flamand des chèvres !, id. | “Lès Flaminds, c’èst nin dès djins (iron.), 
les Flamands, ce ne sont pas des gens | **— Âwou d’mère-t-i? — À 
iute-s’i-ploût (traduction plaisante et erronée du ld. liégeois 
hoûte-s’i-ploût, écoute-s’il-pleut), one miète pus lon qu'à va-2-i voûy 
(iron.) (G), — où habite-t-il? — À l’abri-s’il-pleut, un peu plus loin 
que vas-y voir. 


59° LA BELGIQUE 


— Bèljique, Belgique || nosse payis, notre pays = la Belgique 
(pour l’autochtone) | li vi payis, le vieux pays = id. (pour l’émigré.) 
= *Rote su l’ Bèljique èt nin su sès-abitants, marche sur la Bel- 
gique et non sur ses habitants (dit-on à qui vous écrase le pied). 


6 D'AUTRES PAYS 


— ètranjér', pays étrangers | (pays et appellations éventuelles 
des habitants) Alemagne, Allemagne ; Alemands ou Boches ou 
Prussyins ou câréyès tièsses ou Gris ou Tchitcholyins, Allemands | 
*lès Canifèchtaunes, les Allemands (ou les Flamands) | casque-à- 
pwinte, casque à pointe = Allemand | Kafzèrlik, Autrichien | 
Amèrique ou lès-Ëtats iunis, États-Unis | Noû Payis = id. (selon les 
Wallons émigrés) | Anglèlére, Angleterre ; Anglès, Anglais, Scotch, 
Écossais | France, France ; Francès, Français | Îtaliye, Italie ; Îta- 
lyins ou Macarônis (pron. au), Italiens | (/’)Olande, (la) Hollande ; 
(lès-)Olandès, (les) Hollandais | Pologne, Pologne, Polonès, Polonais | 
Pchouc tchouc, Nord-Africains | Négues, Noirs | Sauvadjes, Peuples 
non civilisés. 


7° LA TOPONYMIE (!) 
(Tém. : Sid. L. et Fl. N, D 2 ; J. Det. et A. M, D 3 ; H. R., D 19 : cf. p. 778) 


— abîye, abbaye : Bwès d l'~ (D 19), Pont d' U~ (D 3) | «gauche, 
schiste : À P~ (D 3), Bwès dès ~ (Spontin) | agoûjwè, « chantoir » : 
À P~ (D3) | aîte, cimetière : Cinse di P~ (Lesves), Pa-d’20s P~, 


(1) Les termes non suivis de leur traduction no sont plus compris. 


— 581 — B, IV, a. 


Tiène di l'~ (Flawinne), Rûwe di l~ (Hannut) | amau : Au ~ 
(D 3) (Assesse) | Ârléye : Fond d'~ (D 2) | auje, aise : Lès ~ (D 10), 
(Lesves), Lès grantès ~ (Sart-Saint-Laurent), Bwès dès ~ (D 19) | 
aurzîye, argile : Trau à l'~ (D 2), Lès ~ (D 19) | aye, haie : Ronde ~ 
(D 2), ~ Madjan (D 19), Pachis aus ~ (Lustin), ~ do leup (Marche- 
les-Dames), ~ do Postia (Maredsous), Cinse do l longue ~ (Bou- 
vignes), Pinson ~ (Fosses) | ayète, petite haie : Su lès ~ (D 2), 
~ di maus’ (D 2), ~ do fontenî (D 3), ~ do fond dès vaus (D 3), 
Ri dès ~ (Falaën), Lès ~ (Lesves, Namur, Sovimont). 


— Båbe, Barbe : Saurt da ~ (D 2) | Bableüs' : Bi P ~, Fond d’ ~, 
Taye di ~ (D 2) | bagn, petit réservoir d’eau dans le bois : Au ~ 
(D 3), Dave) | banse : È ~, Crwès d’ ~, Tchapèle di ~ (D 2, D 3) | 
baraque, baraque : A l ~ (D 2), Lès ~ (Falmagne) | basse, petit 
étang : ~ Bara (D 2), ~ à l rin.ne (D 3), Cinse dè l laide ~ (Fosses), 
Lès ~ (Haversin) | bassinia, petit bassin : Fond dès ~ (Haut-le- 
Wastia) | bati, placette : Su P ~ (D 3, Bois-de-Villers), Pa-d’zos 
V ~ (D 2), ~ dès marchaus (D 2), ~ dès foulons (Lesves), Rûwe do ~ 
(Tamines, Bambois, Ham-sur-Sambre) | baurire, barrière d'octroi : 
A l ~ (D3)| bèguène, béguine : Su lès ~ (D 3), Lès ~ (Rivière), 
Aus ~ (Meux), Rûwe dès ~ (Ciney) | bî, bief : ~ do } fwadje, ~ 
do l noûve fwadje, ~ do } Royinète, ~ d’ bableûs’ (D 2), Rûwe do ~ 
(Spontin) | bialis : Su lès ~ (D 3) | bièdjeriye, bergerie : À P ~ 
(Falmignoul), Aus ~ (Fosses) | bièrdjt, berger : T'chapèle do ~ (D 2) | 
bîje, bise : À l'(h)ôte ~ (D 3, Gembloux), À l frède ~ (Saint-Servais, 
Sart-Saint-Laurent, Coutisse, Leuze) | blokia : Taye ~ (D 3) | bôcame 
(pron. au) : (D 2), Molin dè P ~ (Fosses) | Bolaîteriye, Bois laiterie 
(Rivière) | bolwè : Au ~ (Lièrnu) | boni, bonnier : ~ aus broûs 
(D 3), ~ aus faus (D 19), Lès quate ~ (D 3), Lès chî ~ (D 19), 
Rûwe dès di ~ (Marche-les-Dames), Lès quarante ~ (Bois-de-Villers), 
Tigneûs ~ (Lustin) | boscaye : Lès ~ (Dhuy) | bossére : À P ~ 
(D 19) | bossu, bossu : Rûwe dès ~ (D 3) | bouchon, buisson : Rond 
~ (D3), Gros ~ (Malonne, Lièrnu) | brès, bras : Aus trwès ~ 
(Fosses), Aus quate ~ (Fosses, Bois-de-Villers), Aus chî ~ (Bois- 
de-Villers) | broûs, boue : Bont aus ~ (D 3), Bwès dès ~ (Rhisnes) | 
Breûjète : À l ~ (Durnal) | bruwant : Cinse di ~ (D 3) | bruwéres, 
bruyères : aus ~ (D 19) | bwès, bois : Grand ~ (D 3), ~ sacrè 
(D 3), Banál ~ (Bras), Bambwès (Fosses), Franc ~ (Andoy), Lès 
francs ~ (Graide), ~ labé (Fosses, Ermeton s/Biert), Fayau ~ 
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(Ham-sur-Sambre), Cinse di Laîrwbès (Houx), Divant lès ~ (Mettet), 
~ do l Cinserèsse (D 2), ~ dès têres oles (Mornimont), ~ dès tchè- 
non.nes (Vitrival). 


— calandje : Basse ~, (W)ôte ~, Ri dès ~ (Malonne) | campagne, 
campagne : O P ~ di Mossiat, O P ~ di Un (D 2) | canon, canon : 
Vôye dès ~ (D 2) | caracole, escargot : À P ~ (Namur) | castagne ; 
È ~ (D 2) | catonpaucot : Taye ~ (D 3) | cayau, caillou : Aus ~ 
(Floriffoux), Aus blancs ~ (D 3)| Chamia (Waulsort) | charco : 
Fond ~ (D 3) | chavéye, chemin creux : lès ~, (Andenne) | cinserèsse, 
fermière : Bwès do P ~, Prè dol ~ (D 2) | citadèle, citadelle : À ? ~ 
(D 2) | clavia, cf. p. 52: Au ~ (Denée, Dorinne), Su l ~ (Celles), Su 
lès ~ (Maillen), T'champ d’ ~ (Foy Notre-Dame) | colèbi, pigeonnier : 
Au ~ (Falmignoul) | comogne : O l ~ (D 2, Flawinne, Mozet, Vedrin), 
Bas ~ (Jambes, Jemeppe-sur-Sambre) | Conau (Anseremme) | 
coputiène : Roc èt ~ (D 3) | coq, coq : Ruwale do ~ (D 3) | côrbaîs : 
Cinse di ~, Campagne di ~ (D 19) | coria (Floreffe, Gesves, Leuze, 
Warisoulx) | colidér, corridor : Lès ~ (D 2) | corti, jardin : ~ d’Aut 
(D 2), Au ~ (Jemeppe-sur-Sambre) | costri, couturière : T'aye à 
P ~ (D 2) | coû, cour : Grande ~ (D 19), Basse ~ (D 3), Basse ~ do 
tchèstia (D 2), Noûve ~ (Florée) | couture : — di prè (D 19), À P ~ 
(Furnaux, Maillen) | couyo : Corti ~ (D 2) | craya, mâchefer : Rüwe 
do — (Ciney) | crèstia, crête (Malonne, Andenne) | crètia, id. (Fal- 
mignoul) | erocha : Su — (D 3) | cruç'fis, crucifix : Au ~ (D 3) | cruwès, 
croix : Malin ~ (Soye), ~ Sovèt (Ciney), ~ d’ Banse (D 3), Taye à 
l ~ (D 3) | cu, cul : À crole ~ (Floreffe, Leuze), À frape ~ (Rivière), 
À mousse ~ (Vodecée), Su l pèlé ~ (Namur), Fontin.ne tin ~ (D 3), 
Tiène di tin ~ (Pondrome), O ~ do ri, O ~ do prè d'Un (D 2) | culot 
recoin : Au ~ do bwès (D 3), Au ~ dou tri (Châtelet), Au ~ d’ Lidije 
(Han), Reuwe do ~ (Jemeppe-sur-Sambre) | curè, curé : Têre do ~ 
(D 3) | Reuwe do ~ (Fosses) | cwagnoult, cornouillier : Fond dès ~ 
(D 3). 


— davieü : Fosse ~ (D 19) | digue, digue : Su P ~ (D 2) | din.me, 
dîme : Grègne à P ~ (D 3, Crupet, Frizet, Noville sur Mehaigne) | 
djârdin, jardin : ~ monsed, ~ do médecin (D 2) | djoûrnau, journal : 
Lès ~ (Hastière-Lavaux), Lès chi ~ (D 3), Li p'tit ~ (D 2) | dos, 
dos : Su lès ~ (D 2) | dossia, : Su lès ~ (Lustin, Maillen) | douwaire, 
douaire : ~ do curè (D 19) | draudè, terrain déboisé : O ~ (D 2) | 
dréve, allée : Grande ~ (D 2) | duc, duc : Bwès do ~ (D 19, Bois-de- 
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Villers) | dûve : Lès ~ (D 3), À V ~ Velaine-sur-Sambro) | dwa : 
Bwès do ~ (D 19). 


— èpe, hache : Tére à V~ (D 3) | èrmitadje, ermitage : À P~ 
(D 2, D 3, Lesves) | èronertye, héronnière (Lessive) | éstrwè (Yvoir, 
Mettet) | èvèque, évêque : Pré l'vèque (Fosses) | êwe, eau : Vôye à 
l ~ (D3), Pa d'la P ~ (D 19) | ét : Lès ~ (D 2) | éwia (D 3). 


— falije, falaise, carrière : À P ~ (D 3, Rhisnes), È? = (Maillen), 
Cinse dè l’ ~ (Rhisnes) | fal’djote, petite falije : (Soulme) | fau, hêtre : 
Boni aus ~ (D 19), Fontin.ne aus ~ (Dave) | favêre : È ~ (D 19), 
Su lès ~ (Montgauthier) | flache : Lès ~ (Hastière) | flawnéye : 
Lès ~ (Naninne) | flôye : È ~, Fond d'è ~ (D 19) | foltia : È ~ (D 3) | 
fond, fond : Lès ~ (D 19, Lustin, Bouvignes, Lives, Marche-les- 
Dames), ~ dès spaugnes (D 19), ~ do curè (D 3), ~ dès cwagnoulis, 
~ di scovile (D 3), ~do fwardjeû (D 2), ~ dès cûves (Jemeppe-sur- 
Sambre), ~ d’ lordia (Lustin), ~ d’ fokeû (Dinant), ~ dès vaus (D 2, 
D 3, Courrière, Spontin, Lesves, Waulsort, Wellin) | /ontenî, fonte- 
nier : Au ~ (D 2, Ni 103) | forbot, faubourg : Au ~ (Denée, Dinant, 
Custinne, Bure) | fornéye, fournée : Aus ~ (D 3) | fornia, fourneau : 
Noûs ~ (D 2), Fin ~ (Dréhance) | fornwére, pelle à enfourner : 
À P ~ (D 3) | fosse, fosse : ~ dès tchèts (D 3), Lès ~ (Lesves) | fossè, 
fossé : Rond ~ (D 3) | frèchau, marais (Mont-sur-Meuse) | frile : 
È ~, Tri è ~ (D 3)| f'tére (Weillen) | f’troule (Weillen) | fwadje, 
forge : À l ~ Noûve ~, ~ do trau, ~ di d’là wôt (D 2), Lès ~ (Anse- 
remme), Su lès ~ (Goyet), Clamin ~ (Fosses) | fwardjet, forgeur : 
Fond do ~ (D 3). 


— gau : Au grand ~ (Fosses) | gayole, cage : À l ~ (Yvoir) | 
golète, goulette : À P ~ (D 2, D 19), ~ di Vènate (Godinne), Bwès 
dès ~ (Moustier-sur-Sambre) | gorli, bourrelier : Pachi do ~, Tére 
do ~ (D 3) | gotale, « gouttelle » : À P ~, Vôye dol ~ (D 3) | goyète : 
À P ~ (Fosses), Reuwe dè P ~ (Lonzée) | grijoule : Cinse di ~ 
(Conjoux) | gripelote, raidillon : À P ~ (Auvelais) | griyant : Su 
lès ~ (D 3) | grognau : À ~ (Thynes) | wingau : À ~ (D 19). 


— ièrdau, terrain réservé à la «herde» : Au ~ (D 2, Arbre, 
Profondeville, Lesves, Rosée), ~ d’ Ronquére, ~ d’ Salèt (D 2), Su 
l ~ (Wierde), ièrdau vôye (Andenne) | infér, enfer : À l ~ (Lesves) | 
iyon : Inzès ~ (Soulme). 
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— jaujeliye : È ~ (D 3) | justice, justice : À P’ ~ (D 3, Custinne). 
— keûte, sorte de bière : À V = (D 19). 


— léche : È ~ (Fosses) | leup, loup : Tiène do ~ (Godinne), Aye 
do ~ (Marche-les-Dames), Gueñye do ~ (Namur), Rouwale do ~ 
(Fosses), Vôye dès ~ (Oprebais) | Lidje, Liège : au payis d ~ (Dur- 
nal) | lilon (D 2) (Namur) | loves : Taye dès ~ (Durnal). 


— maguinèle : (D 2) | maî, pétrin : O l ~ (D 19) | malade, malade : 
Aus grands ~ (Namur) | maladréye : reuwe ~ (Lonzée) | maladriye, 
maladrerie : O l ~ (D 2) | Mårdjôsèfe, Marie-Josèphe : Fosse da ~ 
(D 3) | marli : È ~ (D 2) | Mérquèt : Prè ~ (D 3) | martia, marteau : 
Fwès ~ (Falaën), ~ lonje (Rivière), ~ Tomas, ~ Fouyin (Yvoir) | 
maujo, maison : À l ~ d’ pire (D 19) | maule, mâle : Au gros ~ (D 3) | 
Maulin : Taye ~ (Dr) | mauplaquéye, mal plaquée : À P ~ (D 3), 
È malplaquéye (Erpent) | maus’ : Tiène di ~, Ayètes di ~ (D 2) | 
mazis : Su lès ~ (D 3) | médecin, médecin : Djârdin do ~ (D 2) | 
mèléye, pommier : À l wôte ~ (D 3) | molin, moulin : ~ da l vile, 
moulin banal (Fosses), Tiène d'au ~ (D 2) | moncia, tas : Au ~ 
(Mazy, Mehaigne), Au grand ~ (Beauraing, Furfooz, Thynes) | 
monseû, monsieur : Djérdin ~ (D 2) | mont, mont : O ~, Dri ? ~, 
Bwès d ~, Au wé do ~ (D 3), Combrumont (D 2), Corlin.mont (D 2) 
Doûmont (D 3, Fosses), Èneûmont (D 19) | Inzèmont (Hastière, Aise- 
mont), Nèvrumont (Fosses), Sovimont (Floreffe), T'chèrimont (D 3) | 
montant, raidillon : È ~ (D 3) | montaulin (D 2) | Mont gnè : cinse di 
~, (D 2) | morant, mourant : È ~ (D 3) | mossia, mousse : À ~ (D 3, 
Pondrome, Mesnil-Saint-Blaise) | mouchenére : À l ~ (D 3), È moche- 
nêre (Hingeon) | mwarti, mortier : Prè do ~ (D 3). 


— nimbe : Saurts ~ (D 2) | nôre : Grand ~ fayis, Pitit ~ fayis 
(D 19) | nûton, gnôme : Trau dès ~ (D 2, D 19). 


— ôle, huile : Tére à Vôle (D 3) | ôlerîye, pressoir : À l= (D3)| 
6rnwè : À V~ (Grand Rosière) | oubionére, houblonnière : À l ~ 
(D 2) | ouye, houille : Trau à P~ (D 19) | ouyére, houillère : Aus 
(D 19). 


— pachi, verger : Au grand ~, ~ aus briques, ~ aus spènes (D 3), 
~ do blanc, ~ d'èmon Dubwès, ~ Sint-Roc' (D 2), ~ aus ayes (Lus- 
tin) | pairwè : O ~ (D 3), Pitit ~ (Franière) | pâpe, pape : Au ~ 
(Lesves) | papineriye, papeterie : Vôye do l ~ (D 19) | parapèt' 
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(fém.), parapet : À l ~ (D 3) | pas, passage : Laid ~ (Spy), Tiène 
do laid ~ (Fosses), Mau ~ (Malonne) | paucot : Trau ~ (Waulsort), 
T'aye Caton ~ (D 3) | paurt, part : Lès grantès paurts di comune (D 2) | 
pautch : Au ~ (Fosses) | payis, pays : Li vi ~ (D 2, D 3) | pètin : È ~ 
(D 3) | pichelote, jet d'eau peu abondant : À P ~ (Lustin, Sart- 
Bernard, Silenrieux, Vencimont, Sautour) | piconète : O l ~ (Na- 
mur), Reuwe — (Namur, Ciney) | pwiconète (Gembloux) | pin.wière, 
endroit d’où sortent les papillons : O l ~ (D 2) | piraye, pierraille : 
Aus ~ (D 2) | pîre, pierre : À l plate ~ (D 3), Saurt aus ~, À l 
mauÿo d ~ (D 19), Rûwe dès grossès ~ (Lesves), ~ pétru (Waulsort) | 
pirèles ; Rûwe dès ~ (Spy) | pirète, petite pierre : Aus ~ (Andenne) | 
pirwè : Au ~ (Malonne, Autre-Église) | plantis', plantation : O ~ 
(D 3) | plan'wè, endroit planté de platanes : Au ~ (Biesmes) | platia, 
plateau : Su l ~ (D 2) | plin : Su V ~, Su l ~ do grand bwès, Su 
l ~ do jond d Ârléye (D 2) | polichwè, polissoir : Au ~ (D 2) | pont 
dès tch'faus (Rivière) | posti, postil : Reuwe do ~ (Fosses) | postia : 
Aye do ~ (Maredsous) | potale, petite niche : À l ~ (Malonne) | 
poûreriye, poudrerie : À l' = (Arbre) | praule, prêle : È ~ (D 2, 
Maizeret, Mozet, Celles), Li ~ (Noville-sur-Mehaigne), Lès ~ (Hemp- 
tinne), À L ~ (Maillen), O l ~ (Dorinne), Reuwe dès ~ (Ham-sur- 
Sambre) | prolètes : Reuwe dès ~ (Maizeret, Leuze-Longchamps) | 
prè, pré : Coût ~, ~ vivôr (D 2), Sètch ~ (D 19), Grand ~ (D 3, 
Faulx), Long ~, Rond ~, ~ au wayin, ~ do mwarti, ~ savwayârd 
(D 3) | préye : È ~, Grande ~, Pitite ~ (D 19), À P ~ (Maillen, 
Custinne, Durnal, Mariembourg, Biesmes) | prèyis’ : Au ~ (D 3) | 
priyèsse, prêtre : Bwès dès ~ (D 3) | pwéri, poirier : Au ~ matin, 
Aus irwès ~ (D 3) | pwincia : È ~, Dizeû ~, Dizos ~ (D 2). 


— quèréye : Lès ~ (Naninne, Natoye). 


— rache : Su ~ (D 2) | rauyis' : Au ~ (Yvoir), Lès ~ (Froid- 
fontaine) | rèche : Ruwale dès ~ (Godinne) | rèsponète : À P ~ 
(Saint-Gérard) | ri, ruisseau : ~d’ Banse (D 2), ~d’ Burnot (D 3), 
~ dès fonds (D 2), Pitit ~ (Malonne, Ottignies), ~ d’ sètchri (Arsi- 
mont), Biètranri (Sart-Saint-Laurent), Pontauri (Mettet) | rind- 
pwin.ne, rend peine : Cinse di ~ (Pondrome) | rin.ne, rainette : 
Basse à l’ ~ (D3), basse aus ~ (Treignes) | rivadje, rivage : ~ 
Monsie (D 2), Su l ~ (D 2), Vôye do ~ (D 3) | rivaustréye : À l ~ 
(Fosses) | Roncène, Ronchine, Mont-sur-Meuse | ronquêre, Bwès d’ —, 
È ~, ièrdau d’ = (D 3) | rôsére : V ~ À (D 19, Fosses) | rofche, roche : 
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~à Bayau, rocher Bayard (Dinant), ~ aus tchauwes (D 2, Marche- 
les-Dames), Aus ~ (D 3), Divant lès ~ (D 19), Lès ~ (Anhée, Évre- 
hailles, Wépion), Dizos lès ~ (Dinant) | rôvia (D 3) | rôye, raie : Aus 
lonkès ~ (D 19) | royinète : À V ~ (D 2) | ruwau : Su lès ~ (D 3) | 
R(o)uyon, Rouillon : Tiènes di ~ (D 2). 


— salpéte, salpêtre : Trau ~ (D 2) | sau, saule : Su l ~, Fond 
X ~, Tri do l ~ (D 3) | saurt, essarts : ~ di comune, ~ nimbes (D 2), 
~ da Bâbe (D 3), ~ aus pîres (D 19) | saut, id. : Timan ~ (Fosses) | 
sauvenêre, sablonnière : À l ~ (D 2, D 3, Ciney, Spy) | scrèpia : 
È ~ (D2, D3, Maredsous) | scutpouye : Au ~ (Fosses) | sinène 
(Anhée, Spontin) | séwèt, évier : Reuwe do ~ (Jemeppe-sur-Sambre) | 
sibèriye, Sibérie : À l ~ (Bois-de-Villers) | scoperiye, endroit de 
débitage du bois, O l’ sicoperiye (D 2), Li scopèleriye (Aïsche-en- 
Refail, Wierde, Noville-sur-Mehaigne) | sint, saint : ~ Mau (D 2) | 
sinton : À ~ (Fosses) | soria : Su ~ (D 3), Fond d’ ~ (D 3) | spaugne, 
épargne : Fond dès ~ (D 19) | spineñse, épineuse : Lès ~ (Hastière) | 
spin'wè, id. : È ~ (D 3) | stampia : Au ~ (D 3, Fosses) | strijé (D 3) | 
stroûvia (Mozet) | sumeçon, semence de foin : Dins lès ~ (D 3). 


— tassoniére, repaire de blaireaux : À l’ ~ (D 2, Hastière-par-delà) | 
taye, taille : ~à l crwès, ~ dès jéswites, ~ blokia, ~ à l costri, Au 
d'là do P ~ (D2), = dauvid (D 3), — aus r'nauds (D 2), ~ dès 
r'nauds (Bovesse), ~ l’èvèque (Fosses) | frèche taye (Mozet) | Tayefiè, 
Tailfer (Lustin, Cornimont) | fayète, petite taille : à? = (D3)| 
tchacou : À ~ (D 2, Ciney) | {chafor, four à chaux : ~à P crwès, 
~au pèton (D 3), Au ~ (D 2, Bonneville, Lustin) | tchamp, champ : 
Su ~ (Yvoir) | tchampale : À ~ (Yvoir) | tchampia : À ~ (Gesves, 
Celles), Tiène do ~ (Dorinne) | tchampyi, pâturer : À ~ (D 19) | 
tchapia, chapeau : ~ d’ curè (D 3) | tchaurnia : Su ~ (D 3) | 
tchaurnwè : È ~ (D 3) |tchènau, gouttière : À lâr di ~ (D3)| 
tchèn'wè, chênaie : Cinse di d’ssus I’ ~ (Sosoye) | tchèt, chat : Fosse dès 
~ (D 3) | {chin.ne, chêne : Au rond ~ (Mont-sur-Meuse, Vedrin), Au 
gros ~ (Lustin, Lièrnu), Au bachi ~ (Sart-Bernard), ~ à l’imaudie 
(Bois-de-Villers), Cinse d'au ~ (Fosses) | tènére : È ~, Fond d’ 
~ (D 3), Au ~ (Geest-Géronpont) | tére, terre : À P? nwâre ~, ~ 
aus rotches, ~ do gorli, ~ à l’èpe, ~ à l’ouye, ~ aus brokias (D 3) | 
tiène, côte : Copu ~, Maudit ~ (Floreffe), Lambêt ~ (Wierde), Su 
l ~ (D3), ~ au clotchi, ~ Aula ~ aus bruwéres (Wépion), ~ 
d'infér (Hermeton-sur-Meuse), ~ dès biches (Namur), ~ di Ruyon, 
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— di maus’ (D 2), ~ aus bôlis (Floreffe), Divant lès ~ (D 3), Dissus 
lès ~ (Aiseau) | tilète : À P ~ (D 3) | tiyou, tilleul : Au grand ~, Au 
~ d’ sint Dj6sèf (D 3) | tombe, tombe : À P ~ (Lisogne), Aus ~ 
(Faulx) | tombuè : Au ~ (D 19, Malonne, Velaine-sur-Sambre, Pry, 
Geest-Gerompont) | traque, chasse : ~à l charogne (D 3) | trau, trou : 
Au dérin ~ (D 2), ~ salpète, ~ aus leups (D 2), ~do r'naud (D 3) | 
tri, lande : Long ~ (Le Roux), Mwaîs ~ (Malonne, Floreffe), 
Frèch ~ (Awagne), Sètch ~ (D 2), ~ aus-auwes, ~ d’ l'uchi, ~ do 
V sau, ~ d'è frile (D 3), ~ à l’iute (Fosses), ~ mé djauque (D 19), 
Bwès dès ~ (D 2), Rûwe dès ~ (Godinne) | Trichon (Rivière) | triyeä : 
Grand ~ (D 19), — dès gotes (Émines), ~d goyèt (Mozet), ~ 
d’ Morivau (Moustier-sur-Sambre), ~ Colin, ~ Dumont (Wépion) | 
toürnwäre, baratte : À l ~ (Erpent). 


— ûlau : Aus ~ (Fosses). 


— val : Reuwe à l ~ (Fosses) | valéye, vallée : Reuwe aus ~ 
(Marche-les-Dames) | vau, vallée: À P ~ (Biesmes, Bossière, Bothey, 
Hamois, Lavaux-Sainte-Anne, Meux, Mont-Saint-Guibert), À ~ 
(Spy), Au frèd' ~, Ri dol ~ (Dinant), Lès ~ (Cerfontaine), Au dji ~ 
(Fosses) | vèvî, vivier : ~ Nicolès (D3), Man.nèt ~ (Lesves), Aus ~ 
(Bois-de-Villers), ~ lagna (Courrière) | vigne, vigne : Têre à l ~ 
(D 19), Su lès ~ (Andenne) | vignèt : È ~ (Andenne) | vignoule : 
À l = (D3) | vigneroule (Jambes) | vint, vent : (W)6t ~ (Fosses), 
Tot ~ (Gembloux, Chastres) | viréye : Aus ~ (Felenne) | viveroule : 
O plantis’ di ~ (Celles) | Vivôrt (D 2) | vôye, voie : An.ne— (D 2), 
Arson ~ (Lustin), Fite ~ (Yvoir), Crwèséye ~ (Andenne), Tchôtès 
~ (Naninne, Lathuy), Rèchès ~ (Celles), Vète ~ (Ciney), È nan ~ 
(Loyers), ~ dès bones (D 2), ~ dès mwårts (Profondeville), ~ di 
mèsse, ~ dès mon.nîs (D 3). 


— waboû : À ~ (D 2) | wé, gué : Au ~ do mont (D 3). 
— zècheroule (D 19). 
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b) la Belgique, ses institutions, sa vie administrative 


1° LE DÉPARTEMENT DE L'INTÉRIEUR 


aa) le pouvoir communal 
(Clichés 55, p. 654; 56-57, p. 655) 


— ccmune, commune, administration communale || “consèy, 
conseil communal (comprenant : mayeür, bourgmestre | èchèvin, 
échevin | consèlier, conseiller communal | sècrètaîre di comune, 
secrétaire) | r(ijciveä ou r(i)çuvet, receveur | champète, garde cham- 
pêtre | ajent d’ vile, agent de police (en ville) | criye, crieur public | 
masse où ~ di scole, instituteur (tous ces personnages étant des 
fonctionnaires communaux) || * sále (comunäle), maison communale | 
maujo d` vile ou ôtél (pron. au) di vile, hôtel de ville || (documents 
officiels) passepôrt ou cârte d’identitè, pièce d'identité | patinte, 
patente || (fêtes communales) dicauce, ducasse | fwére, foire (en 
ville) | *fwére aus tch'faus, foire aux chevaux (Ciney) | cavalcäde, 
défilé de groupes costumés (Auvelais) | mérche, marche militaire 
(Florennes, Fosses, Gerpinnes, ete.) | létéré, cortège de la mi-carême 
(Fosses). 


= *alè à l comune, se rendre au secrétariat communal. 


bb) le pouvoir provincial 


— province, province, administration provinciale || consèy do 
l province, conseil provincial (comprenant : gouvèrneûr, gouverneur | 
dèputâcion, députation permanente). 


cc) le pouvoir central 


— èlat, état, pouvoir central || rwè, roi |minisses, ministres | 
chambes, Chambres | sénateürs, sénateurs | dèputés, députés || dècorè, 
décorer | dècorâcion, décoration || rin.ne, reine | prince, prince. 


= *en wôt lie, à Bruxelles, dans les sphères influentes | *lès 
cias qu’ sont à l’ètat, les fonctionnaires | *.. po Vètat, id. || awè li 
p'tit neûd, avoir le petit nœud = être décoré. 
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= On-2-èst bin rwèd (pour rwè) sins ièsse prince, on est bien 
raide sans être prince (jeu de mot basé sur l’homophonie de rwèd, 
raide et rwè, roi). 


dd) les élections 


— èlècsions, élections || vôtè, voter | r(i)vôtè, ~à nouveau | fè lès 
lisses, constituer les listes des candidats || (partis) catoliques, catho- 
liques, ou catis, pensionnaires de l’hospice, ou djanes, jaunes, ou 
vèl’, verts | libèraus, libéraux, ou vis bèraus (iron.), vieux béliers, 
ou bleuw, bleus | sôcialisses (pron. au), socialistes, ou rodjes, rouges || 
vôle, vote. 


= *si mète (dis)su lès rangs, se mettre sur les rangs = faire acte 
de candidat | *si mète (su l lisse), se mettre sur la liste = id. | *si 
présintè, se présenter, id. | *si bowdji, se bouger = faire des démar- 
ches | *si r’muiwè, se remuer = id. | *rotè, marcher = id. | *awè dès 
protècsions, avoir des appuis | *— dès poñssants, id. | passè, être élu | 
~ par aparintemint, ~ par apparentement | ièsse lomè, être nommé 
= ~ élu | r(i)passè, être réélu | tèsse rilomè, id. | *awè s’ bûse, avoir 
son chapeau haut-de-forme = échouer | ramassè one bûse, id. | 
*rinde si-t-èchérpe, rendre son écharpe de bourgmestre | *ièsse sins 
pérli, n'être d'aucun parti | *pérti dès p'titès djins, parti des petites 
gens. 


= On va fè lès vôtes dimègne (iron.), on va voter dimanche (le 
mas. vôte, vote, étant pris ironiquement dans le sens du fém. vôte, 
crêpe). 


ee) l’état-civil 


— nom ou vrai nom, nom de famille | nom d’ batème ou p(i)tit nom, 
prénom | sauvadje nom ou sornom, sobriquet (éventuellement). 


= lomè, nommer | r(i)lomè, ~ à nouveau | *sorlomè, surnommer. 


ff) le droit de pétitionnement 


= pèlicionè ou fè one pèticion, faire une pétition (qui peut être 
adressée : au rwè, au roi | au gouvèrneur, au gouverneur | au mayeür, 
au bourgmestre). 
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20 LE DÉPARTEMENT DE LA JUSTICE 


— (fonctionnaires) juje, juge (pouvant être : ~ di pais, ~ de 
paix | ~ di Nameur, ~ du tribunal correctionnel de Namur | ~ 
di Iâdje, ~ de la cour d’appel de Liège | ~ di Brussèle, ~ de la 
cour de cassation de Bruxelles | présidint, président) | dirècteñr di 
prijon, directeur de prison | jendârme ou gabelou, ou *gérnissaîre, 
gendarme | pouyu bonèt, bonnet à poils = id. || (établissements) 
palais d’ justice ou tribunál, palais de justice | prijon, prison | gayole, 
cage = id. | bwèsse, boîte = id. | trau, trou = id. | garine, garenne 
= id. | grande cinse, grande ferme = id. | ioyo, id. | érfulinat, orphe- 
linat. 


= *alè au tribunál, aller au tribunal (en justice de paix) | — à 
Dinant, id. | *passè au tribunäl, être prévenu | *alè su l' banc dès 
sindjes, aller au banc des singes = id. | lèvè sès deûs dwègts, lever les 
deux doigts = prêter serment | *awè lès jendûrmes, avoir les gen- 
darmes = être soumis à une enquête = ... à une visite domiciliaire | 
*fè rotè l’afaire ou … l's-afaires, faire marcher l'affaire = engager 
une procédure | *ramassè, arrêter | pici, pincer = id. | prinde, pren- 
dre = id. | *coude, cueillir = id. | rèssèrè, renfermer = incarcérer | 
*mète à iute, mettre à l’abri = id. | *ègayolè, encager = id. | mète 
o l gayole, mettre en cage = id. | ... bwèsse,... boîte = id. | ièsse 
condänè, être condamné | mète à l’aminde, condamner à une amende | 
*ièsse à l’aminde, être condamné à une amende | *raquitè aminde, 
payer l’amende | *alè o trau, subir une peine d'emprisonnement | 
*fè dol bwèsse, faire de la boîte = id. | *fè dol prijon, faire de la 
prison = id. | chufler (Namur), siffler = id. | **aler fé dès botons à 
sèt’ traus (L), aller faire des boutons à sept trous = id. | *awè su 
fraude, acquérir illégalement | à P justice (l. d.) | mète au meur, 
mettre au mur = fusiller. 


= *On w sét jamais ç qu'i gn'a ol’ panse do juje, on ne sait jamais 
ce qui se passe dans le ventre du juge — on ne peut préjuger de sa 
décision | *On mwaîs arindjemint vaut cint côps mia qu'on bon 
procès, un accord médiocre vaut cent fois mieux qu’un bon procès | 
*Djè lzî a sti douviè m live, je suis allé leur ouvrir mon livre = … 
faire ma déposition | *S’i faut, on-z-îrè pus lon, là !, s’il est néces- 
saire, on poursuivra ! | *Dji n’a nin sti triyi do cafè, savoz, mi !, je ne 


N° 42, — HABITATION : {chiminéye avou lès montants d pêre di 

taye èt l tåblète di tchinne, one ârmwêre di chaque dès costès : pa 

d'zeû. li plafond èt lès sémis travayis. cheminée comportant montants 

de pierre de taille et tablette de chêne, de chaque côté une armoire 

murale; au-dessus, plafond et poutres au plafonnage mouluré 
(Photo André MARCHAL). 


No 43. HABITATION : viye 
ôrlodje, cadau d` mariadje po U 
marchan d'Annerôye : ça s` veut 
d'après lès ciselüres do soubasse- 
mint, vieille horloge. cadeau de 
noces fait au maréchal-ferrant 
d'Annevoie; les seulptures du 
soubassement èn témoignent 
(1835) 
(Photo Joseph MARCHAL). 
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suis pas allé trier du café, vous savez, moi ! = je n'ai pas fait de 
séjour en prison ! 


30 LE DÉPARTEMENT DE LA DÉFENSE NATIONALE 


— ârméye, armée, administration militaire || (personnel) : *mañsse 
sôdär, chef | *(w)ôt maîsse, haut maître = id. (pouvant être : jènèräl, 
général | colonèl, colonel | majôr, major | cap(i)tin.ne, capitaine) | *p(i)- 
tit maîsse, petit maître (pouvant être : chèf, sous-officier | sèrdjant, 
sergent, caporál, caporal) | sôdér ou simpe sôdâr ou *man'daye, 
soldat (pouvant être : sôdâr à pid ou piyote, fantassin | sôdâr à 
tch fau, cavalier [pouvant être lui-même lancier, lancier | {chèsseü, 
chasseur à cheval] | caloni, artilleur | miner ou sôdér do jènîye, 
sapeur du génie | *pioupiou, soldat milicien) || rèférmè, réformer | 
règadji, (se) rengager | règadjemint, rengagement | érdonance, ordon- 
nance | patrouyi, patrouiller | patrouye, patrouille | èpéye, épée | 
Jfoûria, fourreau. 


= tirè (au sôrt), subir le sort | *pougni o bocau, plonger la main 
dans le bocal (pour retirer un numéro) | *ramassè l' bidèt, tirer le 
numéro un | *fchaîr didins, tomber dedans = être désigné comme 
conscrit | *ièsse foû, être dehors = échapper à la conscription | *intrè 
s6där, être incorporé | ~ dins lès sôdärs, id. | *fè $ timps, faire son 
temps = accomplir son service militaire | *sièrou, servir = id. | rotè, 
marcher = id. | *alè à l gamèle, aller à la gamelle = id. | *fè pètè sès 
talons, faire claquer les talons = se mettre au « garde-à-vous » | *ièsse 
au pôrt d’ârmes, présenter les armes | awè s’ masse plin.ne, avoir sa 
masse pleine = terminer son terme | *rintrè dès sôdärs, rentrer du 
service militaire | *sinè, signer (un engagement) | s’ègadji, id. | 
*y(i)ssinè, renouveler son engagement | règadji, id. | *r(i)piquè, id. | 
gajisse, militaire engagé | *mougneû d’ gamèle, mangeur de gamelle 
= id. | *gobe-vèsses, gobe-vesses (surnom donné au médecin qui, 
dans les défilés militaires d'avant 1914, se trouvait en queue de 
colonne) | *alè fè sès trwès djoûs (néol.), aller faire ses trois jours — 
entrer au centre de sélection. 


= *Quand on prind do galon, on mwè saureut trop prinde, quand on 
prend du galon, on n’en saurait trop prendre = le prestige est lié 
au grade. 
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4° LE DÉPARTEMENT DE L'ÉDUCATION NATIONALE 


— (personnel) maîsse ou ~ di scole, instituteur | s(o)eûr, religieuse, 
ou d(i)mwèsèle, institutrice | jrére, frère (des écoles chrétiennes) | 
profèsseär, professeur | curè, professeur ecclésiastique || (institutions) 
plitite sicole, école gardienne | grande sicole ou scole do maîsse, 
école primaire des garçons | scole dès seûrs, ~ des religieuses = ~ 
primaire des filles | ~ dès fréres, ~ des frères = ~ primaire libre | 
~ d'adultes, ~ du soir ou 4° degré | coléje, ~ d’études moyennes | 
atènéye (fém.), athénée | univérsitè, université || (matériel scolaire) 
tâblau, tableau | èstrâde, estrade | pupite, pupitre | live, livre | 
ârdwèse, ardoise | touche, touche (pouvant être : *deure ~, touche 
naturelle | *= au bûre, ~ au beurre = ~ faite d’un agglomérat 
plus mou contenu dans une gaine de bois) | cayè, cahier | croyon ou 
crèyon, crayon | intche, encre | *papi d’ potche, papier buvard | pôrtè- 
plume, porte-plume | plume d'auve, plume d’oie (arch.) | cérnassiére 
ou **cértabèle (M), cartable || (cycle primaire) credjète, abécédaire | 
grammére, grammaire | catéchisse ou catrézime ou **catèchime (G), 
catéchisme | istwére, histoire | célcul ou céreul, arithmétique | *pér 
cœûr, exercices de mémoire || (travaux) aprinde sès lètes, apprendre 
ses lettres = ~ son alphabet | ~ sès chifes, ~ ses chiffres (l’arithmé- 
tique élémentaire) | spèli, épeler | fè sès lètes, faire ses lettres = écrire 
son alphabet | èfacè ou rèfacè ou disfacè, effacer | coridji sès fautes, 
corriger ses fautes | scrire, écrire (d’une des façons suivantes : 
p(i)tit, petit | fin, finement | sèrè, serré | grand, grand | gros, gros | 
laudje, large | bin, bien | mau, mal) | comptè ou céleulè ou cârculè, 
calculer | sawè sès quate régues, connaître les quatre opérations 
fondamentales | r(i)passè sès lèçons, revoir ses leçons | fè sès d’uwérs, 
faire ses devoirs | studyi sès concoûrs, étudier la matière des exa- 
mens | fè sès compôsicions (pron. au), faire les concours par écrit | 
rèyussi, réussir | rac(o)minci, recommencer son année || scolè, édu- 
quer | scoladje, éducation | scoli, écolier. 


= alè è scole au(s) maîsse(s), fréquenter l'école primaire des gar- 
çons | … aus seûrs, … des filles | *ièsse à bone sicole, être à bonne 
école | *fè sès scoles, suivre les cycles scolaires successifs | ièsse avanci, 
être en avance sur sa classe normale | *ièsse fèrè, bien connaître ses 
matières | ~ *fèrè à glace, id. | rindadje dès pris, distribution des 
prix | *po fè d' l'intche : sipotchi dès pwès d’ nwåâre broke èt mète 
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aminè l djeus, pour fabriquer de l'encre : écraser des baies de troëne 
et évaporer le jus | r(i)couviè sès lives èt sès cayès, recouvrir ses 
livres et ses cahiers | *fè dès crabôdadjes, faire des griffonnages. 


= *Si v n'aloz nin è scole, i vos bouterè dès-orèyes di baudèt, 
si vous n’allez pas à l’école, il vous poussera des oreilles de baudet | 
Il a co faît l tchèt, il a encore fait le chat = ... l’école buisson- 
nière | Il a sti è scole quand lès maîsses alint mèchenè, il est allé 
à l’école quand les maîtres allaient glaner = il ne l’a pas fréquentée | 
*.. quand lès maîsses alint aus tchamps, ... quand les maîtres me- 
naient paître leur bétail = id. | *Z n° sét comptè, il est incapable de 
calculer | *... j'qu’à trwès, … jusqu’à trois = id. | *Z n? sét lire one 
lète come on tch fau, il est incapable de lire une lettre aussi grosse 
qu'un cheval | *Z w sét nin d'djà sès quate réques, il ne connaît 
même pas ses quatre règles = ... ses quatre opérations fondamen- 
tales | *Z scrît come on notaire, il écrit comme un notaire = ... très 
bien | *ZI è r'mostèrreüve à $’ maîsse, il en remontrerait à son maître 
(disent les parents naïvement fiers de leur rejeton). 


59 LE DÉPARTEMENT DES FINANCES 


— (organismes) contribucions, contributions | douwâne, douane | 
acsises, accises | pensions, pensions | cadasse, cadastre || (personnel) 
dirècteür, directeur | inspècteûr, inspecteur | controleñ, contrôleur | 
(r(i)civeû ou r(i)çuve, receveur (pour le secteur des douanes) | acsi- 
zyin ou gabelou, employé d’accises (pour le secteur des accises) | 
Jéyomète do cadasse, géomètre du cadastre || (opérations administra- 
tives) *payi sès layes, payer ses impôts | ~ lès drwèts, acquitter 
les taxes | *pèsè l’ lacia, prendre la densité d’un lait | fouchi $ pen- 
sion ou lèvè ..., percevoir sa pension de retraite. 


= *èmon matante, chez ma tante = au mont-de-piété | *passè 
su fraude, passer en fraude | fraudè = id. | bonè one tére, borner un 
terrain. 


= *Lès contribucions, c'èst dès caurs qu'on done èvi, les contri- 
butions, c’est de l’argent qu’on verse de mauvais cœur. 


38 
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69 LE DÉPARTEMENT DES COMMUNICATIONS 


— (organismes) {ch(i)min d’ fiér, chemin de fer | tèlèfone, téléphonel 
tèlègrafe, télégraphe | posse, poste || (personnel) chèf di stâcion, chef 
de gare | chèf gârde ou gårde ou gârde-trin ou gârde-convwè, chef 
garde | *baurioteû, garde-barrière | pique, piqueur (pour le secteur 
des chemins de fer) | emplwèyés èt coméres dau tèlèfone, employés 
et employées du téléphone | pwarteû d’ dèpêches, porteur de télé- 
grammes | pèrcèpteür, percepteur | facteär, facteur | *mali, conduc- 
teur de malle poste || (chemins de fer) vwè ou ligne, voie | trin ou 
convwè ou vapeür (masc.), train | vwèyajeär, train de voyageurs | 
martchandije, train de marchandises | èsprès', train express | male, 
train international | banlieä, train omnibus || voyadji, voyager | 
prinde si coupon ou ~ si biyèt, prendre son billet | ~ on coupon 
Ë cing’ djoûs, ~ un billet permettant de voyager 5 jours durant | 
~on coupon d’ samwin.ne, ~un billet de semaine (pour les ouvriers) | 
~ on-abonemint, ~ un abonnement | tèlèfonè, téléphoner | voyi one 
dèpêche, envoyer un télégramme | èvoyi one lète, envoyer une lettre | 
~ one cârte, ~ une carte postale | ~ one cérte-lète, ~ une carte- 
lettre | ~ one lète di mwärt, ~ une lettre mortuaire | mète dès timbes, 
appliquer des timbres | fè P lèvéye ou lèvè P bwèsse, faire la levée 
du courrier. 


= *fè banlieä, s'arrêter à tous les points d’arrêt | fè s’ toûrnéye, 
faire la distribution du courrier | * ratinde li dèpêche, attendre le 
courrier. 


c) l’année officielle et le folklore (:) 


— 17 janvier (novèl an, nouvel an) : po l prumi d janvier, on 
fait sès lètes di complumints, pour ce jour, on rédige des lettres de 
souhaits sur papier enjolivé de dessins | on dit s’ complumint, on 
présente ses vœux | on-z-a $ novèl an, on reçoit ses étrennes | on 
va sowaîti l bone anéye à l’ parintéye, on va présenter ses vœux à 
la famille | — bone anéye, bone santè èt totes sôtes di boneürs ! — Ñt 
vos parèlièmint ! — bonne année, bonne santé et toutes sortes de 


(1) Les tirets initiaux, jusqu’à la p. 602, perdent leur signification habituelle. 
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bonheurs ! — Et pour vous de même ! | on mindje lès galètes, dès 
grosses, ou dès p'tites : lès cènes qu'on lome dès bonans, on mange 
les galettes, des grosses (moins sucrées) ou des fines, que l’on 
appelle bonans (litt. bon an) | *à l’ novèl an, l’êwe piche volli, au 
nouvel an, l’eau coule souvent | *à l novèl an, (lès djoûs crèchenut) 
do pas d'on-èfant, au nouvel an, (les jours s’allongent) du pas d’un 
enfant. 


— 5 janvier (**éye (M), veille du jour des rois) : à l'éye, do pas 
d'one sôléye, au 5 janvier (les jours s’allongent) du pas d’un soûlard. 


— 6 janvier (djoû dès rwès ou rwès, jour des rois, ou rois) : on 
mindje li gatau dès rwès, on tire li féve ou on tire lès rwès, on mange 
le gâteau des rois, on tire la fève ou on tire les rois | aus rwès, lès 
bolèdjis apwatenut à leûs pratiques on gatau aus côrintines avou 
one féve didins, le 6 janvier, les boulangers apportent à leurs clients 
un gâteau aux raisins de Corinthe, porteur d’une fève. 


— 2 février (Tchandeleûse, chandeleur) : *on faît bèni l’ tchandèle, 
on fait bénir une chandelle (à allumer lors des orages et des veil- 
lées mortuaires) | *à F Tchandeleñse, mitan grin, mitan strin, à la 
chandeleur, les réserves de grain et de paille sont à demi épuisées. 


— mardi-gras : lès mascarâdes (fém.), les sorties de gens masqués | 
*i gn'a dès bias mascarâdes è ç'-t-anéye-ci, il y a de beaux masques 
cette année. 


— mercredi des cendres (mércrèdi dès cindes, mercredi des cen- 
dres) : on va qué lès cindes à s$’ front, on va se faire imposer les cen- 
dres sur le front. 


— premier dimanche de carême (dîmègne do grand feu, dimanche 
du grand feu) : on-z-aprèstéye li grand feu su l tiène ; po ça, on mèt 
one pièce è mitan, èt, autoû, lès fagots èt lès spènes ; à l nêt, on l'alume ; 
lès djon.nias dansenut autoû, lès pus vis bèvenut on lite addé l feu ; 
on mèt à pris P pièce èt lès cindes : lès caurs sont dispaurtis ètur lès 
cias qu'ont fait l feu ; dismètant, lès coméres ont fait on tchôdron 
d’ vôtes lèvéyes po mindji en rintrant, on prépare le grand feu sur la 
colline ; à cet effet, on dispose au centre une perche, que l’on 
entoure ensuite de fagots et d’épines ; le soir, on y met le fou ; les 
jeunes gens dansent tout autour, les plus âgés boivent la goutte à 
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côté du feu ; on adjuge la perche et les cendres du feu : l'argent 
récolté est réparti entre ceux qui ont préparé le feu; entretemps, 
les ménagères ont préparé un chaudron de crêpes à la levure, que 
l’on mangera en rentrant | *c’èst sovint P djoû qu’ lès galants s$’ mète- 
nut à-z-alè veñy lès comères ; on ratindeut V grand feu po d'mandè 
l’intréye, c'est souvent la date à laquelle les hommes se mettent à 
courtiser ; on attendait ce jour-là pour en faire la demande aux 
parents de la jeune fille | *s’on w faît nin V grand feu, à gn'aurè one 
maujo qui brûlerè o viladje, si l'on ne fait pas le grand feu, il y aura 
une maison qui brûlera au village | *one comére qui pout comptè sèt' 
grands feus, èlle èst sûre do ièsse mariéye po l novèl an ; si c’è-st-on vi 
ome, li min.me, i l rivièrè co l'anéye qui vint, une jeune fille qui peut 
compter sept feux est sûre d’être mariée avant le 1°" janvier ; 
si un vieillard réussit à faire de même, il reverra le grand feu 
l’année suivante | au grand feu, on-z-ètère lès chîjes : au grand feu, 
lès chîjes o feu, au grand feu, on enterre les soirées : au grand feu, 
les soirées au feu | **au grand feu, on r'vint di sèt-eûres lon(g) èt 
d’ sèt-cûres laudje mougni l pwin d sès parints (Lf), au grand feu, 
on revient de 7 heures loin (long) ou de 7 heures large pour manger 
le pain de ses parents — on ne regarde pas à la distance pour rentrer 
en famille | **au grand feu, on ratche è l’ouy di $ crapôde ; on vérè 
r'qwé s’ ratchon à l létéré (H), au grand fou, on crache dans l'œil de 
sa promise ; on viendra rechercher son crachat à la mi-carême = 
on se déclare au grand feu, on se revoit à la mi-carême. 


— 12 mars (Sint-Grégôre, Saint-Grégoire) : à Warnint, on fièstéye 
li Sint-Grégôre dispeñy todi : ci djoû-là, lès scolis vont à mèsse au 
malin et, après mèsse, paurti à deûs bindes, lès gamins èt lès bauchèles 
à paurt, èt d’vant chaque binde on chèf avou, su s’ tièsse, on tchapia 
d’èvèque ; i faiyenut tos lès-uch do viladje po ramassè dès-ous, do lacia, 
do büre èt dol farène, en tot tchantant à totes lès maujones : « Nous 
invoquons tous saint Grégoire, en lui adressant tous nos vœux ; 
d’un cœur sincère et respectueux, nous célébrons sa gloire, auprès de 
saint Grégoire. Que chacun de nous s’avance pour recevoir un tel 
bienfait ; si le profit n’est pas pour vous, vous en aurez la gloire, 
auprès de saint Grégoire. Que le Seigneur nous donne la paix : 
faisons la révérence auprès de saint Grégoire »; son l’zi r’clape 
Vuch à leû nèz, à criyenut : « Poüris-agnons ! » ; après-awè tot faît leû 
toû, il aboutenut à one comére do viladje tot ç’ qu’il ont r’cî, po-z-è fè 
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dès galètes ; li lond'mwin au matin, i pautenut lès galètes ètur tos 
lès scolis qu'ont fait l portchès ; après leû tchanson, lès pus guizèles 
criyenut co bin : «Dès galètes plin one banse, po tchèssi è nosse panse !», 
à Warnant, on fête la Saint-Grégoire depuis toujours : ce jour-là, 
les écoliers se rendent à la messe le matin puis partent en deux 
groupes, garçons et filles séparés, chaque groupe étant précédé 
d'un chef coiffé d'une mitre ; ils parcourent le village de porte en 
porte pour récolter œufs, lait, beurre et farine ; devant chaque 
maison ils chantent (...); si une porte se referme devant eux, ils 
crient : « Oignons pourris ! » ; leur tournée terminée, ils apportent 
à une personne du village le produit de leur récolte pour en fabriquer 
des galettes ; le lendemain matin, ils partagent celles-ci entre tous 
les participants à la collecte ; leur chant terminé, il arrive que cer- 
tains lurons le complètent par ces mots : «des galettes plein une 
manne, pour nous envoyer dans le ventre ! » (Tém. : H. R. cf. 
p. 778) | **à l portchèsse di Sint-Grégôre ! qui l bon Diè vos-avôye, 
dès gros-agnons, come li cu d'on vi tchôdron ! (Andenne), à la collecte 
de Saint-Grégoire ! que le bon Dieu vous envoie, de gros oignons, 
comme le fond d’un vieux chaudron ! (Tb) | *à P Sint-Grégôre, on 
sème lès-agnons, min.me dins lès bèrdouyes, à la Saint-Grégoire, on 
sème les oignons, même dans la boue. 


— 19 mars (Sint-Djôsèf, Saint-Joseph) : c’èst V djoû d fièsse dès 
munusiers, c'est la fête patronale des menuisiers | *à l” Sint-Dj6sèf, 
faut plantè dès sogneûs canadas, à la Saint-Joseph, il faut planter des 
pommes de terre hâtives. 


— mi-carême (létâré, li djoû vint’ è cwarème, lætare, 20€ jour du 
carême) : à Fosses, c'èst l sôrtiye dès Chinèls, à Fosses, c’est le jour de 
sortie des « Chinels ». 

— 31 mars : *on mèt lès sèrdjants dins lès campagnes, on place 
les brandons dans los champs (pour interdire le passage). 


— 1e avril : c'èst l’ djoû dès pèchons d'avri, c’est le jour des 
poissons d'avril (cf. p. 427). 


— rameaux (floriye Pauque, Pâques fleuries) : lès corâls ont sti 
coude dès pauques li djoû di d’vant, seüye-t-i o bwès, seûye-t-i su lès 
tiènes ; on lès bènit divant grand mèsse ; tot l monde è va qwê èt-z-è 
mète aus bondiès, dins lès stauves, o djârdin èt dins lès campagnes ; 
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di l'après non.ne, après vèpes, on faît l’ porcèssion o l cimintiére, èt 
tot l monde va pauqui sès mwårts, les enfants de chœur sont allés 
cucillir du buis le jour précédent, soit dans les bois, soit sur les 
hauteurs ; on bénit ce buis avant la grand-messe ; chacun va en 
chercher pour en placer aux crucifix, dans les étables, au jardin et 
dans les champs ; l'après-midi, après les vêpres, on fait la procession 
jusqu’au cimetière, et chaque famille va garnir de buis les tombes 
de ses parents | *c’èst l’ djoû qu’on mèt l curè à Puch di s’-t-èglije ; 
i faut qu'i toque trwès côps po r'moussi, c’est le jour qu’on met le 
curé à la porte de son église ; il doit frapper 3 fois pour pouvoir 
y rentrer | *c’èst l’ djoû qu'on comince li pèneûse samwin.ne, ce jour- 
là commence la semaine sainte. 


— jeudi-saint (djudi sint ou blanc djudi) : après V glôriyå, lès clot- 
ches è vont à Rome, après le chant du Gloria de la messe, les cloches 
s’en vont à Rome | *à Dinant, on fait lès monumints, à Dinant, on 
garnit les étalages | à Nameur, on faît lès sètès-èglijes, à Namur, on 
visite 7 églises pour y prier. 


— vendredi-saint (vinrdi-sint ou bon vinr'di) : *c'èst l pus gri- 
gneûs djoû dol pèneûse samwin.ne, c’est le jour le plus triste de la 
semaine sainte | *on faît lès nids po rascoude lès clotches, on prépare 
les nids pour recueillir les œufs de Pâques, que rapportent de Rome 
les cloches | *s’i djale ci djoû-là, ça r'mèt l’ timps, s'il gèle ce jour-là, 
le temps se rétablit | *li djaléye do vinrdi-sint ni faît pont d’ twärt aus 
fleûrs, gelée du vendredi-saint n’abîme pas les fleurs des arbres | 
*li pwin qu'on cût ç' djoû-là sèrè co pwin l'anéye d'après en P lèyant 
à sètch, le pain qui est cuit ce jour-là sera encore pain l'an d’après 
pourvu qu'on le laisse au sec = . se conservera bien | *on n° pout 
nin fè s buwéye, mins il èst rèquis do cûre ci djoû-là, on ne peut 
lessiver, mais il est recommandé de cuire le pain ce jour-là. 


— samedi-saint (sèmedi-sint) : au glôriyä do V grand-mèsse, lès 
cloches rarivenut d’ Rome; èle passenut dès-ous d’ Pauques, dès 
clotches, dins lès nids, au Gloria de la grand-messe, les cloches 
rentrent de Rome, elles déposent des œufs de Pâques, des « cloches » 
dans les nids | *lès corâls pwatenut V bènite êwe èt lèe pauques, les 
enfants de chœur portent à domicile l’eau bénite et le buis bénit. 


— Pâques (Pauques) : *li ci qui n° sitrume nin à Pauques, il èst 
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d'chitè dès-arondes, celui qui à Pâques n'étrenne pas un nouvel 
habit, il est couvert de fiente par les hirondelles, 

— ler mai : *on paye sès luwadjes, on paie ses baux | *c’èst 
l momint qu'on bague, c'est le moment où l’on déménage | on 
c'mince lès saluts do mwès d’ maîy, on inaugure les saluts du mois de 
mai, consacré à la Vierge. 


— fête-Dieu : *s’on sume lès-indives ci djoû-là, èle ni montenut nin, 
si l’on sème l’endive ce jour-là, elle ne monte pas. 


— 24 juin (Sint Djan-Batisse, Saint Jean-Baptiste) : *lès plouves 
da l Sint-Djan, s'èle ni vègnenut nin d’vant, èle vègnenut après, les 
pluies de la Saint-Jean, si elles ne précèdent pas la fête, elles la 
suivent | *quand à ploût à V Sint-Djan, lès neûjes poürichenut, quand 
il pleut à la Saint-Jean, les noisettes pourrissent | *on côpe lès 
tck fias dès p'tits-èfants po qwi r'erèchenuche crolès, on coupe les 
cheveux des petits enfants dans l’espoir de les voir repousser en 
boucles. 


— 29 juin (Sint-Pîre, Saint-Pierre) : *lès plouves dol Sint-Pire, 
au fènadje on sè d'mèfiye, les pluies de la Saint-Pierre, on s’en 
méfie lors de la fenaison. 


— 22 juillet (Sinte-Madelin.ne, Sainte-Madeleine) : *i n° faut 
nin montè su lès cèréjis li djoû do V? Madelin.ne paç’ qui vos pôriz 
tchaîr, il ne faut pas monter sur les cerisiers ce jour-là parce que 
vous pourriez tomber. 


— 15 août (Quinze d'awous' ou Notrè-Dame d'awous', Assomption) : 
*on fait l porcèssion do Quinze d’awous’, on fait la procession du 
15 août à l’occasion de l'Assomption | *on bistoke lès Marîye, on fête 
les Marie. 


— 24 août (Sint-Biètrumè, Saint-Barthélemy) : *sint Biètrumè, 
grand comèleû d’awin.ne, i fait dès twartchons avou lès bossales, 
saint Barthélemy, grand mélangeur d'avoine, il fait des enchevê- 
trements avec les bottes (allusion aux coups de vent classiques à 
cette époque). 


— 8 septembre (Notrè-Dame di sèptimbe, Notre-Dame de sep- 
tembre) : *inte lès deûs Notrè-Dame, on mèt lès-ous d’ costè po l's- 
aurdè, on réserve, pour les mettre en conserve, les œufs pondus entre 
les deux Notre-Dame (15 août et 8 septembre). 
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— 17 septembre (Sint-Lambért, Saint-Lambert) : *à P Sint-Lam- 
bêrt, lès gayes à têre, à la Saint-Lambert, les noix par terre. 


— dernier dimanche de septembre : “os lès sèl-ans, on va à 
l porcèssion d’ Sint-Fouyin à Fosses, tous les 7 ans, on va à la pro- 
cession de la Saint-Fouillen à Fosses. 


— ler dimanche d'octobre : on va à l porcèssion dès rôses à 
Marèdsous, à mète conte lès soris, on va à Maredsous à la procession 
des roses, dont les pétales sont ulisés pour éloigner les souris. 


— 1er novembre (T'ossint, Toussaint) : *après vèpes, on-z-è va 
avou l porcèssion à l cimintiére, après les vêpres des morts, on se 
rend en procession au cimetière | *on djoûwe aus cautes dès réquiyèm', 
on joue des requiem à réciter | on sone à muwärt tote li vièspréye, on 
sonne le glas toute la soirée | *portchèssi po lès-âmes, collecter pour 
les âmes (cette collecte est faite par les enfants de chœur chargés de 
sonner le glas les 1er et 2 novembre ; le montant en est partagé entre 
eux) | *alumè dès tchandèles dissus lès fosses, allumer des bougies sur 
les tombes. 


— 2 novembre (djoû dès-âmes, jour des trépassés) : “après mèsse, 
on fait P passéye dès mwårts, après la messe se fait la vente aux 
enchères de certaines denrées spontanément offertes par les fidèles ; 
le produit de la vente est destiné à faire dire des messes pour les 
morts. 


— 25 novembre (Sinte-Caterine, Sainte-Catherine) : *à l Sinte- 
Caterine, li bwès qu'on r'pique riprind racène, à la Sainte-Catherine. 
le bois qu’on repique reprend racine. 


— 1er décembre (Sint-Èlwè, Saint-Éloi) : *c’èst P djoû d’ fièsse dès 
marchaus, dès-ôrlodjts, c'est le jour de fête patronale des maréchaux, 
des horlogers | *après mèsse, li marchau ricit à dînè lès cinsis, lès 
soçons, lès djins qui fièstéyenut sint-Èlwè; on-z-a-tuwè P couchèt, 
après la messe, le forgeron reçoit les fermiers, les amis, tous ceux 
qui fêtent saint Éloi | à Cinè, c’èst l fwére (fôre pour les Cinaciens) 
aus tch'faus, à Ciney, c'est la foire aux chevaux. 

— 4 décembre (Sinte-Bâbe, Sainte-Barbe) : c'est l fièsse dès-ovris 
do batimint èt do l fosse, c’est la fête patronale des ouvriers du 
bâtiment et de la mine. 
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— 5 décembre : on mèt sès-assiètes avou dès carotes, do laton èt 
d’ Vawin.ne po l’ baudèt, èt one bèle lète po sint Nicolès, les enfants 
disposent des assiettes garnies de carottes, de son et d'avoine pour 
l’âne, et d’une belle lettre adressée à saint Nicolas. 


— 6 décembre (Sint-Nicolès, Saint-Nicolas) : c'èst l djoû d? fièsse 
dès-èfants ; dol nêt, sint Nicolès a passè sès cacayes èl sès boubounes 
aus-èfants qu'ont stî djintis ; li pére Fwètârd à lèyi po l’s-ôtes one 
pougnîye di vèdjes trimpéyes dins do vinaîgue, c'est la fête des 
enfants ; pendant la nuit, saint Nicolas a apporté ses jouets et ses 
bonbons aux enfants sages ; le père Fouettard a laissé pour les 
autres une poignée de verges trempées dans le vinaigre || *fè l 
Sint-Nicolès, faire la Saint-Nicolas — déposer, la nuit du 5 au 
6 décembre, les jouets destinés aux enfants | */è passè sint Nicolès, 
faire passer saint Nicolas — id. (même pour une autre nuit). 


— Avent (**lès-avints (M)) : **c'èst dins l's-avints qu'on plante 
lès-aubes (M), c’est pendant l'Avent qu’on plante les arbres. 


— 13 décembre (Sinte-Luce, Sainte-Lucie) : *à l’ Sinte-Luce, (lès 
djoûs crèchenut) do saut done puce, à la Sainte-Lucie, (les jours 
croissent) du saut d'une puce. 


— mercredi avant Noël : mèsse d'ôr, po lès djins qu'è vont è 
voyadje, messe d’or, pour les voyageurs. 


— 24 décembre (sèmedi do Noyè, veille de Noël) : on va à mèsse di 
méyenêt, on se rend à la messe de minuit | *à méyenét, on trouve lès 
bièsses asglignîyes dins lès stauves, à minuit, on trouve les bêtes à 
genoux dans les étables (croyance populaire). 


— 25 décembre (Noyè, Noël) : li p'tit Jèsus, dol nêt, a passè lès 
cougnous dissus lès cossins, pendant la nuit l'Enfant Jésus a apporté 
les « cougnous » (cf. p. 529) sur les oreillers | *au Noyè, (lès djoûs 
crèchenut) do pas d'on polèt, à la Noël, (les jours s’allongent) du 
pas d’un poulet | *quand on coud à méyenêt one couche di pron.ni 
èt V mète è lêwe, èle florirè po l Tchandeleäse, si on coupe à minuit 
une branche de prunier et qu’on la mette dans l’eau, elle fleurira 
à la Chandeleur. 
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d) la religion, les croyances 
1° LES PERSONNAGES CÉLESTES 


aa) Dieu 


— li bon Diè, Dieu || Dieü l’ Pére, Dieu le Père | Jèsus, Jésus = 
Dieu le Fils | li Sint-Èsprit, Dieu le Saint-Esprit. 


= *mèle one pauque au bondiè, mettre un brin de buis au crucifix | 
mon Diè !, mon Dieu ! | mon Diè Dèyi !, id. | mon Diè todi !, mon 
Dieu toujours ! = id. | binamé bon Diè !, cher bon Dieu ! | à P vo- 
lontè do bon Diè !, à la volonté du bon Dieu ! | grâce à Dieû !, grâce à 
Dieu ! | po l'amoûr do bon Diè !, pour lamour du bon Dieu ! | po 
l'amoür de Dieu !, id. | *plat-st-à-Diè !, plaise à Dieu ! *s’(i) plat-st-à 
Diè !, s’il plaît à Dieu ! | bon Diè d’ bwès!, bon dieu de bois ! | 
dôminé ! (pron. au), Seigneur ! | | Sègneûr !, id. | Jèsus' !, Jésus ! | 
Jèsus’ Mâria!, Jésus Marie ! | Jèsus’ Mâtér !, id. | *Jèsus' Môâter 
Dèyi !, id. | Jèsus’ mon Dieû !, Jésus mon Dieu ! | Jèsus’ mon Diè !, 
id, | Jèsus’ au monde !, Jésus au monde ! | Jèsus’ vos-ôtes !, Jésus 
vous autres ! | *Jour de Dieu d’ ma vie !, jour de Dieu de ma vie ! || 
djurè, blasphémer | dèjurè ou sâcrèmènelè, sacrer | si djurè mwârt, 
blasphémer à en mourir | djurè come on dânè, jurer comme un damné | 
~ come on payin, ~ comme un paien | ~ lès pètârds èt lès miliârds, 
~ les pétards et les milliards = exploser en imprécations | nom di 
dio !, nom de Dieu ! |. dios’ /, id. | ... dius’ !, id. | ... dieû !, id. | 
vingt (noms di) dios’ ! vingt … | ... dieû !, id. | cint (noms di) dios’ !, 
cent … | ... dieû !, id. | mile dio !, mille dieux ! | ~ dios’ !, id. | ~ 
dius' !, id. | ~ dom'!, id. | miliârd di (noms di) dios'!, milliard de 
(noms de) dieux ! | ... dieûs !, id. | vingt miliârds ..., vingt milliards 
… | cint miliârds..., cent milliards ... | mile miliârds ..., mille 
milliards ... | (laîd, sâcrè et såprè (plus adouci) peuvent s'employer 
comme intensifs devant tous les jurons : sâcrè nom di dio !, såcrè 
laid nom di dieû !, sacré nom de dieu !) || nom di dom’ !, nomde dieu ! 
(juron adouci) | nom di dion !, id. | nom di dri !, id. | nom di diâle !, 
nom de diable ! | nom di dièle !, id. | nom d(i) tonére !, nom d’un ton- 
nerre ! | nom di joûr !, id. | ~ di chtouk !, id. | ~ di chtou !, id. | ~ 
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di chtoupète !, id. | = di d'ci !, id. | ~ di d’là !, id. | ~ d’ totute !, id. | 
môrdiène (pron. au) !, morbleu ! | joûr di dieû !, jour de dieu ! = 
id. | godfèrdom' !, sacré nom ! | fèrdom” !, id. | godom’ !, id. | godfèr- 
dèk !, id. | fèrdèk !, id. | miliârd di ci !, id. | ~ di là !, id. | tonére di 
m'vét !, tonnerre ! | vingt, cint, mile, miliérd di, mile miliârds di, 
sâcrè, laid peuvent s’employer comme intensifs devant tous ces 
jurons) | sdcrè nom !, sacré nom ! | sâcrè di !, id. | sâtrè di !, id. 


= *Li grègne do bon Diè èst todi au laudje, la grange du bon Dieu 
est toujours ouverte = Dieu est toujours accueillant | *Qui l bon 
Diè v’ codûje !, Dieu vous conduise ! | *Li bon Diè pânit lès djins, 
i n° dit nin poquè, le bon Dieu punit les hommes il ne s’en explique 
pas | *Li bon Diè w paye jamais avou dès caurs, le bon Dieu ne paie 
jamais au moyen d’argent = n’attendez pas une récompense ici-bas 
*Quand on rauye, li bon Diè disrauye ou trèrauye, quand on arrache, 
le bon Dieu fait l'inverse ou le double = quand on détruit l’ordre 
naturel, on ne sait où cela s'arrêtera = Dieu est plus fort que nous | 
*Li bon Diè rabat l rôye, Dieu supprime la ligne (commo le vain- 
queur au jeu de cartes) = id. | *Z gn'a on bon Diè po l’s-èfants èt 
po lès sôléyes, il y a un Dieu pour les enfants et les soûlards (qui 
semblent l’objet d’une Providence spéciale) | *Z djure come on 
Scotch, il jure comme un Écossais = … violemment | *Dj'a sti si 
mwais qu’ dj'aureu bin djurè lès godéres, j'ai été si fâché que j'aurais 
bien sorti une bordée d’imprécations. 


bb) la Vierge 


— Viérje ou Sinte ~, Vierge Marie | la Viêrje, la … 


= *Notrè-Dame di julèt', Notre-Dame de juillet, Visitation (2 
juillet) | **.. do V? plouvinète (Baronville), id. | *... d’awous', d'août, 
Assomption (15 août) | * ... di sèptimbe, de septembre, Nativité de 
la Vierge (8 septembre) | Märia !, Marie ! | Méria todi ! (cri d’éton- 
nement) !, id. | *Méria vos-ôtes !, id. | *Méria Dèyi !, id. | Jèsus’ 
Märia !, id. | Jèsus’ mâtér !, id. | Jèsus’ mâtér Dèyi !, id. | binaméye 
Sinte Viéje !, bien-aimée Sainte Vierge ! 


= **Qui Notrè-Dame di Al vos présèrvéye, èt V binin.mé sint Dônat 
ossi, si ça lî plaît (D), que Notre-Dame de Hal vous préserve, et 
le cher saint Donat aussi, si cela lui plaît (invocation namuroise 
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faite pendant les orages) | **En l’oneûr di la Viérje, pour l'amour 


de Dieu (Gl), en l’honneur de la Vierge, pour Pamour de Dieu 
(requête adressée à chaque fidèle au moment de la collecte). 


cc) les saints 


sint, saint. 


= *mau d' sint, mal de saint = maladie soulagée par linter- 
vention d’un saint | *alè aus trwès sints, aller aux 3 saints, faire 
pèlerinage aux 3 saints (Rolande à Gerpinnes, Oger à Hanzinne, 
Fiacre à Tarciennes) | *litanîye di tos lès sints, litanie de tous les 
saints. 


1. LES SAINTS, PATRONS DE MÉTIERS (1) 


— Ane, Anne (tailleurs et tailleuses). 

— Aubért, Aubert (boulangers). 

— Båbe, Barbe (travailleurs du bâtiment et de la mine). 
— Crèpin, Crépin (travailleurs du cuir). 

— Djôsèf, Joseph (travailleurs du bois). 

— Èlwè, Éloi (travailleurs de métaux). 

— Grégôre, Grégoire (écoliers). 

— Micolès, Nicolas (enfants). 

— Ubêrt, Hubert (chasseurs et gardes-chasse). 


2. LES SAINTS, TUTÉLAIRES ET GUÉRISSEURS 


— Adéle, Adèle, à Warnant (maladies de yeux). 


— Agrapau, Érasme, dit Agrapau, à Leffe-Dinant (maladies du 
ventre). 

— Antwin.ne, Antoine de Padoue (objets perdus) : r(i)toärnè 
Sint-—, tourner la statuette de Saint Antoine face au mur, jusqu’à 
ce que l’on ait retrouvé l’objet perdu. 


(*) Les tirets initiaux, jusqu'à la page 607, perdent leur signification habituelle. 
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— Apoline, Apolline (maux de dents). 

— Bâbe, Barbe, à Leffe-Dinant (mort subite, foudre, peste). 

— Bèje, Begge, à Andenne (maladies des enfants, sciatique, 
rhumatisme, hernie). 

— Bièlwin ou Bèrtwin, Berthuin, à Malonne (fièvre). 

— Blaise, Blaise, à Mesnil (croup). 

— Brèyau ou Djôsèf Brèyau, Joseph pleureur, à Andrimont 
(enfants qui pleurent). 

— Brèyaude, Anne pleureuse, à Furnaux (id.). 

— Clément, Clément, à Barchon (pour retrouver les noyés). 

— Cuwèlin, Quirin, à Sorinnes-Dinant (ulcères et maux de 
jambe). 

— Djènevire, Geneviève, à Dréhance (inflammations de la face). 

— Djengou, Gangulphe, à Florennes (hémorroïdes). 

— Djile, Gilles, à Namur (épilepsie) ; Djîle l'èwaré, Gilles l’égaré, 
à Huy (id.). 

— Djilin, Ghislain (convulsions); figure toujours parmi les 
noms de baptême. 

— Djurau, Gérard, à Saint-Gérard (jaunisse). 

— Dônât, Donat (foudre). 

— Ëlin.ne, Hélène, à Jambe (fièvre lente). 

— Èrnèle, Ronilde, à Crupet et Anhée (irritations et dartres de la 
tête et de la figure). 

— Fivelin.ne, Consomption (cf. Êlin.ne). 

— Fiyake, Fiacre, à Tarciennes (cf. Rolande), Neuville, Philippe- 
ville et Namur (église Saint-Nicolas) (maux de ventre). 

— Filomin.ne, Philomène, à Huy (fièvre lente). 

— Firmin, Firmin, à Biesmerée et Bonneville (rhumatisme et 
mal de Parkinson). 

— Fouyin, Feuillen, à Fosses (maux de tête et d'oreilles, sclérose 
cérébrale). 

— Jorje, Georges (croûte de lait) 

— Gwi, Guy (épilepsie). 

— Ilaîre, Hilaire, à Matagne-la-Petite, Sorinnes-Dinant, Hemp- 
tine-Ciney, Fosses (varices et phlébites). 
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— Jislin (cf. Djilin). 

— Job, Job, à Mettet : à l’Ascension, à la fontaine Saint-Job 
(maladies de la peau). 

— Julyin, Julien, à Philippeville (inflammations de la peau). 

— Lambért dès gotes, Lambert des gouttes, à Émines en la cha- 
pelle au triyeñ dès gotes, à la lande des gouttes (rhumatisme). 

— Leup, Loup, à Namur et Huy (mauvaise faim). 

— Londjin, Longin (po l's-èfants londjins, pour les enfants en 
retard de croissance, confusion entre le nom propre Londjin, Lon- 
gin et l’adjectif londjin, lent). 

— Lorint, Laurent, à Sart-Saint-Laurent, Matagne-la-Grande et 
Évrohailles (impétigo). 

— Lupcin, Lupicin, à Lustin (maux de tête). 

— Madelin.ne, Madeleine (aigreurs). 

— Mârcou, Marculphe, à Dinant (écrouelles et maladies de la 
peau). 

— Mèdau, Médard, à Samart (maux de tête et paralysie). 

— Mwâårt, Mort, à Andenne et Haillot (rhumatisme et rachi- 
tisme). 

— Ojer, Ogor, à Hanzinne (cf. Rolande). 

— Orbiye, Orbie, à Andenne (cf. Bèje). 

— Pancrace, Pancrace (suffocation). 

— Pire ou Piére, Pierre, à Godinne, Dinant et Namur (fièvres) ; 
à Namur on appliquait li bonèt Sint-Pire, le bonnet Saint-Pierre. 

— Roc, Roch (peste, choléra, maladies de la peau) | **sint 
Sint-Roc (G), saint Roch (appellation fossoise). 

— Rolande, Rolande, à Gerpinnes au cours du pèlerinage aux 
trois saints (F'iyake, Ojer, Rolande). 

— Rôse, Rose (érysipèle). 

— Stampe, Photin, à Anhée (difficultés de locomotion chez les 
enfants) (rapprochement entre Stampe, Photin et stampè, dresser). 

— Tibaut, Thibaut, à Hodister (rhumatisme). 

— Ubért, Hubert, invoqué partout (rage) ; *pâtér à sint Ubêrt : 
sint Ubêért, qu'è-st-è s’ tchapèle, qui nos-aude èt qui nos-apèle, qui 
présèrvéye di sèt' sôr(te)s : do ton'wûre, di l’alumwäre, dès gotes, di nos 


N9 44. — HABITATION : éfant dins Ü yadot. 
enfant placé dans le panier de marche 
(Photo Jenn LÉONARD). 


No 45. HamitaTtion : banseladje : dizos © molûre di puäri, mud 
èt sti di strin trèssi. puis pani d’ cwade trèssiye, pani à l salade, 
panis d` côres dirant lès banses èt U pani au martchi ; su l cwane 
do l’ taure, pani d'ôsére èt pani aus-ous, à deûs-orèyes. objets de 
vannerie : sous la moulure en bois de poirier. muid et setier en 
paille tressée, puis panier de corde tressée, panier à la salade (fil 
de fer), paniers faits d'éclisses de bois de noisetier, situés devant 
les mannes (à linge) et le panier destiné au marché; sur le coin 
de la table, panier d'osier et panier, à deux anses, pour les reufs 
(Photo Joseph MarcnaL). 


No 46. HatiraATION : meñbe di péri arou, è mitan, li ewane èt 

UC fisik do gårde di bwès, meuble, en bois de poirier, portant en 

fronton, la corne d'appel et le fusil du garde-chasse (avant 1850) 
(Photo Lucienne LÉONARD). 


N° 47. — Hawrrariox : dirant l mai. li fiér à waufes èt lès platènes 
à pwin èt à tautes ; pus dri, lès cloyètes po mète sètchi lès pron.nes 
o for (li d'méye-ronde) èt po mète suurè lès tautes ; su l costè, l flaya 
èt lès plantches do vi rèdje, devant le pétrin, le fer à gaufres et les 
formes à pain et à tartes ; plus en arrière, les claies pour le séchage 
des prunes au four (le modèle en demi-lune) et des tartes ; sur le côté, 
le fléau et les planches du vieux erible (Photo Joseph MarcHaL). 
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dints, dès sèrpints, do mwaîs tchin arèdji, qui nous est plus près que 
l'étoile du ciel, sint Ubért, qu’è-st-à P taye que Dieu lui a laissé(e) 
affranchi(e), au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit, prière à 
saint Hubert : saint Hubert, qui est dans sa chapelle, qui nous garde 
et qui nous appelle, qui préserve de 7 sort(e)s : du tonnerre, de 
l'éclair, de la goutte, de nos (maux de) dents, des serpents, du mé- 
chant chien enragé..., saint Hubert, qui est à la taille que Dieu 
lui a laissée affranchie... 


3. LES SAINTS, PROTECTEURS DU BÉTAIL ET DES DENRÉES 


— Antwin.ne, Antoine l’ermite, à Annevoie (maladies des porcs). 
— Aulin, Hadelin, à Celles et Franchimont (bétail). 
— Bauyi, Walhère, à Onhaye et Chevetogne (maladies du bétail). 


— Briye, Brigide, à Fosses et Thy-le-Bauduin (id.) ; à Fosses, on 
bénit les baguettes à placer dans les étables. 


— Côrnélis’, Corneille, à Sorinnes-Dinant (id.). 

— Djèdru, Gertrude (invasions de souris). 

— Fursi, Fursy, à Bellefontaine (maladies du bétail). 
— Roc (cf. supra) (maladies des chiens). 

— Ubért (cf. supra) (id.). 

— Urbin, Urbain, à Sommière (atteintes aux récoltes). 


4. LES SAINTS, INTERVENANT DANS LA MÉTÉOROLOGIE 


— Claire, Claire, à Malonne, où l’on promettait un quarteron 
d'œufs pour obtenir le beau temps (12 août). 

— Mèdau èt Bârnabé, Médard et Barnabé, le premier (8 juin) 
amenant une période de 40 jours pluvieux, pour autant que l’autre 
(11 juin) n’intervienne pas pour ramener le beau temps. 

— Pancrace, Mamért èt Servais, Pancrace, Mamert et Servais, 
dénommés les saints de glace (11, 12 et 13 mai). 

— Ubért, Hubert, contre les pluies continuelles (3 novembre). 

— Lors des 3 jours de Rogations précédant l Ascension, on invo- 
que la protection générale des saints pour la réussite des récoltes. 
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dd) les anges 


— andje (masc. et fém.), ange. 


= “one pitite andje au ciél, un petit ange au ciel = un enfant 
mort en bas âge. 


= *C'è-st-one bèle andje au ciél ! (iron.), c’est un bel ange au ciel ! 
(dit-on à la mort d'un viveur) | *Vos-froz coûtchi sins sopè, vos- 
ètindroz tchantè lès-andjes, vous irez vous coucher sans souper, vous 
entendrez chanter les anges (dit-on aux enfants difficiles, en guise 
de menace). 


2° LA RELIGION 


— r(i)lijion, religion. 


aa) les exercices du culte 


l. LES EXERCICES DU LAÏC 


= pwartè dès mèdayes, porter des médailles bénites | ~ li scapu- 
laîre, ~ le scapulaire | fè dès châritès, faire l'aumône | d(i)nè, id. | 
fè djune, jeûner | promète li vôye, promettre un pèlerinage | fè 
l vôye, faire … | alè au catrèzime, au p'tit èt pwis au grand, aller au 
catéchisme, au petit (préparatoire à la communion solennelle), puis 
au grand (catéchisme de persévérance) | ~à l congrègâcion, ~ à 
la congrégation de la Ste Vierge (jeunes filles) | sègni l pwin, 
tracer un signe de croix sur le pain avant de l'entamer | fè P sine 
dol crwès ou si sègni, faire le signe de la croix ou se signer | *~ au 
nom du Pêre, id. | *si sègni au matin èt à T nêt avou dol bènite éwe, 
se signer matin et soir avec l’eau bénite | *fè dès bonès-eûves, faire 
de bonnes œuvres = ~ des œuvres pies | *portchèssi po lès pôves, 
collecter pour les pauvres | dîre sès pâtérs, dire ses prières = prier | 
*dire one pâtér, réciter une petite prière | *dire on « salut Mariye », 
dire un Ave | dire on « Notre Père », réciter un Pater | dîre si tchapelèt, 
réciter son chapelet | **disgrin.ner $’ tchapelèt (M), id. | **pautrouyi 
(M), dire des patenôtres | dire lès pârdons, réciter l'angélus | ~ si 
bènèdicitè, dire la prière avant le repas | fè one noûvin.ne, faire une 
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neuvaine | *~ on sine di crwès su l cwärps dès raupinias en lès 
rabiyant, tracer le signe de la croix sur le corps des enfants en leur 
mettant du linge propre | *sègni l’s-èfants à leû front divant d’ s'alè 
coûtchi, tracer le signe de la croix au front des enfants avant que 
ceux-ci n'aillent dormir || (relativement à la vie sacramentelle) 
alè à batème, porter l'enfant au baptême | pwartè..., id. | ièsse périn 
ou mûrine di batème, être parrain ou marraine de baptême | ièsse 
pârin ou mârine à l tchandèle, être parrain ou marraine à la chan- 
delle, cf. p. 322 | *ralè è l'èglije, faire ses relevailles | ralè à mèsse, id. | 
si ramèssi (Donée), id. | alè à c(o)fèsse, se confesser | dîre sès pètchis, 
id. | r(i)churè $’ tchôdron, récurer son chaudron = faire sa confession 
pascalo | si fè ramonè, se faire ramoner, id. | *ècrachi sès botes, graisser 
ses bottes = se préparer à la mort | *r(ijcîre tos sès (-abon) drwièts, 
recevoir tous ses droits = ~ les derniers sacrements | alè à l comu- 
nion, aller communier | fè sès pauques, faire sa communion pascale — 

. solennelle | *r(i)fè sès pauques, renouveler la cérémonie de la 
communion solennelle l’année suivante | *r(i)novelè, id. | confirme, 
recevoir la confirmation | loyi $’ bindia (Namur), lier son bandeau = 
id. | **mérine di bindia (G), marraine de confirmation || sécrè !, 
sacré ! (renforce soit l'affirmation, soit le juron) (cf. p. 602) | sécrè- 
mènetè, saccager | *pauquerèsse, première communiante | fè 8 mèyå 
culpä, faire son mea culpa | alè à mèsse, assister à la messe | ni nin alè 
à mèsse, ne pas pratiquer sa religion | ni pus alè à mèsse, cesser 
de fréquenter l’église (pour une raison quelconque) | ralè à mèsse, 
reprendre le chemin de l’église = retrouver la santé | à l sértiye 
di mèsse, au moment de la sortie de l’église | *salut à falbalas, salut 
solennel. 


= *Quand dj'a intrè, on d'djeut lès pâtêrs po-z-alè coûtchi, quand 
je suis entré, on disait la prière du soir | *Afaquans, mès-èfants !, 
attaquons, mes enfants ! (formule tenant ironiquement lieu du 
bénédicité) | ** Grâce à Diu èt à Matot, djè l’a mètu à m’ dos ; ça ma 
faît do bin, qu’ ça mè faîye co ! (D), grâce à Dieu et à Mathot, je 
me le suis mis au dos ; cela m’a fait du bien, que cela m'en fasse 
encore! (id. pour les grâces) | * Vo-z-è là onk qui m sèrè sûr nin moya !, 
en voilà un qui ne sera certainement pas muet ! (dit-on d’un enfant 
qui crie pendant son baptême) | *On m rifuse nin batème, on ne peut 
refuser baptême = refuser d’être parrain ou marraine n’est pas 
admissible (même en cas de désaccord de famille) | *C’è-st-one 
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bièsse, mi-n-ome, en tot rèspèctant l batème, bin sûr, c’est une bête, 
cet homme-là, tout en lui laissant, bien sûr, sa dignité de baptisé. 


2. LES EXERCICES DU PRÊTRE 


= dire mèsse, célébrer la messe | ~ basse mèsse, célébrer une 
messe basse | {chantè grand-mèsse, chanter une grand-messe | ~ 
mèsse di méyenêt, ~ la messe de minuit | *~ one mèsse di djon.nèsse, 
cf. p. 357 | *fè sès-6rémus’ (pron. au), faire ses oraisons | batisè, 
baptiser | cofèssè, confesser | *ramonè, id. | d{inè l’ comunion, dis- 
tribuer la communion | pwartè l bon Diè, porter la communion, les 
derniers sacrements | administrè, donner l’extrême-onction | eriyi, 
publier Jes bans | mariè, marier | confirmè, donner la confirmation 
(évêque) | érdonè, conférer l’ordination (évêque) | tchantè matènes, 
chanter matines | ~ vèpes, ~ vêpres | = l salut, ~ le salut | fè (F) 
catrèzime, faire le catéchisme | prétchi, prêcher | fè on prétchemint, 
id. | fè lès-anonces, annoncer les offices de la semaine | portchèssi, 
collecter | fè F portchès, id. | ~ l porcèssion, ~ la procession | ~ li 
tch'min dol crwès, ~ le chemin de la croix | *= lès rogâcions, ~ les 
rogations | *rogâcions d’ Sint-Mau, rogations de la Saint-Marc = 
procession champêtre qui se fait au chant des litanies des saints 
après la messe de Saint-Marc (25 avril) | bèni, bénir | bènichadje, 
action de … | r(i)bèni, bénir à nouveau | r(t)bènichadje, action de 
.… || tièsse do V porcèssion, tête de la procession | gros ..., corps … | 
kèwe ..., queue … | cu d’ l’èglije, fond de l'église. 


= N'aloz nin co fè vos pauques avou lès mon.nîs, là !, n'allez pas 
encore faire vos pâques avec les meuniers, vous ! = ... à la dernière 
limite ! | **Si vos ratindoz, vos-auroz l djambon (BI), si vous attendez 
encore, vous aurez le jambon = ... vous serez le dernier à faire vos 
pâques | Z va todi à mèsse po-2-alè r'qwêé l’s-ôtes, il va toujours à la 
messe pour aller rechercher les autres — il y est toujours tardif | 
*.. quand l's-ôles À sont scrans, ... quand les autres y sont las = id. | 
**Mâriâ arive cor à mèsse po rènonder l glériya (B1), Maria arrive 


encore à la messe pour relancer la gloria = ... en retard | *Z gwa 
brâmint qu’ vont à mèsse pa d’z0s lès clotches, il y en a beaucoup qui 
assistent à la messe en dessous des cloches = ... dans le fond de 


l’église | *Dji n'a sti qu'à on bokèt d’ mèsse, je wai assisté qu’à une 
partie de la messe | Mèsse èst faîte !, la messe est finie ! = vous arri- 
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vez quand la messe est finie | *Z nos-a fait on prétchemint d’ tos lès 
diâles, il nous a fait un sermon de tous les diables = ... extraordi- 
naire | *A l’adôrâcion, on-z-a tchantè on salut à fè tchaîr lès meurs, 
à l’adoration, on a chanté un salut à faire crouler les murs. 


bb) les gens d'église 


— curè, ecclésiastique | pâpe, pape | cardinäl, cardinal | èvèque, 
évêque | {chènon.ne, chanoine | dwèyin, doyen | curè, curé | vicaire, 
vicaire | blanc, Prémontré | bènèdictin, bénédictin | jéswite, jésuite | 
**creäjt (M), croisier | frére, frère lais | p(i)tit frére, frère des écoles 
chrétiennes || bèguène ou s(o)eér, religieuse | s(o)eür di charitè ou ~ 
aus malades, sœur de charité | p(i)titès s(o)eürs, sœurs des hospices | 
ma-seûr où ma-chére-seûr, religieuse enseignante. 


= intrè curè, entrer au séminaire ou ~au noviciat | *prinde li 
cote, prendre l'habit | intrè mon lès bèquènes, se faire religieuse | 
prinde li vwèle, prendre le voile = id. | passè sès v(o)eûs, prononcer 
ses vœux | *pépe, monnaie de l’état pontifical | *manôye do pâpe, 
monnaie de pape || mossieû l’èvèque (iron.), monseigneur | *nosse 
curè, mon curé | (p(i)tit vicaire, vicaire | *fré Djan, frère Jean | 
*maujo d' cure, presbytère | alè à cofèsse aus péres (Récolèt' sous- 
entendu), aller se confesser chez les Pères Récollets (réputés plus 
compréhensifs) | ~è scole aus bènèdictins, aus frères, aus jéswites, 
fréquenter l’école artisanale de Maredsous, l’école moyenne nor- 
male de Malonne, le collège de Namur | ~ en pension aus s(o)eûrs, 
~ le pensionnat des sœurs de Sainte-Marie à Fosses ou à Jemelle | 
*fè one târtine di bèguène, se payer une tartine fine et bien garnie | 
consèy di fabrique, conseil de fabrique | maurli, clerc | *érganisse, 
organiste | madjustér, chantre | tchèsse-tchins, suisse | corâl, enfant 
de chœur | parotche, paroisse. 

= *] n° faut nin ièsse pus catolique qui l’ påpe, il ne faut pas être 
plus catholique que le pape = pas d’excès de zèle | *Là po fè boûre 
li marmite dau curè !, voilà de quoi faire bouillir la marmite du curé ! 
(dit-on lorsque des sonneries annoncent un office de première classe). 


cc) les bâtiments et objets du culte 


— (bâtiments) catèdräle, cathédrale | èglije, église (qui comprend : 
cœûr, chœur | såcristiye, sacristie | costè ou àcostè, nef latérale | 
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pilè, pilier | docsau, jubé | clotchi, clocher | clotche, cloche | pwate, 
porche) | tchapèle, chapelle | potale, niche || (mobilier) autè, autel | 
cruès, croix | banc d? comunion, banc de communion | cofèssionäl 
avou l’ plantche èt l’ bawète ou plantche à traus, confessional avec la 
planchette et le grillage | *onia ou *prétchwè ou **pirloûre ou 
**pirlotche (M), chaire de vérité | statäwe di sint dissus l’ djoke, sta- 
tue de saint sur le piédestal | bèniti, bénitier | {ch(i)min do l crwès, 
chemin de croix | bérdaquin ou bâldaquin, dais | bayau ou **bérd 
(Ve), civière | *bf, catafalque | {chandelè, chandelier | candelâbe, can- 
délabre | *mètche d'autè ou **copècia (M), rat de cave | *scwèle, pla- 
teau pour la collecte | platia, id. | chirlike, tronc portatif | *bwèsse 
aus çans', tronc d'église | {chèyére di fabrique, chaise de la fabrique 
d'église | {chèyére d'aus djins, chaise personnelle | ôrgue (fém.), 
orgue || (objets du culte) célice, calice | r(‘montrance, ostensoir | 
platène, patène | burète, burette | live di mèsse, missel | tchandèle, 
chandelle | navète ou **scarbote (M), navette | éstîye (pron. au), hos- 
tie | **nile (M), hostie non consacrée | tchandèle bènite, cierge bénit | 
clau bènit, clou du cierge pascal | bènite êwe, eau bénite | aspèrjés’ 
ou brouche, aspersoir | pauque, buis bénit | bibe, bible. 


= fè lès sèlès-èglijes, cf. p. 598 | sonè, sonner les cloches | *~ lès 
clotches, id. | *sonè lès drèlins, sonner joyeusement | *dègnetè, id. 
(intransitif) | r(i)ssonè, sonner à nouveau | rassonè, ~ à plusieurs 
reprises | sonè èchone, faire sonner ensemble toutes les cloches | r(i)- 
doblè, faire une seconde sonnerie identique | *sonè one silampéye, 
sonner à toutes volées et à toutes cloches | *tribolè, ~ à plusieurs 
reprises à la suite d’un baptême (le nombre de reprises variant 
d’après la générosité du parrain) | *sonè lès pârdons, ~ l’angélus | 
~ à mwårt, ~ le glas (pour annoncer la mort d’un paroissien, ou 
pendant l'office des morts, ou pendant la soirée de Toussaint) | 
*- l’ transe, id. | ~ lès transes, id. | **~ l transe londjin.ne (P.), id. | 
bridè lès clotches, brider les cloches — fixer partiellement le mar- 
teau à la cloche (en sorte que le lien ne lui permette qu’un seul 
battement à chaque traction) | *sonè au pièrdu, sonner au perdu 
(pour fournir un point de repère à une personne qui se serait éga- 
rée) | **= au r'côpé (P), ~ au recoupé = id. | ~ au feu, ~ au feu = 
donner l'alarme en cas d'incendie | ~ au dandji, ~ au danger = 
sonner le tocsin | *sonè li r'traîte, ~ l'heure de fermeture des cafés || 
**baumer (M), sonner faiblement | **lèyi sgoter lès clotches (M), lais- 
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ser égoutter les cloches = ~ s'éteindre le son | sonè aus nûléyes (cf. 
p. 42) | awè P plantche, avoir la planche = se voir refuser l’absolu- 
tion | alè bauji l’ platène, baiser la patène (lors d’un office solennel, 
d'un office mortuaire) | ~ à l’ofrande, id. | *passè lès tchèyéres, attri- 
buer les chaises, réservées moyennant redevance annuelle. 


dd) le culte des morts 
(Cliché 58, p. 670) 


1. LES EXERCICES DU LAÏC 


= alè dire one pâtér à, aller réciter une prière auprès de (la per- 
sonne décédée) | jè r'comandè sès djins, faire recommander ses 
parents défunts à la messe du dimanche | alè à vèpes di T'ossint, aller 
aux vêpres des défunts à la Toussaint | ~ aus vèpes des muwrts, 
id. | mète dès tchandèles su lès fosses, allumer des bougies sur les 
tombes | alè su sès djins, aller prier sur la tombe de ses parents | *li 
djoû dès-âmes, fè P passéye dès mwûrts, le 2 novembre, faire la vente 
en faveur des défunts (cf. p. 600) | *fè P passéye dès tautes po lès 
mwâåârts, li londi do P dicauce (Purnode, Hanret), faire la vente de 
tartos aux mêmes intentions, le lundi de la ducasse (cf, p. 598) | 
*pauqui lès mwârts à l'floriye Pauque, cf. p. 597 | *djouwè aus cautes 
dès réqu'iyèm', jouer aux cartes des requiem (cf. p. 600) | *si mète di 
doû, prendre le deuil | pwartè P doû, porter le deuil | *ièsse di doû 
(jusqu'à tant qu'on-z-èst djus d’ doû), être en deuil (jusqu’au moment 
prescrit pour le quitter) | alè bauji P platène, cf. supra. 


i2. LES EXERCICES DU PRÊTRE 


= *mèsse d'èlèremint, messe de funérailles (qui peut être : sèrvice 
à il’, noûf, dij ou onze eûres èt à onk, trwès ou cing’ curès, service à 
huit, neuf, dix ou onze heures et à un, trois ou cinq prêtres | *— 
d'andje, ~ d'ange, lors de l'enterrement d’un petit enfant | ~ di 
mwârt, ~ de requiem | ~ di chi samwin.nes, ~ célébrée six semaines 
après la mort | ~ d’anéye, ~ anniversaire | *~ di fondâcion, ~ fon- 
dée | *~ di djon.nèsse, ~ de jeunesse (cf. p. 357). 


= *Là cor onk qwèst do «quando cœli » !, en voilà encore un qui 
est du ... (emprunté au chant de l’absoute) = ... dont on célébrera 
bientôt la messe d’enterrement ! | *Z1 èst mwärt èt il a sli ètèrè come 
on tchin, il est mort et il a été enterré comme un chien. 
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3° LA SUPERSTITION 


— (personnages bénéfiques) núton, gnome | gate d'ôr, chèvre d’or 
(gardienne d’un trésor) | *p(i)tit Albért, petit Albert (fétiche) || 
(personnages maléfiques) sôrcî ou grimancyin, sorcier | sércîre 
ou macrale, sorcière | oulote, chouette | nwåâr tchèt, chat noir | **ou- 
plau (M), revenant qui appelle les passants || (pratiques superstitieu- 
ses) si fè tapè l caute, demander son horoscope | … dire li bone aven- 
ture, faire lire son avenir dans les lignes de la main | fè toûrnè lès 
tauves, faire tourner les tables | ~ ruv'nu lès mwârts ou ~ causè lès 
mwârts, ~ revenir ou ~ parler les morts | *mèle dès-amulètes dins dès 
bokèts d noûve bleuwe twèle, mettre des fétiches dans des morceaux 
de nouvelle toile bleue || riv’nant, revenant, apparition. 


= èssôrçulè où èmacralè, ensorceler | * t(ijnu one saqui, posséder 
qn | fè avou l diâle, faire un pacte avec le diable | fè paquèt avou 
l diâle (Namur), faire un pacte avec le diable | {apeñse di cautes, 
cartomancienne | *payis dès sôrcîres : Märvèye, Lonzéye, pays des 
sorcières : Morville, Lonzée (croyance courante) || (présages heu- 
reux) quand on veut one aragne à l nêt, quand on aperçoit une 
araignée le soir | quand one aronde fait s’ nid à vosse pègnon, 
quand une hirondelle construit son nid à votre pignon | quand 
on rèscontère dissus s’ drwèt costè on nwâr coq, quand on rencontre 
un coq noir sur sa droite | s’on rèsconture on tch'fau pomelè, c’èst 
po-z-awè dol chance aus cautes, si l’on rencontre un cheval pom- 
melé, on sera heureux au jeu de cartes | si on coutia qu'on mèt su 
l tauve si mèt su $ dos, vos-auroz one saqui ç’ djoû-là, si le couteau 
que l’on met sur la table se place sur le dos, attendez-vous à une 
visite ce jour-là | *si voste orèye chîle, c'èst qu'on cause di vos ; si 
c'èst V drwète, c'è-st-en byin ; si c'èst l gauche, c'èst po dire do mau, 
si votre oreille bourdonne, cela signifie que l’on parle de vous ; si 
c’est la droite, c’est pour dire du bien ; si c’est la gauche, c’est pour 
dire du mal || (présages malheureux) quand on-z-ètind âlè l’oulote, 
quand on entend hululer la chouette | quand on veut one aragne 
au malin, quand on aperçoit une araignée le matin | quand on 
rèscontère à & gauche mwin on coq qui tchante plin djoû plin.ne 
eûre, quand on rencontre à sa gauche un coq chantant au milieu du 
jour | quand on d’vièrséye li sauni sins-è tapè one piciye padri s’ 
drwète sipale, quand on renverse la boîte à sel sans en jeter une 
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pincée par-dessus son épaule droite | *quand on z-a l pid do l tauve, 
on ‘nn’ a co po st’ ans po s’ mariè, lorsque l’on est placé à table 
devant un pied de celle-ei, on attendra 7 ans encore avant le 
mariage | *quand on tchaît à on vêre qu’èst chaurdè ..., quand vous est 
échu un verre ébréché … | quand on mèt s coutia avou l tayant au 
wôt, on côpe li bon Diè, quand on place son couteau avec le tranchant 
vers le haut, on coupe le bon Dieu | quand on skète on murwè, sèt' ans 
d’ maleür, quand on casse un miroir, on doit s'attendre à 7 ans de 
malheur | *quand one pouye tchante, sine di dispite, quand une poule 
chante, cela annonce une dispute | quand on r'pique do pérzin, on 
r'pique li pus près d’ sès parints, quand on repique du persil, on 
repique (= on enterre) son parent le plus proche | lumerote, bette- 
rave évidée et fenêtrée au centre de laquelle est placée une bougie 
allumée ; le soir, l’ensemble est placé dans un endroit isolé, en vue 
d’effrayer les passants superstitieux || (moyens employés pour con- 
jurer le sort) *quand on-z-a on-èfant qu'èst Pnu, faut fè V vôye à 
V tchapèle è Djambes, aus Récolèt’ di Salzènes ou à Marèdsous, 
quand un enfant est possédé, il faut se rendre en pèlerinage à la 
chapelle à Jambes, à l’église des Recollets à Salzinnes, ou à Mared- 
sous | dêre en sègnant dès feus : « feu du Seigneur, perds ta cha- 
leur comme Judas a perdu sa couleur quand il a trahi Notre- 
Seigneur », prononcer en faisant une croix sur le siège d’une inflam- 
mation : «feu... »|*po n° pont awè d’ miséres, clawè one oulote 
dissus l’uch do cina, pour éviter les malheurs, clouer une chouette 
sur la porte du fenil || (anecdote) *li cinsi d Djèrlin, il a sti tnu pa 
one sôrctre candjiye à bouchon, èt pwis P lond'mwin à bole di feu qui 
r'mousseüve è s’ séwi èt, après, s'aveut faît toürnè à èrére ; on lî a ètèrè 
noûf tchivaus d’ rote, onk tos lès djoûs au matin, le fermier de Gerlin a 
été possédé par une sorcière transformée en buisson, puis le lende- 
main en boule de feu qui rentrait dans la canalisation et, ensuite, 
s'était transformée en charrue ; on a enterré 9 de ses chevaux 
successivement, au rythme d’un par jour. 


= On li a d'nè l bouyon d'onze eûres po crèvè à doze, on lui a donné 
le bouillon d’onze heures pour mourir à douze (heure des sor- 
cières) | *Z n’ faut jamais djurè addé one tchètwére, sinon on s$’ fait 
piquè, on ne doit pas blasphémer dans les environs d’une ruche, 
sinon les abeilles vous piquent. 
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4° LE DIABLE 


— diâle, diâbe ou démon ou maudit où *mèchant où ** p'tit 
Zidôre (Gd) ou **T'atiche ou nwûr Tatiche (Pz), diable | diâle d’infér, 
diable d’enfer || diéleriye, diablerie | *diélemint, diablement | démoné 
extraordinaire | infèrnél, possédé. 


= nom di diâle! nom de diable ! | … didbe !, id. | ... dièle ! id. | 
*diâle m'èvole !, que le diable m'emporte ! | va-z-è au diâle !, va-t'en 
au diable ! | va-t-au diâle !, id. | ... qu'i P vègne quére !, ... (pour) 
qu’il vienne te chercher ! = id. | *... gwi P? cobèrôle !, .… qu'il te re- 
tourne en tous sens ! = id. | *... qu’i tarèdje!, ... qu'il te fasse 
enrager ! = id. | va-z-è aus cint diâles èt co pus lon !, va-t'en aux 
cent diables et plus loin encore ! | ... aus sèt’ cints diâles !, … aux 
sept cents diables ! | *.. aus sèt’ cint mile diâles qu'i t'enlève !, … aux 
sept cent mille diables qu'il(s) t'enlève(nt) ! | va-z-è à tos lès diâles !, 
va-t'en à tous les diables ! 


= *S'in' ramwinrit nin di ç’ tchôde-ci, i gn'a malice, s’il ne mai- 
grit pas après cette algarade, il y a intervention du malin | *Por mi, 
li diâle s’è mèle, à mon avis, le diable s’en mêle | *L’ome, c'èst l feu ; 
li feume, li stope ; èt l diâle, li soflèt, l'homme, c’est le feu; la 
femme, l'étoupe ; et le diable, le soufflet | *T'ant qu’ vos-èstoz à ça, li 
diâle ni tente nin, aussi longtemps que vous êtes occupé à cette 
besogne, le diable ne tente pas | *II aurè stî poûssè do mèchant, il aura 
été poussé par le diable. 
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l diâle èt son trin, vous eussiez dit le diable et son train = il avait 
toutes les apparences d’un personnage important | *] wèst nin si 
diâle qu'i nè l fait, il n’est pas aussi diable qu'il n’en donne l’appa-- 
rence | *C’èst bin l diâle si ça w va nin, c’est bien le diable si cela ne 
va pas = il me paraît que cela doit aller | *On-aveüle li sintreûve 
avou $ baston, un aveugle s’en rendrait compte avec son bâton = 
c’est évident | *Z ’nn’'ont tote l’aîr, ils en ont tout Pair | *C'haque 
mèdaye a s’ bia èt $ laïd costè, chaque médaille a son beau et son 
laid côté = il faut prendre la vie avec ses heurs et ses malheurs | 
*I gwa aparence di ça, il y a apparence de cela | *A ç’ qu'i parèt, 
suivant les apparences | *Là-wète one aparucion !, voilà, tiens, une 
apparition ! = ... qn d’inattendu ! | *Qui sèreut-ce d'ôte qui li?, 
qui serait-ce sinon lui? | * Dstoz là èto, vos?, êtes-vous là aussi, vous? 
= je ne m'attendais pas à vous voir | *T'of mayeür qu’il èst, c’è-st-on 
man'daye, tout bourgmestre qu'il soit, c’est un mauvais ouvrier | 
*C'èst là-d'dins come dins tot, c’est en cela comme en tout | *L’afaîre 
èst téle, èt èle dimeürerè téle !, l'affaire est telle, et elle le restera ! | 
*C’è-st-insi qu’ ça deut alè, portant !, c'est pourtant ainsi que cela doit 
aller ! | *C’èst ça qu’è-st-au djeu !, c'est cela qui est en jeu ! | *Gn’a 
todi ci ou là, il y a toujours une chose ou l’autre (qui fait difficulté) | 
*C’èst d'djà ça !, c’est déjà cela ! — tel que cela existe, ce n’est pas 
fameux | *Ci wèst nin l cas véci, tel n’est pas notre cas | *Qn’a pus 
rin qu'à parèt, plus rien n’y paraît | *Il èst là come què, li?, à quel 
titre est-il là, lui? | *Qu’èst-ce qui ç'èst d ça?, qu'est-ce que cela? | 
*Gn'a todi one sôrte ou l’ôte, il existe toujours quelque obstacle | 
*One sôte c’èst l’ôle, Pun vaut l’autre | **On ‘nwa vnu à causer d’ 
soûre èt d’oûte (G), on en est venu à parler de tout et de rien | 
*Asärd azèle !, à la grâce de Dieu ! | *C’è-st-on côp d'asärd s'i vol'nut 
bin vnu, c’est un coup de chance s'ils acceptent de venir | *C’èst 
d'djà d'asärd …, id. | *C’èst qw ça d’veñve alè insi, c’est que cela 
devait aller de la sorte = c'était fatal | *On wa jamais qui ç’ qu’on 
deut awè, on n’a jamais que ce qu’oa doit avoir = id. | *C’èst qui 
P diveut, là !, c’est qu'il le devait, là ! = c’est là que la fatalité le 
guettait | *Gn’a (grande) chance qui ça vaye mia, il y a beaucoup de 
chance que cela ira mieux | *Dji sèrè bin contint quand ç pas-là 
sèrè iute, je serai bien content quand cet événement sera passé | 
*Là co bin qu’èle l’a ieû!, heureusement qu'elle l’a eu ! | *(C’èst) 
bon qu’èle …, id. | *Vaut mia tuwè l diâle qui l diâle vos tuwè, mieux 
vaut tuer le diable qu'être tué par lui = il faut profiter de la circon- 


C. L'HOMME ET L'UNIVERS 
I. L'A PRIORI 


a) l’existence 


— (notions relatives à l’idée d'existence) ègzistè, exister | ièsse, 
être | (bin) manquè do, faillir | chonè, sembler | fè chonance ou fè lès 
cwanses, faire semblant | parète, paraître | aparète, apparaître | 
disparèle, disparaître || sudjèt, sujet | one saqui, qn | one saqwè, qch | 
saquè ou afaîre ou cayèt ou sô(r)te ou (t)chôse, objet || asérd, hasard | 
*s’asärdè, se hasarder | asérdeûs, osé | ocâsion, occasion | acsidint, 
accident || div'au ou duv’nu, devenir | advinu ou sorvinu, survenir | 
pârvinu, parvenir | pèri, périr | anèyanti, anéantir | toûrnè à rin, 
s’annihiler | rin, rien (cf. p. 657) | garanti, garantir | assürè, assurer | 
dandÿi, danger | pèril, péril | dandjureûs, dangereux | chapè ou séwè 
ou sauvè, sauver. 


= awè bèle aparence, avoir belle apparence | ~ l'aîr di, ~ Pair 
de | ièsse dins l cas do, être dans le cas de | quèstion di, ~ question 
de | ~ qui, … que |à l’ocâsion, à l’occasion | *si ça tchaît, si la 
fortune en décide | si gn'a moyin, s'il y a moyen | à l’rdinaîre, 
d'ordinaire | érdinaîremint, id. | en byin ou en mau, en bien ou en 
mal = de toute façon | à m chonance, à mon sens | (d’)asérd, par 
hasard : c’èst (d’)asârd si ça s’ rimèt, c’est chanceux si cela s’arrange | 
par asûrd, id. | pâr chance, heureusement. 


= *QÇu qu'il èst, à lèst, ce qui existe, existe = nous devons en 
tenir compte | **— Qui èst-ce? — C’èst l’ cia qu’ c’èst li (G), — qui 
est-ce? — C’est celui « que c’est lui » (réponse à une question embar- 
rassante) | **... — Dimandéz-l’ à l’ome qui passe (G), ... — Deman- 
dez-le à l’homme qui passe = id. | *Ça a l'air qui ça l’zi va bin, il 
semble que leur situation soit bonne | *11 a l’aîr qui c'èst lèye, il sem- 
ble que ce soit elle | *Ça m’ fait l'èfèt d ça, cela me fait l'effet de cela | 
*On direut vey one saqui, on croirait voir qn|*Vos-auriz dit 
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stance heureuse quand elle s'offre | *N’aûriz nin mwint côp one 
pitite saqwè por mi?, n’auriez-vous pas par hasard un petit qch 
pour moi? 


b) les qualités et les états 
1° GÉNÉRALITÉS 


— (le renforcement de la qualité se marque par l'emploi d’un 
épithète) tèribe, terrible : c'è-st-on tlèribe vaurin, c'est un fieffé 
vaurien | sint, saint : tote li sinte djoûrneye, la journée entière | 
jameûs, fameux | furieûs, id. | pur, pur = total | démoné, extra- 
ordinaire || (... par l’adjonction, au qualificatif, d'un adverbe ou 
d’un adjectif employé adverbialement) fin, entièrement : èlle èst 
Jin mwaîje, elle est extrêmement irritée (mais : ... fine mwaîje, 
perverse) | rwèd, raide : il èst rwèd sot, il est tout à fait fou | säcrè, 
sacré : c’è-st-one sâcrè bièsse, c'est une fichue imbécile | pércè, id. : 
il èst pércè bièsse, id. (mais c’è-st-one pèrcéye bièsse di cwärdia, 
cf, p. 460) | rude, rude = fameux | minábe (iron.), minable = id. | 
mièr (uniquement en composition), tout a fait : mièrseû, tout seul ; 
mièrnu, entièrement nu | fameüsemint ou furieñsemint ou rudemint 
ou *diâlemint, diantrement || (.. par l'emploi d’un adverbe ou 
d’une locution adverbiale) jamais, comme jamais : c’è-st-on bon-ome, 
jamais !, Cest un brave homme, comme jamais on n’en rencontre | 
todi, toujours = vraiment : c'è-st-on démon, todi !, c’est un démon, 
en tout état de cause | vormint, vraiment = id. | iute dès, outre des : 
ça èst iute dès rares, c’est plus que rare | au pus, au plus | au d'là, au 
delà de toute idée | on n’ pout pus, on ne peut davantage | on n’ sau- 
reut pus, on ne saurait davantage | s'i gwa onk, s'il en est un : 
c’è-st-on sot s'i gn'a onk, c’est un sot, s’il en est un || (.. par l'emploi 
de locutions diverses) di pèrmission, fameux : il a ieû one danse di pèr- 
mission, il a reçu une fameuse correction | à paurt, à part = extra- 
ordinaire : one tièsse à paurt, un homme doué, ... têtu | di fou ou 
di sot, de fou, extraordinaire : il avint on plaiji d’ fou, ils avaient 
un plaisir extraordinaire | di diâle, de diable = id. | di Los lès diâles, 
id. | li diâle di, extraordinaire : ci n’èst nin l diâle d’afaîre, ce n’est 
pas une chose extraordinaire | li rwè dès, le roi des | li maîsse dès, le 
maître des | li prumi dès, le premier des || (... par la répétition sous 


GE b: — 620 — 


différentes formes) c'èst l bia dès bias, c'est le beau des beaux = 
… le plus beau de tous | bèsogne di bèsogne di bèsogne !, sacrée 
besogne ! | awè couye su couye, avoir ennuis répétés | ~ côp 
su côp, ~ coups répétés | ~ quinte après quinte, ~ ennuis sur 
ennuis | on bia bia ome, un fort bel homme || (la dépréciation se 
marque par l’emploi d'un épithète à sens large) fayé, fichu : c’è-st-on 
jayé ome, c'est un médiocre | laid, laid | minâbe, minable | nin 
tèribe, pas terrible | nin fameüs, pas fameux | nin furieñs, id. || 
(... par l’adjonction, au qualificatif, d’un adverbe ou d’un adjectif 
employé adverbialement, cf. p. 619) || {.. par l'emploi d’un adverbe 
ou d’une locution adverbiale, cf. p. 619) | (... par l'emploi de 
locutions diverses) tot l contraîre, exactement l'opposé : il èst tot 
l contraire di bon, il est exactement à l’opposé de la bonté | *qui 
do contraîre, id, : à wèst nin p'tit, qui do contraîre, il n’est pas petit, 
bien au contraire || (.. par la répétition, cf. p. 619) || (... par la 
répétition d'une partie de l'expression) *c’èst nin dol keúte, c'èst 
dol keükeüte, ce n'est pas de la bière (double), c'est de la (petite) 
bière | *fè d’ lolome, faire l'homme (en vain). 


aa) la bonne qualité 


— bone quélitè, bonne qualité | lècsion, élite | (fine) fleûr, (fine) 
fleur | prumi ou prume, premier = excellent | *coq, coq = meilleur : 
dins tos lès toubac', c’èst li l coq, parmi tous les tabacs, c’est lui le 
meilleur || bon, bon | crâne, excellent : c’èst do crâne pèkèt, c’est du 
fameux genièvre | fameûs, id. | rude, rude = très bon | rére, rare = 
id. | èstra, extraordinaire = excellent : c'è-st-one cavale èstra, c’est 
une excellente jument | souvèrin, souverain = d’excellent usage | 
atirant, fascinant | purdauve, prenable | crânemint, excellemment. 


= d'âsadje, d'usage = d'excellente qualité | *{i)nu bruwèt, tenir 
brouet = être de bonne qualité (récipient) | on tchaur èsprès, un 
chariot exprès = ... adéquat, unique. 


= *C’èst do qu'ènn'a-t-on !, c’est du « que n’en a-t-on !» = ... un 
bien que l’on souhaiterait posséder | * C’èst do chwète, c’est de l’excel- 
lent | *C’èst do coco, id. | *C'èst dol laume, c’est du miel = … un 
mets de choix | *Qa, c'èst P’ neûje, cela, c’est la noisette = id. | 
*On $’ rilèvereut po-z-è mindji, on se relèverait pour en manger = 
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c'est excellent | *Ça èst tinre come di l'aubiwisson, c’est tendre comme 
du champignon = ... de grande tendreté | **On n'èst jamais stron.né 
avou do bûre (G), on n’est jamais étranglé avec du beurre = usons-en 
avec abondance | *Qu'ènn'a-t-on chaque côp qui ç wèst nin l 
dicawce !, que n’en a t-on chaque fois que ce n’est pas la ducasse ! = 
c’est excellent | *C’è-st-one saqwè à fè r'lèvè on muwärt, c'est qech à 
faire relever un mort = id. | *Ọa, c'èst ièsse sièrvu come on prince, 
cela, c’est être servi comme un prince | *.. come à Paris, ... comme 


on l'est à Paris = ... très bien | C’ènn'èst /, c'en est! = c'est 
excellent | *C’èst crânemint ça !, c'est diantrement cela ! = c’est 


tout à fait ce qu’on souhaitait | *C’è-st-one saqwè qu'on pout alè 
tos costès avou, c’est une chose avec laquelle on peut se présenter 
partout = id. | *QÇa èst tchêr, lès viérs ni $ mètront nin d'dins 
(iron.), c'est une marchandise chère, les vers ne l’attaqueront 
pas | *Èle sont bones come èle sont, elles sont bonnes dans l'état 
où elles sont — on ne peut désirer mieux | *Ça n'a qu'on gout, 
c'è-st-on gout d pau, cela ne goûte qu'une seule chose, un goût 
de peu = je désirerais me servir à nouveau | *... c'è-st-on gout 
d’ coûrt, ..., Cest un goût de court = id. | *On va lon avou, on va 
loin avec cela = sa qualité permet un usage prolongé | *Ça èst 
Jin noû, cela est tout neuf | *(a èst come noû, cela est aussi bon que 
neuf | Z gwa rin à-2-t dire, il n’y a rien à y redire | *Gn’a pont à 
l bate, il n’y en a pas à le battre | * ... à lî prinde, .… à lui prendre 
(la suprématie) | *C’è-st-one bèrwèle nimèrô (pron. au) un, c'est 
une brouette numéro un = ... de première qualité | “Ça a sti faît 
au pére dès pôces, cela a été exécuté au père des pouces = ... au 
mieux | * Vos ploz bin-z-è fè vos bias djoûs, vous pouvez bien en faire 
vos beaux jours — c’est un cadeau que je ne renouvellerai pas 
souvent (vu sa valeur) | *C’è-st-one saqwè qu'on ’nn'aurè d' l'âsadije, 
c’est qch dont on fera long usage | *QÇa n’a nin sti fait po lès tchins, 
ça n’a pas été fait pour les chiens = sa qualité nous engage à en 
profiter | *C’è-st-on djouweñ iute dès râres, c'est un joueur extra- 
ordinaire | *Nn-avans ieû fait à pîds sètch, nous avons terminé ce 
travail les pieds secs = la pluie n'a pas altéré la valeur du fruit de 
notre travail | *Ci wèst rin, lès bokèts sont cor èlirs (iron.), ce n’est 
pas grave, les morceaux sont encore entiers = l'accident n’a pas 
diminué la qualité de cet objet. 
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bb) la qualité moyenne 


— présintauve, présentable. 


= *Fioz-m one saquè d'à peû près, là, faites-moi qch de présen- 
table | *... d’ présintauve, id. | *IL èst dol sôte qu'i gn'a brâmint, il 
est de l’espèce qui abonde | *... qu’i gwa P pus, … la plus courante | 
*I n'aveut nin dès bias meûbes assèz, il n’avait pas d'assez beaux 
meubles = ses meubles n'étaient pas extraordinaires | *C’ènn’è-st- 
onk di renconte, cen est un de rencontre = ... d'occasion | *Si vos 
n° v'loz nin piède dissus, il èst timps do l rivinde (iron.), si vous ne 
voulez pas perdre sur cet objet, il est temps de le revendre = id. | 
*I gwa fagot èt fagot, il y a fagot et fagot = toutes les choses ne sont 
pas nécessairement de qualité également bonne |Z gwa ď deûs 
sôtes, il y en a de deux sortes = id. | *C’è-st-one saqwè inte li vèt' 
èt l’ sètch, c'est qch entre le vert et le sec = ... de qualité moyenne | 
Ça a s bia èt s’ laîd costè, cela a son beau et son laid côté | *C’èst 
d’djà dès vis papîs, ce sont déjà de vieux papiers = c’est une vieille 
affaire, son importance s’en ressent | */1 a ploû ďd’ssus, il a plus 
dessus = cette chose a perdu beaucoup de sa valeur. 


cc) la mauvaise qualité 


— (en général) fayé, médiocre | pôve, pauvre = id. | minâbe, 
de peu de valeur | foutu, fichu | *cotapè, déjeté | mèsbridji ou 
*sbrognetè, abîmé | d(i)labrè, délabré | rondji, rongé | *nin furieñs, 
pas extraordinaire || (en particulier) gnognote, camelote | lostriye, 
id. | tchinis', id. | r(i)but, rebut | r(ijtaye ou *distchèyance, retaille 
*drogue, drogue = piètre qualité | papi machi, papier mâché = id. | 
**miscotriye (M), id. | *mouyau ou rèstant, déchet | runin ou chochin, 
chose sans valeur | *r(i)bot ou **struk (M), moignon de balai | 
djote, chou (aliment peu apprécié) || (objets) patraque, patraque | 
fèraye, ferraille | indjole ou agayon ou atricaye ou cacaye ou cacaye- 
riye, pacotille | bidon, bidon = id. | bazär, id. | tèchon ou tèstia ou 
sclat, débris | *mitraye, mitraille || (vêtements) *chabraque, vête- 
ment élimé | vizeriye ou antiquitè, vieillerie | logue ou gobîye ou 
Jirloke, cf. p. 537 | **tacon (M), lambeau d’étoffe || (fruits) rachis’, re- 
but | *kinike ou cratchot, fruit mal formé | *pècau, fruit à noyau, 
non mûr || (aliments liquides) lapète ou piche-cousin ou bruwèt 


— HABITATION : viyès-ostèyes di marin .nadje :djavavelinne (1), 
pèlwè (2), chame (3). molin à spindji (4), flaya (5). vieux outils 
ménagers : dévidoir, peloir, siège à traire, moulin à carder, fléau 
(Photo Michèle LÉONARD). 


N° 49, HABITATION : ran, uch 
à craye : divant luch, li sêwe po 
l bigau : su I costè, bawète po 
witchi l caboléye didins l batch, 
soue, porte entrebåillée : devant 
la porte, l'égout pour le purin; 
sur le côté, ouverture utilisée 
pour déverser le brouet dans la 
mangeoire sous-jacente 
(Photo Paul MARCHAL). 


No 50. 
èl à rates, djusse à l pètrole, cruchon à pèkèt, sglisse, coin de 
grenier : torréfacteur, pièges à taupes et à mulots, eruche pour 
le pétrole, cruchon à genièvre, luge (Photo Joseph MARCHAL). 


- HABITATION : ewin d’ gurni : brûlwè, trapes à fougnants 
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d’ tchitche, café très léger | pichate di canari, urine de canari = bois- 
son médiocre | p(i)tite bîre, bière médiocre | *michetrole ou pwèson, 
boisson insipide | soupe di faudeü, soupe très claire | *boliye ou 
*mwarti, soupe trop épaisse. 


= *câssè à bokèts, morceler | *mète à pices èt à bokèts, mettre en 
pièces et morceaux = id. | *awè aîr, avoir air = être troué | plin 
d côps, bosselé | ~d’ bouyes, id. |*-—d’ bouyotes, id. | *poûri à 
flate, pourri comme bouse = en déliquescence | *branlè dins ’ man- 
tche, osciller, se désarticuler | *ièsse moulonè, être vermoulu | 
* ~ mougni dès soris, ~ rongé par les souris | ... dès motes, … par 
les mites | ~ minè, être usé | ~ èmissè, ~ piqué | ~ mwañîs en d'foù 
bon en d'dins, ~ mauvais en dehors bon en dedans = en mauvais 
état de conservation | *~ sokè, id. (meuble). 


= *Il èst fait d’ pices èt d’ bokèts, cf. p. 572 | *Il èst fait d’ mwai- 
chès pices, il est fait de mauvaises pièces — il est mal constitué | 
* Là d'djà longtimps qu'i rote, il y a déjà longtemps qu'il marche = 
.… qu'on s’en sert | *Ça èst meür, là longtimps, c'est mûr depuis 
longtemps = id, | Z gn'a sûremint one acsüre, il y a sûrement un 
défaut | C’èst dès cacayes di bazär, ce sont des objets de piètre 
valeur | .… di Sint-Nicolès, id. | Ça n’ vaut nin grand-tchôse, cela 
ne vaut pas grand-chose | #7} aveut d'mèrè faît do djoû di d'vant, 
il était resté fait de la veille — il avait perdu une partie de sa 
valeur | *Ça dit tot, cela dit tout = son aspect annonce sa médio- 
crité | *Ci n’èst rin d’èstra, ce n’est rien de rare | *C’èst mwins' qui 
rin, c’est moins que rien | Zi mèyeû n° vaut co rin du tout, le meilleur 
ne vaut encore rien | L'avoz ieû au dispindoz-mèl?, l'avez-vous eu au 
« dépendez-le moi»? = … chez le fripier? | *Nos-avans ieû brämint 
do mwais pwin d’ cès trèvints-là, nous avons eu de bien mauvais 
pain à l’époque | *Nos-avans ieû brâmint do pwin qu'asteut mwaîs d’ 
cès trèvints-là, nous avons eu beaucoup de mauvais pain à l’époque | 
*Qa n’ vaut nin l’ diâle, ça ne vaut pas le diable | *Ọa vaut mwins' 
qui l diâle, cela vaut moins que le diable | *... mwins’ qui rin, ... 
moins que rien | *C’èst dol poure qu'a d'djà sièrvu, c'est de la poudre 
qui a déjà servi = c'est dévalorisé | *C’èst do trwès-on.nes por on 
franc, c’est du trois aunes pour un franc = c’est déclassé | *On 
n'è saureut fè ni fiér ni clau, on n’en saurait fabriquer ni fer ni clou 
= c’est sans valeur | *Vos lavans ieû pa bribes èt bokèts, nous 
l'avons eu par bribes et morceaux = son état d'usure ne permettait 
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pas d’en retirer quelque avantage | */! èst tot à bosses èt à fosses, il 
est tout en bosses et en fosses = ... tout abîmé | *Z gn'a pus qu'à 
l foute aus loques, il n’y a plus que le jeter parmi les déchets | *... 
aus riquètes, id. | * Vosse coutia, c'èst dol djote, votre couteau, c’est 
du chou = il ne vaut rien | *... à côpe tot ç’ qu'i vout bin,... il 
coupe tout ce qu’il veut bien = id. 


2° LES DIMENSIONS 
aa) la longueur et la largeur 


— longue, longueur | alongui où alondji, allonger | alondjadje, 
action de ~ | alondjemint, allongement | ralongui ou ralondji, 
rallonger | ralondjadje, action de ~ | ralondjemint, rallongement | 
prolondji, prolonger | prolondjemint, prolongement | longu, allongé | 
ralondje, allonge, rallonge | laurdjeä, largeur | alaurdji, élargir | 
ralaurdji, ~ davantage | ralaurdjachadje, action de … | ralaurdjiche- 
mint, élargissement | laudje, large | stindu, étiré. 


= long èt laudje, long et large = de tous côtés | long-z-èt laudje, 
id. | bwès d’ ralon(d)je, bois de rallonge = complément quelquefois 
superflu | au laudje, au large = ouvert | au fin laudje, au fin large = 
large ouvert | “au mérlaudje, id. | *au mièrlaudje, id. | * tapè au 
laudje, jeter au large = ouvrir. 


bb) la grandeur et la hauteur 


— grandeû, grandeur | agrandi, agrandir | agrandichadje, action 
de — | agrandichemint, agrandissement | ragrandi, ragrandir | 
ragrandichadje, action de ~ | ragrandichemint, ragrandissement | 
èlassi ou ètassè, entasser | èfassadje, action de ~ | ètassemint, 
entassement | grand, grand || (w)ôteû, hauteur | 6ssi, hausser | rôssi, 
rehausser | ôsse, hausse | ôssète, petite ~ | ri-ôsse, hausse supplé- 
mentaire | (w)ôt, haut | jèyant, géant | démoné ou dèssime, grandis- 
sime | crèche, croître | crèchince, croissance || (noms désignant des 
points élevés) (w)ôtei ou copète ou tièsse, éminence | fine copète ou 
pure copète ou mércopèle, sommet | tiène ou *parapèl', colline. 


= *arivè à (w)ôteû, atteindre la hauteur voulue. 
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= *On-2-i téreut bin mwin.nadje, on y tiendrait bien ménage = 
ses proportions sont considérables. 


cc) la profondeur 


— profondeü, profondeur | afondri ou aprofondi, approfondir | 
aprofondichadje, action de ~ | aprofondichemint, approfondissement | 
afonci ou èfonci, enfoncer | raprofondi, approfondir à nouveau | 
raprofondichadÿe, action de ... | raprofondichemint, rapprofondis- 
sement | fond, fond | fondäcion, fondation | trèfond, tréfonds | fond 
ou pérfond, profond || (noms désignant des points en contrebas) 
bas ou valéye, bas | pindis', pente | rèfoncemint ou rètassemint, ren- 
foncement | fondriyére, fondrière | irau ou fosse ou bure ou *goyète, 
trou | Pérfondeviye, Profondeville. 


= à fond, au fond. 


= *C'èst l jond èt lP contrèfond do vèvi, c’est le fond et le tré- 
fonds de l’étang. 


dd) l'épaisseur, la grosseur 


— spècheñ, épaisseur | aspèchi, épaissir, concentrer | aspèchi- 
chadje, action de ~ | aspèchichemint, épaississement | raspèchi, 
épaissir davantage, concentrer | dispèchi, diluer | spès, épais || gro- 
che, grosseur | grochi, grossir | grochichadije, action de ~ | r(i)grochi, 
regrossir | r(i)grochichadje, action de ~ | disgrochi, dégrossir | disgro- 
chichadje, action de ~ | arasè, aplanir | arasemint, arasement | gros, 
gros | plin, plein | craus, gras | sojlè ou bossoflè ou *forsoflè, bour- 
soufflé | rimpli, rempli | guèdè ou bôguyi ou tinkyi, ~ à craquer | 
inflè ou rinflè, enflé | pèsant ou tèzè, tendu à force d’être gros | 
ètonè, atteint de météorisme | rimpli, remplir | rimplichadje, action 
de — | si r'plin.ni, se remplir. 


= one sipèsse couvêérte, une épaisse couverture | plin à bwärd, plein 
jusqu’au bord | ~ come one cosse, ~ comme une cosse | ~ à owpèle, 
~à foison. 

= *] vos faurè d'abôrd on baudèt (iron.), vous aurez bientôt 
besoin d’un âne (pour porter cette masse considérable) | *Z{ èst 


40 


U Ib. b — 626 — 


bourè à stritche, il est rempli à déborder | *... à maque, id. | *Ọa èst 
spès come do bigau, ce liquide est épais comme du purin. 


ee) la petitesse, la minceur 


— p(i)titèsse, petitesse | rap'tili, rapetisser | rap’titichadje, action 
de ~ | rap'titichemint, rapetissement | racoûti, raccourcir | racoû- 
tichadje, action de ~ | racoûtichemint, raccourcissement | rètassadje, 
action de tasser | rèfassemint, tassement | rafürladje, action de 
pelotonner | rastrindadje, … contracter | ravalè, diminuer | ravaladje, 
action de ~ |ravalemint, diminution | p(i)tit, petit | p(i)titemint, 
petitement | bodè (fém. bodale), courtaud | coûrt ou **coût (G), 
court | rètassè ou rèlassi, tassé | racrapotè, recroquevillé | tchitchi ou 
ratchitchi, ratatiné | rafürlè, pelotonné | *racrampyi ou rastrindu, 
contracté || tène, minceur | atèni, amincir | ratèni, ~ à nouveau | 
ratènichadje, action de ... | ragréyi, rendre grêle | *strwèteû, étroi- 
tesse | rastrwièti, rétrécir | rastrwèlichadje, action de ... | afinè, afā- 
ner | dispèchi, amincir | tène, mince | tètène, très mince | gréy, grêle | 
strwèt, étroit | fin, fin || (noms désignant des quantités réduites, 
pour des corps solides) bokèt ou pårtîye, part | miète, miette = par- 
celle | sclat, éclat | spite ou spitüre, éclaboussure | gnougnou, parti- 
cule | piciye, pincée | pwèl, poil — quantité infime | fligote ou faflote, 
corpuscule || (pour les liquides) dwègt, doigt | filèt, filet = mince cou- 
lée | gote, goutte | lârme, larme | rin, rien : on rin d’ lacia, un rien 
de lait. 


= nin po criyi, pas pour crier = relativement peu | nin dès 
masses, peu | ièsse à coûrt, être à court = manquer | *bassètès 
places, pièces au plafond bas. 


= *C’ènn'èst pont !, ce n’en est point ! = il est petit au point de 
paraître inexistant | **Z gwa pont d'dins ! (G), il n’y en a pas dedans 
= id. | *Trop coûrt èt pau long (iron), trop court et trop peu long 
= id, | ZZ èst plat come une figue, il est plat comme une figue = il 
n’a pas de relief | *On l’a staurè plat come one rin.ne, on l’a étendu 
raide comme une raine | *C’è-st-on p'tit trau qu’i gn'a nin co po-z-î 
bate deûs tchins, c’est un petit trou dans lequel il n’y a même pas 
assez de place pour que deux chiens puissent se battre | *Qà èst 
su li strwèt, c'est plutôt étroit | *(a èst bas d’ plafond, cela est bas 
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de plafond | *On dit bin basse mèsse dins one grande èglije, on dit 
bien messe basse dans une grande église (dit-on en utilisant un 
récipient très grand par rapport à son contenu) | *Dji sin lès cayaus 
iute, je sens le cailloux outre = .. qui me font mal au travers des 
semelles. 


3° LA FORME 


Jôrme ou alûre, forme | férmè, former | disférmè, déformer | 
rèférmè, réformer | r(i)férmè, reformer. 


= mète su fôrme, mettre sur forme | ~ dissus fôrme, id. | prinde 
Jôrme, prendre forme | awè l'aîr di, avoir Pair de = ressembler à | 
*on sins-alüre, un sans allure = un être dégingandé | *si fè r'fonde 
(iron.), se faire refondre = ... renouveler. 


= *Ça èst drole, come on stron qui vole (iron.), c’est drôle, comme 
un étron qui vole. 


aa) la rectitude 


— drèssi ou asplani, aplanir | r(i)drèssi, ~ à nouveau | r(i)drwèti 
ou rècrèstè, remettre dans la droite direction | scwéri, mettre 
d’équerre | arasè, araser | arasadje, action de ~ | arasemint, ara- 
sement | rindji ou arindji, ordonner | arindjadje, action de~ | 
arindjemint, arrangement | arindjeû, arrangeur | rarindji, arranger 
à nouveau | rarindjadje, action de... | rarindjemint, nouvel arran- 
gement | adjustè, ajuster | adjustadje, ajustage | adjusteû, ajusteur | 
drwèt, droit | dirèc', direct | plâne, plan | égél, égal | d’aplomb, 
d'aplomb | di scwére, d’équerre | d’assène, en équilibre | afilant, 
pointu || calibe, calibre | calibrè, calibrer | calibradje, action de ~ | 
*baloür, poids qui rompt l'équilibre. 


= mèle à l’endrwèt, mettre à l'endroit | *~ au drwèt, id. | *ièsse …, 
être à l'endroit | *mète dins lès condicions, placer dans les conditions 
voulues = rectifier | *ièsse ..., réaliser les conditions idéales | *mète 
à bon, placer définitivement | *drwèt come on djonc, droit comme un 
jonc | *mète réguliér', placer en ordre régulier | côpè à longueü, 
couper à longueur voulue. 
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= *Jusse come di lôr, cf. p. 293 | *I T faut Pnu en majèsté, il faut 
le tenir en respect = ... lui assurer une position correcte | *Nèt' 


come busète !, clair et net ! = correctement | *Æèctèwèg' !, marchez 
droit ! = id. | Ça a sti fait dins lès réques, cela a été fait dans les 
règles = ... correctement | À s°-t-ddje, il èst co drwèt come on-i, à 


son âge, il est encore droit comme un i| *Z sont arindjis come dès 
sôdärs, ils sont alignés comme des soldats. 


bb) les défauts de rectitude 


— twade, etc., cf. p. 116 |twardu, tordu | cotwardu, tortillé | 
twartchu, tors | fortchu, fourchu | crwèsè ou crwèselè, croisé | cotoûrnè, 
tourné en tous sens | {chipotè, mal façonné | mau stampè, mal dressé | 
crawieñs, rabougri | bossu, bossu | cabouyi ou cabossi, bosselé | cron, 
tortueux | di sclimbwagne ou di crèsse, de guingois | au r'viérs, à 
l'envers | fo sqwére, hors d'équerre | pwartè à jaus, porter à faux | 
*à chipèle, à califourchon, en équilibre instable | briquè, saillir. 

= alè au d'truviès d’ tot, se lancer à travers tout | ~ avau tot, id. | 
~ pa-t-avau tot, id.|alè drole, se présenter de façon bizarre | 
*fè ~, avoir des allures bizarres | ièsse à bosses èt à fosses, être 
rempli de bosses et de fosses = ~ bossué | ~ tot à traus, ~ entière- 
ment troué | *mète provizwâre, placer sans se soucier de la rectitude 
définitive | “kede, coude = objet anguleux. 


= cf. p. 646. 


cc) la beauté (cf. p. 78) 


— biatè, beauté || bia, beau | plaïjant, plaisant | djinti, plaisant 
à voir | fignolè, fignolé, 


dd) la laideur 


— laideü, laideur || mau v'nu, mal venu | pau cût, trop peu cuit 
(comme le pain) = id. | blanc mau cût, blanc mal cuit = id. | nin 
ruv'nu, pas assez levé (comme le pain) = id. | ruche, rèche | brut’, 
non dégrossi | *buruteûs ou crapieñs, rugueux. 
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ee) la propreté 
(of. aussi p. 568) 


— prôprètè, propreté || prôpe ou nèt, propre | clér ou pur, limpide | 
r(i)nièti, nettoyé | *présintauve, présentable | *r(i)lètchi, léché à nou- 
veau = tiré à quatre épingles | calè, id. | pètant noû, flambant neuf || 
*aprôpinè ou *aprôpriyi, mettre en ordre et propreté | *raprôpriyi, 
remettre … | nièli ou rassonrè, nettoyer | r(ijchurè, récurer | lavè, 
laver | awè sogne di, avoir soin de = entretenir | **bèsogni (Gd), 
id. | sogni, entretenir || fè $’ twèlète, faire sa toilette | si r'nièli ou 
si rassonrè ou si r'churè, se nettoyer | si r'lavè, se laver | si bichonè, 
se bichonner | *cheüre sès puces (iron.), secouer ses puces = id. 


= *Âlle èst prôpe avou rin, elle est élégante avec un rien | *Zl 
èst calè come on milôrd, il est élégant comme un lord | *Èlle èst 
caléye come one comtèsse, elle est pimpante comme une comtesse | 
*... come one princèsse, … comme une princesse | *Z{ èst r'lètchi come 
on via qwa deûs méres, cf. p. 186 | *ZL èst r'läjant come on clau d’ 
keûve, cf. p. 192 | *Êlle èst nèle come one grintche, cf. p. 186 | *On 
freûve si baube didins, c°. p. 186 | *Ça èst clér come di l'êwe, c’est 
clair comme de l’eau | *C’èst come s'i sôlreüve joû d'one bwèsse, c'est 
comme s’il sortait tout neuf d'une boîte | Êle n’a nin peû d'on côp 
d’ lagnèt, elle n’a pas peur d'un coup de torchon = elle est très 
propre | *Après l' fièsse, gu'a pus rin qui parèt qu'à l’ boûsse dau 
masse, cf. p. 553 | *On bon mouchon n’ lchîit jamais dins s’ nid, un 
bon oiseau ne fiente jamais dans son nid — soyez propre. 


ff) la malpropreté 


— man.nèstè, malpropreté | erote, crotte = id. | misére, misère | 
rdeure, ordure | d(i)bèrnateriye, saleté | bèrdouye, fange | runin ou 
tchinistriye, détritus | tchinis’, chenil = crasse | tatche, tache || tatchu, 
couvert de taches | brouyi, brouillé | man.nèt ou niche, sale | dau- 
borè, etc., ef. infra || (endroit malpropre) trau, trou | *tchèti, fouillis | 
*bouzin, gâchis | ansègni(ye), fumier | *antachau, ramassis | *boti- 
que-fifi ou *botique-ayayaye, brouillamini | camp volant, caphar- 
naum || (personnes malpropres) : chura ou churepot ou cûrîye, souil- 
lon | pourcia ou couchèt ou godi ou godu, cochon || man.ni ou fè 
man.nèt, salir | dauborè ou machurè, maculer | *tchauborè, barbouil- 
ler | tatchi ou cotatchi, tacher | d(i)bèrnè ou pourciatè, cochonnet | 
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d(i)lapotè ou *bribozè, encrasser | spitè, éclabousser | *disguèrnachi, 
souiller | néglidji, laisser croupir | crotè, crotter. 


= jè dès mèdayes, faire des médailles = ~ des taches sur ses 
vêtements. 


= *] gwa pont d’ murwè è vosse maujone?, n’y a-t-il pas de miroir 
chez vous? = ne voyez-vous pas que vous êtes malpropre? | *Sès 
ich fias n’ont jamais vèyu l’ pingne, ses cheveux n’ont jamais vu le 
peigne | *On wa jamais mètu lpingne didins, on n’a jamais mis le 
peigne dedans | *T'as dès mwins come dès ramonéyes, tu as des 
mains comme des résidus de ramonage | */l asteut dauborè come li cu 
Ë nosse tchôdron, il était maculé comme le fond de notre chaudron | 
Il èst man.nèt come on lagnèt, il est sale comme un torchon | … come 
on pingne, … comme un peigne | *Z $ laîreut mougni pa lès pâs, il 
se laisserait manger par les poux | *Sécrè plin d’ ps !, sacré plein 
de poux ! | *I èst todi à l’érlicote, il est toujours en désordre | */! 
èst todi dji vou dji n’ pou, il est toujours je veux je ne peux = id. | 
*I ’nn’a onk, di niyau !, il en a un, de trou ! | *Èlle a one maujone 
come on vrai trau d’ tchin, elle a une maison comme un vrai trou de 
chien | *On tchin ni r'trouvereut nin sès djon.nes, un chien n'y 
retrouverait pas ses jeunes | *7 lút come on fougnant, il reluit comme 
une taupe = la crasse l’enrobe | ZI èst nwåâr come li diâle, il est noir 


comme le diable | ... come on chovion, ... comme un écouvillon | 
*... come on chove, ... comme un ramoneur | ... come on rauve, … 
comme un râble | ... come on baraqui, ... comme un forain | *Z4 toû 


do vêre èst craus, les bords du verre sont gras | *Ça aurè bin gangni on 
bon r'lavadije, cela aura bien mérité d’être à nouveau lavé | *Gn'a 
qu’ lès man.nets qui s’ lavenut ! (iron.), il n’y a que les gens sales à 
devoir se laver (dit-on pour s'excuser de ne pas lavoir fait) | 
*S’èlle èsteûve rèscontréye do martchand d’ loques, i l mèt dins sès 
gobiyes, si elle était rencontrée par le fripier, il la fourre dans ses 
loques. 


49 LES PROPRIÉTÉS PHYSIQUES DES CORPS 


aa) le poids 


— pwès, poids || (corps qui exerce une pesée) pèsant, pesant | 
dranant, accablant | lèdjér', léger || (corps qui subit une pesée) 
kèrdji ou tchèrdji, chargé | dranè ou *tanè, accablé || (poids) kèdje 
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ou tchèdje, charge | *tane, fardeau || aloûrdi, alourdir | aloûrdiche- 
mint, alourdissement | r(i)kèrdji ou r(i)jtchèrdji, recharger | forkèrdji 
ou fortchèrdji, charger avec excès | diskèrdji ou distchèrdji, déchar- 
ger. 


= “*rotè su s' pwès, marcher sur son poids = ~à son aise | 
*ènn'alè ..., id. | *travayi …, travailler sans se fouler | *d(t)mèrè 
.…, rester dans ses limites | pèsè, exercer une pesée | ièsse à kèdje, 
être à charge = ~ chargé | *ralèdjéri, s'alléger (foin) | fraîtyi, id. 
(fruits) | lèdjér" come one plume, léger comme une plume. 


=*(/a w li pèseut nin one grusale, cela ne lui pesait pas plus qu'une 
groseille = il le supportait sans peine | *Fénèyant qu'i drane !, pares- 
seux au point de succomber sous le poids de sa paresse ! | *Z gwa 
dès frûts tot griblè, il y a des fruits en grosse quantité | **... tot 
ozé (M), id. | **.. tot guirné (M), id. 


bb) la fermeté, la solidité 


— rwèdeû, raideur, fermeté | soliditè, solidité | solide, ferme | 
deur, consistant | coriant, coriace | fwärt, fort | stèk, ferme | stocasse, 
vigoureux | *bloc'nasse, trapu | rwèd, raide, ferme | *crochant sètch, 
sec à craquer || deureû, sclérose, endroit sclérosé || deuri, durcir | 
deurichadje, action de ~ | adeuri, endurcir | radeurichadje, action 
de ... | radeurichemint, endurcissement | rwèdi ou arwèdi, raidir | 
rwèdichadje ou arwèdichadje, action de ~ | rwèdichemint ou arwèdi- 
chemint, raidissement | riwèdemint, fermement. 


= tapè au rwèd brès, jeter, bras tendu | rotè à rwède djambe, 
marcher, la jambe raide | *{(i}nu è sère, tenir enfermé, enserrer. 


= *Ossi rwèd qu'èdjalè, aussi raide que si c'était gelé | Rwèd come 
Bamban, raide comme Bamban = très raide | *On-z-èst bin riwèd 
(pour rwè) sins ièsse prince, cf. p. 589 | On-z-èst rwèd dins lès pates, 
on a les jambes ankylosées | *... dins lès djonteures, ... dans les 
articulations | J} èst rwèd come on piquèt, il est raide comme un 
piquet | *C’è-st-à nè l sawè distrûre, cela est ferme au point qu'on 
n'en peut venir à bout. 
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cc) la faiblesse, la fragilité 


— fwèblèsse, faiblesse | tinred, fragilité || (faiblesse) fwèbe ou 
flauwe, faible | lauke, distendu | caduc ou croulant, caduc | úsè, usé | 
vièrmolu, vermoulu | dismoäji ou *dismougni, rongé par le temps | 
(fragilité) tinre, fragile | casuwél, id. | mol ou *molasse ou molèflitche 
ou moflasse, mou | atinri, attendrir | ratinri, ~ à nouveau | ramoli 
ou *amati, amollir | amérti, amortir | adoûci, adoucir | adoûcichadje, 
action de ~ | adoûcichemint, adoucissement | flauwi ou fwèbli (néol.), 
faiblir | flauwwichadje, action de ~ | r{i)flauwvi, faiblir à nouveau | 
aflauvi, affaiblir | raflauwi, ~ à nouveau | laukè ou lachi, lâcher | 
d{i)nè dol lauke, donner du jeu, relâcher | croulè, crouler | äsè, user | 
vièrmoüre, ronger | *si dismoüji, se ronger. 


= *Qa a sti fait rif raf, cela a été fait sans soin | *('a n’a pont d’as- 
gène, cela n’a pas d'assise | “Ça câsse come do vére, cela casse comme 
verre. 


dd) la chaleur, le feu 


— tchaleür, chaleur | feu, feu || flame ou blame, flamme | blaméye, 
flambée | fuwéye ou ignéye, id. | fumére ou **ignire (S), fumée | 
breüje, braise | breûjète, braisette | breñjenis', brasier | cinde ou cène 
(Dinant), cendre | craya, scorie | scrabiye, escarbille | flamache, fla- 
mèche | *aumerale, tison incandescent ou torche allumée au grand 
feu (que l’on porte en courant pour maintenir en ignition) | *r(i)- 
lâjance, éclat lumineux | *fouyon, feu dormant | *fornéye, endroit où 
lon brûlait la pierre à chaux extraite sur place | fornia, feu allumé 
dans les champs (pour brûler les fanes de pommes de terre ou les 
résidus d’essartage) | grand feu, grand feu = brasier allumé le 
premier dimanche de carême (cf. p. 595) | feu ou incendîye, incendie | 
*vèyale, petite feu ou flambée de bâcherons (pour se réchauffer 
ou plier les harts) | flamè, s'enflammer | blamè, s'embraser | bla- 
madje, action de ~ | flametè, brûler à petit feu | flametadje, action 
de … | blametè, donner de petites flammes | blametadje, action de... | 
blawetè, donner des étincelles | blawetinè, donner de petites étin- 
celles | blawetinadje, action de … || (feu) prinde ou èsprinde, prendre | 
Jôdyi ou djémyi ou covè ou duärmu, couver | r(i)prinde ou rèsprinde, 
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(par des stations prolongées auprès du poêle) | rosti à crayas, rôtir à 
escarbilles — calciner | bâbäle ! (enf.), ça brûle ! (dit-on aux enfants 
pour les écarter du fou) | *po fè dès bougnèts, on mache dol sôyewäre 
avou one mièle mwins’ qui l mitan d'aurziye, èt d l’êwe sufisant ; 
avou P machüre, on mèt do daguèt, a peû près V mitan di ç qu'on-z-a 
mèlu d'aurziye, pour préparer des boulets, on mélange de la sciure de 
bois avec de l'argile, à raison d’une portion de sciure pour un peu 
moins d’une demi-portion d'argile, et de l’eau en quantité suffisante ; 
au mélange on ajoute du goudron, à raison de la moitié de l'argile 
employée. 

= *A noste âdje, on-2-in.me mia one aîr di feu qu'one air di viole, 
à notre âge on préfère un air de feu à un air de viole | *Ça èst 
tchôd come lès vèras d’ l’infér, c’est chaud comme les verrous de 
l'enfer | *Dj'a r'trossi mès mantches di tchôd, j'ai retroussé mes man- 
ches, tant j'avais chaud | *Dji ratind qui l'mawjo fuche tchauféye, 
j'attends que la maison soit chauffée | *Li feu djômiye, à sint dol 
nive, le feu couve, il sent la neige | *Tot tchôd tot bolant !, tout 
chaud tout bouillant ! = extrêmement chaud | “Ça èsteut tchôd, à 
n’ sauè d'mèrè sès fèsses dissus, c'était chaud au point de ne pouvoir 
rester assis dessus | *Ci cafeu-ci, on sint bin qu'il a stî faît su l feu, 
ce café-ci, on sent bien qu’il a été fait sur le feu = ... il est très 
chaud | **7 gn'a l pot d’ li stûve èst pus rodje qui l'âme dau diâle (M), 
le pot du poêle est plus rouge que l’âme du diable | *On néye di 
tchôd, on est noyé de chaud = on transpire abondamment | *Z faît 
tchôd à cûre sicayes èt cayaus, il fait chaud au point de cuire ardoises 
et pierres. 


ce) le froid 
— frèd, ou frèdeü, froid | rafrèdi, refroidir. 


= pètè d’ frèd, être pris par le froid | *grèlè ..., id. : dj'asteu tote 
grèléye di frèd, j'étais transie de froid | tron.nè..., trembler de froid. 

= *Il a d'djà fait pus tchôd qu'on n'aleut nin bagni, il a déjà fait 
plus chaud sans qu'on allât nager | *Z w jait nin co là chi côps 
trop tchôd audjoûrdu, il ne fait guère six fois trop chaud aujourd’hui 
= il fait encore bien froid | *Vos pûs vont awè l’ tos', vos poux 
vont s’enrhumer = il fait froid, couvrez-vous | *Dj'a mès pids come 
dès grognons d’ tchin, j'ai les pieds comme des museaux de chien = 
.… très froids | *... come dès glaces, ... comme des glaçons. 
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reprendre | fumyi, dégager de la fumée | ** flamyi (G) ou flamè, ete. 
cf. supra | lumè ou **lumeter (M), éclairer | rodji, rougir | spité, 
lancer des flammèches | pètè, craqueter | copètè, pétiller | lúre, luire | 
r(i)glati, briller | riglatichadje, action de ~ | *crayelè, former des 
scories en ignition | crayeladje, action de ... | poñsselè, se réduire en 
poussière | poässeladje, action de ... | *crayi, se consumer | lètchi, 
lécher | chôdè, échauder | chôdadje, action de ~ | tièni, tiédir | 
tiènichadje, action de ~ |tchaufè, chauffer | èstchaufè ou chandi, 
échauffer | r(i)tchaufè ou r(ijchandi, réchauffer | r(i)chandichadije, 
action de ~ | saisi, chauffer brutalement | stron.nè, sécher trop vite 
(après une période d'humidité) | paumè, mûrir trop vite (par excès 
de chaleur) | agni, ardre | brâlè, brûler | *rayi, hâler | cûre, cuire | 
rosti, rôtir | distrûre, consumer | *{chafornè, dessécher | askè, déshy- 
drater | è-igni ou èfunkyi, enfumer | *mè-igni, souffrir de la chaleur : 
frût mè-igni, fruit desséché | **chakè (L), allumer le feu au moyen 
de pierre à feu et d'amadou | alumadje, allumage | alumeû, allu- 
meur | lumadje, éclairage | lumeû, personne qui assure l'éclairage | 
**jeuweter (Ve), allumer de petits feus. 


= alumè do feu, allumer un feu | ralumè …, rallumer … | toquè …, 
allumer un bon feu | r(i)toguè..., rallumer … | mète li feu à, porter le 
feu à, incendier | bate feu, provoquer l’étincelle | prinde feu, 
s'enflammer (sens physique ou moral) | lèyi alumè l’ feu, laisser 
prendre le feu | rodji come do feu, rougir comme le feu = ~ très 
fortement | *lèyi 'nn'alè l feu, laisser s'éteindre le feu | ~ distinde …, 
id. | *lèyi ralè lès breûjes, laisser s'en retourner les braises = id. | 
*fè bratchi feu, faire jaillir l'étincelle = … le feu | **fé bratche feu (G), 
id. | fè long feu, faire long feu = s'éteindre rapidement après 
l'allumage | mète au feu, mettre au feu | alè …, aller ... = supporter 
la chaleur du feu | djouwè avou do feu, jouer avec du feu | *on feu 
à l têre, un feu au sol | *awè l’ feu, avoir le feu = être victime d’un 
incendie | *prinde one aîr di feu, prendre un air de feu = se réchauf- 
fer | *~ one tchôde, id. | *bate..., id. | *prinde one chandiye, id. | 
* d(i)jnè one tchôde, donner un coup de chaleur = passer le fer au 
feu | *awè sès mwins (r')câtes, avoir les mains (re)cuites = ... à même 
de résister aux fortes températures | *si r'cûre o culot, se recuire au 
coin du feu = se calfeutrer | t(i)nu l’ {chèt pa P kèwe, tenir le chat 
par la queue = id. | *s’atinri, perdre sa capacité de résistance au 
froid en se calfeutrant | *awè sès pids r'cûts, avoir les pieds recuits 


== 085 OID: 
ff) les phases liquides (cf. p. 50) 
gg) la sécheresse (cf. p. 631) 


hh) l'état gazeux 


— gåz', gaz | vapeûr, vapeur || (conditions d'obtention) boûre, 
bouillir | r(i)boûre, ~ à nouveau | caboûre, ~ intensément | raca- 
boûre, ~ à fond | aminè, s'évaporer | toürnè à rin, tourner à rien = 
s’évaporer complètement | alè à sètch, aller à sec = se vider de son 
liquide par évaporation || zoublè ou èsplôsè, exploser (cf. aussi p. 638). 


= li fumére do l soupe au feu, la vapeur du potage qui cuit. 


ii) l’électricité 


— élèctricilè ou courant, électricité | lumiére ou élèctrique, lumière 
électrique || élèctrizyin, électricien | ièsse élèctrisè, être porteur de 
courant électrique, subir une décharge électrique. 


= *Dj'a ieû d l'élèctricitè dins m keûde, j'ai eu de l'électricité 
dans le coude = j'ai ressenti une décharge nerveuse au coude. 


5° LES QUALITÉS PERÇUES PAR LES SENS 
aa) par la vue 
1. LA LUMIÈRE ET L'OMBRE 


— lumiére, lumière (pouvant être : doûce, douce | fwate, forte | 
asbleuwichante, éblouissante) || cléreä, clarté | djoä, jour | aîreû, lueur | 
sclat, éclat lumineux | rèyon, rayon | luminaire, luminaire | lume- 
rote ou lumion, faible lumière | piquèle do djoû ou aîreû ..., pointe 
du jour = aube | plin djoû, pleine lumière | vièspréye ou brune, 
soirée || lumè, éclairer | cléri, poindre | racléri, se rasséréner | lüre, 
luire | r(i)lâre, ~ à nouveau | *ètrèlre, luire à demi | r(i)glati, 
briller | asbleuwi, éblouir || (ombre) ombe, ombre (pouvant être : tène, 
mince | spèsse, épaisse) | ombion, ombre légère | *ombriye, ombre 
donnée par un objet | brune ou anéti, crépuscule | #awéreñ ou 
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nwdr(i)cheä, noirceur = épaisseur d’ombre | néf, nuit | assombri, 
assombrir | *rassombri, ~ à nouveau | nwéri, ~ fortement | *li spès, 
l'épais = l'obscurité | (cf. aussi p. 678). 


= fè clér, faire jour | ... di lune, «faire » clair de lune | veûy 
clér, discerner | tapè dins l’ouy à, taper dans l'œil de = apparaître 
subitement à | waîti à l'aireû, regarder sur fond lumineux | fè djoû, 
faire grand jour | prinde djoû, recevoir sa lumière | si mète dins 
P djoû, se placer de façon à arrêter les rayons lumineux | mète au 
djoû, découvrir | nét-èt djoû, nuit jour et | plin djoû plin.ne eûre, en 
plein jour | faus djoû, reflet trompeur | *lumerote, betterave évidée 
(cf. p. 615) | à l vièspréye tote basse, à la nuit tombée | à P nêt, au 
soir | **au gnût (G), id. | par nêt, de nuit | dol nét, id. | **dèl gnût (G), 
id. | à tote nêt, à la nuit noire | *fè P nêt, travailler de nuit | one lu- 
miére à tchaîr au r'viérs, une clarté renversante | di l’ombe à côpè au 
coutia, de l'ombre à couper au couteau = ... épaisse | si mète è 
lombe, se mettre à l'ombre | si rècultè, id. 


= *] fait clér come à plin djoû, il fait clair comme en plein jour | 
*Lès djoûs crèchenut : à V Sinte-Luce, do saut d'one puce, ete., cf. 
p. 601 | *Alumoz ; come ça, on vièrè ç qu'on dit (iron.), allumez ; 
ainsi, on verra ce qu'on dit = il est temps d'éclairer la pièce | *7 
fait spès, il fait épais = ... sombre | *... nwåâr come dins on for, 

. noir comme dans un four | *... one nwäreû à côpè au coutia, 
… une obscurité à couper au couteau | *Boudjoz-vos di m' djoû, 
vos-èstoz trop spès po fè on cârau, ôtez-vous de ma lumière, vous 
êtes trop épais pour faire un carreau | *D'è nosse maujo d’ Mossiat, 
gn'aveut pèrson.ne o l vôye, on vèyeut lon, de notre maison de 
Mossiat, la vue portait loin, il n’y avait pas d'obstacle. 


2. LES COULEURS 


— coleûr, couleur || (couleurs) rodje, rouge (pouvant être : cèréje, 
cerise | grusale, groseille | rubis, rubis | pawè ou ton'wûre, pavot | 
song, sang | miniom’, minium | jèraniom', geranium | rôse (pron. au), 
rose | vin, vin | rossia (fém. rossète), roux | oranje, orangé | brun, 
brun | {chin.ne, chêne | vê tchin.ne, vieux chêne | èrignûre, rouille | 
brique, brique | cúr, cuir) || djane, jaune (pouvant être : keûve, 
cuivre | ôr, or | boton d'ôr, renoncule | canari, canari | ambe, ambre | 
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mayis’, mais | chambaréye, faux-narcisse | sauvlon, sable | mastic, 
mastic) || bleuw, bleu (pouvant être : bleû cièl, bleu ciel | bluwèt ou 
bleû baron, bluet | cloquète, campanule | gros bleñ, bleu foncé | **pale 
bleû (G), bleu pâle) || vèt’, vert (pouvant être : rôse d'Éjipe, réséda | 
salade, laitue | pome, pomme | pèroquèt, perroquet | tiyou, tilleul | 
vèrt-di-gris, verdet | éwe, eau | botèye, bouteille) || violèt, violet (pou- 
vant être mauve, mauve | lilas ou jolibwès, lilas) || caflori, multico- 
lore (pouvant être flori, à fleurs | jaspinè ou tapinè, jaspé | mouchetè, 
tacheté | mérbrè, marbré | *carôyelè, rayé | mayelè, écaillé à taches 
noires | pintürè, colorié) || blanc, blanc || nwär, noir (pouvant être : 
nwârou, noiraud | gris, gris | cindrè, cendré | *grijète, grisette) || 
(tons) clér, clair | sombe, sombre | passè ou distindu, passé ou 
déteint || (nuances) *tirè après l ..., se rapprocher du ... | alè …, 
aller ... = id. | patinè, patiné || rodji, rougir | rodjichadje, action de 
~ | rodjichemint, rougissement | rodjeû, rougeur | rodjausse, rou- 
geâtre | rodjète, de pelage rouge | roselant, rosé | bruni, brunir | 
brunichadje, action de ~ | rèbruni, rembruni | djani, jaunir | djani- 
chadje = action de ~ | djanichemint, jaunissement | »(i)djani, jaunir 
à nouveau | djanausse, jaunâtre | djanisse, jaunisse | bleuwi, bleuir | 
bleuwichadje, action de ~ | bleuwichemint, bleuissement | asbleuwi, 
éblouir | asbleuwichadje, action de ~ | asbleuwichemint, éblouisse- 
ment | vérdi, verdir | ravérdi, reverdir | vèrdasse, verdâtre | à l ravêr- 
dîye (1.d.), « à la reverdie » | blanki, blanchir | blankichadÿje, action de 
~ | blankichemint, blanchissement | r(i)blanki, reblanchir | riblan- 
kichadje, action de ~ | blankicheü, blancheur, blanchisseur | nwäri, 
noircir | nwârichadje, action de ~ | r(i)rwdri, noircir à nouveau | 
r(i)awärichadje, action de ...|nwâreû ou nwâr(i)cheû, noirceur | 
nwârichemint, noircissement | #wärou (subst.), nwdrau (adj.), noir. 


= franche coleûr, couleur pure | *prinde coleär, prendre couleur | 
*awè dès coleûrs, avoir les joues colorées | mète è coleûr, peindre | 
*mèle dol coleür, se maquiller | candji d’ coleûr, devenir rouge ou 
blanc (sous l'effet d’un sentiment violent) | *rossi& boc, barbe 
rousse | vey tot bleuw, voir tout en bleu = idéaliser | ièsse tot 
bleuw di, être tout bleu de = ~ entiché de | bleuws-ouy, yeux bleus 
(pommes de terre) | blanc mwårt, blême | blanc mau cût, blanc mal 
cuit = id. | *tapè l blanc, frétiller | fè nwâr, tomber (en parlant de 
la nuit). 


= *Mini minèm', coleûr di stron d’ tchèt (iron.), «mini minèm'r, 
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couleur d’étron de chat = de couleur indéfinissable | *Ça èst cût 
d'on bia rodje, cela est cuit de belle couleur rouge | Ça èst rodje come 
do feu, cela est rouge comme du feu | .… djane come di lôr, … jaune 
comme de l'or | ... do safran, ... du safran | ... one pwâre di cwing, 
.… une poire de coing | On bia rossia wèst nin laid (iron.), un beau 
roux n’est pas laid | **{Ça èst vèt’ come dol porèye (P), c'est vert 
comme légumes destinés au potage | **Lès tautes èstin.n' dèdjà totes 
prijes coleûr (G), les tartes étaient déjà toutes prises couleur = … 
cuites à point. 


bb) par l’ouie 
1. LE SON 


— brût, bruit | *zänadje, susurrement | musique, musique = sons 
harmonieux, flonflons | chîladje ou brûtiadje, bruissement | brouyadje, 
grondement sourd | viye, vie = remue-ménage | daladje, tinta- 
marre | disdût ou trayin ou *aria ou arèdje ou abranle ou trimbèrlin, 
vacarme | pètarâde ou *caboucheriye ou rambouchadje, bruit assour- 
dissant || zânè, susurrer | chiletè ou *dègnetè, tinter | brâtyi ou mal- 
tonè ou chilè ou *gruzinè, bruire | brouyi, gronder sourdement | sonè, 
sonner, résonner | frilè ou *fritè ou fritelè, crépiter | frumeji, frisson- 
ner | *arnichi ou ramechi, remuer | ranchi, fureter | crankyi, grincer | 
winkyi ou pilè, geindre | **chipeler (G), grincer (en parlant du 
chariot en marche ou du soulier) | alcotè ou clicotè ou chalbotè ou 
clabotè, produire un bruit sec dû au mouvement | *uchelè, faire grand 
bruit de porte | *grüjelè ou *greäjelè, crisser | crochi, croquer | scoryi, 
fouetter | clapè ou sclauchi, claquer | pètè ou copètè, crépiter | 
bouchi ou pètérdè ou cabouchi ou rambouchi, pétarader | zoublè, 
exploser | d(o}nè, donner = retentir | alè, aller = id. : gn'a P musi- 
que (qui) va d'djà, on entend déjà la musique | stoûrdi, étourdir | 
gadrouyi, gargouiller | chuflè ou chuflotè ou chilè, siffler | clouptè, 
produire le bruit d’un corps tombant dans l’eau | clapotè ou tchapotè, 
clapoter | úl, hurler || chilète, clochette | ramechau ou ranchau, 
fureteur | ramechiyeriye, cliquetis | copèteriye, pétarade | greüjin, 
particule dure | pilau, geignard | piladje, geignement | pileriye, la- 
mentation | randachertye, tapage | gadrouyemint, gargouillement | 
gadrouyeriye, clapotis | **gadrouye (G), gadoue || (silence, tran- 
quillité) tranquile ou paujére, tranquille | câlme ou cwéy, calme. 


N° 51. — HARITATION : grègne. avou dès meurs faits come dins 

l's-Ârdènes : dès crwèsias d’ tehin.ne avou dès briques didins, grange, 

aux murs construits à la manière ardennaise : croisillons de chêne 
enserrant des briques (Photo Fr. LÉONARD). 


No 52. HABITATION : payotadje, eloisonnage, servant d'assise 
au plafonnage (Photo Lucienne LÉONARD). 


HABITATION : vizeriyes, vieilleries 
(Photo Dr Manu Gavror). 
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= *muwin.ne-brât, « mène-bruit » = turbulent | mwinrnè la viye, 
mener la vie = faire du tapage | fè one viye, faire une vie = mener 
grand tapage | foule on trayin, id. | câssè lès-orèyes da, casser les 
oreilles de = assourdir (qn) | tanè..., id. | bouchi on fèl côp, retentir 
un fameux coup | — on tèribe côp, id. | — on laîd côp, id. | ~on 
minâbe côp, id. | ~on vilin côp, id. | *fè pètè sès talons, claquer des 
talons | *ièsse dins lès brûts, être dans les bruits = vivre dans le 
bruit | disdût d’ confondu, vacarme de possédé. 


= *Brâmint du brût po wêre di tchôse !, bien du bruit pour peu 
de chose! |“*Dj'ènn'a mès-orèyes ribaläwes, j'en ai les oreilles 
rebattues | *Il ont fait on trayin à fè tchaîr lès meurs, ils ont fait un 
vacarme à faire tomber les murs | *Qué côp qu’ ça a d’nè, vos-ôtes !, 
quel coup cela a donné ! | **(/a stone o bocs ! (G), cela détonne dans 
le box ! = le cheval s’y démène un fameux coup ! | On va fè bouchi 
lès tchambes, on faire éclater les boîtes d'artifice | *C’èst l’ côp qui 
bouche, c'est le coup qui éclate | *Là one sagwè qui pète èt qui n° bouche 
nin, tin! (iron.), voilà qch qui claque et qui n’éclate pas, tiens ! = 
on se serait attendu à plus de bruit | **C’è-st-one maujone à r'bouts 
(G), c'est une maison à rebondissements = ... bruyante | *On-z- 
aureûve dit qu'i gn'aveut dès masses à passè, télemint qu’ ça doneut, 
on eût cru qu'il devait passer un grand nombre de véhicules, tant 
le bruit était fort | *I fait come one machine à bate, il fait autant de 
bruit qu’une batteuse || *Vos-avoz mètu vos pantoufes di voleür, vous 
avez mis vos pantoufles de voleur = je ne vous ai pas entendu 
arriver | */1 èst qu'on w l'ètind nin, il est si calme qu’on ne remarque 
pas sa présence | *C’è-st-on-ome sins brût (cf. p. 290) | *C’èst come i 
gn'aureut ieû pèrson.ne o l''maujo, c'est comme s’il n'y avait eu 
personne dans la maison = tout y était très calme. 


2. LA VOIX HUMAINE (cf. aussi p. 333) 


— vwès, voix || clére, claire | djon.ne, jeune | jusse, juste | fausse, 
fausse | grosse, grosse | pwintûwe, aiguë | agnante, mordante | criy- 
aude, criarde | chuflante, sifflante | rôgue ou rôguiante, rauque | triya- 
nante, chevrotante | bèguiaude, bégayante | pilaude, plaintive | brèy- 
aude, pleurnicharde | plindaude, geignarde | tchûlaude, pleurarde | 
tchafiaude ou fafiaude, jacassante | câsséye, cassée || causè, deviser | 
tatelè ou fafyi ou tchafyi ou ratchawelè, radoter, jacasser | bèguyi, 
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bégayer | gnoufetè, parler du nez | {chantè, chanter | criyi, crier | 
âlè ou ûrlè, hurler | gueûlè, gueuler | bwêrlè, id. | beúlè, beugler | 
**si disgosyi (Pi), s'égosiller | grogni ou grigni, grincer | grälè ou 
rûtyi, gronder | cwinkyi, vagir | djèmi, gémir | si plinde, se plaindre | 
pîlè, piailler | rôguyi, râler | bauyi, bâiller | zûnè, susurrer | chiche- 
lotè, chuchoter | chuflè, siffler | chuflotè, siffloter | sèrinè, seriner | 
braîre, pleurer | tchälè, pleurnicher | *distinde, s’éteindre || causant, 
causeur | criyeû, crieur public | dau, sirène | bèguiau, bègue | gued- 
lârd où bwérlau, gueulard | grigne-dints ou râtiau, ronchonneur | 
rôguia, râle | djèm chau, gémisseur | chuflèt ou chuflot, sifflet | tchan- 
teriye, chant désordonné | sèrinèle, serinette. 


= causè (w)ôt, parler haut | ~ tot (w)ôt, ~ distinctement | ~ bas, 
chuchoter | ~ tot bas, murmurer | ~à basse vwès, id. | — avou one 
saqui, ~ à qn | ~ dins sès dints, ~ dans ses dents = bougonner | 
* r(i)tinkyi sès cwades, retendre ses cordes = se reposer après un 
effort oratoire. 


= *Il a one bèle vwès po scrire (iron.), il a une belle voix pour 
écrire = il n’a pas de quoi se vanter de sa voix | *Il a one vwès come 
li twa dau Saut, il a une voix comme le taureau de Sart-Saint-Lau- 
rent = ... terrible | *... come on ton'wäre, ... comme un tonnerre = 
id. | *... à fè rèwèyi on mwårt, ... à réveiller un mort = id. | *I 
m'ont foutu one lièsse come on saya, ils m'ont flanqué une tête comme 
un seau = leurs cris m'ont fatigué | *Z criyeut come on pièrdu, il 
criait comme un perdu = ... à tue-tête | *Z criye come on-aveñûle 
qu'a pièrdu $ baston, il crie comme un aveugle qui a perdu son 
bâton = id. | * .. qwa pièrdu $ tchin, .… qui a perdu son chien = 
id. | *Z crîye divant l côp, come lès tchins, il crie avant le coup, comme 
les chiens | *Z n° sèrè sûr nin moya, cf. p. 147 | *I grûle todi come on 
tchin d’ tchèrèle, il gronde toujours comme un chien de charretier | 
*Djoke-tu, ti vas fè ploûre ! (iron.), cesse donc, tu vas faire pleuvoir 
(dit-on à qui chante ou est censé chanter faux) | *Mindje li nwûâre 
crosse, li tchanterès pus clér, mange la croûte noire, tu chanteras 
plus clair (allusion à une croyance populaire) | *Il a dit ça inte li 
(w)ôt èt l bus, il a dit cela entre le haut et le bas = ... à mi-voix. 


3. LES CRIS ET LES BRUITS DES ANIMAUX 


— “*ichipyi ou tchipelè, pépier | ramadji ou rametè, jacasser 
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tchantè, chanter | chuflè, siffler | "tchâwè ou cwäkè, croasser (cor- 
beau) | ritchaurdè, crier (geai) | *apèlè, crier (hibou) | *codäkè, chan- 
ter (coq) | rèclè, ete. (poule) cf. p. 464 | zänè, bourdonner (insectes) | 
gninwyi, miauler (chat) | dire sès pâtérs, dire ses prières = ronron- 
ner (chat) | grûlè, grogner (chien) | bawyi ou awè, aboyer (chien) | 
ûlè, hurler (chien) | *fè gnayüte, hurler de douleur (chien) | grogni, 
grogner (cochon) | winkyi, crier (id.) | gueälè, beugler (vache) | beûlè, 
id. (taureau) | cwékelè, coasser (grenouille) || tchipiyeriye ou tchipè- 
leriye, babillage | rametadje, caquetage | chufèleriye, sifflements | 
tchanteriye, babillage | *cwékeriye, croassements | *r(i){chaurdadije, 
façon de crier du geai | rèkèleriye ou ramadije, jacassement | clousse- 
riye, gloussement | codausseriye, « crétèlements » | codäkeriye, chants 
de basse-cour | *cwékèleriye, coassement || cwåk, croassement | cot’ 
cot' codäâk !, cri de la poule qui crétèle | roucoutoucou !, roucoule- 
ment | baw !, aboiement | midwou !, miaulement | man /, meugle- 
ment (vache) | beä/, beuglement (taureau) | clouc’, coassement 
(grenouille) | racarac’, coassement (crapaud) | cf. aussi p. 458, etc. 


= Il anonce come on tchin d coû, il aboïe comme un chien de 
garde = il se fait entendre. 


cc) par l'odorat 


— odeûr, odeur (pouvant être : bone, bonne | doûce, douce | fine, 
fine | lèdjére, légère | piquante, piquante | mwaîje, mauvaise | pu- 
wante, puante | èpwèsonante, empoisonnante | di brâlè, de calciné | 
di vi, de vieux | di rèssèrè, de renfermé | di tchamossè ou di tcha- 
magne, de moisi | di poüri ou di poûriture, de pourriture | di rance, 
de rance | di fwärt, de fort | di coujène, de cuisine | d'ansègniye, de 
fumier | di mwärt, de mort) || ignéye ou inéye ou vènéye ou sinteû, 
senteur | gout, goût | bouquèt, bouquet | vint, vent | *vènéye, émis- 
sion odorante | pèsse, peste | pènéye ou mauvais gout, mauvaise odeur | 
puwanteä ou infècsion, puanteur || sinte bon, dégager une bonne 
odeur | ~ pus bon ou ~ mèyeñ, ~ une meilleure odeur | ~ li pus bon 
ou ~ li mèyeñ, ~ la meilleure odeur | ~on gout, répandre une odeur | 
~ mwaîs, ~ une mauvaise odeur | ~ pus mwaîs, ~ une plus mau- 
vaise odeur | ~ l pus mwaîs, ~ la pire odeur | puwè ou flaîrè, puer | 
*~ la râje, ~ la rage = ~ très fort | montè au nèz, monter au nez | 
piquè …, piquer .|prinde ..., prendre … | èpufkinè ou èpèstifèrè, 
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empuantir | sinte, percevoir l'odeur | r(i)niflè, renifler | *vènè ou 
oudè, flairer || vène ou ouda, flair. 


= *Dj'a m nèz qui r'crole, j'ai le nez qui se retrousse (à la percep- 
tion d’une odeur agréable) | *Ça sint on gout, véci, cela sent une 
certaine odeur (agréable ou non), ici | *Ça w sint nin la rôse, cela 
ne sent pas la rose = cela sent mauvais | * pâwe li charogne, cela 
pue la charogne | *Z sint pus mwaîs qu’ l'âme d'on pindu, paç' qu’'èle 
li sôt' pas $ cu (L), il sent plus mauvais que l’âme d’un pendu, 
parce qu’elle lui sort par le derrière | **Dji n'a nin v'nu au monde 
avou m nez dins one roûse d'éjipe (G), je ne suis pas né avec le 
nez dans une fleur de réséda — mon odorat n’est pas exigeant | 
*Po $ fè quite dès mwaîs gouts o l maujone, ou brûle on bokèt d’ 
gazète, pour faire disparaître les mauvaises odeurs dans la maison, 
on fait brûler un bout de journal. 


dd) par le goût 


— gout, saveur, goût perçu par le sens du goût (pouvant être : 
bon, bon | doûs, doux | sucrè, sucré | salè, salé | (r)agostant, appétis- 
sant | r(i)lèvè, relevé | piquant ou fèl, piquant | amér, amer | *ara- 
chant, violent | aîgue, aigre | agnant, acide | mwaîs, mauvais | rèche, 
rugueux | seur, sûr | seurèt, suret | glot, douceâtre | farènasse, fari- 
neux) || ériére-gout, arrière-goût | seureû, acidité || gostè, donner la 
saveur | plaire ou chonè bon, plaire | tèsse au gout da, être au goût de | 
fè v'nu lêwe àl bouche, faire saliver | fè gletè l minton, faire baver | 
chonè mwaîs, déplaire | disgostè, dégoûter | d(i)nè dès r'môrds, laisser 
un arrière-goût désagréable | *r(i)goulè, saturer || gostè, percevoir la 
saveur | say ou sayi, faire l'essai de | awè do gout po, aimer | prinde 
gout, prendre goût | ragostè, bien goûter : po ragostè m'n-ome, pour 
rendre appétit à mon mari | si disgostè, prendre dégoût | piède li 
gout, perdre le goût | *ni nin couru après, ne pas courir après = 
ne pas être amateur de. 


= *d(i)jnè bone bouche, donner bonne bouche = flatter le goût | 
fè clapè sès lèpes, faire claquer ses lèvres = manifester son appé- 
tence | prinde on gout, prendre un goût (qui dénature le goût primi- 
tif) | *awè on gout d’ bouchon, avoir un goût de bouchon (surtout 
pour le vin) ) | salè come on sorèt, salé comme un hareng saur | ~ 
come dol péke, ~ comme de la saumure | ièsse sipèpieüs, être diffi- 
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cile à contenter | ~ nareûs, ~ vite dégoûté | **fé dès-aîrs di cwachi 
(M) faire des airs d'écorché = prendre un air dégoûté,. 


= *(Ça, c'èst m’ franc gout, cela, c'est tout à fait mon mets préféré | 
*I n° chine nin d’ssus, il ne rechigne pas devant la qualité de ce 
mets | *Z sét bin ç’ qu’èst bon, il connaît ce qui est bon = c’est un 
gourmet | */l in.me mia deûs-ous qu'on canada, cf. p. 305 | *I s’ 
ralètcheut d'avance, il se pourléchait à l'avance | *L'apétit, c'èst V 
mèyeñ dès sauces, l'appétit, c'est la meilleure des sauces | *Z n° 
faut nin gâtè s' bouche, il ne faut pas so gâter la bouche = ... per- 
dre une saveur meilleure pour une moins bonne | *Li dérin bokèt, 
c’èst po-z-awè one bone bouche, le dernier morceau, on le choisit pour 
en garder une saveur agréable | Ça, c'èst po qui l'apéte, cela, c’est 
pour celui qui l’apprécie | C’èst po l ci qu’ c’èst $ gout, là, id. | I 
pûwe li gote, il pue l'alcool | *S’i gn'aureñve qu'on gout, gn'aureut 
qu'one sauce, s’il n'existait qu'un goût, il n’y aurait qu’une sauce = 
il faut satisfaire à la diversité des goûts | *Gn'a longtimps qui 
dj’ wè sé pus l’ gout, il y a longtemps que je n’en connais plus le 
goût | *C’èst l gout qui fait l sauce, c’est le goût qui fait la sauce | 
*Oa wa pont d gout, c'est insipide | *QÇw qu'èst doûs à l bouche 
è-st-amér au cœûr, ce qui est doux à la bouche est amer à l'estomac = 
.… se digère mal | *On n° saureûve fè do doûs avou do fèl, on ne 
saurait faire du doux avec de l'acide | *Ça èst seur come dol vèsse 
di trôye, cela est sûr comme de la vesse de truie | *Ça n'a ni gout ni 
sauce, cela n’a ni goût ni sauce | **0a n’ m'apétiche nin (G), cela ne me 
met pas en appétit = cet aliment ne me dit rien | *Dji n° câssereu 
nin m’ loyin après, je ne briserais pas mon lien pour l'avoir | “Quand 
lès pourcias sont craus, lès navias sont seurs, quand les pores sont 
gras, les navets sont sûrs = à gens repus, il faut nourriture choisie | 
*Il a dès gouts à paurt, là, li, il a des goûts bizarres, lui | *Chaque si 
gout, di-st-i l’ pourcia qui mougne on stron, chacun son goût, dit le 
porc qui mange un étron | *Ça w mi dit rin qui vaye, cela ne me dit 
rien qui vaille | … rin di tout, id. || *Po câssè l gout do tchôd lacia, 
mète one piciye di sé d'dins, pour couper le goût du lait chaud, y 
ajouter une pincée de sel. 
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ee) par le toucher 
1. LA CONSISTANCE (cf. aussi p. 630) 


— sortinance, consistance | ameñ, id. (pour la terre) || (corps 
solide) deur, dur | coriant, coriace | à n° sawè distrûre, à ne pouvoir 
détruire, compact | ruche, rèche | *grènè ou à grins, grenu | à greû- 
jins ou à greûjètes, à grumeaux | à rukes ou à rukèles ou à nukètes, 
en morceaux | nukè ou à nuk, noueux | poñsselant ou à poñssére ou 
è poure, en poussière | chnouf ou pènéye, en poussière fine (comme 
tabac à priser) || (corps mou) glaîrieñs ou glumiant, visqueux | 
lètchasse ou aclapant ou papiasse où **aclapasse (M), adhérent | 
cawiasse, de consistance argileuse | *à glou, semblable à la glu || 
(corps liquides) éwis’, aqueux | à faflotes, à grumeaux | aminè, con- 
densé par évaporation | sinte, entrer en contact, toucher, palper. 


2. LA FORME (cf. aussi p. 627) 


— fôrme, forme || pwintu ou pondant, pointu | spontyi, épointé | 
dintelè ou à dints, dentelé | plat, plat | spatè ou asplati, aplati. 


c) la relation, l’ordre, la valeur 
1° LA RELATION 
aa) la similitude 


— r(i)chonance, similitude || r(i)chonant, ressemblant | parèy, sem- 
blable | fin parèy, très semblable | tot fin parèy, exactement sembla- 
ble | s(i)faît, semblable | égél, égal | min.me, même ||r(ijchonè ou 
ravisè, ressembler à | tirè après ou satchi ~, ébaucher une ressem- 
blance avec | t(i)nu di, tenir de | awè one sagwè di ou si sinte di ou 
si r'ssinte di, avoir qch de | awè dès-aîrs di, avoir des traits de | 
fè l'aparence do ou parète, paraître | chonè, sembler. 


= si rapwartè, être en relation | on dîreut veäy, on croirait voir | 
*fè parèy, agir de même | à l’advinant, à l'avenant | *awè (come) 
dès-aîrs di, avoir (comme) des airs de = être (plus ou moins ) 
semblable à | *~ l’ min.me cougne, ~ la même présentation. 
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= *C'èst lparèy au min.me, c’est exactement la même chose | 
*C’èst l'min.me parèy (iron.), id. | Li gamin, c’èst $ pa tot ratchi, le 
garçon, c’est son père tout craché | Z $ richonenut come deûs gotes 
d'éwe, ils se ressemblent comme deux gouttes d’eau | *Vos diriz tot 
l vi pârin, vous jureriez que c’est le vieux grand-père | *Z sont dol 
min.me parotche, ils sont de la même paroisse = … tout à fait 
semblables | *Z nè l’ saureut r'niyi, il ne saurait le renier (tant 
la ressemblance trahit la filiation) | *Z sont à leû parèy, ils sont 
à leur pareil = .. identiques | *C’èst co dol sôte, c’est encore des 
gens de cette espèce-là | *Dji nè l saureu mia r'mète qu'à nosse 
Josèf, je ne saurais mieux le comparer qu’à notre Joseph | *Djè 
l! riconireu dins on cint d’ couchèts (iron.), je le reconnaîtrais parmi 
cent cochons | *On parèy qui li, gwa pupont, un pareil à lui n'existe 
plus | *On dîreut tot onk qui r'vint d'au lon, on dirait vraiment qn 
qui revient de loin | *A crwêre qu’on s’aveut dnè P mot!, c'était à 
croire qu’on s'était donné le mot ! = on réagissait de la même façon | 
*Il a dès deûs, il a (quelque chose) des deux = il ressemble aux 
deux parties en cause | *Z gn'a dès deûs, il y a des deux = id. | 
*C’è-st-one djint come qui ?, c’est une personne semblable à qui? = à 
qui ressemble-t-elle ? | *C’èst todi V min.me diâle, di-st-i l martchand 
d’ bondiès (iron.), c'est toujours le même diable, dit le marchand 
de crucifix = cela revient au même | Vis camarâdes, vis-ècus, vieux 
camarades, vieux écus (dit-on de deux amis bien assortis) | *C’èst 
todi come todi, là, c’est toujours comme toujours, vous savez = il 
n'y à rien de changé | *Ça m'a tote laîr di ça, ça m'a tout lair 
de cela | *Z ’nn’a tote laîr, il en a tout Pair = il ressemble à l’idée 
que je me faisais de lui | *Pinse-tu qu'on-z-è-st-arivè come twè, 
one saqui?, penses-tu qu’on en est arrivé au même point que 
toi, qn? = ... que je te ressemble à ce point? | *C’èst tot l’ min.me 
liquék, c'est tout le même lequel = c’est tout pareil | *C’èst tot P 
min.me què, c’est le même quoi = id. | ** ftèm, c’èst cor ostant, di-st-i 
li r'naud (L), item, c’est encore la même chose, dit le renard = 
cela se vaut | *C’èst todi d’ ça, c’est toujours de cela = c’est néan- 
moins de cette espèce | *C’è-st-one saquè dins ç’ gout-là, c’est qch 
dans ce goût-là = ... d’approchant | *... dins ç’ jenre-là, id. | C’èst 
ça, ou one afaîre come ça, enfin, cest cela ou une chose semblable, 
enfin | *C’èst dès djoûs insi qu'on s’ plaît l mia, c’est en de sem- 
blables jours qu’on s'amuse le mieux | *Èspèce d’érlèquin !, espèce 
d’arlequin ! = tu ressembles à un arlequin. 
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bb) la différence 


— difèrince, différence | difèrint (fém. difèrin.ne), différent | 
nin parèy, point pareil = dissemblable. 


= *Là bauchèle, èle wa rin di $ papa, la fille, elle n’a rien de son 
père = elle ne lui ressemble en rien | *... èle ni tint nin do costè di 
8’ papa, elle ne tient rien du côté paternel = id. | *C’èst lès min.mes, 
quand on lès waîte di dri (iron.), ils sont identiques, à condition de 
les regarder par derrière = il s’agit d’une fausse ressemblance | 
*I gwa qu’ ça qu'i wont nin l} min.me qui nos, en cela seulement ils 
diffèrent de nous | *C’èst tot jusse s’à rotenut V min.me onk qui l'ôte, 
tout au plus marchent-ils de la même façon — ils se ressemblent 
très peu | *Za, il èst tot contraire aus-ôles, lui, il est tout différent des 
autres | *... tot l’ contratre dès-ôles, id. | *C’èst dau djoû à l nêt, c'est 
du jour à la nuit = la différence entre eux est totale | * Gn'aveüve di 
tote sôte, il y en avait de toute espèce — ils étaient tous différents | 
.… di totes lès sôles, id. | *I gwa fagot èt fagot, il y a fagot et fagot = 
tous ne se ressemblent pas | *Z gwa pus d'on tchin qu'on lome Picârd, 
il y a plus d’un chien qu’on appelle Picard = id. | *C’èst dès djins à 
paurt, ce sont des gens à part = ... différents des autres | *Nos 
n'astans nin dès djins à ça, nous ne sommes pas des gens à cela = 
nous ne ressemblons pas aux autres sur ce point-là. 


cc) la proximité 


— près, près | asto ou astok ou èsconte, contre | | djondant, joi- 
gnant | dissus, dessus = très proche | {ot près, tout près | fin près, 
extrêmement près. 


= baube à baube, barbe à barbe = vis-à-vis | nèz à nèz, id. | *frote 
à frote, proches au point de se toucher | *ièsse à deûs dwègts do, ièsse 
à deux doigts de | *l’awè à mwin, l'avoir à portée de main | *... d’zos 
P mwin, … sous la main = id. | *.. à pwartéye, ... à portée = id. | 
*ièsse à tch'fau d'ssus, être à cheval dessus = ~ très proche de. 

= I gwa qu'one pichiye, il n’y a qu'une pissée = c’est vraiment 
proche | Ci mèst qu'à on côp d’ fisik, ce n’est qu’à un coup de fusil = 
id. | *Z £’ faîiyenut vis-à-vis, ils se font face | *Il èst vraîmint l’ nèz su 
l’èstâcion, il est vraiment le nez sur la gare | *Aloz au pus près 


"à 647 nes à C, Lx c. 


botique, là !, allez, je vous prie, au magasin le plus proche ! | *Z sont 
l cu d’ssus, ils sont le derrière dessus = ils en sont très proches | 
*Dji m va mète mès solès véci, je vais mettre les souliers que voici | 
*I n° mi quite nin pus qu’ mès tchausses, il ne me quitte pas plus que 
mes bas | * Cès deûs-là, ça n'è fait qu'onk, ces deux-là, cela n’en fait 
qu'un | “Quand on veut onk, on veut l'’ôte, quand on en voit un, on 
voit l’autre | *C’èst come li couchèt da sint-Antwin.ne, c’est comme le 
porc de sairt Antoine (qui ne quitte pas son maître) | Sint Roc n’è 
va nin sins s’ tchin, saint Roch ne s’en va pas sans son chien = ces 
deux personnes sont inséparables. 


dd) l'éloignement 


— lon, loin | lon èri, fort loin | bin lon, bien loin | Jin lon, très loin | 
lauvau ou pâr là, là-bas. 


= si fè quite di, se faire quitte de = éloigner | voyi à V djote, 
envoyer lanlaire, ete. cf. p. 224 | long èt laudje, long et large = 
loin dans tous les sens | boutè au laudje, pousser au large = s’éloi- 
gner | au diâle èt co pus lon, au diable et plus loin encore = très 
loin | awè lon, avoir loin = ~ une longue distance à parcourir. 


= Í gn'a one bone trote, il y a un bon bout de chemin | *Quand on 
vint d'au lon, lès vatches ont todi dès gros pés, cf. p. 297 | **Lès vatches 
d'au lon donenut todi bran.mint do lacia (G), les vaches d’un pays 
éloigné donnent toujours beaucoup de lait = id. | *Dji m va veüy 
jusqu'à pus lon, je vais faire un tour un peu plus loin | **S’il a todi 
roté dispû qu’ ‘l èst mwärt, il èst d'djà lon (G), s’il a toujours marché 
depuis qu’il est mort, il est déjà loin = les morts vont vite | *Li cia 
qui nos tchèsse èst co lon, celui qui doit nous chasser est encore loin 
= profitons du moment | *N’alans nin pus lon!, brisons là! | 
*C'è-st-on-ètranjér' d'au lon (iron.), c'est un étranger qui vient de 
l'étranger = il ne connaît pas les usages | *Djè l’irè r'qwé, au diâle 
seûye-t-èle, je l'irai rechercher, fût-elle au diable | *7 d'meûre èwou 
qui l têre a slû ralonguîye avou dès plantches (iron.), il habite là 
où la terre a été allongée avec des planches = ... très loin d'ici. 
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2° L'ORDRE 
(cf. aussi p. 572) 


— orde, ordre || èspéce, espèce | sô(rle, sorte | rindjiye ou guilite, 
rangée | ligne ou ligniye, ligne | file, file | swîte, suite || arindji, 
arranger | arindjadje, action de ~ | rarindji, arranger à nouveau | 
rarindjadje, action de … | aligni, aligner | alignadje, action de ~ | 
mète è place ou ~ à place, mettre en place | r(i)mète à place, remettre 
… | dèpende di, dépendre de | prov'nu di, provenir de | sire ou sûre 
(Namur), suivre || arindjemint, arrangement | rarindjemint, ~ nou- 
veau | alignemint, alignement | prov'nance, provenance. 


= di rote, à la suite | di swiîte, id. | d’afiléye, id. | à l file, id. | 
*#èn-è role (P), à la suite (Pun de l’autre) | à faît, au fur et à mesure | 
fait-à-mèseure, id. | tot d’ swiîte, tout de suite | *ièsse à la lète, être 
à la lettre = ~ ponctuel | ~ à lètiquète, id. | = au posse, ~ au 
poste = id. | sûre bagadje, suivre bagage. 


= *Chaque si toû come à cofèsse, chacun son tour comme au con- 
fessionnal | *Quand lès vatches è r’vont daus tchamps, c’est l pus bèle 
qui rote pa-d’vant, quand les vaches reviennent de la prairie, c’est la 
plus belle qui marche la première | *ZL èst réglè come one 6rlodje, il 
est réglé comme une horloge = il est ponctuel | *.. come do papi 
d’ musique, … comme du papier de musique = id. | *Z faut mète li 
clotchi au mitan do l parotche, il faut mettre le clocher au milieu de 
la paroisse = il faut de l’ordre | *On n° saureut mougni P bouli 
d’vant do l’ cûre, on ne saurait manger le bouilli avant de le cuire 
= il faut respecter l’ordre normal des choses | *On n’ saureut fè 
l’ansègniye qui dins l’ coû, on ne saurait établir le fumier que dans la 
cour = soyons logiques | *Z faut lèyi l'èglije au mitan do viladje, il 
faut laisser l'église au milieu du village = id. | *Z faut d'nè à li 
prumi, il faut donner à lui en premier lieu = ... le servir d’abord | 
*Dji m va arindji lès bidons, je men vais arranger les bidons = 
.…. remettre de l’ordre | *Vo-l'-là r'mètu d'ssus l bone vôye, le voilà 
remis sur le bon chemin | *Li tck’ jau o stauve, li trôye o l ran, le 
cheval à l’étable, la truie à la porcherie = chaque chose à sa place. 
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= *] faut one fin à tot, tout doit avoir une fin (les bonnes comme 
les mauvaises choses) | *Qa c’èst V dérin d’ tot !, cela c’est le dernier 
de tout = il n’y a plus vilaine fin que cela | *Z gn'a vraîmint pont 
d’ rèchüwe, il n’est vraiment pas d’issue | C’èst tot, c'est tout = ça 
suffit | (Vo)là tot, voilà tout = il n’y a pas à y revenir | L'afaire èst 
faîte, l'affaire est réglée | *Èle divint bone, elle devient bonne = id. | 


* lle èst bone, la journée est bonne = … se termine | *Nos-astans à 
l rôye, nous sommes à la raie = ... à la fin | Totes lès neûj sont 
coudûwes, toutes les noisettes sont cueillies = nous venons de 
finir | Là fwêre èst lèvéye, cf. p. 274 | *Li blète ..., id. | *Lès danses 


sont lèvéyes, id. cf. p. 359 | *Lèyans l’afaire insi, laissons la chose 
telle = brisons là | *Ci sèrè j'qu'à tant qu’ ça îrè, nous irons ainsi 
tant que nous pourrons | *C”’èst todi tot li d’bout, sés’, c’est la mesure 
extrême à ne pas dépasser, vous savez | *Là todi one sôte !, voilà 
toujours une question réglée | *Li Zénôbe, il a faît sès flots, Zénobe 
a terminé ses fredaines = ... sa carrière | *C’èst $’ dérène brije, cf. 
p. 302 | *C’èst todi P kèwe li pus malaujtye à chwarchi, c'est toujours 
la queue la partie la plus difficile à écorcher — c’est toujours dans 
la conclusion que réside la difficulté | *Mi, dj'a faît m paurt, moi, 
j'ai fait ma part = j'en ai terminé | *Qa © èst po ça !, cela y est 
tout de même ! = id. | *Dji dispind m’ gayole, je dépends ma cage 
= id. | *Finich !, fini! | “Qu qu'èst fait èst faît, ce qui est fait est 
fini | *Qu qu'èst widi èst bwèvu, ce qui est vidé est bu = id. | *Nos 
faut ratinde li campagne iute, nous devons attendre la fin des tra- 
vaux d'été. 


cc) le désordre 


— atèléye où bèrdacheriye, désordre | *brôdion, cafouillage | tri- 
bouye-mârtia, id. || d(is)rindji, déranger | d(is)rindjadje, action de 
~ | d(is)rindjemint, dérangement | dispatri, déparier | dispairichadje, 
action de ~ | distantchi, laisser aller. 


= cu d’zeû cu d’zos, cul dessus cul dessous = en désordre | li cu au 
wôt, le derrière en haut = id. | bric broc, id. | bèrlic bèrloc, id. | di 
stic èt di stoc, id. | briche brache, id. | boute ê boute, id. | di drwète 
èt d gauche, de droite et de gauche = id. 


= *I faut todi ièsse à $’ cu, il faut toujours être derrière lui (pour 
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aa) le commencement 


— c(o}mincemint, commencement | tièsse, tête = début | intréye, 
entrée | strume, étrenne || c(o)minci, commencer | r(i)cominci ou ri- 
c'minci ou rac(o}minci, recommencer | èfèrprinde, entreprendre | 
rètèrprinde, ~ à nouveau | intrè ou moussi, entrer | strumè, étrenner. 


= fè s'-t-intréye, cf. p. 319 | pinde li crama, pendre la crémail- 
lère — inaugurer un nouveau foyer | rabate lès costeures, cf. p. 522 | 
po c'minci, pour commencer =en premier lieu | d'abérd, id. 
à prume, id. | mète su l’ tapis, mettre sur le tapis = amener la con- 
versation sur | fè vnu …, id. 


= C’èst li qw mwa strumè, ça m pwaterè boneür, c’est lui qui m’a 
étrenné, cela me portera bonheur | *Z w fait nin à rin c minci, il 
ne fait pas (du temps) à commencer quoi que ce soit | *Aw c’min- 
cemint, c'èst lotès rôses èt totès violètes, au commencement, c’est 
toutes roses et toutes violettes | Novia ramon chove volli, cf. p. 255 | 
*C'èst V prumi côp qui bouche, c’est le premier coup qui explose = 
ce sont les débuts qui comptent. 


bb) la fin 


— fin, fin || d(i)bout ou coron, bout | kèwe, queue = id. | sôrtiye, 
sortie | *rèchuwe, issue | *dèclin ou dècadence, déclin | dérin, der- 
nier || achèvè, achever | achèvadje, action de ~ | rachèvè, achever à 
nouveau | fini, finir | finichadje, action de ~ | è rèche ou è sérti, en 
sortir | awè faît, avoir fini | ~ tot faît, ~ tout fini, ~ fini complè- 
tement || achèvemint, achèvement | finichemint, finissement. 


= su l’ difin, vers la fin | v(ijnu à $ fin, s’acheminer à sa fin | 
alè à l fin, id. | su $ dèclin, id. | ièsse à broke, être à quia | ~à 
8 fin, en être à sa fin | ~ iute, ~ outre = ~à bout | *~ au d’ bout, 
id. | *~ à $ dérène, ~ à son heure dernière | *~ à s’ dérin maîsse, 
~à son dernier maître = gaspiller ses derniers sous | *djouwè 
8’ dérène caute, jouer sa dernière carte = ~ son va-tout | bridè si 
tch'fau pa l’ kèwe, brider son cheval par la queue = commencer 
par la fin | en dèfinitive, en fin de compte | à P fin dès fins, id. | 
à l longue dès longues, id. | ériére-gârde, arrière-garde. 
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corriger son désordre) | *7l a todi on fiêr qui clape èt l'ôte qui w 
tint nin, il a toujours un fer qui loche et Pautre qui ne tient pas = 
il est toujours en désordre | *I} èst todi disclawè ou disfèrè, il est 
toujours décloué ou déferré — id. | #Si $’ cu n° téreut nin, là long- 
timps qw laureut pièrdu, si son derrière ne tenait pas, voilà déjà 
longtemps qu'il l'aurait perdu = il perdrait tout par son désordre | 
*Si ç sèreut dès djins à mitan, ça îreut mia, si c'était des gens à 
moitié, cela irait mieux = s'ils étaient ordonnés ...|*Zl aureut 
cor one banse à $’ cu qu'à tchireut cor à costè, il aurait même une 
manne au derrière qu'il foirerait encore à côté = il n’a aucun ordre | 
*I gwa one saquè à dire !, il y a qch à dire ! = le désordre est indes- 
criptible | *On tchèt n’i r'trouvereut nin sès djon.nes, un chat n'y 
retrouverait pas ses petits = id, | *Li diâle li-min.me ..., le diable 
lui-même … = id. | *Z gn'a nin on diâle à s’î r'conèche, il n’y a pas 
un diable à s’y retrouver = id. | *Z m’ choneut qui dj’ n'aveu qui 
m mwin à mète dissu, il me semblait que je n'avais qu'à mettre 
la main dessus = je croyais retrouver aisément cet objet | *Èlle 
è-st-ossi agoslante qu'one rogne (iron.), elle est aussi appétissante 
qu’une salamandre noire = son aspect est rebutant | *C’èst vos qu'a 
bwèvu èt c'èst mi qu'èst sô, c'est vous qui avez bu et c’est moi qui 
suis saoul = la situation telle que vous la faites apparaître ne répond 
pas à la réalité | *C’è-st-on sauyau, c'est un « éparpilleur » = ... un 
homme qui crée le désordre | *Ça a d'mèrè auyenè dès mwès au long, 
c'est resté à tous les vents durant des mois | *Ti n’ mi vérès nin 
dire : c’è-st-one saquè qui n'a ni cu ni tièsse, tu ne viendras pas me 
faire d’objection, car ton idée n’a ni derrière ni tête = ... n’est pas 
ordonnée | *On n’ sét auquék ètinde, on ne sait auquel entendre = 
on ne s’y retrouve pas | *On w si disrindje nin po s'arindji, on ne se 
dérange pas pour s'arranger = on ne passe pas par le désordre pour 
trouver l’ordre | **Dÿin.me ostant dèl djote ritchauféye avou do 
pwin qui file (G), j'aime autant du chou réchauffé avec du pain 
qui fermente = cette situation désordonnée est pour moi compa- 
rable à un mélange de chou... 


3° LA VALEUR (cf. aussi p. 181 et p. 644) 


— valeñr ou valichance, valeur || valu, valoir | vaurin (fém. 
vaurine), vaurien. 
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= (supériorité) *C’è-st-one saqwè d’ grand, c'est qch de grand = 
… de valeur appréciable | C’ènn'èst cor onk do l bone sôte, c'en est 
encore un de la bonne espèce = c’est encore un objet ou une per- 
sonne de qualité | *... do P viye sôte, .… de la vieille espèce = id. | 
*] n° sont nin à lapè èvôye, ils ne sont pas à dédaigner | *... à cotapè, 
id. | èst ç papi-là qu'a jwè, cest ce document-là qui fait foi | 
*Ci n'èst nin po ça, mins on n° saureut mia, en toute vérité on 
ne saurait mieux faire | Vaut mia on mouchon è s' mwin qu’ deûs 
d'ssus laye, mieux vaut un oiseau dans sa main que deux sur la 
haie = un bien possédé vaut plus qu'un bien supérieur hypothé- 
tique | “Ça èst co pus râre qu’one bleue vatche, c’est encore plus rare 
qu'une vache bleue = .. extrêmement précieux | * Vos n’ l'auriz nin 
co por one bleuwe valche, vous ne l’auriez pas encore pour une vache 
bleue = id. | *Si wêre qui ç’ seûye, c'èst todi ostant, si peu que ce soit, 
c'est toujours autant | *Va co bin quand c’'èst do parèy, passe 
encore quand c’est de l'aussi bon | *Nos nn'avans pont à brichôdè, 
là, nous n’en avons pas à gaspiller, vous savez | *Waîle li bia qu’ 
c'èst !, regarde quelle belle présentantion cela fait ! | *Z l'a dès djam- 
bons, dji w ti di qu’ ça !, il t'a des jambons, je ne te dis que cela ! = 
.… fameux || (égalité) *Ostant à U qu'à Lidje, autant à Huy qu'à 
Liège = c’est d'égale valeur | *Ça n'è vaut nin lès pwin.nes, cela 
n’en vaut pas la peine | *Ci wèsteûve nin dès masses lès pwin.nes 
do vnu, ce n'était guère la peine de venir | *Z gn'a nin d’ que, il 
n’y a pas de quoi (me remercier) = mon service n’a pas la valeur 
que vous lui donnez | *A laprès d’ ça !, à cela près ! = id. || (infé- 
riorité) *Qu'èst-ce-por onk?, quel individu est-ce là donc? | *Onk di 
pièrdu, dij di r'trouvès, un de perdu, dix de retrouvés — cet individu 
ne valait pas cher | *Avou ça, vos courroz lon èt tchîr près, avec cela, 
vous courrez loin et fienterez près = ... vous ne serez guère servi | 
*Ca n’ vaut nin one pèl' di tchin, cela ne vaut pas un pet de chien = 
c’est sans valeur | *Z n° sont nin pus bias qu’ nos, ils ne sont pas plus 
beaux que nous = malgré leurs apparences, leur valeur n’est pas 
supérieure à la nôtre | “On s$’ vaut bin sins s’ conv'nu, on se vaut bien 
sans se convenir — égalité de situation ne signifie pas compatibilité 
de caractère | “Ça n’ vaut nin li d'mèradje è dandji, cela ne vaut 
pas la privation — cela ne vaut pas qu’on s’en prive par simple 
souci d'économie | *Dji n'a nin ieû ç qu'on pout dire on franc, 
je wai pas eu ce qu'on peut appeler un franc = la valeur de ce 
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qu'ils m'ont donné est insignifiante | *Li chije ni vaut nin lès 
tchandèles, la soirée ne vaut pas les chandelles = la dépense con- 
sentie est disproportionnée au résultat | *C’èst por vos tos lès djoûs !, 
c’est pour vous tous les jours = je vous l’abandonne sans regret | 
*I faut prinde li mitan dins ç’ qu’èle vos dit, il faut prendre la moitié 
dans ce qu’elle dit | */ n° fait, faut-i dire, quausu rin, il ne fait pour 
ainsi dire presque rien | *C’ènn'èst todi ni pus ni mwins, c'en est 
toujours ni plus ni moins = cela ne tire pas à conséquence | *C’èst 
come si vos tchanteriz, c’est exactement comme si vous chantiez 
*Comint vôriz qu'on w braîreûve nin po ça?, comment voudriez-vous 
qu'on ne pleurât pas pour cela? | *Dji wè vou nin, ni po rin ni por 
one saqwè, je n’en veux pas, ni pour rien ni pour qch = ... à aucun 
prix | *{ w saureut sôrti do satch qui ç qu'i gn'a d'dins, il ne saurait 
sortir du sac que ce qui s’y trouve = la valeur de ce contenu restera 
toujours médiocre | *Dji m'en fou come di l'an quarante, je n’en 
moque comme de lan quarante | *Dji n'è dôreu nin one fayéye 
mastoke, je n’en donnerais pas un fichu sou, cf. aussi p. 557 | *Ci 
mèst nin P Pèrou, ce n’est pas le Pérou = c’est bien peu de chose | 
*Aurdoz ça po fè one barète à Mati, gardez cela pour faire un bonnet 
de nuit à Mathieu = autant dire que vous n'avez rien | *C’èst 
come S'on pèlereut dins one basse, c'est comme si l’on faisait un pet 
dans une mare = cela équivaut à rien | *On dit todi !, ondit toujours! 
= ces dires n’ont aucune valeur. 


aa) les degrés de comparaison 


— si rapwartè à, se rapporter à | rapôrt à, rapport à = quant à : 
rapôrt à ç’ qui nn-avins dit, quant à ce que nous avions dit | par 
rapôrt à, par rapport à : par rapôrt à èyîr, ça va mia, par rapport à 
hier, cela va mieux | au r’gârd di, au regard de = id. | ex vèrtu di, 
en vertu de | ârtike do, article du = relativement à : értike do rèyussi, 
à rèyussit, pour ce qui est de réussir, il y arrive | quèstion di ou 
afaire di, en matière de | à la propôrcion, en proportion | propôr- 
cionè, proportionner || (comparatif d'égalité) min.me ou parèy ou 
égâl, semblable | insi, ainsi : c’è-st-on-ome insi, là, c’est un homme 
du même genre, vous savez | ostant, autant | à l’ad’vinant, à l'ave- 
nant | èto, aussi | li min.me ou parèyemint ou parèlièmint où **s(i)- 
faîtemint (Lq), de même || (comparatif de supériorité) pus ou d(i)pus, 
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plus | mia, mieux | mèyeû (fém. mèyeñse, à Namur), meilleur | si, 
tellement : nos-astans si lot seûs, nous sommes si seuls | {élemint ou 
si ~, id. | co pus, encore plus : do ? co pus spitante, de la plus 
jaillissante encore || (comparatif d'infériorité) mwins', moins | pire, 
pis || (superlatif absolu) fwért, fort | rwèd, raide = id. | fin (fém. 
fine), fin = id. : èlle èst fine sote, elle est tout à fait sotte | péreè 
(fém. pércéye), percé = de part en part : èlle èst péreè bièsse, id. | 
au d'là, au delà — au maximum | mér(e) ou mièr-, extrême : mièrset, 
tout seul | fin mièr- (fém. fine mièr- ou fine mér-), le plus extrême | 
årchi, archi | *fèlemint, diantrement | surtout ou principélemint, sur- 
tout || (superlatif relatif) li (d’)pus ou au (d’)pus, le plus | li mia, le 
mieux | li mèyeñ, le meilleur | li mwins’, le moins. 


= (comp. d'égal.) au min.me pwint, au même point | come ça, 
comme cela | jusse çu qu'i faut, juste ce qu'il faut | (à V) à-peñ-près, 
approximativement | tot come, tout comme | èt ... parèy, et … égale- 
ment : il ont l’ cocote, èt nos-ôles parèy, leur bétail a la stomatite 
aphteuse, et le nôtre également | {{o)t-ossi bin, tout aussi bien = 
id. | in.mè ostant, avoir un goût égal pour l’une ou pour l’autre 
chose | tant qu’à, quant à | fwért au fwärt, de force égale | nin. pus 
onk qui l'’ôte, pas plus l’un que l’autre || (comp. de sup.) en premier 
(lieû), d'abord | di (d’)pus, en plus | di (d’)trop, en trop | po bin fè, 
de préférence | èt nin doûcemint, et pas doucement = en quantité | 
d'one bèle maniére, d'une belle manière = id. | on côp ossi, une fois 
autant : il è-st-on côp ossi gros qu’ mi, il est deux fois plus gros 
que moi | deûs côps ostant, deux fois autant = id. | in.mè mia, pré- 
férer | tant-i-a qui, tant et si bien que || (comp. d’inf.) nin (justumint) 
ostant, pas tout juste autant | prinde po rin, compter pour rien || 
(sup. abs.) (si) byin bin, tellement | (tant) si télemint, id. | tant qui 
l diâle èt co pus, autant que le diable et plus encore = en quan- 
tité | à fwace qui, à force que | au dérin dès pwints, au dernier des 
points | jamais parèy, comme jamais il ne fut | à todi, à toujours = 
id. | come i gn'a pont, comme il n’en est point | come on w? pout nin 
pus, comme on ne peut davantage — au maximum || (sup. rel.) à 
bin wêre près, à bien peu de chose près | tot-au d’pus, tout au plus | 
nin dès masses, pas énormément | nin d'pus qu'i n’ faut, pas plus 
qu’il ne le faut | nin po gros, pas pour gros | nin po bin d qu, 
pas pour bien de quoi — même pas pour un prix assez élevé | à 
brâmint près, il s'en faut de beaucoup | à biacôp près, id. | co très 
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N? 54. — BATELLERIE : batia d’ Moûse, qu'on lome Moûsi, bateau de 
Meuse, appelé « Meusien » (Photo Chantier Naval, Beez-sur-Meuse), 


N° 55. COMMUNE : bone qui 
fait t limite di comune, borne qui 
indique les limites de la commune 
(on y a taillé la lettre A) 
(Photo Francine LÉONARD). 


N° 57, — Commune : vi bribet, 
à l sôrtiye di l’'èglije, li djoû do P 
porcèssion, vieux mendiant, à la 
porte de l’église, le jour de la pro- 
cession (Photo Michèle LÉONARD). 


N° 56. — CoMMuxE : for banäl, 
four banal, construit par le châte- 
lain pour l’usage de son personnel 
et des habitants 
(Photo Francine LÉONARD). 
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bin, encore très bien = relativement beaucoup | co trêze côps, encore 
treize fois = id. | pus sovint qu'à 8° toû, plus souvent qu'à son 
tour = id. 

= (égalité) *One s» “èst Pôte, une chose vaut l'autre | *C’èst 
tot P min.me qui, c'est ront de même quoi = id. | *C'èst todi d’ ça, 
c'est toujours presque wla | *O'èst tot C min.me à ç'-ti-ci, c'est tout 
à fait pareil à celui-ci | *C'é-st-à milan-vôye di Dinant come di 
Nameur, c'est à mi-chemin de Dinant et de Namur | *Ostant véci 
qu’ pus lon, autant ici que plus loin | *C’èst i’ min.me diâle, di-st-i 
P martchand d’ bondiès, cf. p. 645 | *Dj'a mau dins tot U min.me 
quéne paîre di solès, j'ai mal dans n'importe quelle paire de sou- 
liers | *Djè la fait ostant qu'i wèst dit, je l'ai fait exactement autant 
qu'il est dit | *('asteñve à peû près kine, c'était sensiblement égal = 
… résultat nul | *... brosse, id. | *Donoz-m' one saqwè d'a-peû-près, là, 
donnez-moi qch qui me convienne plus ou moins | *C’èst come mouy 
sèreûve èfuwè, là !, c'est comme si mon œil était enflammé = il me 
semblerait que mon œil est enflammé | **/tèm', c'èst cor ostant, di-st-i 
li r'naud, cf. p. 645 | *I fait l't-à fait come po ploûre, il fait tout à fait 
comme pour pleuvoir — le temps à tout l’air de se préparer à la 
pluie | *Mètoz-m' one saqwè d’ raîsonäbe, là, fournissez-moi une por- 
tion normale | *C'èst bon insi!, cela suffit ! | *Vo-2-è là deûs, si ça 
n vos fait rin, en voilà deux, si la quantité vous agrée | *Z n° li 
deut rin, il ne lui doit rien = ils sont au même point | *Dji m'en 
fou pâs mal, ça m'est égal | *Ça n° vint nin à ça, ça laisse intact 
mon jugement | *On n'èst nin là-d’ssus, on n’y attache aucune 
importance = id. | *On nn'èst nin à ça près, on n’est pas à cela 
près = id. || (supériorité) *Ça m'a faît byin do bin, cela m'a fait 
beaucoup de bien | *Ça va byin bin!, cela va rudement bien ! | 
*Il èst ça pus près, il est d'autant plus près | *Ça asteut si byin 
blanc qu'on-z-aureut ieû dit dol nive, c'était si blanc qu'on eût dit 
de la neige | *Vos-avoz ieû si dès rûses do-z-achèvè, vous avez eu 
tant de peine à achever | *Pus rate qui dol fè come ça, nè l’ fioz 
nin, plutôt que de faire ainsi ce travail, ne le faites pas | *Deñs 
côps bon, c'è-st-on côp bièsse, deux fois bon, c’est une fois bête | 
*Il èst come li pinson da Djauque, i wè pinse nin mwins', cf. p. 211 | 
*Dji n° vou nin passè mwins' qu'on-ôte, je ne veux pas passer pour 
inférieur aux autres | *Ça a stî mia qu’ bin, ça a été mieux qu’on 
ne lavait espéré | *Zl asteñve pus djane qui dji n’ sé qu, il était 
plus jaune que je ne sais quoi = ... très jaune | *Z gn'a one saquè 
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à dire !, cf. p. 272 | *C'è-st-one saqwè !, c'est qch ! = c’est remar- 
quable | *C’èst ç’ qu’on pout dire travayi à bièsse, c’est ce qu’on 
appelle travailler stupidement | *Djè Va pris à d’ trop, je Pai pris 
à trop = c'était hors de ma portée | *Po dire À arivè, i gwa lon, 
pour y parvenir effectivement, il y a loin | *Ça crét à plaïji, cela 
pousse à plaisir = ... avec luxuriance | *C’è-st-au d'là !, c'est extra- 
ordinaire ! | *l'ant m dirès'!, tu m'en diras tant ! | *7{ a bèle, vos- 
ôles!, c'est d'autant plus évident ! | *C'èst señremint !, c’est seule- 
ment ! = id. | *Lès dinréyes èstint si pour Diu flachiyes !, les mois- 
sons étaient si diantrement couchées ! | *Ci wèst nin on sondje!, 
ce n’est pas un songe ! = il n’y a pas de comparaison | *C’è-st-one 
afaîre, come i gn'aveut !, c'est à ne pas croire, comme il y en avait ! | 
*Qui Djan î vaye, pus rale!, que Jean y aille, plutôt ! | *Z gwa 
nin deûs parèy, il n’y en a pas deux pareils — il est supérieur aux 
autres | *Z gn'a (co) bin cint, il y en a (encore) bien cent = ... plus 
de cent | * Vive do vikè au viladje, savoz!, vive la vie au village, 
vous savez ! | *] gn'a nin pus vayant, il n’y a pas plus courageux | 
*Dji n’ vos di qu’ ça!, je ne vous dis que ça ! = c'était fameux ! | 
*(Ca va d'vant tot, cela passe avant tout | *Jamais !, jamais ! = de 
façon extraordinaire | */amais parèy!, id. | Malureûs!, malheu- 
reux ! = je te prie de croire que c’est intensément vrai || (infériorité) 
*Il a d'djà one djambe di mwins', il a déjà une jambe en moins = il 
est désavantagé au départ | *Èlle a crochi, elle a croqué = sa valeur 
se ressent de l’accident qu’elle a subi | *Dji n’asteu nin pus sûr qui 
ça, je n'étais pas tellement sûr | *On n'aveut qu’ foute di ça!, on 
n'avait que faire de cela ! | *l’ènn'as co d’pau, tu en as encore trop 
peu = ta punition est trop légère | *C'èst co ça l pire, c’est bien 
cela le pis | *Oi wèst nin dès masses po lome qu'il èst, ce n’est pas 
énorme pour le personnage qu'il représente | *{ n'a nin à fè d’ 
sès-imbaras, il n’a pas à se vanter || (sup. abs.) *Z n'asteut nin couyon 
pa tatches, il n'était pas poltron par taches (sur la peau) = il l'était 
intégralement | *Li pus fwårt di l'afaîre, c'èst do c'minci, le plus dur 
en cette entreprise, c’est le commencement | *Z{ è-st-ossi sètch qui 
dji nw sé qui, il est aussi maigre que je ne sais quoi = ... très maigre | 
*I sont vos n’ sauriz pus d’acôrd, ils sont d'accord au point que vous 
ne sauriez l'être davantage | *C'èst ç’ qu'on m'a dit qwi faleut l 
pus, c’est ce qu’on m'a présenté comme le plus nécessaire | (cf. aussi 
p. 651) || (sup. rel.) *Dj'aveu peû, si peû, là !, j'avais peur, tellement 
peur, vous savez ! | *Z gn'a pus d’ djoûs qui d’ samwin.nes, cf. p. 678 | 
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*I sont grands, grands qui ç’ mèst nin do dire, ils sont prétentieux 
au point qu’on ne saurait le dire | *Tant ça pus bièsse èst-ce qu'il 
èst, il est d'autant plus bête. 


bb) la totalité (cf. aussi p. 669) 


— lot, tout (adjectif et adverbe) | tortos, tous. 


= tot l’ monde, tout le monde = tous | ~ l sint tremblement, 
~ le saint tremblement = l’ensemble varié | t(o)t-à faît, tout à fait 
= entièrement, tout | {ot fin, tout à fait (+ adjectif) | *è fè po tot, 
en faire pour tout = perdre la totalité | *à deñs mwins, à deux 
mains = totalement | “ot l monde èl $ pére, tout le monde et son 
père = tous et chacun | Pon d’bout-à l’ôte, d’un bout à l’autre = 
en totalité | à fond, à fond — complètement. 

= *Tot-à faît irè bin, tout ira bien | *Z © mindjerè cwârps èt 
mouche, il te mangera corps et mouche = ... entièrement | ZE À 
laîrè tchau èt ouchas, il y laissera chair et os = … tout | *Direus’ 
bin tot èwou ç’ qu'i va?, dirais-tu bien tout où il va? = ... l’ensemble 
des endroits qu'il visite? | *Gn'aveul ça èt ça èt dji n’ ti sé tot qwè, 
il y avait cela et cela et je ne te sais tout quoi = ... toutes les 
choses imaginables | *Sondjoz ç’ qui vos v'loz, i Pont, quelque objet 
que vous imaginiez, ils le possèdent | * Volà tot comint qu’ ça a stå, 
voilà tout uniment comment cela s’est passé | *Z1 a vnu à l valéye, 
tièsse èt Lot, il a dégringolé, tête et reste = il s'est meutri tout le 
corps | Zl a achetè tot, atche èt blo, cf. p. 556. 


cc) la nullité (cf. aussi p. 672) 


— rin, rien | nuk ou pèrson.ne ou **nèlu (P), personne | nu ou 
pont di, aucun, aucune | nin onk, pas un = id. | nule paut, nulle part. 


= alè à rin, aller à rien = ~ diminuant | toûrnè ..., se désagréger | 
*ènn'alè à l disbautche, s’en aller à la détérioration = péricliter | 
*.. à P dècadence, id. | *ièsse su s’ dèclin, être sur son déclin = id. | 
dès-afaîres di rin-di-tout, des affaires de rien | *ni pau ni gote, ni 
peu ni goutte = absolument rien | *ni pouye ni mièle, ni poule ni 
miette = id. 

= *Rin c'èst rin!, rien Cest rien ! | *Ça èt rin, c'èst l compte, 
cela et rien, c’est le compte = ça n’a pas de valeur à mes yeux | 
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*Tin, là rin, tin !, tiens, voilà rien, tiens ! = id. | *Gwa rin avou 
ça, cela ne tire pas à conséquence | *Ç'w qu’ vos fioz là, c'èst deûs 
côps rin, ce que vous faites là, c’est deux fois rien = vous travaillez 
inefficacement | *C’è-st-on rin-di-tout avou on grand mantche (iron.), 
c’est un objet sans valeur présenté adroitement | *C’èst tos dès 
contes avou rin d'dins, c’est tous vains propos | *Marîye-tu, ni P 
mariye nin, ti toûnerès todi à rin, cf. p. 323 | *Po rin, lès tchins 
vont à maule, èt lès pus bias payenut co, cf. p. 554 | *Dj'in.me ostant 
rin qw ça, j'aime autant rien que cela = cela ne me tente nulle- 
ment | *Come (si) rin nè fuche!, comme si de rien n’était | *Gn’a 
po crwére qu'on l done po rin, c’est à croire qu’on le donne pour 
rien | Djè l’a ieû por à mitan rin, je l'ai eu à bon compte | *Rin 
èt V mitan ¥ rin, c’èst l'oucha d’one vèsse, cf. p. 554 | *Dji di ça 
èt dji w di rin, je dis cela et je ne dis rien = . sans engagement | 
*Là mèyeñ n’ vaut rin, le meilleur ne vaut rien = ils sont tous 
mauvais | *C’èst mwins’ qui rin, c’est moins que rien = ... très peu | 
*Dji n vos-è diîrè rin, dji nè sé rin, je ne vous en dirai rien, je n’en 
sais rien | *Z n’ont nin ça !, ils n’ont même pas cela ! = … absolu- 
ment rien | *... nin ç qu'on pout dire ça, id. | *Vo-le-là avou pus 
rin, tin !, le voilà avec plus rien, tiens ! = ... absolument démuni | 
*Vo-le-là, èt pus rin, tin!, id. | *Dji wa pont d papts à r'prinde 
ni rin, je wai pas de papiers à reprendre ni rien = ... ni quoi que 
ce soit | *Li cia qui n risquéye rin n’a rin, celui qui ne risque rien 
n’a rien | ... qui w? ramasse rin wa rin, celui qui n’épargne pas ne 
réussit pas | *On wa rin avou rin, on n’a rien avec rien | *... sins 
pwin.ne, sans effort | *... sins rûse, id. | *I gwa pus nin onk, il 
n’y en à plus un seul | *C’ènn'èst pont, ce n’en est pas = sa minceur 
est extrême | *Rin qu’ po l’idéye do n° nin ièsse tot seû, i n'a nin 
vnu, rien que par crainte de se trouver en société, il n’est pas 
venu | *Ti sins bin qwi w faît nin tot ça po dès pirètes di pron.ne, 
tu penses bien qu’il ne se met pas en frais pour des noyaux de 
prunes | Ça n'a tnu qu'à on fil, ça n’a tenu qu'à un fil | *C’è-st-on 
pwès foû d'on sti, c’est un pois à retirer d’un setier = c’est minime | 
*Tot ça, po dès pèts d sindje, cf. p. 554 | *On s mèt sovint mau 
d’acôrd po dès kèwes di cèréje, on se met souvent en désaccord pour 
des queues de cerise | *Tot ça por one vèsse mau toûrnéye (iron.), 
tout cela pour une vesse mal tournée = ... pour rien | **Avou ça, 
vos courroz lon èt chir près (L), cf. p. 652 | *Por mi, tot ça c'èst dès 
gayes, à mon point de vue, tout cela c’est des noix = ... ne rime 
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à rien | *Insi, dj'a travayi po dès gayes, de cette façon, j'ai travaillé 
pour des noix = ... en vain | *Avou ça èt on gros sou, l’aurès one 
gote, avec cela et une pièce de 10 centimes, tu auras une goutte = 
ce que tu me donnes est sans valeur | *... èt cing’ çans', on pout 
alè bwûre one pinte, … et cinq pièces de 2 centimes, on peut aller 
boire une pinte = id. | *Lèyans l'afaîre insi, laissons l’affaire telle = 
comptons-la pour rien | *Z gwa pus rin, èt « purin » c’èst do bigau 
(iron.), il n’y a plus rien et plus rien c’est du purin (par homophonie 
entre pus rin et purin) | *I wè d'meûre rin, il n’en reste rien | 
pont, … point = id. | *Dji wa rin sur mi, je wai rien sur moi = 
je suis démuni d’argent (ou de vêtement) | **Atatche trovéye, djoûr- 
néye di bèquène (L), épingle trouvée, journée de béguine. 


4 LES MESURES 
aa) généralités 


— mèseure, mesure || mèsurè, mesurer | mèsuradje, action de ~ | 
r(i)mèsurè, mesurer à nouveau | r(i)mèsuradje, action de … | *apassè, 
mesurer au pas | **gaudji (M), jauger | pèsè, peser | r(i)pèsè, ~ à 
nouveau | forpèsè, ~ avec excès | { waîti, regarder de près, lésiner | 
fè lès paurts, répartir | t(i)nu, contenir | **gaudje (M), jauge | mitan 
ou d(i)méy, moitié | (cf. aussi p. 666). 


— prinde mèseure, prendre mesure | fè su mèseure, confectionner | 
mète à mèseure, ajuster | bate li mèseure, battre la mesure | one 
mèseure di lacia, un demi-litre de lait | à mèseure, au fur et à mesure | 
à faît = id. | *one bone mèseure, une mesure généreuse | one grosse 
~, une mesure plus que généreuse | one fayéye ~, une maigre 
mesure | one pitite —, une mesure chiche | one idéye, un soupçon | 
*li tape, la mesure idéale, … juste | rèstant, surplus | rawète, supplé- 
ment gratuit | rêre one paurt, rire un bon coup | fè sès paurts, se 
répartir un héritage | sufisant, en quantité suffisante : dj'ènn'a sufi- 
sant, jen ai suffisamment | tant qu'i faut, id. | one miète avou, un 
peu plus | *passant, dépassant = un petit peu plus de : à gwa 
passant vint mèles, il y en a un petit peu plus de 20 mètres | *pass, 
passé = au delà de : il a moru passè lès nonante, il est mort à 
90 ans bien sonnés | come i faut, abondamment | sèrè à fwace, serrer 
à force = ~ au maximum. 
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= *Il a sti bin mèsurè, il a été bien servi | *C’èst d'djà tchèna, 
sés’, ça !, c’est déjà panier, tu sais, cela ! = ... un fameux panier | 
*Coûrt èt bon, court et bon = c’est la mesure exacte | Ça n’ vint nin à 
one twatche, cela ne vient pas à une torche = la précision importe 
peu | *Z mèsure li vôye, il arpente le chemin | *On mè l'a fait one 
idéye trop strwèt, on me la confectionné un rien trop étroit | *QÇa 
èst faît à la propércion, c’est fait en tenant compte des valeurs | 
*C’èst fwârt avant su l’ plin, c’est plutôt en direction du plateau | 
*On w li a nin sûr plindu l’ bûre, on ne lui a certainement pas 
mesuré chichement le beurre | *C’èst tot jusse, c'est exact | C’èst 
rècta, id. | *S’i gn'aveut nin mile, gn'aveut nin onk, s’il n’y en avait 
pas mille, il n'y en avait pas un seul = il y en avait sûrement mille | 
*C'èst V kèdje di m fisik, c'est la charge de mon fusil = ... exacte- 
ment ce dont j'ai besoin | *C’èst P mitan do P mon.néye, c’est la 
moitié de la mouture = .. exactement la moitié de ce qu’il nous 
faut. 


bb) les mesures de longueur 


— (mesures approximatives) trote, trotte = distance assez con- 
sidérable : i gn'a d'djà one trote, il y a déjà une belle distance | côp 
d’ fisik, portée de fusil (étendue respectable mais accessible) : ci 
wèst qu'à on côp Ë fisik di Pci, ce n’est qu’à un coup de fusil d’ici | 
pichiye, pissée = distance réduite || (mesures précises) łwèse, toise 
(1,75 m) | pas ou ascauchîiye ou asplane, enjambée (1 m) | on.ne, 
aune (0,66 m) | pid (d' sint Ubéri), pied (de saint Hubert) (1/6 de 
la toise : 0,29 m) | aspougne ou **asplagne (G), empan (0,18 m 
environ) | anse, espace compris entre le bout du pouce étendu et 
le bord externe de la main fermée (0,12 m environ) | pôce, pouce 
(1/10 du pied : 0,029 m) | ligne, ligne (1/10 du pouce) | pwint, point 
(1/10 de la ligne) || (mesures spéciales) on.ne di France, aune de 
France (1,20 m environ) | *pid d’ sint Lambért, pied de saint Lam- 
bert (0,291 m) || twèsè, toiser | on.nè, mesurer à l’aune | on.nadje, 
aunage | twèsadje, action de toiser | r(t)fwèsè, toiser à nouveau. 

= avanci on crin, avancer un petit peu | ~ on pid, ~ d’un pied, 
id. | ~ on pas, ~ d'un pas, id. | *mèsurè à l'on.ne di France, mesurer 
à l’aune de France = ~ très largement | *awè piéd d’èchèle, avoir 
pied d'échelle = bénéficier du droit de mitoyenneté | on bokèt d’ 
vôye, un bout de chemin. 


— 661 — C, I, c. 


= *Ci wèst qu'à quate pas d'è nosse maujone, ce n’est qu'à quatre 
pas de chez nous = c’est très près … 


cc) les mesures de surface 


— (mesures approximatives) *stindéye, étendue | bokèt, parcelle | 
cwane, coin | quaurti, quartier | *djin, lopin : on djin d’ têre, un 
lopin de terre || (mesures précises) bonî, bonnier (94,62 ares) (valant 
quate djoürnaus, 4 journaux, ou vint grantès vèdjes, 20 grandes ver- 
ges, ou quate cint p'litès vèdjes, 400 petites verges, ou quate mile 
primes, 4.000 primes, ou quarante mile sègondes, 40.000 secondes) | 
djoûrnau, journal (23,65 ares) (valant cing' grantès vèdjes, 5 grandes 
verges, ou cint p'litès vèdjes, 100 petites verges, ou mile primes, 
1.000 primes, ou di mile sègondes, 10.000 secondes) | grande vèdje, 
grande verge (4,73 ares) (valant vint p'titès vèdjes, 20 petites 
verges, ou deûs cints primes, 200 primes, ou deûs mile sègondes, 
2,000 secondes) | p(i)tite vèdje, petite verge (23 centiares) (valant 
di primes, 10 primes, ou cint sègondes, 100 secondes) | prime, prime 
(2,3 centiares) (valant dt sègondes, 10 secondes) | sègonde, seconde 
(1/4 centiare). 


— réduction des mesures agraires anciennes en nouvelles, et 
vice versa, suivant le livre de comptes (1874) d’Alphonse Léonard, 
garde-chasse à Mossiat (1849-1912). 
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Mesures nouvelles Mesures anciennes 
centiares| ares | PC- | bonniors | jour- | verges | ie | secondes 
tares naux (pet.) Pp 
| 
1 = — _ = _ à 4,23 
2 so i s= = = pam 8,46 
3 ne Si = | e + 1 2,69 
4 — — sma | — — 1 6,92 
5 — -— -— -— -— 2 1,15 
6 — — — -— — 2 5,38 
7 — — — — | — 2 9,61 
8 — — — -= -— 3 3,84 
9 — — — — — 3 8,07 
10 — — — — -— + 2,30 
20 — — — — — | 8 4,60 
30 — = — — 1 | 2 | 6,90 
40 =- — — — 1 6 9,20 
50 — — — — 2 J 1,15 
= 1 = = = |4 2 3 
— 2 -= — — 8 4 6 
— 3 — = -- 12 6 9 
— 4 - —- — 16 9 2 
— 5 — — — 21 1 5 
—— 6 — —- — 25 | 3 8 
— 7 — — — 29 6 1 
— 8 — — — 33 8 4 
= 9 sa = — | 38 =i 7 
= 10 | = == = || 4 3 = 
= 20 = _ = 84 6 = 
— 30 — — 1 26 9 — 
az 40 = yak 1 | 69 2 = 
= 50 == — | 2 11 5 = 
_ — 1 1 — 22 7 5 
es = 2 2 wa 5 pin 
— — | 3 3 — 68 2 | 5 
= = 4 4 = 91 s | “es 
A = 5 5 1 13 7 5 
— = 6 6 | 1 36 5 = 
-- — 7 7 1 59 2 5 
— — 8 8 1 82 — — 
— — 9 9 2 4 7 | 5 
— — 10 10 2 27 5 —- 
— — 50 52 3 37 | 5 2 
— — 100 105 2 75 — 4 
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Mesures anciennes Mesures nouvelles 


s à | | 
drag TE ed) journaux |bonniers ae | ares | centiares 
f | 
| 
1 = = = - = 23,6 
2 = = Æ - = 47,3 
3 = Sd = s = 71 
4 S a Ms a5 = 94,6 
5 S K = =i 1 18,: 
6 = = == 5 1 41,9 
7 = RE _ Es 1 | 65,6 
8 = | ss = N | 1 | 89,2 
9 + = jai = 2 12,9 
10 a N = = | 2 | 36%» 
20 1 | 4 | 731 
De ss = 73, 
30 1 A = i = 7 9,6 
4 == Sa 9 46,2 
50 24 = = = 11 82,7 
60 3 ai ins i 14 | 19,3 
70 3% | — == == 16 55,8 
80 4 27 = — | i8 | 92,4 
90 4% | = — =. || 48h 1 28,9 
100 | ar | = | 65,5 
200 = 2 = 47 30,9 
300 = 3 | == 70 96,4 
— — — | ı = |a 62 
— 3 — | 3 1 89 24 
_— m = 3 2 83 86 
- = = 4 3 78 47 
ra = = 5 4 73 9 
an = 6 5 67 71 
ʻa: ss = 7 6 | 62 33 
= =- = 8 7 |56 95 
— = = 9 8 51 57 
= = me 9 | 46 18,5 
= — | 18 | 92 37 
= | = | — 28 38 | 55,5 
— — | — 37 84 74 
=à a es 47 30 92,5 
= — = 56 77 11 
= = = 66 23 29,5 
= = = 75 | 69 48 
= ak s 85 15 66,5 
= Hi = 94 6l 85 


C, I, c. — 684 — 
dd) les mesures de volume 


— (mesures approximatives) cf. p. 667 || (mesures précises) 
(grain) *mud, muid (245,7 litres) | st, setier (30,7 1 ou 25 kg pour 
le seigle et le froment, 20 kg pour l'orge, 15 kg pour l'avoine et 
l'épeautre) | quaute, quarte (1/4 de setier) | (pommes de terre) satch, 
sac (50 ou 100 kg) | pani, panier (10 ou 12 kg) | (charbon) *rasiére, 
brouette remplie à ras (50 à 60 kg) | (bois) cwade, corde (4 m°) | 
*vôye, voie (2 m?) | mète, mètre (1 m?) | *stére (fém.), stère, id. | 
(bière) tone, tonne (120 ou 100 litres) | tonia, tonneau, ou d(ijméye 
tone, demi-tonne (60 ou 50 litres) | **garlo (M), grand vase en bois 
servant à prendre la bière pour un groupe d'ouvriers | lite, litre | 
pinte, pinte (1/2 litre) | **misèrâbe (M), quart de litre | **vére di pot 
(M), huitième de litre | (lait) taîye ou taile (Namur), terrine | grande 
~, grande ~ (valant chi mèseures, 6 mesures, ou trwès pintes, 3 pin- 
tes) | p(i)fite ~, petite ~ (valant trwès mèseures, 3 mesures, ou 
one pinte èt d'méye, 1 1/2 pinte) | pinte, litre (valant deûs mèseures, 
2 mesures) | mèseure, mesure (valant one diméye pinte, un demi- 
litre) | (café en grains) mèseure, mesure particulière | (laine) twatche 
ou marote, torche | èchèt, écheveau (1/16 de torche). 


= bwâre on vêre à on côp, boire un verre d’un seul coup | ... d'on 
côp, id. 


= Dol têre, mi fi, faut co-z-è mougni on stî d’vant do moru, cf. 
p. 169 | *C’è-st-on pwès foû d'on sti, c'est un pois hors d’un setier = 
c’est une quantité infime | “Quand ça èst bon, on-z-in.me ostant 
vatche qui via (iron.), quand c’est bon, on aime autant vache que 
veau = … on préfère un volume supérieur. 


ee) les mesures de poids 


— (mesures approximatives) cf. p. 667 || (mesures précises) 
*satch, sac (100 kg) | *mon.néye, mouture (50 kg de farine) | *mal- 
cotéye ou *alcotéye, demi-mouture (25 kg) | cote di lin.ne, laine four- 
nie par la tonte d'un mouton (4 kg au maximum, le poids variant 
suivant la race et la propreté de l'animal) | *grosse live, grosse livre 
(on lite èt d'méy, 1,5 litre, ou quate quauterons, 4 quarterons, ou 
séze onces, 16 onces) | *p(t)lite lîve, petite livre (4/5 de grosse livre) | 
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quauteron, quarteron (quate onces, 4 onces) | *once, once (29 grammes 
environ) | **sètin (M), « septin » (1/4 d’once ou 7 grammes environ). 


d) le nombre et la quantité 
1° LE NOMBRE 


— (mesures approximatives) masse ou *contrèmasse, foule | stau- 
réye, étendue, id. | binde ou ribambèle ou troupe ou troupléye ou 
troupia, bande | comèléye, mêlée | roufléye, ruée | ligniye ou file ou 
drigléye ou boléye, file | trin.néye, traînée | *kiriyèle, kyrielle | mau- 
jonéye, maisonnée | pècléye, quantité | rindjtye ou kèwéye, rangée | 
covin, couvain | nitéye, nichée | covéye, couvée | coucheléye, cochon- 
née | stauveléye, contenu d'une étable | fornéye ou câjéye, fournée | 
trèpid, trio | cope (fém.), couple (masc.) | deäzin.ne, id. | trwèzin.ne, 
groupe de 3 | quatrin.ne, ~ de 4 | cinquin.ne, ~ de 5 | chîjin.ne, ~ 
de 6 | sètin.ne, ~ de 7 | iâtin.ne, ~ de 8 | noâvin.ne, ~ de 9 | dijin.ne, 
~ de 10 | onzin.ne, ~ de 11 | dozin.ne, ~ de 12 | trézin.ne, ~ de 13 | 
quatôzinne, ~ de 14 | quinzin.ne, ~ de 15 | sézinne, ~ de 16 | 
dissètin.ne, ~ de 17 | dijätin.ne, ~ de 18 | dijnoûvin.ne, ~ de 19 | 
vintin.ne, ~ de 20 | trintin.ne, ~ de 30 | quarantin.ne, ~ de 40 | 
cinquantin.ne, ~ de 50 | swèssantin.ne, ~ de 60 | sèptantin.ne, ~ 
de 70 | nonantin.ne, ~ de 90 | on cint, ~ de 100 | deûs cints ou one 
cope di cints, 200 | on mile, un millier (ces appellations dénotent 
un certain doute quant à la précision du nombre) || (mesures précises) 
onk (à la pause) ou on (hors de la pause), 1; prumi (fém. pru- 
mére), premier ; pruméremint, premièrement | deûs, 2 ; deûzyin.me, 
2e ; deüzyin.memint, deuxièmement | trwès, 3 ; trwèzyin.me, 3° ; etc. | 
quate (parfois quatre : ~ omes, ~ eûres, ~ on.nes), 4 ; quatyin.me, 4° | 
cinq’, 5 ; cingyin.me, 5° | chij (à la pause ou dans les dates) ou chi 
(devant consonne) ou chîz (devant voyelle), 6 (wiè chi-sèt'-eûres, 
vers 6-7 heures) ; chijyin.me, 6€ | sèt’, 7; sètyin.me, 7e | iûl' (à la 
pause ou dans les dates) ou iüt (devant consonne) ou iûz- (devant 
voyelle) ; iütyin.me, 8° | noûf (à la pause ou devant consonne) ou 
noûv (devant voyelle), 9; noûvyin.me, 9e | dij, 10 (cf. chij) (viè 
di-onze eûres, vers 10-11 heures) | onze, 11 ; onzyin.me, 11° | doze, 12 ; 
dozyin.me, 12° | trêze, 13 ; trézyin.me, 13° | quatôze, 14 ; qualôzyin.me, 
14e | quinze, 15 ; quinzyin.me, 15° | séze, 16 ; sézyin.me, 16° | dissèt’, 
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17 ; dissètyin.me, 17° | dîjät', 18 (cf. iût' pour le traitement de la 
finale) ; dijâtyin.me, 18° | dijnoûf, 19 (cf. noûf) | vin(g}t’ (à la pause 
et parfois devant voyelle : vin(g}f'-ans) ou vin(g)t (devant consonne) 
ou vin(g)t-2 (parfois devant voyelle : vin(g)t-z-ous, vint-z-aubes), 20 ; 
vintyin.me, 20° | vint-ionk (à la pause) ou vint-ion (devant un masce. 
à consonne initiale) ou vint-ion-z (.. à voyelle initiale) ou vint-ione 
(devant un fém., ou à la pause en parlant d’un féminin) | trinte, 30 ; 
trintyin.me, 30° | trinte-ionk (cf. vint-ionk) | quarante, 40 (cf. trinte) | 
cinquante, 50 |swèssante, 60 | sèptante, 70 ]|quatrè-vingt, 80 (cf. 
vint’) | quatrè vint onk, 81 ; quatrè vint ionyin.me, 81° | nonante, 90 | 
cint (à la pause ou devant consonne) ou cint-z (devant voyelle : 
cint-z-omes), 100 ; cintyin.me, 100€ | cint èt onk, 101 (cf. onk); cint 
èt ionyin.me, 101° | cint èt deûs, 102 | deûs cints, 200 | mile, 1.000 ; 
miliârd, 1.000.000.000 ; miliérdyin.me, 1.000.000.000€ (à Namur, la 
finale -yin.me devient -in.me : deûzin.me, miliérdin.me) | avant avant- 
dérin, antépénultième | avant-dérin, pénultième | dérin, dernier || 
d(i)méy (devant voyelle ou consonne : on d'méy ome, one diméye 
djoûrnéye) ou d(i)mè (uniquement dans : on d’mè djoû, one dimèye 
eûre) ou méye (uniquement dans méyenêt, méye-2-eûre), demi | tiés’, 
tiers (cf. p. 665) | quért, quart (cf. p. 680) | ètîr, entier | dobe, double | 
deûs côps ostant, id. | deûs côps d’pus ou trwès côps ostant, triple | 
quauteron, 26 (pour les œufs) | d(i)méy ~, 13 (id.) | grand cint, 110 
(pour les noix) | p(ifit cint, 100 (id.) || doblè, doubler | dobladje, 
action de ~ | r(i)doblè, redoubler | r(i)dobladje, action de ~. 


= *fè quate, cf. p. 388 | fè dobe, cf. p. 394 | chapè P dobe, cf. 
p. 394 | quite ou dobe, quitte ou double | comptè à dobe, compter 
double prix | dobe bîre, cf. p. 523 | au dobe èt au radobe, au double 
et davantage | *èt dès, et davantage : sèplante èt dès, entre 71 et 79 ; 
cint èt dès, une grosse centaine | *au d’là dès, au delà des : au d’là 
dès sèplante, plus que 70 | *èt pa-d’là, et plus : sèptante èt pa-d’là, 
70 et plus | *èt avou, et avec = id. | *passant, cf. p. 659 | *passè, cf. 
p. 659 | quausu ou quausumint : quasi, il èst mwårt à quausu dij ans, 
il est mort presque âgé de 10 ans | d’abôrd, id. : il a vnu à dabôrd 
dij ans, il est venu à quasi 10 ans | nin co, pas encore = id. | èt 
min.me di pus, et même plus | dins lès sèptante avancis, loin dans 
la septantaine | *ch(a)kèn-onk, chacun un (objet) | *onk chaque, id. 


= *Ça n° vint nin à one, ça ne vient pas à une = à une près | 
*Onk, c'èst wêre ; deûs, c’èst brâmint ; trwès, c'èst d’trop, un, c’est 
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peu; deux, c’est beaucoup ; trois, c'est trop | *Deûs côps n° si 
batenut nin, deux coups ne se battent pas = la répétition est auto- 
risée | “Quand gwa po deûs, gn'a po trwès ; quand gn'a po trwès, 
gwa po quate, quand il y en a pour deux, il y en a pour trois ; 
quand il y en a pour trois, il y en a pour quatre (dit-on avant une 
éventuelle répartition) | *On-z-i a d’vu alè li trwès, on a dû y aller 
nous trois | *Chij, quate èt co deûs, ça fait doze (iron.), six, quatre 
et encore deux, ça fait douze | * Là djoû vint’ è cwarème, le vingtième 
jour du carême | “ZI a fait sès trwès crwès, il a fait ses trois croix = 
il est entré dans la trentaine || *Là co yink, di-st-i l’ bleû (iron.), 
en voilà encore un, dit le bleu = … le roux | *Èstoz P prumi àl 
tièsse ou l prumi àl kèwe?, êtes-vous le premier en tête ou le pre- 
mier en queue? | *Quand on-2-èst li lot seû, on-z-èst todi ? prumi 
(iron.), quand on est seul, on est toujours premier | *C’è-st-à li 
prumt qu'on l'a d’nè, cest à lui d’abord qu’on l’a donné | *C'èst 
li qu'a l pompon, c'est lui qui est le premier | *Dj'ènn'a P dobe 
èt l radobe, j'en ai le double et davantage | *Lès trwès quârts dins 
lès-omes ni valenut nin lès mwin.nes, les trois quarts des hommes ne 
valent pas la peine (que l’on s'y intéresse) | *Li mitan d’ zèls tortos 
n'aveñve rin à dire, la moitié d'eux tous n'avait rien à dire | *Z{ 
asteut à mitan tot nu, il était à moitié nu | *ZI ? astint tortos, lès cias 
d Tchacou, lès cias d’ Mossiat èt enfin, ils y étaient tous, ceux de 
Chacoux, ceux de Mossiat, et tous les autres | *Z s’ont rachonè à 
tote one binde, ils se sont rassemblés en grand nombre | *Dj'aveu 
d’ tote sôte didins mès potches, j'avais des objets de toute espèce 
dans mes poches | 1 èst V dérin à l kèwe, il est le dernier à la 
queue = bon dernier. 


2° LA QUANTITÉ (cf. aussi p. 626) 


— quantitè, quantité || ajoutè, ajouter | mète avou, mettre avec, 
id. | ~ addé, id. | r(i)mète dissus, ajouter au prix : vos w l'auroz nin 
si vos n’ rimèloz nin cint francs d'ssus, vous ne l'aurez pas si vous 
n’ajoutez pas 100 francs à l'offre | bachi ou bache ou ravalè, baisser | 
abachi, abaisser | rabachi, rabaisser | rastrinde, diminuer || (mesures 
approximatives, cf. aussi p. 664) masse, grand nombre : one masse di 
djins, un grand nombre de gens | paquèt, id. | tchèréye, contenu d’un 
chariot, charrée (charge pleine) | tchèretéye, ~ d’une charrette (sans 
précision de contenu) | bègnon, ~ d'un tombereau | satchiye ou satch, 


C, I, d. — 668 — 


~ d'un sac | bèrwètéye, ~ d'une brouette | *kèdje ou tchèdje ou *tane, 
charge supportée par un homme | banseléye où banse, contenu d’une 
manne | *dosséye ou *oteléye, charge contenue dans la hotte | bote, 
botte | botia, petite ~ | mon.néye, cf. p. 531 | *malcotéye, cf. p. 531 | 
*panisléye ou *panéye où pani, contenu d’un panier | *rèspléye ou 
rèspe, ~ d’une rèspe (cf. p. 535) | *bèzéye, ~ d'une besace | musète- 
léye, ~ d’une musette | tchapurnéye, ~ d’un chapeau ?() | *bulenéye 
ou choû(r)chiye ou faudeléye, gironnée | brèssiye, brassée | *tchôdro- 
néye ou tchondronéye, contenu d’un chaudron | fortchîiye, fourchée | 
chipeléye ou chupeléye, pelletée | paletéye, contenu d'une pelle à feu | 
fornéye, cf. p. 528 | vôye d'êwe, cf. p. 51 | *sayeléye ou saya, contenu 
d'un seau | potcheléye, ~ d’une poche | satchotéye, ~ d'un sachet | 
cawotéye où **catinéye (frites) (Gd), ~ d’un cornet (cf. p. 532) | 
pougniye, poignée | **gorléye (M), quantité de grain contenue dans 
les deux mains réunies | mérmitéye ou casseroléye, contenu d’une 
marmite | platenéye, ~ d'un plat | *passèteléye, ~ d'une passoire | 
tailéye, ~ d'une terrine | péléye, ~ d'une poêle | *péletéye ou **cha- 
labréye (M), ~ d'une petite poêle | *scwèléye, ~ d’une écuelle | 
*gadurnéye ou *gadronéye ou assièléye, assiettée | potéye, potée | 
lociye. louchée | chumerètéye ou **alonéye (frites) (Gd), contenu d'une 
écumoire | lampurnéye, ~ d'une lampe | ramponéye, ~ du sac à 
passer le café | *bwèsseléye, ~ d’une boîte | fortchètéye, fourchetée | 
*cawéye, quantité généreuse (prélevée à la cuiller ou à la truelle) | 
couyi, cuiller(ée) | bouchiye, bouchée | goléye ou gwardjon, gorgée | 
chiquèt, quignon | *wacléye, quantité dégorgée | bokèt ou agnèt 
ou *crotè, morceau | dé, dé = petite quantité | bètchiye, becquée | 
piciye, pincée | *moäjenau ou **lipète (M) ou neûje ou neüjète, 
parcelle | mi(y)ète ou *nokèle ou *lètchète ou *grimiote ou *tchitche 
ou frape ou pwèl, miette | filèt, filet | dwègt, doigt | gote, goutte | 
spite ou spitüre ou spitron, éclaboussure | *stitche ou *glète ou *faflote 
ou fligote ou barbauje, quantité infime || (le nom de chaque objet 
utilisé comme contenant peut être employé pour désigner le con- 
tenu) on tchaur di bèterâles, un chariot de betteraves | one bèrwète 
di sauvlon, un brouettée de sable | one truwale di mwarti, la quan- 
tité de mortier prise sur une truelle, etc. || rèsse ou rèstant, reste. 
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aa) l’abondance 


— froche, abondance. 


= *très bin, très bien = beaucoup : gwa co très bin do foûre, 
il y a encore beaucoup de foin | *one miète qui vaye, un peu qui 
vaille = en quantité passable | “ant qu'i faut, en quantité suffi- 
sante | à $ gout, à satiété | byin, beaucoup : dja byin (do) mau, j'ai 
beaucoup de mal ; i gwa byin dès djins, il y a beaucoup de gens | 
à maque, en abondance | à dik-èt-daye, id. | à gogo, id. | à r'laye, id. | 
à târlarigo, id. | *à plaîji, id. | *au d’'là, au delà = en quantité 
inattendue | *à r’vinde, à revendre = id. | *à tot spiyi, à tout casser | 
*ot spès, tout épais = en forte densité | *~ nwér, id. | *= grèlè, 
id. | *= griblè, id. | *= gurnè, id. | **~ ozé (M), id. | *rimpli tot, 
tout plein | *ot rimpli, id. | plin tot, id. | tot plin, id. | à tot crèvè, 
à tout crever = en immense quantité | *à (-z-è) ièsse disgostè, à (en) 
être dégoûté = id. | *à tout-ècrase, à tout écraser = id. | *à r'laye 
dès boucs, à toute volée des boues = id. | *à chupe chovéye, à pelle 
nettoyée = id. | à kèdje, à charge = id. | *à tchèréyes, à charretées 
= id. | “qui ç’ wèst nin do dire, indiciblement = id. | *à n’ sè nin 
fè one idéye, id. | *à n’ nin crwêre, à ne pas croire = id, | *à l'èviye, 
à lenvi = id. | *qui po-z-assoti, à en devenir fou = id. | *qui po- 
z-arèdjr, id. | qu'i $ dâne, qu'il se damne = id. | à tchîr dissus, à 
chier dessus = id. | *(jusqu’) à todi, (jusqu’) à toujours = id. | pus d’ 
cint côps, plus de cent fois | tant èt co pus, tant et encore plus | 
télemint tant qui, tellement que | qu'i n'è p'leut pus, au point qu'il 
n'en pouvait plus | co cint èt co cint côps, cent et cent fois — des 
centaines de fois | dès cints èt dès cints côps, id. | tot d'on côp, en une 
fois | *ponte èt maque, pointe et tête — en entier. 


= *Vo-nos-là à l froche dès fréjes, èt èle sont co fin tchér, nous 
voilà en pleine saison des fraises, et elles sont encore bien chères | 
*I qn'a spès come dol tchène, il y en a aussi épais que du chanvre | 
*On néye didins tot, on se noie dans l'abondance | *On-2-è veut tos 
costès, on en voit partout | *Z gn'a rimpli tot, il y en a à pleins bords | 
*.. à bièsse, cf. p. 656 | *... à massake, à foison | *S’i gn'a dès fréjes, 
malureûs ! ; à gn'a qui d’ ça!, s’il y a des fraises, me demandes-tu, 
malheureux ! ; il ny a rien d'autre ! | *On va toûrnè à canadas, 
l't-à-l'eûre!, on va être changés en pommes de terre, tantôt, telle- 
ment il y en a ! | *T'ant pus, tant mieûs !, plus il y en a, mieux cela 
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vaut ! | *Li place èst nwåre di djins, la place est noire de monde | 
*Quéne arèdje di djins !, quel aflux de gens ! | *Qui ça asteut bourè 
d’ djins, è-sti possibe au monde !, que cela était bourré de gens, 
est-ce Dieu possible ! | *Z gn'a d'djà, là, dès djins, qu'on n’ direûve 
nin, il y en déjà pas mal, du monde, mine de rien | *Quand gn'a 
pus, gn'a co (iron.), cf. p. 645 | *I gn'a nin dandÿji do ’nn’awè one 
tchèréye, point n’est besoin d'en avoir un chariot | *Z {chèyin' come 
dès mouches, ils tombaient comme des mouches = ... rapidement 
et en quantité | *Z gn'aveut tant qui l diâle, il y en avait autant que 
le diable = ... en quantité | *... tant qui l’ diâle èt co d'pus, … autant 
que le diable et plus encore = id. | *Ça a tchèyu, là, lès côps d’ 
pougn !, il en est tombé, vous savez, des coups de poing ! | *Dès 
pomes, i 'nn'a ieû, ç' n'èst nin po rire !, des pommes, il en a eu, et 
sérieusement ! | *C'èst qu à ploût, savoz, di ç’ côp-ci !, c’est qu'il pleut, 
vous savez, à présent ! | *Z gwa i gn'a, sés', dès djins!, il y en a 
il y en a, vous savez, du monde ! | *Qa asteut massif di djins, c'était 
massif de monde | *Z gn'aveut dès djins tot massif, id. | *Ci n’èst 
qu'one djint !, ce n’est qu'une personne ! = on ne voit que gens 
partout | *I ‘nwa v'nu, dji n°’ vos di qu’ ça !, il en est venu, je ne 
vous dis que cela ! = il en est beaucoup venu | *Vos n'auriz seû 
foute one maye è Vair èt qu'èle ritchaîye à l tére, vous n'auriez pu 
jeter une bille en l'air et la faire retomber au sol = c'était noir de 
monde | *On paurteut, dès bindes èchone, on partait, par bandes 
entières | *Z gn'a tant qu'à cint tchèréyes, il y a de quoi faire cent 
charretées = il y en a en abondance | */! aveut dès pwäres, dès 
pwäres, à n’ sawè sire, il avait des poires, des poires, à ne pouvoir 
suivre (à les cueillir) | *Z mindje pus por li tot seû qu’ nos-ôtes tortos, 
il mange plus à lui seul que nous tous | *On w’ sét pus sire, nn ne 
peut plus suivre le rythme | *Gn'a IP pougniye (qui) vole !, il y a 
la poignée qui vole ! = c’est comme si on semait à toutes volées | 
*Quand l pratique sit, tot va bin, cf. p. 533 | *C’èst nin po rire!, 
ce n’est pas pour rire! = il y en a en abondance | *I gn'aveut à 
bindes, il y en avait par bandes | *Z gwa ossi laudje qui long, il y 
en a aussi large que long = ... de tous côtés | Ça èst nèyi d’êwe !, 
cela est noyé d’eau ! = rempli d’eau | *Z gn'aveut à n° sawè-z-è 
què fè, il y en avait au point qu’on ne savait qu’en faire | */! ont 
ieû d’ l’ansène, Måria todi !, ils ont eu du fumier, Maria toujours ! = 
.… abondamment | *Z c'mince tot l’min.me à-z-è falu come i faut, là !, 
il (impersonnel) commence tout de même à en falloir beaucoup, 


E3 


Con Ne) pi 

ma $ 2: 

LUE dl 
LOL] 

Co 

r: 

” 

$4 

~ 

Lad 

e 

= 

n 

= 

LA 

Ad 

" 

~ 

x> 

* 


DCR de ne 


N° 58, — CouTumes : wiyès môdes : passéye po lès mwärts, après 

mèsse do djoû dès-âmes, vieilles coutumes : vente aux enchères, dite 

des trépassés, se tenant à la sortie de la messe du 2 novembre (le 

produit de la vente des fruits, légumes, gibier, ete., apportés par 

les paroissiens sert à offrir des messes pour les trépassés de la famille 
des participants), Annevoie 1963 (Photo Paul MARCHAL). 


û ʻOSI ue (S10AOUUY) uomoy op 
9810} ojploia ‘(ofoanvuy) uofiny 1p ofponf afta : MD4UATIVLJ ‘6€ oN 


turn rm. T 


g 


— 671 — C, I, d. 


vous savez ! | *Z s’ènn'ont dit vormint !, ils s’en sont dit vraiment ! = 
ils en sont venus aux gros mots | *Z s'ont batu qu'on w saureut, 
pèrson.ne asteûre, rimète lès cayèts, ils se sont battus au point que 
personne actuellement ne saurait remettre les choses = ... ne sau- 
rait rétablir la situation | *Dj’a ieû si frèd, là, èt qu’ dj'aveu co bin 
frèd après !, j'ai eu si froid, vous savez, et au point que bien après 
ce froid persistait encore ! | *Mau, èt co si mau qu'èlle aveut !, mal, 
et tellement mal qu’elle avait ! | *Èt dès caurs come cès djins-là 
ont !, et quand on songe à la fortune qu'ont ces gens-là ! | *Z gwa 
jamaîs tant dès djaubes qu'à l'awous', il n’y a jamais autant de 
gerbes qu’à la moisson = l'abondance s'explique par les circonstan- 
ces | *Z gn'aveut, dès stauréyes di canadas !, il y en avait, des jon- 
chées de pommes de terre ! | *On w veut nin l place èwou qu'on-z-a 
rauyi, on ne voit pas la place où l’on à arraché (tant il y a de pom- 
mes de terre) | *Z gwa onk, savoz, d’ brouliärd !, il y en a un, vous 
savez, de brouillard ! — il est abondant | *Z gwa on brouliârd à côpè 
au coulia, il y a un brouillard à couper au couteau = id, | **Z r 
purdeñve à r'lètche-dwègt jusqu'au keûde (L), il le prenait à s'en 
lécher le doigt jusqu’au coude = … en abondance | *Nos ’nn'avans 
ieû come i faut, dès pron.nes, nous en avons eu abondamment, des 
prunes | *Z gn'aveut one kèdje di Dieû l’ Pére, il y avait une charge 
de Dieu le Père = ... considérable | *Z gn'aveut dij, qu'on-z-aureut 
bin ieû fait avou onk, il y en avait dix, alors qu’on se serait bien 
contenté d’un seul = il y en avait en surabondance | *On ’nn'asteut 
r'hatu !, on en était saturé ! | *On bwèveut l’ gote à l’ jate, on buvait 
le genièvre à la tasse | On ’nn'aveut 3’ 86 !, on en avait son saoul ! = 
id. | Z gn'a d'djà por on bia sou !, il y en déjà pour un beau sou ! = 
.… beaucoup | *Nos ’nn’'avans ieû po nos caurs !, nous en avons eu 
pour notre argent = … largement | *On n° saureut pèri, véci!, 
on ne saurait dépérir ici ! = tout y est en surabondance | *N'astans 
r'montès por on bokèt !, nous sommes remontés pour un bout de 
temps ! = nous sommes fameusement munis ! | *Vos ’nn'avans, 
qui ç n’èst nin on sondje !, nous en avons, au delà de tout rêve ! | 
*C'è-st-au d'là !, c'est au delà (de l'imagination) ! | *Z gwa one 
saqwè à dire !, il y a de quoi s'étonner (devant cette abondance) ! | 
Tès rosse, à l’onne di France, sés'!, tu es rossard, à l’aune de 
France, tu sais ! = ... plus que normalement | */1 astint là si pour 
Diu èmacralès qu'on w lès saveñve rawè, ils étaient à ce point emmé- 
lés qu’on ne pouvait les dégager | *Djôsèf, c’èst todi gote èt todi 
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gote !, Joseph, c’est toujours goutte et toujours goutte = ~ boit en 
abondance | *Çu qu'èst plin n'èst nin plindu, ce qui est plein n’est 
pas plaint = ... n’est pas chichement mesuré | *Gn'aveut çoci èt ça 
èt dji n° ti sé tot qu, il y avait ceci et cela et je ne te sais tout quoi = 
.… de tout en abondance | *Dès gayes, dès gayes, èt vos ‘nn’auroz !, 
des noix, des noix, et vous en aurez ! = quelle abondance de noix ! | 
*Gn'aveut dès qayes, jamais !, il y avait des noix en nombre jamais 
vu | *... on n'aureut seû d’pus, ... on n'aurait pu davantage = id. 


bb) la disette 


— pau ou wêre, peu | râre, rare | réremint, rarement. 


= awè dandji, être dans le besoin | ... di, avoir besoin de | awè 
pau, avoir peu | = d’ pau, ~ trop peu | *si byin wêre, tellement 
peu | nin dès masses, pas énormément | nin grand-tchôse, id. | nin 
po dire, pas de quoi en parler = id. | *= po criyi, ~ de quoi se 
vanter = id. | ... s’ vantè, id. | *... durè, pas de quoi résister = id. | 
nin biacôp, pas beaucoup | ~ brémint, id. | *nin grand, id. : gwa 
nin grand djint, il n'y a pas foule | *à wêre près, à peu de chose 
près | plic ploc, de-ci de-là : gn'aveut plic ploc one djint, il avait y 
de-ci de-là une personne | *tchaîr trop coûrt, tomber trop court = 
connaître un manque partiel de qch | *ièsse ..., être dépourvu | 
*— à wide, ~ à vide = id. | tchaîr sins, tomber sans = connaître 
un manque total de qch | nin spès, pas épais : li frumint n° lève 
nin spès, le froment ne lève pas épais = ... est clairsemé | tot clér, 
tout clair = id. | *awè come swè, avoir comme soif = manquer de 
peu d’avoir soif | *~ quausu swè, ~ quasiment soif = id. 


= *C'èst rasibus', là !, c’est tout rasé, vouss avez ! | *On-z2-èst 
r'nièti !, nous voilà nettoyés ! | *Vo-nos-là r'lètchis!, nous voilà 
bien léchés ! = id, | *On v l'a plindu on fameûs côp !, on vous l’a 
plaint un fameux coup ! = on vous a bien chichement mesuré ! | 
*(a asteut wide di djins, c'était vide de gens | *Ça n° criye nin!, 
cela ne crie pas = ~ n'appert pas | **ZI a ieû d’ l'awin.ne dins one 
botèye (iron.) (G), il a eu de l’avoine dans une bouteille = on la lui 
a mesurée chichement | *Z gn'aveut qu'one pougniye di djins, il n’y 
avait qu'une poignée de gens | *On l's-aureut bin ieû comptè su sès 
dwègls, on les eût bien comptés sur les doigts = ils étaient peu 
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nombreux | *Z gwa nin co po mète su m’ gros dint, il n'y en même 
pas de quoi en mettre sur ma molaire | *Dji w? pou todi mau do 
stron.nè avou ç qui v’ m'avoz d'nè, je ne risque certes pas de m’étran- 
gler avec ce que vous m'avez donné | *Ça èst co pus râre qui dol suweû 
d’ minisse, c'est encore plus rare que de la sueur de ministre | */1 
ont sumè è rascrauwant, ils ont semé en lésinant | *Dÿi wa pus qu’ 
quate pwèls di toubac', je wai plus que quatre poils de tabac | *7 
n'ont rin à $ mète dissus leû dos, ils n’ont rien à se mettre sur le 
dos | *Z gwa qui l trop wêre qui jin.ne, il n’y a que le trop peu 
qui gêne | *Là batch qu'èst wide fait grogni P pourcia, le bac qui 
est vide fait grogner le porc | *Nosse vatche discrét, vo l là quausu 
sètche, cf. p. 476 | *Nosse vatche rastrind …, id. | *Gn'a nin co là 
tant, en fait il n’y en a pas tellement | *Z ’an’ont ieû E pau paç 
qu'il avint sumè à l rassatchète, ils en ont eu trop peu parce qu'ils 
avaient semé chichement | *7 gwa à tatches, il y en a par taches = 
«s» peu. 


e) l’espace (cf. aussi p. 646-647) 


— *slindéye, espace || véci, ici | véla ou là, là-bas | lauvau, id. | 
èwou, où | èwouce, id. | aviè, vers | avau, à travers | ôte paut, autre 
part | {os costès, partout | nule paut, nulle part | su P costè, sur le 
côté | su P bwérd, sur le bord | à limite, sur la limite | à bwérd, au 
bord | à rés’, au ras | au mitan, au milieu | è (plin) mitan, id. | inte- 
deûs, entre-deux | au (w)ôt, vers le dessus (cf. aussi p. 624) | à l 
valéye, vers le bas (cf. aussi p. 625) | *è pindis', en pente | d(i)zos, 
sous | pa-d’zos, par-dessous | pa pa-d'z0s, par en dessous | d(i)zed, 
dessus | pa-d'zeû, par-dessus | pa pa-dzeû, par au-dessus | su ou 
d(i)ssu, sur | pa d’ssu, par au-dessus de | iute di, passé : iute do 
bwès, passé le bois | iute, outre : il ont passè iute, ils sont passé outre | 
tot-ute, tout outre | avou, avec | sins, sans | addé ou ddé ou dé ou 
d(i)lé, prés de | à costè, à côté | asto, près | èsconte di, contre | djon- 
dant, joignant | li long di, le long de | au d’dilong di, id. | tot-au 
d'dilong (di), tout le long (de) | èchone, ensemble | d(i)dins ou dins 
ou o ou è, dans (cf. aussi p. 575) | en d’dins, en dedans | pa-d’dins, par 
en dedans de | par en d’dins, par en dedans | fo, hors | en d'joû, en 
dehors | par en d'foû, par en dehors | pa-d'foû, id. | d(:)vant, devant | 
pa-d'vant, devant | pa pa-d'vant, id. | su li d’vant, vers l'avant | 
dri ou ddri ou pa-dri ou su li dri, derrière | pa pa-dri, par derrière | 
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autoû ou {(o)t-autoû, autour | lon, loin | pus lon, plus loin | au pus 
lon, le plus loin | lon èri di, loin de | èri, arrière | èn-èri, en arrière | 
pâr ci ou avaurci ou avièrci, par ici | pâr là ou avaurlà ou avièrlà, 
par là | pér-ci pér-là, de-ci de-là | au d’truviès, de travers | {(o)t-avau, 
pa lt-avau, partout, de toutes parts | pa l't-avaurci, partout ici | 
pa t’t-avaurlà, partout là-bas | (tot-) au d’truviès di, à travers || endruwèt, 
endroit | place ou lieäs (pl), lieu | limite, limite | bwdrd, bord | 
d(i)bout ou coron, bout | fin, terme | posse, poste, position | façade 
ou d(ijvant, côté antérieur | dri, côté postérieur | câde, cadre | 
vwèsinadje ou vwèsin, voisinage || présintè, présenter (en vue du 
placement) | mète, situer | mètadje, action de ~ | mète à place ou ~à 
pont, placer | mètadje à place ou ~ à pont, action de ~ | *r(i)mète …, 
ranger | rimèladje, action de —|remplacè, remplacer | aprotchi, 
approcher | (a)djonde, toucher | atrapè, atteindre | atrapadje, action 
de ~ | ratrapè, rejoindre | ratrapadje, action de ~ | intrè ou moussi, 
entrer | sôrti ou moussi foû, sortir | avanci, avancer | ravanci, avan- 
cer à nouveau | sire ou (Namur) sûre, suivre | rèturè, clôturer | 
rèturadje, action de ~ | *encértè, encadrer | frèvautchi, traverser | 
trèvautchage, action de ~ | machi ou mache, mélanger | machadje, 
action de ~ | comachi, mélanger intensément | comachadje, action 
de ... | comèlè, emmêler | comèladje, action de ~ | ècomèlè, embrouil- 
ler | ècomèladje, action de ~ | tchipotè, gâcher | échipotadje, action 
de ~ | crwèsè, rencontrer | crwèsadje, action de ~, cf. p. 124 | si 
crwèselè, se croiser | atatchi, attacher | acrotchi ou agrapetè ou af'tè, 
accrocher, cf. aussi p. 124 | d(i)nè su ou waîti su, être dirigé vers 


= *ièsse su place, être à portée | lèyi à place, laisser en place | 
~ su place, id. | awè place, avoir place | fè ~, faire ~ | *one place 
ou l’ôte, un endroit quelconque | *mète à pîds d’ pot, placer en pieds 
de pot = ~ en quinconce | *d{i)nè do pid, donner du pied = ~ de 
l’assise | *rinde ..., rendre … | *ièsse djus d’ pid, manquer d’assise | 
*di ç’ costè-ci, de ce côté | *à l min.me mwin, à la même main = id. | 
di ç sins, en ce sens-là = dans cette direction | *di ç’ costè-là, de 
ce côté-là | *à l’ôte mwin, à l’autre main = dans l’autre sens | di 
l'ôte sins, id. | d'on sins èt d’ l’ôte, dans un sens et dans l’autre | 
di tos lès sins, dans tous les sens | di tos costès, de tous côtés | “di 
tos tchamps payis, de tous champs pays = id. | di drwète èt d’ gauche, 
de droite et de gauche = id. | alè su lès lieûs, se rendre sur place. 


= *On veut bin ľ place !, on voit bien la place (laissée vide) ! = 
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on mesure l'étendue occupée précédemment | *Por mi, one place 
c’èst l'ôte, pour moi une place vaut l’autre | *Wûchoz l place qui 
ç fuche, où que vous vous trouviez | * Vaut todi mia ièsse su lès 
lieûs, il vaut toujours mieux se trouver sur place | Quand djè l térè 
à place, djè lî dîrè, quand je l'aurai à portée, je le lui dirai. 


f) le temps 
1° LE TEMPS ET SES DIVISIONS 


— timps, temps || siéke, siècle | anéye ou an, année | mwès, mois | 
samwin.ne, semaine | djoû, jour | eûre, heure | munute, minute | 
sègonde, seconde || timpe, tôt | timpru, matinal, hâtif | atimprance, 
expectative | fimpe èt taurd, tôt et tard — à tous moments. 


= *sins pwin.ne ni duréye, sans compter ses peines | émétèrnam', 
sans fin | sins fin, id. | *po durè, pour un temps considérable | *awè 
l timps long, avoir le temps long | *awè bin l timps, avoir le temps | 
ni nin awè l timps, n'avoir pas le temps, être pressé | *ièsse à s’ 
timps, être à terme | passè $ timps, tuer le temps, dépasser son 
terme | gangni do timps, gagner du temps | piède si timps, perdre 
son temps | *fè $ timps, accomplir son terme de milice | *vikè d’ 
l'air do timps, vivre de l'air du temps = se laisser vivre | d(i)vant 
timps, précocement | d(i)vant timps d’vant eûre, id. | *à timps à eûre, 
au moment voulu | bon timps, temps propice | bia timps, temps 
ensoleillé | laid timps, temps pluvieux | mwaîs timps, temps défa- 
vorable ou froid | *avau l’ timps, entretemps | (lès) trwès quérts do 
timps, les trois quarts du temps = bien souvent | li vi timps, le 
temps passé | à momints, par moments | à {os momints, continuel- 
lement | dérènemint, récemment | au min.me momint, à l'instant 
même | au bon momint, au bon moment | *on laid passadje, un 
mauvais passage — un moment pénible. 


= *Timps vint, timps va, là !, temps vient, temps va, vous 
savez ! = durant un certain temps (nuance apportée à l’expression 
trop catégorique d’une durée) | *Ça îrè, savoz, avou V timps èt lès 
prolècsions, cela s'arrangera, vous savez, avec le temps et les pro- 
tections | *Z1 a sti l timps qu'on sẹ lumeûve au crassèt, il y eut un 
temps où l’on s’éclairait au crasset | *ZI a stè par on momint qu’ ça 
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aleut mia, il y eut un moment où la situation était meilleure | 
*— Dji n'a nin l timps! — Vos l pudroz, é, l timps ; i vos faurè 
bin prinde li ci do moru, — je mwai pas le temps ! — Vous le pren- 
drez, allez, le temps ; il vous faudra bien prendre celui de mourir | 
*— Avoz bin l timps? — Ayi, po ça, dj'a mia l timps qui P moyin 
(iron.), — avez-vous le temps? — Oui, au vrai, j'ai mieux le 
temps que l'argent | *C'è-st-on tchin qu’ °l aveut longtimps qu'èsteûve 
véci, c’est un chien qui était ici depuis longtemps | Quand il a stt 
véci Con p'tit timps, i sa r'mètu, quand il a été ici de quelque 
temps, il s’est rétabli | *{a îrè, mins i faut V timps, ça ira, mais 
il faut le temps | “Faut l’ timps qu'i faut, il faut le temps qu'il 
faut = ... le temps nécessaire | * Vo-le-là timps !, le voilà temps ! = 
il est temps | *Vo-le-là co timps on côp !, il est à nouveau temps 
(d'agir) ! | *Il èst co timps, il est encore temps = rien ne presse | 
*Nos n'avans qw nosse timps po-z-î arivè, nous n'avons pour y 
arriver que le temps qui nous est strictement nécessaire | *C’èst l’ 
plin momint, c’est le moment vraiment idéal | *Là combin qu'on 
n’ lès veut pus pâr ci!, voilà combien de temps qu’on ne les voit 
plus de ce côté-ci ! | *Z! ont v'nu l'anéye qui lès couches di sau ont 
balè (iron.), ils sont venus l’année où les branches de saule se sont 
affaissées = ils ne sont jamais venus. 


aa) le siècle 


— siéke, siècle | cint-z-ans, cent ans = id. : là passè cint-z-ans 
qu'on-z-a fait l'èglije, voilà un siècle passé qu’on a construit l’église. 


bb) l'année et ses divisions 


— anéye ou an, année | saison, saison || (ordre de succession) bon 
timps, printemps (d'avril à juin) | èstè ou saîson ou campagne, été (de 
juillet à septembre) | autone ou ériére-saison ou **seüjon (F) ou 
**a-an (P), automne (d'octobre à décembre) | iviér, hiver (de jan- 
vier à mars) || awous’ (fém.), temps de la moisson | froche, temps de 
la pleine récolte || *razans, nombreuses années : i gwa d’ ça dès-ans 
èt dès razans, il y a de cela de nombreuses années. 


= iviér come èstè, hiver comme été = en tout temps | *por è 
l’iviér, en prévision de l'hiver. 
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= *] w si faut nin disbaulchi por one mwaïje anéye, il îrè mia 
pus taurd, il ne faut pas se décourager pour une mauvaise année ; 
cela ira mieux plus tard | **Z w faut nin tuwè 8$’ tchin por one mwaîje 
anéye (L), on ne tue pas son chien pour une mauvaise année | 
*One mwaîje anéye èst co rate iute, une mauvaise année est encore 
vite passée | *Anéye di sètcherèsse, anéye di ritchèsse, année de séche- 
resse, année de richesse | *Cï wèst nin one anéye à canadas, ce n’est 
pas une année à pommes de terre | *L’anéye wèst nin à ça, l’année 
n’est pas (propice) à cela | #7 aurè d'ab6rd lès-ans, ce sera bientôt 
l'anniversaire, 


cc) le mois et ses divisions 


— muwès, mois || (ordre de succession) janvier, janvier | fèvri, 
février | mârs' ou maus’ (Namur), mars | avri, avril | maîy, mai | 
jun, juin | julèt’, juillet | awous', août | sè(ptimbe, septembre | octôbe, 
octobre | nôvembe (pron. au) ou nôvimbe (Namur), novembre | 
décembe ou décimbe (Namur), décembre || quinzin.ne, quinzaine 
(pouvant être prumére, première | dérène, dernière) || samwin.ne, 
semaine || mérsadje ou maursadje (Namur), semailles de mars. 


= li p'tit mwès, le petit mois = février | via d mârs', veau de 
mars = giboulée … | lune di mårs', lune de mars = lune rousse | 
fè V mårs', faire les semailles de mars | fènau mwès, mois fenal = 
~ de juin | (cf. aussi p. 452). 


= *À l novèl an, lêwe piche volli, au nouvel an, l’eau pisse 
volontiers = ... il pleut souvent | **#èvri li r'hot, quand i s’i mèt, 
c’èst V pus laid d’ tot, cf. p. 47 | *Come mûrs’ trouve lès potias, à l’s-i 
lait, cf. p. 46 | *Tos lès djoûs qu’ mårs' a d’ bias, au mwès @ maîy 
bin laîds on lès ra, cf. p. 47 | **Sètch mûrs’ èt frèch avri, li cinsi 
s’ rèdjouwit (D), cf. p. 48 | **Avri sins pautes, maîy sins fleûrs (D), 
avril sans épis, mai sans fleurs | “Quand i tone au mwès d'avri, li 
grègne si rimplit, quand il tonne en avril, la grange se remplit | 
**.., li cotelî $ rèdjouwit (D), ... le maraîcher se réjouit | *Z gn’a 
pont d’ si bia mwès avri qu'i gweûye dol nîve dins lès cortis, il 
west si bel avril qu'il n’y ait de la neige dans les jardins | *Ci wèst 
jamais avri i wa nivè plin on corti, ce n’est jamais avril s’il n’y 
a eu de la neige plein un jardin | *L’ prumi d’avri, l coucou èl dit, 
le premier avril, le coucou l'annonce | *À P Sint-Djan, lès fréjes 
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coudans, à la Saint-Jean (24 juin), cueillons les fraises | *L4 coucou 
n° tchante pus, il a mougni dès fréjes, le coucou ne chante plus, il 
a mangé des fraises — nous sommes en juin | *Sint Lorint riprind 
8’ tchèrbon ou i l distind, saint Laurent (fêté le 10 août) reprend 
son charbon ou l’éteint = ... occasionne un refroidissement ou un 
réchauffement de la température | *Notrè-Dame d'awous' rimèt ou 
dismèt l’ timps, cf. p. 45 | *Awous’ èpwate ci qu’ mûrs’ apwate, août 
emporte ce que mars apporte = la qualité de la moisson dépend 
beaucoup du mois de mars | * Vos véroz, à l’awous’ ou aus pron.nes, 
vous viendrez, à l’époque de la moisson ou lors de la récolte des 
prunes = ... en août ou en septembre. 


dd) la semaine et ses divisions 


— samwin.ne, semaine | iût djoûs, huit jours = id. : là nin iût 
djoûs qu’ la v'nu, il n’y a pas une semaine qu’il est venu || (ordre 
de succession) londi, lundi | maurdi, mardi | mérerèdi ou *mérkidi, 
mercredi | djudi ou djwèdi (Namur), jeudi | vinrdi, vendredi | sèmedi, 
samedi | dimègne, dimanche. 


= pèneûse samiwin.ne, semaine sainte | (cf. aussi p. 598). 


= *] gwa pus d’ djoûs qui d samwin.nes, il y a plus de jours 
que de semaines — comptez plutôt par jours que par semaines, 
vous vivrez plus près de la réalité. 


ee) la journée et ses divisions 


— djoû ou djoûrnéye, journée || (divisions) d(i)vant l’ djoû, avant 
le jour = partie de la nuit précédant l’aube | aîreû do djoû ou 
piquète … ou pli)tit djoû, aube | *roséye ou sint-matin, aurore | matin, 
matin | matinéye ou d(i)vant doze eûres, matinée | non.ne ou doze 
eûres, midi | après-non.ne ou après-doze eûres ou aprèsl' dinè ou 
après din.nè ou à prandjére, après-midi | quatre eûres, temps du 
goûter | après-quatre eûres ou après-awè bwèvu l cafè, fin d’après- 
midi | vièspréye, vesprée | brune, soir | *vièspréye tote basse ou *anéti, 
tombée du jour | chîje, soirée et début de la nuit | nêt, ou nut’ ou 
**gnût (G), nuit | *tote nêt, pleine nuit || djoärnau, journal (cf. 
p. 661) | bondjoû, bonjour | matineüs, matinal | swèréye, soirée. 
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= *toů d'érlodje, tour d'horloge = demi-journée : vos-avoz co 
fait l toû d’ l'érlodje, vous avez encore fait le tour de l’horloge = 
... dormi très longtemps | ovrauve djoû ou **ovrauwe ~ (G), jour 
ouvrable | djoû d’ fièsse, jour férié | bias djoûs, beaux jours = belle 
saison | laîds djoûs, mauvais jours = mauvaise saison, jours de 
deuil | longs djoûs, jours longs = été | coûrts djoûs, jours courts = 
hiver | vis djoûs, vieux jours = vieillesse | *à djoûs, à certains jours | 
Qon djoû à d’ l’ôte, d’un jour à l’autre = insensiblement | *on djoû 
èt lèyi l’ôte, un jour et laisser l’autre = un jour sur deux | djoû po 
djoû = exactement le même jour | *onk dès djoûs, un de ces jours-ci | 
do djoû au londemwin, du jour au lendemain = sans tarder | *su P 
djoû, sur le jour = à l’aube | do djoû, pendant la journée | nêt-èt 
djoû, nuit et jour = à tout moment | à P nêt ou **au gnût (G), 
au soir | dol nêl, pendant la nuit | par nét, id. | *mèle à djoû, mettre 
à jour : on-z-a mètu à djoû dès vis-ouchas, on a exhumé de vieux 
ossements | *fè V londi, faire le lundi = prolonger le repos du 
dimanche | *li blanc djudi, le jeudi-saint | *li pèneûs vinrdi, le ven- 
dredi-saint || (pour le 15 août, le 17 novembre, le 25 décembre) 
sèmedi, veille : li sèmedi do quinze d’awous’', la veille de l’Assomp- 
tion | dimègne, jour : li dîmègne do l Tossint, le jour de la Toussaint | 
londi, lendemain : li londi do Noyè, le lendemain de la Noël. 


= *Jusqu'à (on djoû) !, jusqu’à (un jour prochain) ! = au revoir ! | 
**A djusqu'à ! (G), à plus tard ! | “Jusqu'à li p'tite dicauce !, jus- 
qu’à la petite ducasse ! (iron.) = id. | *À onk dès djoûs !, jusqu’à 
un des prochains jours ! | * Vos-avoz v’nu l’ôte djoû, mins ‘l a d'djà 
on grand l’ôle djoû, vous êtes venu l’autre jour, mais il y a déjà 
un grand « l’autre jour » = ... déjà longtemps | “Ça sa fait au djoû 
mètu, cela s’est fait au jour indiqué | */l a v'nu trwès quate djoûs 
asto, èt pwis on n’ l'a pus vèyu, il est venu de trois à quatre jours de 
suite, et puis on ne l’a plus vu | *Z? a-t-arivè su on djoû çu qu'i 
n'arive nin co su mile, cf. p. 229 | *I vint todi on djoû qui wa nin 
co vnu, il arrive toujours un jour qui n’est pas encore arrivé = 
lavenir est chargé d’imprévu | *T'os lès djoûs w si r'chonenut nin, 
tous les jours ne se ressemblent pas = id. | *Z n° si faut nin vantè 
d'one bèle djoûrnéye s’èle n'èst iute, il ne faut pas se vanter d’une 
belle journée si elle n’est pas terminée | *Li djoûrnéye èst todi gâtéye !, 
la journée est tout de même fichue ! — je puis me permettre ce 
délassement, il est trop tard pour me remettre au travail | *T'os lès 
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djoûs qui l’ bon Diè comande, lès bribeûs sont véci, tous les jours que 
Dieu crée, les mendiants sont ici | *C’èst djudi tote li djoûrnéye (iron..), 
c’est jeudi tout le jour = la présente journée (ici, un jeudi) doit être 
vécue jusqu'au bout | *Lès djoûs è vont, les jours diminuent | *... 
è r'vont, … vont en diminuant | *... r’uègnenut, ... reviennent = 
s’allongent | *L’anêti vint d'djà, la nuit tombe déjà | “Quand i fait 
nêt, ç’ wèst pus rin do djoû, di-st-i P? vaurin (iron.), quand il fait 
nuit, le jour n’a plus d'importance, dit le brigand | *Z gwa si p'tite 
fièsse qui weûye si londi, il n’est fête si menue qui n’ait son lundi = 
.. qui ne doive se fêter dignement | *Laîd vinrdi, grigneûs sèmedi, 
bia dimègne, désagréable vendredi, grincheux samedi, beau diman- 
che | *Z gwa si laid sèmedi qui l solia ni $ mostère, il n’est si désa- 
gréable samedi que le soleil ne se montre | *... qui P solia w lûje 
todi, ... que le soleil ne luise quelque peu | *Ni véroz nin one après- 
l? dinè?, ne viendrez-vous pas une après-midi? 


ff) l'heure et ses divisions 


— eûre, heure || (ordre et succession, d’heure en heure) one eûre 
au malin où … par nêt ou … dol nêt, 1 heure | deûs-eûres au matin, 
etc., 2h |irwès ..., 3h |guatre ..., 4h |cinq-eûres au matin, 5h | 
chij …, 6h |sèt ..., Th]|iût ..., 8h |noûv …, 9h | dij ..., 10h | 
onze ..., 11h |doze eüres ou non.ne, 12h | one eûre après non.ne 
ou … après l’ dinè, 13 h | deûs-eûres …, 14 h | trwès-eûres …, 15h | 
quatre eûres …, 16 h | cing'eûres à l nêt, 17 h | chij ..., 18 h | sèt …, 
19 h | id!’ .…, 20 h | noûv …, 21 h | dij …, 22 h | onze …, 23 h | doze 
eûres par nêt ou méye-nêt, 24h || (ordre de succession de 5 en 
5 minutes durant l'heure) one eûre èt cing’ ou cing’ minutes après 
one eûre, 13,05 h | one eûre èt dij ou dî minutes après one eûre, 
13,10 h | one eüre on quärt ou on quért d'eûre après one eûre, 
13,15 h | one eûre èt vint’ ou vint minutes après one eûre, 13,20 h | 
one eûre èt vint’ cinq', 13,25 h | one eûre èt d'méye ou li d'méy di 
deûs(-cüûres), 13,30 h | one eûre èt d'méye èt cinq’, 13,35 h | one eûre 
èt d'méye èt dij ou vint munules po deûs-eûres, 13,40 h | deûs-eûres 
mwins on quârt ou li quärt di deûs (-eûres), 13,45 h | dî munutes po 
deüs-eûres ou ... divant deûs-eûres ou one eûre èt d’méye èt vint’, 
13,50 h | cing’ munutes po deûs-eûres ou ... divant deûs-eûres ou 
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deûs-eûres mwins cinq’, 13,55 h || eûréye, repas | aeûrè, bien réglé | 
munute, minute, sablier. 


= à one eûre pèlant, à une heure très précise | … tapant, id. | 
… sonant, id. | one eûre au long, une heure durant | one eûre lon, 
une heure loin = à une heure de marche | méye-nêt méye-z-eûre, à 
minuit et au delà | aus p'titès-cûres, aux petites heures = après 
minuit | **aus finès-eûres (Vitrival), id. | plin djoû plin.ne eûre, 
plein jour pleine heure = en plein jour, au vu et au su de tous | 
v(ijnu dins lès-eûres, venir dans les heures convenues | su one 
eûre di timps, sur le temps d’une heure | *à P viye eûre, à l'ancienne 
heure (celle de Greenwich, abandonnée pour la période estivale, 
sur ordre des Allemands, pendant la guerre 1914-1918) | *à l? novèle 
eûre, à la nouvelle heure (en avance d’une heure sur Greenwich, 
cf, supra ; ou de deux heures, depuis la guerre 1940-1945 ; actuelle- 
ment, certaines fermes se conforment encore à l'heure de Green- 
wich) | *rotè à l viye eûre, régler vie et travail suivant l’ancienne 
heure | *= à l’ novèle eûre, … suivant la nouvelle heure | *r(i)mète 
lès-eûres, reprendre ou abandonner l'horaire de Greenwich (pratique 
délaissée depuis la guerre 1940-1945), 


= *Il èst d'djà çà !, il est déjà cette heure-là ! | *Z n’asteut nule 
eûre, il n'était nulle heure = il était très tôt | *... pont d’eûre, id. | 
*Gn'a-t-i one eûre di mètäwe?, y a-t-il une heure fixée? | *Lès-eûres 
è vont, les heures passent | *L’eûre avance, l'heure s'avance = pres- 
sons-nous | *Lès-eûres toûnenut, les heures tournent = id. | — Quéne 
eûre avans-n'? — Vo-l'-là d'djà trwès-eûres !, — quelle heure avons- 
nous? — Voilà déjà trois heures ! | — *Quéne eûre è-st-i(au)jusse? 
— Íl èst èt vingt', — quelle heure est-il exactement? — Il est (telle 
heure) et vingt minutes | *Munule !, minute ! = prière d'attendre 
un instant ! 


gś) l'expression approximative du temps 


— nin lon di, pas loin de | aviè ou autoû di, vers | su l côp di, 
sur le coup de = très près de | *su l’ tape di, sur le coup de | passè, 
passé = après | passant, un peu plus de | bin faît(e), bien sonné | 
one grosse eûre ou one bone eûre, un peu plus d’une heure | one 
pilile eüre, un peu moins d’une heure | (gros, bon, p{i)tit peuvent 
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également qualifier les autres divisions du temps) || (espaces de 
temps peu définis) *r(i)pwèséye, temps de repos | *stampéye, temps 
de station debout = temps prolongé | apéye, laps de temps : à gwa 
d'djà one bèle apéye qu'i n'a vnu, il y a un temps considérable 
qu'il ne soit venu | bokèt ou trokèt, bout de temps | *paurt, part : 
d{i)mèrè s’ paurt, rester sa part de temps = ~ longtemps | *à P 
longue dès longues, à force de patienter | *à wè nin fini, à n’en pas 
finir | *à wè nin veüy li fin, à n’en pas voir la fin | *viye di djint, 
vie d’homme = très longtemps | todi ou tofér, toujours | jamais, 
jamais. 


= *Li Djo, i causeut todi à grantès-éwéyes, Joseph parlait tou- 
jours à grands aflux d’eau = ... en prenant beaucoup de temps | 
*IL ont vnu là di djoûs, one afaîre come ça, ils sont venus voilà 
dix jours ou à peu près | *Qu qu'èst iute èst iute, ce qui est passé 
est passé = n’y revenons plus | “Quand c’èst po côpè, c'èst todi à 
l trop longue, quand il s’agit d’opérer, l'échéance vient toujours 
trop tôt | *On dit ça, èt pwis on r'mèt todi, on dit cela, et puis on 
diffère toujours | *Oi côp-là, i lî a falu rid'tchinde, après cela, il lui a 
fallu se calmer | *Là nin dès-ans qu’ ça èst jaît, il n’y a pas des années 
que cela est fait | *('asteut viè di onze eûres, c'était entre 10 et 
11 heures | *Mètans à chi sèl-cûres, po dire one saqwè, disons vers 
6 ou 7 heures, pour préciser quelque peu | *Nos nos con'chans d’ 
djon.nèsse, nous nous connaissons depuis notre jeunesse | *Ça n’ nos 
radjon.nit nin, ça ne nous rajeunit pas | *D’abôrd qui ça dure, tot ça, 
pour autant qu’elle dure, cette situation | *Z gn'a cor one pupe!, 
il y a encore une pipe ! = ... un temps assez long à attendre | *Li 
fwêére discrét, la foire diminue = elle est en voie de se terminer | 
*— Vos l’auroz d'mwin ! — Man, c’è-st-audjoûrdu, d'mwin?, — vous 
l'aurez demain ! — Maman, c’est aujourd’hui, demain ? 


2° LES ÉPOQUES 
aa) le passé 
— èyir ou ayir (Namur), hier | èdvant yir ou advant yir (Namur), 
avant-hier | èdvant èdvant yir ou l'ôte èdvant yir ou là deûs djoûs, 


il y a deux jours | ènawére, il y a un moment | là nin longtimps ou 
tlà nin tant do timps ou volà pont d timps ou là on p'tit timps, il y 
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a peu de temps | *volà on bokèt, voilà un bout de temps | *— on 
bon bokèt, ~ un bon bout de temps | ~ longtimps, ~ longtemps | 
dispeñy là longtimps, depuis bien longtemps | di ç’ trèvint-là, à cette 
époque-là | alôrs’ ou adon ou (èpwis) ç’ côp-là, alors, ensuite, en fin 
de compte | dins l timps ou anciènemint, anciennement | dins l vê 
timps ou do vi timps, jadis | do timps do vi bon Diè (iron.), au temps 
du vieux bon Dieu = très loin dans le temps passé | là dès cints-ans, 
voilà des siècles | aviè cès timps-là, vers ces temps-là | *pus avant 
èco, plus anciennement encore | *à datè d’adon, à dater d'alors | 
brâmint d’vant P quêre, bien longtemps avant la guerre | (è) l’ôte 
djoû, quelques jours auparavant | véci èyir, ici hier = exactement 
hier | tot rate, il y a peu | di d’si lon qui, d'aussi loin que : di d’si 
lon qu’ dji m’ sovin, d'aussi loin que je me souvienne | do pus lon 
qui, du plus loin que = id. | d(i)vant qui, avant que | *dispeüy qui 
l monde èst monde, depuis que le monde est monde | dispeñy todi, 
depuis toujours || [la notion de passé se traduit souvent par adjonc- 
tion de passè, passé, placé, selon le cas, avant ou après le mot à 
déterminer (londi passè, li samwin.ne passéye, il èst passè deüs-eûres, 
il èst deûs-eûres passè, volà passè one dimèye eûre), ou de passant, 
dépassant, ’l a ieû, il y eut, placés avant le mot (vo-l'-là passant 
one eûre, l a ieû londi iât djoûs), ou de di d’vant, d'avant, placé 
après le mot (li dimègne di d’vant)]. 


= *Dji m dimande di d'quand qu’ c'èst, je me demande de quand 
cela date | *Si vos m'ènn'auriz ieû causè adon, ça aureut ieû sti, si 
vous men aviez parlé alors, l'affaire aurait marché | *Èt qu’èlle a 
ieû tant dès rûses, don !, alors qu’elle a eu tant de difficultés ! | 
*I gwa pus à ruv'nu là-d’ssus, il n’y a plus à revenir là-dessus | 
*(a èst d'djà là d’èyir, c'est déjà là depuis hier | *Ça èst fait d'peûy 
on trokèt, c'est fini depuis un bon moment | *Il a v'nu qu'i gwa 
ieû d’trop, on en est arrivé au point qu'il y en avait trop | *Quand 
ça sti po-z-achelè, à wavint pupont d caurs, quand il fut question 
d'acheter, ils n'avaient plus d'argent | *Là cia qu'a mètu ça, i wa 
pus mau sès dints, celui qui a placé cela ne souffre plus des dents = 
cette chose a été placée il y a très longtemps | *Z s'a mètu à ploûre 
èyir, come volà asteûre, il s’est mis à pleuvoir hier, tout juste comme 
en ce moment | * Volà deûs-ans come audjoûrdu, il y a exactement 
aujourd’hui deux ans. 
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bb) le présent 


— asteûre ou po P momint ou à l'eûre qu'il èst, actuellement | 
*sèyance tènante, illico | do côp, aussitôt | *au timps qui court, par 
le temps qui court | di cès trèvints-ci ou viè cès timps-ci, de ces 
temps-ci | audjoürdu ou au djoû d'audjoärdu ou li …, aujourd’hui | 
*su l’entrèfète (di ça), sur ces entrefaites | su P côp di, sur le coup 
de | dismètant ou susmèlant où smètant où **tèlmètant (P), entre- 
temps | su l timps qui ou do timps qui ou timps qui, tandis que | 
quand c'èst qui ou su P côp qui ou do côp qui ou su V momint qui 
ou au momint qui ou su l’entrèfète qui, au moment où | do trèvint 
qui, au temps où | asteñre qui, maintenant que | ossi rate qui, aussi- 
tôt que | à fait qui ou faît-à fait qui ou fait-à mèseure qui, au fur 
et à mesure que | tant qui, aussi longtemps que | *come ou *jusse 
come, au moment précis Où : il arivenut come nos sôrtans, ils arrivent 
au moment où nous sortons || [la notion de présent se traduit plus 
fortement, par rapport au passé, par l’adjonction de voci, voici, 
volà ou là, voilà, placés en tête (voci deûs-ans audjoûrdu, volà 
audjoûrdu deûs-ans, là deûs-ans), et de di d'ci, d'ici, placé soit en 
tête pour envisager le futur (di d'ci quinze djoûs), soit en fin pour 
le passé (à quinze djoûs di d’ci)] || (concomitance) i l'a faît qw 
nos-èstins là, il l’a fait au moment où nous étions là | à vérè qu'à ‘nn’ 
îrè, viendra (un moment) où il partira. 


cc) le futur 


— tot d’ swîte ou **ot d’ châte (G), tout de suite | tot d'on côp 
brusquement | t(o)t-à l’eûre ou tot rate ou d(i)vant biacôp ou d(i)vant 
wêre ou d’abôrd, bientôt | au d’bout d'on timps, après un certain 
temps | (di) tènawète ou t(o)t-è?nawète, de temps en temps | èt alôrs’ 
ou èl adon, et ensuite | d(ijmwin, demain | après-d'mwin, après- 
demain | *après après-d'mwin ou *l’ôte après-d'mwin ou nin après- 
d’miwin mins l djoû d’après, le troisième jour à venir | li lond’ mwin 
ou li lèddimwin ou li djoû d’après, le lendemain | li sorlond'mwin, 
le surlendemain | fin do P samwin.ne, en fin de semaine | su l’ difin 
do l samiwin.ne, vers la fin de la semaine | è iût', en huit = une 
semaine après le jour cité : dîmègne è iül', dimanche en huit | 
è quinze ou po dins quinze djoûs, deux semaines après le jour cité | 
dins trwès samawin.nes, trois semaines après le jour cité | au prumi 


— 685 — LEA ES À 


djoû, au premier jour = tout prochainement | pus taurd, plus tard | 
(po) jusqu'à, jusqu'à | *l’anéye à couru, l'année à venir | jusqu'à 
tant qui, aussi longtemps que | *po quand qui, en prévision de 
l'époque où | quand c'èst po, lorsqu'il s’agit de | bètchi après ou alè 
su ou couru après, approcher de : à bètche après chij eûres, il sera 
bientôt six heures | [la notion de futur se traduit plus fortement, 
par rapport au présent ou au passé, par l’adjonction de °l aurè, 
il y aura, dins, dans, di d’ei à, d'ici à, placés en tête (1 aurè chi 
samwin.nes dimègne, `l aurè dimègne chî samwin.nes, dins chi 
samawin.nes, di d'ci à chi samwin.nes) ; par rapport au présent, par 
Padjonction de qui vint, qui vient, qui sît, qui suit, d'après, d'après, 
placés en fin (londi qui vint, li londi qui sît, li londi d'après)]. 


= *Ji dérène èst cor à v'nu, la dernière est encore à venir = la 
série n’est pas terminée | *7 vérè (l timps) qu'i n'auront pus rin, 
le temps viendra où ils n'auront plus rien | À d'abérd !, à bientôt ! | 
* À tot rate !, id. | *Jusqu’à tant qu’ vos véroz, là !, à vous voir chez 
nous ! | *Nè l fioz nin arivè qu'èle brotche, là, vosse pome !, ne la 
faites pas arriver au point où elle éclate, votre pomme ! | *Dj'ènn'a 
co do cia à-z-alè qwêre, j'en ai encore à aller prendre | * Va-z-î veñy 
quand qu’i vérè co !, vas-y voir quand il viendra encore ! | *« Va-t’en 
voir » …, id. | *Advine quand …, devine quand … | * À deviner » 
quand …, id. | *I vérè qu'i s’ ricauseront, le temps viendra où ils 
se reparleront, 


3° L'AVANCE 


— avance, avance || avanci, avancer | s’avanci, se hâter | si mète 
d'avance où prinde l'avance, prendre l'avance | *prinde pid d’vant, 
précéder | *avanci l pas. se presser | ièsse d'avance, être en avance | 
si lèvè matin ou … (tot) timpe, se lever tôt | ièsse sogneûs ou ~ timpru, 
être matinal, ~ hâtif (primeurs) | ~ matineüs, ~ matinal (person- 
nes) | ~ avanci, ~ hâtif. 


= *mète li pôce à l'érlodje, mettre le pouce à l'horloge = avancer 
l'horloge | *à tinrjon, à «tendreson » = avant le temps normal 
(plantes) | d(i)vant timps d’vant eûre, trop tôt. 


= *Vos-astoz vnu avou lès parints, vous êtes venu avec les 
parents = .. en avance (comme les parents à l’enterrement) | *Z1 


GLE — 686 — 


a pichi è s’ lèt, dandjureñs, il a sans doute pissé au lit = il arrive 
plus tôt que de coutume | *Por mi, ça n° va nin avou l’ feume (iron.) 
à mon avis, ça ne va pas avec l'épouse = id. | **7 s' lève qui P 
diâle n'a nin co mètu sès culotes (L), il se lève alors que le diable 
n’a pas encore mis ses culottes | *Dji n'asteu nin co lèvè qu’èle 
tècheut d'djà, je n'étais pas encore levé qu'elle tricotait déjà | *Wi 
lèyans nin rafrèdi l's-afaîres, ne laissons pas refroidir les affaires = 
il y a avantage à garder son avance | *On w danse nin co !, on ne 
danse pas encore ! = nous sommes en avance | *On n’ danse co nule 
paut, on ne danse encore nulle part = id. | *Èle va coûtchi avou lès 
pouyes, elle va se coucher en même temps que les poules = ... en 
avance sur l’heure normale. 


49 LE RETARD 


— r(ijtérd ou r(iMaurd (Namur), retard || *astaurdjiye, retard 
léger : dj'a ieû one astaurdjiye, j'ai été retenu | *staudje, retard subi 
dans un mouvement : aviè doze ans, èlle a ieû one sitaudje, vers 
l’âge de 12 ans, sa croissance à subi un retard | faudje, halte | 
*s’alauri, se mettre en retard | li fè longue, prolonger l'absence | 
s’astaurdji, s’attarder | taurdji, s'arrêter, attendre | ièsse taurdu, être 
en retard | ~ en r'lârd ou ~ en r'taurd (Namur), id. 


= *s'i mète su l laurd, s’y mettre sur le tard = commencer 
tardivement | *... dissus l taurd, id. | *matin mataurd, tard dans 
la matinée | *à n'impôrle quéne eûre, à n'importe quelle heure = à 
une heure tardive | {chair dins one astaurdjiye, être retardé par un 
imprévu | **on role-au-gnâût (G), un « marche au soir » = ~ noc- 
tambule | *fè dès-eûres di tch fau, faire des heures de cheval = pro- 
longer son travail (le cheval étant censé travailler plus longuement). 


= (A )taudje !, attends ! (nuance de menace) | *Li fwêre èst lèvéye, 
cf. p. 650 | *Lès danses sont lèvéyes, cf. p. 359 | *Mèsse èst faîte, 
cf. p. 610 | *Zi salut èst sgotè, cf. p. 613 | *C’èst nin malureüs !, ce 
n’est pas malheureux ! = enfin! | Vo-v’là, parèt, ..., vous voilà 
enfin ! | *Li maujone èst tot P min.me vindûwe, la maison est enfin 
vendue | *Do trin qu’ ça va, ci wèst nin po tot d’ swîle, au train où 
cela va, ce n’est pas pour tout de suite | *Z lès fait, ê, por mi, lès 
canadas ! (iron.), il les fabrique, eh, sans doute, les pommes de 
terre ! = il est lent à les fournir | *Gn'a pont d’ fin àl veûy, il n'y 
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a pas de fin à le voir = son arrivée tarde beaucoup | *Si tasteus 
pindu d'peûy qui ça èst faît, gn'a longtimps qui t’ sèreus rafrèdi 
(iron.), si tu étais pendu depuis que c’est fini, il y a longtemps 
que tu serais refroidi | *... qu'on n° causereut pus d’ twè, ... qu'on 
ne parlerait plus de toi | *{a n’ vint nin à one munute !, à une 
minute près ! | *Gn'aurè co dès djoûs après !, il y aura encore 
des jours après ce jour-là = inutile de se presser | *Vos m’ lèyoz 
moru à p'tit feu, vous me laissez mourir à petit feu | *Vinoz, 
d’abôrd !, venez, en fin de compte ! | *Z sèrè pus tawrd qwi n'èst 
quand on mi r'vièrè co, il sera plus tard qu'il n’est quand on m'y 
reverra | *Li coq ni sèrè pus su l'ansègniy quand nos r'vérans, le 
coq ne sera plus sur le fumier quand nous reviendrons = il sera 
tard | Trop taurd do r'ssèrè l’ gayole quand l mouchon è-st-èvolè, 
cf. p. 274 | *Nin pus laurd qu'èyir, djè li d’djeu co, pas plus tard 
qu'’hier, je le lui disais encore | *Z1 îrè mia pus taurd, cela ira mieux 
plus tard | *Ça frè, mins faut co ratinde, ça ira, mais il faut attendre 
encore | *Zl èst todi à P dérène broke, il est toujours à la dernière 


cheville = ... en retard | *Trop vi po candji !, trop vieux pour chan- 
ger ! = on s’y prend trop tard pour le changer | *T'otes lès neûjes 


sont coudüwes, toutes les noisettes sont cueillies = vous arrivez 
trop tard | *C’è-st-onteûs do ruv'nu à dès-eûres insi, c’est honteux 
de rentrer à des heures aussi tardives | *Z va todi à mèsse po-z-alè 
r'qwê l’s-ôtes, cf. p. 610 | *Tin, on vike co, là !, tiens, on vit encore, 
là! = il y a si longtemps que l’on ne vous a vu | *Dji v pinseu 
mwårt, je pensais que vous étiez mort = id. | *Awiz payi po m’ fè 
moru?, aviez-vous payé pour me faire mourir? = id. | *Z n° faut nin 
ratinde li porcèssion po r’churè lès tchandelès, on ne doit pas attendre 
la procession pour nettoyer les chandeliers | *7 wèst jamais trop 
taurd po bin fè, il n'est jamais trop tard pour bien faire | *Z t faut 
alè lèvè l pate Los costès come lès tchins, tu dois toujours aller lever 
la patte partout comme les chiens — tes multiples allées et venues 
te retardent sans cesse | *T'as co fait totes lès tchapèles, dandjureûs, 
tu as encore sans doute fait toutes les chapelles = id. | *Zi kèwe 
do tchèt a bin v'nu, la queue du chat a bien fini par arriver = bien 
qu'en retard, j'arrive quand même | *Gn'a nu mau!, il n’y a pas 
de mal! = vous voilà enfin | (cf. aussi p. 649). 
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g) la causalité 


— (à) cause di, à cause de | ... qui ou pace qui ou au rèspèct qui, 
parce que, car | swile à ç” qui ou *vèyan.mint qui, étant donné que | 
à fwace qui, à force que = tant | pwisqui ou **pusqui (G), puisque | 
dispeñy qui ou d(i)peûy qui, depuis que | maugrè qui, malgré que | 
quèqui, quoique | à pus qui, à moins que | po l’ (bone) raison qui, 
pour la bonne raison que | poqwè, pourquoi || (connexes à l’idée de 
causalité) lès pondants èt lès djondants, les tenants et les aboutis- 
sants | dèstinéye ou planète, destin | asérd, hasard | prov'nu di ou 
div'nu di, venir de | arivè ou abouti ou rèche, aboutir | duv'nu, deve- 
nir | à v’nu à, en venir à | *come d’èfèt, de fait | *come qwè, en con- 
séquence | *odi è-st-i qui, toujours est-il que | ça fait insi qui, ainsi 
donc | surtout qui, d'autant que | *qu’i gn'aveut po $’ dimandè si, 
au point que l’on pouvait se demander si | *en tous lès cas, en tout 
cas | pace qui c'èst pace qui, parce que c’est parce que = parce que 
c'est ainsi || avou tot ça, avec tout cela = cela étant || ca, car. 


= *('a sti li lès causes, c'est à cause de lui = c’est sa faute | 
*I wè faut qu'onk po qu'i siyenuche tortos, un seul suffit pour que 
tous suivent | *À cause qui què?, à cause de quoi? | *Paç’ qui pogwè?, 
« parce que pourquoi »? : il èst todi en roule ; pag’ qui poqwè? pag 
qu'i wa rin po l ratirè è $ maujo, il est toujours parti ; et cela 
pourquoi? parce qu'il n’y a rien pour lui donner le désir de rentrer 
chez lui | *D’èwoug’ qui ça d'vint qwi gwa d'djà dès djins?, d’où 
cela vient-il qu'il y ait déjà des gens? | *Avou tot ça, vo-nos-là 
èmantchis !, cela étant, nous voilà drôlement arrangés ! | *Tot ça a 
fait qu'il a gangni dès caurs, tout cela a produit qu'il a gagné de 
l'argent | *C’èst qu’ ça d'veut alè insi, là !, c'est qu'il devait en être 
ainsi, allez ! | *Ci n'èst nin qu’ djè l veu èvi, savoz, non que je le 
haïsse, vous savez | *C’èst d’ ça qu’ ça a vnu, c’est de là que c’est 
venu | *C’èst di d'là qw ça s'a èmantchi, c’est à partir de là que tout 
s’est noué | *Il èst ruv’nu bin malade, dès prij'nis, il est revenu 
bien malade, de captivité | *Avou ça qu’ ça n’ tint nin !, outre que 
cela ne tient pas ! | *Quand ci n° sèreut qu’ po ça, ne serait-ce que 
pour cette raison | *C’èst ça qu'à faît si nwår !, c'est à cause de cela 
qu'il fait aussi sombre ! | “Ga va, come tote ôte tchôse, ça va, comme 
toute autre chose = il en est de ceci comme du reste | *Si ça va di 
d'la, dji n'a pus rin à fè conte, s’il en va ainsi, je n'ai plus rien à 
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opposer | *C'èst maugrè li s'i n’ vint nin, c'est bien malgré lui s’il 
ne vient pas | C’èst qui, dj'a sudjèt do m’ plinde, savoz, c'est que, vous 
savez, j'ai de quoi me plaindre | *Gn'a qu’ ça s'i m nos-a nin mètu 
à Puch, c'est tout juste s’il ne nous a pas éconduits | *C'ome si dj'è 
p'leûve one saqwè !, comme si j'y pouvais qch ! | *Avou ça, vos n’avoz 
nin vnu, et pourtant, vous n'êtes pas venu | *T'ot ça po dès kèwes di 
cèréjes !, tout cela pour des queues de cerises ! | *C’èst po si en cas, 
c'est pour le cas (où on en aurait besoin) | *Si en cas qu’ vos vériz, 
dijoz-l', au cas où vous viendriez, dites-le | *N’è causoz nin, là, si 
en cas, n’en soufflez mot, au cas où on vous en parlerait | *Quand 
c'èst qu'on-2z-a brâmint dès pratiques, on gangne dès caurs, dès qu’on 
a une forte clientèle, on gagne de l'argent | *Z! a sti d’vièrsè d’one 
auto, il a été renversé par une auto. 


h) le mouvement (cf. aussi p. 105) 


— mouvemint, mouvement || codûre, conduire | codüjadje, action 
de ~ | acodüre amener | racodûre, ramener | r(i)codüre, remmener | 
muwinrnè, mener | mwinrnadje, action de ~ | amwinrnè, amener | 
amwinrnadje, action de —|èmiwinrnè, emmener | èmwinrnadje, 
action de ~ | ramwinrnè, ramener | ramivinrnadje, action de ~ | 
rèmavinrnè, remmener | rèmwinrnadje, action de ~ | prinde, prendre 
(moteur) | èpasturè, entraver | èpasturadje, action de ~ | èmacralè, 
ensorceler = id. | èmacraladje, action de ~ | ècrolè ou **èfèrgulè 
(Lustin), empêtrer | ècroladje, action de ~ | arokè, arrêter, buter | 
arocadje, action de ~ | (si) trèbukè ou (s)ètrèbukè, trébucher | (è)rè- 
bucadje, action de ~ | croulè ou **véler (G), crouler | **cranki (M), 
tortiller | frin, frein | frin.nè, freiner | frin.nadje, action de ~ | calè, 
se caler : èlle a calè, elle s’est arrêtée | caladje, action de caler. 


= tièsse à daladje, être en mouvement | ~ su s’ dèpârt, ~ prêt 
à partir | ~ di r'toûr, ~ de retour | alè si p'tit trin, aller son petit 
train | boutè au laudje, pousser au large = s’éloigner | rôlè à one 
mwin, rouler (en tenant son guidon) d’une main | *mwinrnè …, 
conduire (son véhicule) à une main | mwinrnè à twa, conduire au 
taureau | èmwinrnè, colloquer | *d{(i)mèrè su s’-t-arèt, rester sur son 
arrêt = ~ immobile. 


= *C'è-st-one comére qu'i faut qui role, c’est une femme qui 
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éprouve continuellement le besoin de marcher | *... qu’èle rote, id. | 
*Ëwou as’ siti come tès là?, où est-tu allé comme te voilà? | * Vos 
nn'aloz nin por nos, don?, vous ne partez pas, je l'espère, en raison 
de notre arrivée? | *I faut veûy sès mwins alè !, il faut voir s’agiter 
ses mains ! | *... sès mwins qui vont, id. | * À P dédé ! (enf.), à la pro- 
menade ! 


1° LA VITESSE 


— r(ihwèdeñ, vitesse | rate ou ratemint ou rademint ou raddimint 
ou rwèd, rapidement | bon-2-èt rwèd, prestement | *subtilemint, vite 
et bien | à l’ vole, vite et mal | tot rate ou bin rate, bientôt. 


= *d'embléye èt d’ voléye, sans hésitation | *à grands côps, à 
grands coups rapides = rapidement | *tot fin bèlemint, prestement | 
*dissus pont d’ timps, sur point de temps = très rapidement | *su 
nin d'djà l timps d’ deûs bauyes, sur moins de temps qu'il n’en faut 
pour bâiller deux fois = id. | #*~ on rin d’ timps, id. | di (tos) sès pus 
rades, le plus vite possible pour lui | ... riwèds, id. | *prèssè lès cayèts, 
presser les choses | *rotè bon pas, marcher bon pas | prinde li môrs 
aus dints, prendre le mors aux dents | *awè l feu au cu, avoir le 
feu au derrière | fonde come do bûre au solia, fondre comme beurre 
au soleil = ~ vite | v(i)nu à galop, venir au galop | foute si camp, 
s'enfuir | li camp, id. | tot don côp, tout d’un coup = vite | tot 
tchôd tot rwèd, tout chaud tout raide = très vite | rade èt rade, id. | 
à fond d trin, à fond de train | d(i) bride abatüwe, à bride abattue. 


= *C’èst l’ momint do mète sès djambes à spales, c'est le moment 
de se mettre les jambes sur les épaules = ... de se hâter | *Z{ aleut 
co pus rwèd qui ? male dès-Indes, il allait encore plus vite que la 
malle des Indes = ... très vite | **.. qu'on rèquin (Mx), … qu'un 
requin = id. | *Zl a-t-arivè come on vint, il est arrivé comme un 
vent | *... come on bolèt d’ canon, ... comme un boulet de canon | 
*IL è-st-èvôye co pus rwèd qui l vint d bije, il est parti encore plus 
vite que le vent de bise | *... come on fou, ... comme un fou = … 
très vite | ... come on dislachi, ... comme un être libéré de sa chaîne | 
*.. come on tchin skèwè, ... comme un chien écoué | *... come on 
live qwa lès tchins à s$’ cu, ... comme un lièvre qui a les chiens au 
derrière | *1 n'aureut nin d'nè sès pates po bin d’ què, il n’eût pas 
donné ses pattes pour quoi que ce soit | *Z coureut à s’ disfèrè, il 
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courait à se déferrer | **Z courèt si bin rate qu’i fièt bratche-feu dins 
lès ièbes (G), il courait si vite qu’il faisait des étincelles dans les 
herbes | */1 a stî cassi come one bale di fisik. il a été expédié comme 
une balle de fusil | *Z1 a stt racassi d’one bèle riwèded, il a été renvoyé 
d’une belle vitesse | *Dj'a sti foutu à Puch come on stron su one 
palèle, j'ai été mis à la porte comme un étron sur une pelle = ... 
très vite | **Il è va pus lon qui P djoû (D), il s’en va plus loin que 
le jour = il se hâte sans raison bien déterminée | *Z gwa rin à 
l'arètè, il n’y a rien qui soit capable de l'arrêter (tant il va vite) | 
*] n'a fait qu'on pas, il n’a fait qu'un pas = il s’est lancé à toute 
vitesse | *Vo-l’-là pètè èvôye à l coûsse, le voilà parti à la course = 

. au pas de course | *Z! a v'nu «ventre à terre », il est venu à 
toute vitesse | *(a è-st-i bon po l santè do s’ dispétchi insi?, est-ce 
bon pour la santé de se dépêcher pareillement? | *Z nè l’a nin 
lèyi rafrèdi !, il ne l’a pas laissé refroidir ! = il s’est hâté d’en 
profiter | *Avou li, on wa nin l timps do grèlè è s’ nèz, avec lui, 
on n’a pas le temps de se curer le nez = … il faut que ça aille vite | 
*Dji nè l frè nin pus longue, je ne la ferai pas plus longue = je 
vais disparaître à l'instant | *Êle n’a faît qu'one ope, elle n’a fait 
qu’un bond | * I fait dès-ascauchîyes di cwachi, il fait des enjambées 
d’écorché = il se hâte | *Z w sè l’a nin fait dire deûs côps, il ne se 
l’est pas fait dire deux fois = il est parti sur-le-champ | * Vo-le-là 
èvôye rate èt abiye, le voilà parti rapidement et lestement | *Ça 
asteut fait d’vant qu'on weûche li timps do s'è rawè, cela était fait 
avant qu'on n’eût le temps de se ressaisir | *Êlle èst su t dos qui 
ť wè sés rin !, tu Fas sur le dos avant que tu aies rien remarqué ! | 
*I prèsse à coude, là !, le temps presse pour faire la cueillette, vous 
savez ! | *Vinoz, li place èst tote tchôde !, venez, la place est toute 
chaude ! = ~, qn vient de la laisser | *Dijoz-l bin rate po w nin minti 
(iron.), hâtez-vous de le dire afin de ne pas mentir | * Vos n’avoz pont 
pièrdu d'timps, vos-ôtes !, vous n’avez pas perdu de temps, vous ! | 
*Ça n’a nin durè ni taurdji, cela n’a ni duré ni tardé | *Èt P gros, i 
n’ vout nin ièsse li deüs, li !, et le gros, il ne veut pas être le deu- 
xième ! = ... arriver en retard | *Ça n'a nin durè!, ça n’a pas 
duré ! = ça s’est fait très vite | *Gn’a pont di r'lai, il n’y a pas de 
détente | * Faut todi qu’i vègnenuche èt-z-è ralè su Peûre, il faut tou- 
jours qu’ils viennent et repartent dans l’heure | *Z! a v’nu paye à 
$’ cu èt l feu d'dins, il est venu avec la paille au derrière et le feu 
dedans = ... à toute vitesse | *Ça a pris tot don côp come li feu, 
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cela a pris tout d'un coup comme un incendie | *Si èst po ‘nn’awè, 
nos ’nn'aurans d'abôrd, si nous devons en avoir, c’est pour bientôt | 
*T'ènn'aurès bin rate pat't-avau tot !, tu en auras bien vite de tous 
côtés ! | *C’èst coûrt timps po fè tot ça!, c’est bien peu de temps 
pour faire tout cela ! | *Z1 èst grand timps, il est vraiment grand 
temps | *I gwa qu’ ça qui va, il n'y a que cela qui aille = … qui 
se fasse en temps voulu | *Êlle èst prèsséye come one covrèsse qu’à 
r'va d'ssu sès-ous, elle est pressée comme une couveuse qui retourne 
sur ses œufs | *Z wa faît qui l vôye, il n’a fait que le chemin = il 
s’est hâté | *Dji rarive, li timps do-z-alè èt ruv'nu, je reviens, le 
temps d’un aller-et-retour | *Z faut qu’ dji m dèboutone, il faut que 
je me déshabille = les circonstances m'obligent à me hâter | *ZI è 
faut ralè tot drwit, il faut retourner directement = ... le plus rapi- 
dement possible | *Z sint l'awin.ne, il sent l’avoine = il est pressé 
de rentrer | *Avou li, c'èst bondjoû èt bonswér, avec lui, c’est bonjour 
et bonsoir = il est expéditif | *..., c'èst bondjoû èt à r'vôy, ..., c’est 
bonjour et au revoir = id. | *Z1 èst vif come li poure, il est vif comme 
la poudre = il agit en homme pressé | *.., come la poûde, id. | *I 
faureut co pus rate li ratnu, il faudrait encore plutôt le retenir = 
id. | *Z wa rin ieû d pus tchôd qui do vnu mè l dire, il n’a rien 
eu de plus pressé que de venir me le dire | *Z w ma d'nè ni eûre 
ni momint, il ne m'a donné ni heure ni moment = il a exigé une 
réponse urgente | *{ boudje totes lès munutes faut-i dire, il s’agite 
toutes les minutes quasiment = il est toujours en mouvement | 
*I va come s'il asteut payi à pice, il va comme s’il était payé à la 
pièce = il agit fébrilement | *ZI a faît $’ côp qu'on lchèt wa nin lèvè 
8’ kèwe, il a fait son coup avant qu’un chat n'ait levé la queue | 
*C’èst come si nos v'nin.n' do quitè lP tète, c'est comme si nous 
venions de quitter le sein = la vie a passé terriblement vite | 
Prèsse-t-i (si) fwârt?, c'est-il (si) pressant? | *Ti n'as nin l timps 
do r'toûrnè € chique qui l'afaîre èst faîte, tu n'as pas le temps de 
retourner ta chique que déjà l'affaire est faite | *Ça èst faît su 
mwins’ di timps qu'i n° faut po ratchi s' chique à l tére, c'est fait 
sur moins de temps qu’il n’en faut pour cracher sa chique à terre | 
*Si n'a nin co fait, i l'aurè d'abôrd, s’il n’a pas encore terminé, c’est 
pour bientôt | *Dj'aveu m’ cœûr qui bateut come à on mauvi, j'avais 
le cœur qui me battait comme à un merle = ... très vite | *On-2-i 
coureut come au feu, on y courait comme au feu = ... très vite | 
*(Ça a v'nu à galop, cela est venu au galop | *... à file di galop, id. | 
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*I gn'a rin qui vaye pus rwèd qui l timps, il west rien qui aille 
plus vite que le temps | “Qa n'a fait qu'on timps, ça n’a fait qu’un 
moment = ça a passé très vite |*... qu'one flame, ... qu'une 
flamme = id. | *Ça a stî soflè su on rin d timps, cela a été soufflé 
sur un rien de temps = id. | *Ça n'a faît qw do douviè èt r'clôre, 
cela n'a fait que s'ouvrir et se refermer = cela s’est passé très 
vite | *Ça roleut come dès payes au molin, cela marchait comme 
des pailles au moulin = id. | *Ça a sti come one passéye di wayin, 
cela a été comme une vente de regain = id. | *... come one lète 
à l’ posse, ... comme une lettre à la poste | *Ça a sti si rwèd qu'i 
chone qu'on l'a sondji, cela a été si vite qu'il semble qu'on l’a rêvé | 
*C'èsteûve au ci qu'è freut l pus, c'était à qui en ferait le plus | 
*Nos saurans d'abôrd bin què, nous serons très prochainement 
fixés | “Ça èst faît qu'on wè sét rin, cela est fini avant qu'on ne 
le sache | *On n° saureut sîre à l dispouyi, on ne saurait suffire 
à le vider (tant il se remplit vite) | *Ça crét à l'ouy, cela pousse 
à vue d'œil | *Audjoärdu po d'mwin, faut qu’ ça seûye fait, aujour- 
d'hui pour demain, il faut que cela soit fait — cela doit être fait 
sans délai | “Ça îrè co rate, di-st-i Batisse Cravate (iron.), cela ira 
encore vite, dit Baptiste Cravate | *Rouf !, Pèfant foû do l bérce à 
quatre eûres au matin dissus lès bleuwès pires (iron.), vlan !, l'enfant 
en bas du berceau à quatre heures du matin sur le pavement de 
pierres bleues (dit-on lors d’un événement soudain et imprévu) | 
*On lumeçon arive à l copète d'on meur après noûv eûres di montéye : 
là-wai çu qu’ c'èst d’ chorè !, di-st-i en s’ ritoûrnant (iron.), une limace 
arrive au faîte d’un mur après 9 heures d’ascension : voilà ce 
que c’est que de filer !, dit-elle en se retournant | * Vinoz, insi!, 
venez, et tout de suite ! | *Avançoz-vos !, pressez-vous ! | *Ci n’èst 
nin quand quand, c'èst tot d’ swiîte !, ce n’est pas « quand quand », 
c’est tout de suite ! (dit-on à qui voudrait différer l'exécution d’un 
ordre par la question : quand?) | *Pus rate, tant mieûs, le plus tôt sera 
le mieux | *Êst-ce qui ça brûle?, cela brûle-t-il? = est-ce urgent? | 
*Sauvez lès meûbes !, sauvez les meubles = dépêchez-vous ! | *Mès 
pids, djè l’s-a aujiyemint frèd, j'ai très vite froid aux pieds | *Qu’on 
laiye couru lès pus prèssès !, qu’on laisse courir les plus pressés ! | 
*Vos n’ sèroz nin todi à l novèl an d'vant l's-ôles !, vous ne serez 
quand même pas au nouvel an avant les autres ! — inutile de se 
presser | *Ça w durerè nin ostant qu’ lès contribucions, cela ne durera 
pas autant que les contributions = cela passera vite | *I n° mougnerè 
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nin on sti d’ sé è nosse maujone !, il ne mangera pas un setier de sel 
chez nous ! = il n’y restera pas longtemps | *N'èstans nin véci po 
lodji, don !, nous ne sommes pas ici pour loger, mest-ce pas ! = 
pressons-nous de partir | *Dji w tchamosserè nin véci !, je ne moi- 
sirai pas ici ! | *Z} èst subtil, mins 8’ frére li pète co, il est expéditif, 
mais son frère l'est encore plus que lui. 


2° LA LENTEUR 


— ralenti, ralentir | ralentichadje, action de ~ | ralentichemint, 
ralentissement | (tot) doûcemint, lentement | *tot bèlote ou ~ bèlote- 
mint, sans se presser | à la doûce, sans aucun effort | sins fwarci, 
sans forcer l'allure | su ẹ pwès, sur son poids = id. | piyåne piyâne 
ou (tot) doûcètemint, doucettement | ink èt pink, d’une allure pénible | 
(cf. aussi p. 441). 


= *Dismètant qui l botique sèrè montè, li dicauce sèrè iute, sur 
le temps que la boutique sera montée, la fête sera finie | *ZI à a 
d'mèrè s’ paurt, il est y resté sa part (de temps) = il a traîné | *Ça èst 
longtimps à coude, c'est lent à cueillir | **Ci wèst nin co m'-n-ome 
qui coûrrè après l ton'wére avou one sipritchoule ! (G), ce n’est pas 
encore celui-là qui courra derrière le tonnerre (= l'éclair) avec une 
seringue ! | *Z! è-st-ossi subtil qu'on tchin d' plomb (iron.), il est 
aussi agile qu'un chien de plomb | *... vif qu'on molon dins l 
Jarène, cf. p. 440 | *I wa nin sti fait Pon live, il n’a pas été fait 
par un lièvre = il est lent | *Z mè l fait si byin longue !, il me la 
fait si longue ! = il me traîne en longueur | *Ti direus vraîmint 
qu’ cèst po fè durè P plaîji, tu dirais vraiment que c’est pour faire 
durer le plaisir | *Z v's-è faut onk, di timps !, il vous en faut, du 
temps ! | *En ratindant, on-z-a ? timps do-z-awè dès longs dints 
(iron.), en attendant, on a le temps d’avoir les dents longues = … 
de s'exercer à la patience | *Zl a falu rotè su leûs pids po lès fè nn'alè 
(iron.), on a dû leur marcher sur les pieds pour les faire partir = ils 
ont été lents à se décider à partir | *— Comint aloz? — On pid 


d'vant l'ôte, là : à m'-y-âdje, on n° court pus (iron.), — comment 
allez-vous? — Un pied devant l’autre, vous savez : à mon âge, on 
ne court plus = ... tout doucement | *On tchaît d'djà rate assèz sins 


couru ! (iron.), on tombe déjà assez facilement sans courir = je 
préfère marcher lentement | *Vo-lès-là tot P min.me!, les voilà 
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enfin ! | *N’èstans co véci dins chi samwin.nes !, nous sommes encore 
ici dans six semaines (à cette allure) ! | Ci wèst nin po ponre, c’èst po 
covè, ce n’est pas pour pondre, c’est pour couver = l’action est 
lente à s’exécuter | “Li cia qui nos tchèsse èst co lon !, celui qui doit 
nous chasser est encore loin ! = rien ne nous presse | Là cia qui 
ratind n'a nin ausse, celui qui attend n’est pas pressé | *Ça chone 
long come one samwin.ne sins pwin, cela semble long comme une 
semaine sans pain | *C’èst dès djoûs qu'on va lon avou, c’est des jours 
avec lesquels on va loin = ... qui paraissent s’éterniser. 


i) le changement 


— candjemint, changement || candji, changer | candjadje, action 
de ~ | si candÿji, prendre la place l’un de l’autre | si r'candÿji, prendre 
à nouveau la place l’un de l’autre | discandji, substituer, échanger | 
discandjadje, action de ~ | si discandÿji, céder la place, changer de 
vêtement | fè one discandje, faire un échange | boudji, déplacer | 
transfôrmè, transformer | d(i)mèrè ou d(i)meurè, rester, habiter | pèri, 
périr, cf. aussi p. 163 | r(i)nov’lè, renouveler | rinov'ladje, action de 
~ | r(i)nairi ou ranaîri, aérer | ranaîrichadje, action de ~ | ûsè, user | 
abumè ou mèsbridji, détériorer | gâtè, gâter | frochi, froisser | dis- 
trûre ou mète à bas, détruire | céssè, casser | skètè, briser, lacérer | 
trawè, trouer | cotrawè, cribler de trous | grètè ou d(i)grètè, griffer | 
plèyi, plier, cf. aussi p. 110 | pèsselè, piétiner, cf. aussi p. 118 | 
man.ni, salir, cf. aussi p. 629 | impli, emplir, cf. aussi p. 105 | wîdi, 
vider, cf. aussi p. 115 | couviè, couvrir, cf. aussi p. 115 | douviè, 
ouvrir, cf. aussi p. 114 | sèrè, serrer, fermer, cf. aussi p. 118 | catchi, 
cacher | rindji, ranger, cf. aussi p. 648 | sô(r)te, sorte, chose | vérièlè, 
variété | tél ou té, tel | stocasse ou di stok, stable | novia, nouveau. 


= au cas qui, pour le cas où | à mwins qui, à moins que | di 
mani ére qui, de sorte que | come (si), comme si : c’èst come i gn'aureut 
do vin, c'est comme s’il y avait du vin | à condicion qui, à condition 
que | pourvu qui, pourvu que | si c’èst qui ou si en cas qui, si jamais | 
ôtrèmint, autrement, sinon | *avou ç’ qui ç vouye, avec quoi que ce 
soit = ~ n'importe quoi. 
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= *I gwa do candjemint !, il y a du changement, ici ! | *Alans-n’ 
awè on candjemint d’ timps?, allons-nous avoir un changement de 
temps? | *Là ôte tchôse, tin !, voilà autre chose, tiens ! = il y a du 
changement ! | *Vo-2-è là d’on-ôte tonia !, en voilà d'un autre ton- 
neau ! = id. | *C’èst todi brâmint ôte tchôse, là !, décidément, voilà 
une situation fortement transformée ! | *— O’è-st-on-ovradje qu'on- 
z-a vèyu què su quinze djoûs. — Oyiy !, — c'est un travail qui a 
pris forme en quinze jours. — Penses-tu ! | *... — Qui l dis!, … 
— C’est toi qui le dis ! = id. 


ADDITIONS 


N. B. — Dans chaque alinéa, le premier numéro renvoie à la 
page ; le ou les suivants, entre crochets, renvoient à la ligne. Le 
numéro de la ligne est suivi d'indications qui, dans cette ligne, 
précèdent l’addendum. Exemples : 51 [6] vase | sankis’, endroit 
vaseux | 10, dépêtrer | discroladje, action de ~ | 10, enliser | èssan- 
kiadje, action de ~ || 


35 [9] charger | cléri, venir une éclaircie : à clérit, une éclaircie 
s'annonce | clérichadje, éclaircie | [12] lactée | bia-z-èt clér, beau et 
clair = très beau. 


36 [1] luire | r(i)läre, ~ à nouveau | [6] occident | èclip(s)e, éclipse. 
[30] luire | r(iWüre, ~ à nouveau | 


37 [15] filer | shwèlè, étoiler. 


38 [8] peu | si r'mète ou $ rimète, se rétablir | [8] rafraîchir | 
rapairichadje, action de —|[9] réchauffer | r(i)jnaîri ou ranaîri, 
aérer. [10] temps | bia-z-èt bon, beau et bon = excellent | bon-z-èt 
tchôd, bon et chaud = propice, agréable | [32] indécis | *... è-st-à 
luch, … est à la porte = … au dehors = id. [35] beaux | *C'èst do 
vi timps, c'est du vieux temps = ... temps maussade | *7 fait 
pôvrileûs, il fait minable = id. 


39 [30] bruwène ou bruwine, [31] avèrdin.ne ou drache. 


40 [2] de ~ amozinè, couvrir de bruine | amczinadje, action de … | 
[9] cru ou cruwasse [14] abondamment | è r'lin.nè, id. 


41 [10] id. | **Quand i ploût d’ solia, Notrè-Dame qui rêwe sès 
draps (Lq), quand pluie et soleil coïncident, c'est Notre-Dame qui 
rince ses draps = id. [21] beau | ... sayas, po fè crèche li p'tit Lèpas, 
.… Seaux, pour faire grandir le petit Lepas | 

42 [21] bussin (M) ou **butin (Z) [22] dégel | r(i)ignetè, dégeler 
quelque peu || djalè, geler | djaladje, action de ~ | [23] de … | 
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r(i)djalè, geler à nouveau | r(i)djaladje, action de ... | r(t)djaletè, 
geler à nouveau çà et là légèrement | r(i)djaletadje, action de … 
[31] maurladje ou amaurladje (cf. supra) | èmaurladje, état de … 


43 [1] id. | **nîvè à grossès pates (Lx), neiger à grosses pattes = 
~ à gros flocons [8] grêle | gruzeladje, action de gruzelè. [13] **Dj'a 
mès mwins à banse èt mès dwègts èbanssis (G), j'ai les mains et les 
doigts gourds [17] *Z faîl one camisole pus frèd tos lès djoûs, il faut 
chaque jour un vêtement de plus pour supporter le froid | *Z faît 
on dobe …, … un vêtement doublé | 


44 [13] faiblir | r(i)ssètchi, dessécher | [20] vent du S | vint = id. | 
[27] vent | passe di vint, souffle de vent | 


45 [4] id. | **Colau rodje bètch qui pice pau nez (Z), pigeon bec 
rouge qui pince par le nez = le vent de bise vous a avivé le teint | 
**] gn'a l colorobète qui agne (G), il y a le (?) qui mord = il fait 
froid | cf. aussi p. 84, [35], [11] bise | *Z chwache fèl, il souffle furieu- 
sement du N-O |[22] gîte | rècwètadje, action de ... [33] pleuvra | 
*Si P lune riprind dins l’êwe, c’èst po durè, lorsque la nouvelle lune 
commence par temps pluvieux, celui-ci durera | *Z ploûrè co, Moûse 
èst kèrdjiye, il pleuvra encore, la Meuse est chargée (de brume) | 


47 [29] tous | *Au mwès d’ fèvri, vaut mia veûy on leup à l cam- 
pagne qu'on laboreü, en février, mieux vaut voir un loup dans les 
champs qu’un travailleur | [38] neige | *Quand i nive divant P’ Tos- 
sint, l’iviér s'a fordjètè, quand il neige avant la Toussaint, l'hiver 
a avorté | 

49 [12] durcies | grôlè, crouler | uwrdulè, se bosseler. 


50 [9] (pente) pinde, être en pente : li bokèt qui pindeut dri nosse 
maujone, le lopin qui se trouvait en pente derrière notre maison | 
[12] extrémité | londji, longer | bwardè, border | r(i)bwardè, ~ à 
nouveau. [21] flots | pompelè, pomper | pompeladje, action de — | 
r(i)pompelè, pomper à nouveau | r(i)pompeladje, action de ... | 
rapompelè, pomper à plusieurs reprises | rapompeladje, action de 
.… | [22] stritchi ou spritchi | stritchadje ou spritchadje [25] cruwi ou 
èbibè [26] de ~| r(ifrèchi ou rafrèchi ou r(ijeruwi ou racruwi, 
humidifier à nouveau [26] ringotè ou ramouyi | ringotadje ou ramou- 
yadje | ramouyäde, bain | [29] égouttement | rigolè, couler comme 
dans une rigole | rigoladje, action de ... | trimpèle, trempette. 


51 [6] vase | sankis’, endroit vaseux | [10] dépêtrer | discroladje, 
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action de ~ | [10] enliser | èssankiadje, action de ~ ||[13] fleuve | 
wague, vague | courant, courant | [13] Sambre | ayiche, pente d’accès 
de la voie charretière au fleuve | [22] léger | astantchi, construire 
un barrage léger | astantchadje, action de ...|stopè, boucher = 
arrêter l’écoulement | stopadje, action de … | ristopè, arrêter à nou- 
veau l’écoulement | ristopadje, action de ... [27] bord | pontia, petit 
pont. [30] eau | awè fond, avoir pied | piède ~, perdre pied dans 
l’eau | [34] fleuve | passadje d’éwe, passage d’eau | 

52 [1] (mise bas) | couru à piche, couler comme en pissant | 
[3] wiche wache ou plif plouf [17] *On tchapote dissus l’ vôye co pire 
qui s’on-2-i aureut ieû spaumè, on patauge sur le chemin plus encore 
que si l’on y avait rincé le linge | [21] galet | ~ d'êwe, ~ roulé | 

53 [4] èrigni ou èrèni (Namur) [5] disrigni ou disrèni (Namur) 
[9] chemins | **têre di Vèdrin (Z), ocre | **~ d’Olande (Z), tourbe | 
[17] *C’èst dès pires qui braîyenut, ce sont des pierres qui pleurent = 
… de grès schisteux poreux | [23] souche | corau, souche d’arbre 
mort || [9] rauveleñ, celui qui manie le râble | 


54 [7] jet | *awitron, rejeton, drageon || [12] trokèt ou troke ou 
trocléye [19] queue | balote, fruit de la pomme de terre || [24] renon- 
cule | boutüre, bouture [27] de ~ | bouturè, prélever des boutures | 
bouturadje, action de ... | marcotè, marcotter | marcotadje, marcot- 
tage | [30] force | ayivadje, action de ... |[38] grappes | trocladje, 
action de … | 

55 [27] noyau | medri, mûrir | meñrichadje, action de ~ | [31] blet- 
tir | blètichadje, action de ~ | 

56 [19] floraison | discafiotè, écaler | discafiotadie, action de ~ | 
frûtiadje, ensemble des fruits. [29] racine | *Dj'ènn'a mètu à pont 
po l sôte, j'en ai mis de côté pour conserver l’espèce | 

57 [11] baliveau | **bilordia (Z), id., respecté lors de la première 
coupe | [27] aulne | plâne, platane | 

58 [22] anse di pot ou **insitia (Ps) [33] stricta | rèsbou, bugrane | 

59 [12] ansérine | balbüre, cresson de terre (qui faît tournè l lacia, 
qui fait tourner le lait) | [25] brôye di tchèt ou **chauvioli (Z) 

60 [3] nielle | **fènasse (Ve), brome de verger [25] colchique | 
**tüwe-tchin (Lq), id. [32] vulgaire | p(i)tite ~, pâquerette [39] bois | 
**mostaurdèle (Z), id. | 
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61 [7] germandrée | **ièbe di saurteû (Lq), id. | [20] noire | ièbe di 
tck fau, herbe de cheval = id. 


62 [11] prunelle | pépé, aigremoine eupatoire (fruit), églantier 
(graine), bardane (fleur) | pwès d’ sayu, baie de sureau ||[12] pein- 
ture | {chin.nadje, action de … | [16] ortie | &tiadje, action de … 


63 [6] noyer | maronî, châtaignier | [22] navette | oubion, houblon | 


64 [19] désarticuler | brotchi, faire éruption | brotchadje, action 
de ... | r(i)brotchi, faire éruption à nouveau | r(i)brolchadje, action 
de … | brotchon, ce qui jaillit pendant la cuisson ou sous une pres- 
sion violente | 


65 [7] écaille | éye ou éle, aile | pouyadje, pelage || [22] bas | 
djon.neladje, mise bas | djon.neléye, portée | [23] truie | coucheladje, 
mise bas | coucheléye, portée | [27] de ~ | nichi, nicher | [27] cou- 
vaison | covéye, couvée | [29] fraie || (habitat) cwète, gîte (lièvre) | nid, 
nid (petits animaux : souris, oiseau, insecte) | tèréye, terrier (lapin) | 
trau, trou (renard) ||[31] domestiquer | aprivwèsè, apprivoiser | 
apriviwèsadje, action de ~ | èlèvè, élever | èlèvadje, action de ~ | 
66 [9] raccrocher | glumyi, sécréter | glumiadje, action de ~ | 
[30] cerf | daguèt, daguet | 

67 [4] éléphant | chamau, chameau | [8] mue | wayimadje, action 
de ...|si stapè, se percher |[9] becquée | plumadje, plumage || 
[17] marais | coucou, coucou | [21] jaune | **djaudrène (Lx), id. | 


68 [21] ablette | bérbau, barbeau | [30] truite | *~ sawmoneüse, 
saumonée | [31] stocfich ou stocfis’ 


69 [2] salamandre | sèrpint, serpent | [5] queue | guèrnouye, gre- 
nouille | [11] huître | scaugne, coquille 


70 [2] crèkion ou cricri [6] mouche à l tchau ou bleü-nwâre mouche 
[11] punaise | sauterale, sauterelle | [35] id. | **pichopot, **risispalia, 
*kshirwich, **ricsiowispia, **crolchèt vi die (Lq) | 

71 [21] moulue | **On n° vèt jamais èchone l'agace èt l’ cwârbau 
(Lq), on ne voit jamais réunis la pie et le corbeau || 

73 [12] dressé = id. | ... mau èpatè, … mal pattu = id. | [21] 
petit | *... croumir ou croum’, id. | **... nintieüs (Lx), id. | 

74 [12] accordée | **On pout dire qu'il èst bin èdjamblé (Z), on 
put affirmer qu’il a de solides jambes | *C’è-st-one pièce à oubion, 
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c’est une perche à houblon | *7l èst montè su dès flûtes, il est monté 
sur des flûtes | [23] courtaud | *Z wa wêre crèchu d' djoû, il n’a 
guère grandi de jour = id. [32] pwartant ou corporè | [32] gras | 
boudinè, boudiné | [35] regrossi || mwinreû, maigreur | 


75 [11] que ~ | sètchi, se dessécher | [11] apparente) | amaigriche- 
mint, amaigrissement. [13] bouloufe ou **balbüre (Z) ou **pantoc 
(Z) ou malton ou magot ou **boufe-la-boule (Z) ou satchot ou blokia, 
id. | [14] poulote ou satchîiye ou **paplote (Lx), id. | [24] rubicond | 
… rond come one cosse, rond comme une cosse | [25] manne | .… come 
on pani d’ pron.nes, … comme un panier de prunes | [26] tendu | 
*I Pa on vinte come one panse d’aragne, il t'a un ventre comme une 
panse d’araignée | [28] son | ** C’èst come on leup plin d’ foûre (Z), 
id. | *ZL èst craus à laurd, il est gras en lard | ... craus qwi bagne 
è s’ crache, … si gras qu'il baigne dans sa graisse | 


76 [6] sec | *... come on corau, ... comme une souche desséchée | 
*... come one astale, … comme une éclisse | [21] **Il èst mwinre 
come on éron (Z), il est maigre comme un héron | **... come li cu 
da sint Nicolès (iron.) (Z), ... comme le derrière de saint Nicolas | 
*kC'èst V comte dès Sorèts, Mensieû d’ Maucraus (Z), c’est le comte 
des Harengs saurs, Monsieur de Malgras | **/1 èst tchèrdji d crauche 
come on crapaud d’ plumes (Z), il est chargé de graisse comme un 
crapaud de plumes | *Zl èst craus èt gros, kèrdji d maîgue (iron.), 
il est gras et gros, chargé de maigre | *Il èst mwinre qu’i trawe, il 
est maigre au point de trouer | *On ? lumereñve à l Ichandèle, on 
l’éclairerait (de l’intérieur) à la bougie | *Z baujereut bin one gate 
ètur sès cwanes, il baiserait bien une chèvre entre les cornes | **C’èst 
come one kèwe di ramon qui va (Z), c’est comme une queue de balai 
qui se démène | 

77 [9] fwace ou vigueûr [10] skèrpu ou rètu [19] vert | **virlitche 
(Lx), id. | [29] forces | *C’èst li qwa ieû l bone tète, c’est lui qui a 
eu le bon sein = id. | [35] mort | *Z! èst co capâbe do fè passè one 
linwe don mète à brâmint dès djon.nes, il est encore capable de 
faire passer une langue d’un mètre à beaucoup de jeunes = id. | 
*Il a dobe niér, il a double nerf = id. | 


78 [9] ~ | èbèlichemint, embellissement | [12] se parer | fignoladje, 
action de ~ | [12] fards | arindjadje, action de ... | [13] colorants | 
pinturadje, action de … | [19] ange | **.. one andje d'aus Creûjis 
(Z), … un ange des Croisiers = id. | [30] élégance | *Ci mèst nin l 
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bia qu’èst bia, c'èst ç’ qui plaît, le beau, ce n’est pas ce qui est beau 
mais ce qui plaît. [34] (fig.) | cacajougna, visage renfrogné. 


79 [5] id. | *7 wèst nin come on-ôle, il n'est pas comme un autre = 
il est laid | **C'’è-st-on laîd grand « quando cœli » (Z), c'est un grand 
laid « quando cœli » (paroles extraites de l'office funèbre) = il est 
laid à faire peur | **C’è-st-on laid p'tit spiringue (Z), c'est un laid 
petit morceau de cochon = il est laid | [9] *C’è-st-on r'méde conte 
l’amoüûr, c'est un remède contre l'amour | *Z w sèreut nin laîd si 
ç sèreut l’ môde, il ne serait pas laid si c'était la mode | *Z gwa 
si laid via qui s' mére nè l lèche (iron.), il n’est veau si laid que 
sa mère ne le lèche — pour sa mère un enfant est toujours beau | 
**On bia gravé n'èst nin laîd (Z), un beau grêlé n'est pas laid | 
[22] squèlète ou cârcasse [22] molète ou djoûwertye 


80 [10] peler | pèladje, action de ~ | [17] suer | suwadje, action de 
~ | [19] arbres | sankènêéwe, en transpiration. 


8J [28] cheveux | colignadje, action de …. | [29] crête | discrèstadje, 
action de ..|[31] boucles | friji, friser | frtjadje, action de ~ | 
disfriji, défriser | disfrijadje, action de ~ | 

82 [2] relevé | pingni, peigner | pingnadje, action de ~ | pingnéye, 
séance de peignage | frijûre, frisure. [15] roux | **rodje di tch fias (Z), 
id. | [19] id. | ièsse couronè, être couronné = présenter sur le som- 
met du crâne une implantation des cheveux de forme très nette | 
*~ à dobe courone, ~ couronné doublement = présenter une double 
implantation de part et d'autre du sommet du crâne (signe consi- 
déré comme heureux présage pour l'enfant). [21] chauve) | *Z1 è-st- 
ossi pèlè qu'one vôle, il est aussi pelé qu’une crêpe | [29] laid | **Êlle 
a sès tch fias d'on (w)ôt blond (Z), sa chevelure est d’un blond haut = 
cette femme est rousse | 


83 [11] excès | forson.nadje, action de ... | [12] saignée | singned, 
qui pratique la saignée. [23] crâne | fontin.ne, fontanelle | timpli, 
tempe | [23] face | front, front || 


84 [8] binète ou visadje [13] grimacer | chinadje, action de ~ | 
r(i)chinè, grimacer à nouveau | r(ijchinadje, action de … | chima- 
grawe, grimace | ride, ride | påleů, pâleur. [26] reinette | Z l’a on 
visadje tot racosu, il a un visage marqué de cicatrices | **... come 
on struk (Z), ... comme un tronc d’arbre | [30] nez | *Z fait one 
mawe come si l tchèt li aureut scrotè $ vôte, il tire une mine comme 
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si le chat lui avait volé sa crêpe | *... come on tayeû d’ pires qu'a 
pièrdu sès fiêrs, … comme un tailleur de pierres qui a perdu ses 
outils | 


85 [2] avivé (cf. aussi p. 698). [11] ~| rawaîti ou [13] de — | 
clougni, cligner | clougnadje, action de ~ | clougnelè, cligner légère- 
ment | clougnetadje, action de … | [15] de … | ligni, viser | lignadje, 
action de ~ |[16] épier | **lútchi ou guêdyi ou quésyi (Lx), jeter 
un coup d'œil furtif, curieux | [18] ~ | *brèyotè, sangloter | *brèyo- 
tadje, action de ~ | [19] œil | »(i)gérd, regard | vâwe, vue | waîtant, 
spectateur. [28] écarquiller ... | r(i)waîti tot laudje, regarder tout 
large = id. | [34] biais | *= à cwarnète, id. | [36] soupçonneux | ièsse 
à l'awaile, être au guet | 


86 [12] voir | awè basse vâwe, avoir la vue basse = être myope. 
[28] cendres | *... come one pouye qui stron.ne d'on viér, ... comme 
une poule qui s’étrangle en avalant un ver. 


87 [27] coupé | bol’nè, boutonneux | [29] nez | trompèlè, se mou- 
cher bruyamment. 


88 [4] épaté | *.. come on cwarnèt à l poure, ... comme un cornet 
à poudre | [6] tourmenté | **... on nez à la Vaudricèl (Z), ... à la 
Vaudricel = gros | [14] mâchonner | {chofu, joufflu. [25] nouveau | 
choûleñ, qui écoute. 


89 [13] gawe ou gagawe | [23] bètchetè ou ** tchoufelè (Lx) | [24] 
bètchau où **ichoufetei (Lx) | [24] bec | rabètchi, becqueter à plu- 
sieurs reprises, baisotter | [25] mindji ou gawyi [30] de ~ | r(i)mawyi, 
mâcher à nouveau | r(i}mawiadje, action de … | [31] de ~ | »(i)mas- 
syi, mâchonner à nouveau | r(i)massiadje, action de … | [33] de ~ | 
ravalè, avaler à nouveau | ravaladje, action de ... |[37] de — | 
r(i)vômi, vomir à nouveau | r(i)vômichadje, action de …… | 


90 [4] abondamment | ratchon, salive | [5] de ~ | bauyetè, bâiller 
légèrement et à plusieurs reprises | bauyeladje, action de … | [7] tous- 
soter | èmeladje, action de ~ |[15] lécherie | bauyeñ ou bauyau, 
bâilleur | mindjeä, mangeur | lètcheû, lécheur | ralètcheä, id., celui 
qui nettoie en léchant | avaleñ, avaleur | glèteä ou glètau, celui qui 
perd un peu de salive ou d’aliment | r(i)naudeñ, celui qui vomit | 
ralcheä, celui qui crache | blèfau ou chêlau ou chin.neû ou chin.nauw, 
celui qui bave | r(i)naudüre, vomissure | stièrnichüre, produit expulsé 
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par éternuement | boucheñ, celui qui bouche | disboucheä, celui qui 
débouche | [26] id. | clapè ..., id. | 


91 [21] langage | linwetè, laper. 


92 [10] dentelé | dinteladje, découpage en forme de dents | din- 
telûre, dentelure. 


93 [sous ligne 4] = **Il a $’ cô su l costé : ni dîreus’ nin Monsieû 
d’ Tornacô (Z), il a le cou tordu : ne le prendrait-on pas pour Mon- 
sieur de Tourne-cou?. [5] gôje ou gwadje [15] tète ou tètè (enf.) 
[17] poitrail | noûri, donner le sein | noärichadje, action de ... [sous 
ligne 29] = *Z faît on dos come on marou dins on taîli, il arrondit 
le dos comme le ferait un chat dans une étagère à vaisselle. 


94 [19] jambe) | in.ne, aine || [24] panse (péj.) ou panpanse (enf.) 

96 [6] roter | redpladje, action de ~ |[6] id. | ... redpions, id. | 
[8] gargouiller | rôkiadje, action de ~. [30] vavite ou courante ou 
vèssèle [30] polène ou caca ou cacau | [6] reñplace, celui qui rote 


97 [2] fè ou caker (Namur) [3] de ~ | r(i)tchîr, chier à nouveau | 
r(i)tchiyadje, action de ... | [30] de ~ | r(ijchitè, foirer à nouveau | 
r(i)chitadje, action de … | [5] flotchi ou flotchetè [6] proutè ou brodelè 
[7] proutadje ou brodeladje [T] de ~ | pètérdè, péter en série | pètér- 
dadje, action de … | pèteriye, série de pets | [8] tchîyeriye, ensemble 
d’excréments, [8] chitau ou chiteñ [9] vèssau ou vèsseñ ou pèleû 
[11] id. | — à l tchiyote, id. | [17] considérable | tchir mayèt, chier 
dur = subir les méfaits de la constipation [22] soflau ou sofleñ 
[23] soflète ou soflûre [26] de ~ | sospirè, soupirer | fè dès sospirs, id. | 

98 [14] étranguillon | stron.nâde, étranglement. [23] gravelle | 
tour di rin, tour de rein = lumbago 

99 [1] d{i)pichi ou d(i)copichi [2] d(i)pichadje ou d(i)copichadje, 
action de couvrir d'urine | [2] uriner | r(i)pichi ou r'pichi ou rip'chi, 
uriner à nouveau | r(i)pichadje ou r’pichadje ou rip'chadje, action 
de … | [6] uriner | **~ dalant d’ pichi (Z), id. | [19] coye ou pèsète 
[21] vulve | vèrjinitè, virginité | [28] testicules | acoûtchemint, accou- 
chement | [32] menstruation | comandè, commander — concevoir | 

100 [15] id. | boc-èt-gate, bouc et chèvre = hermaphrodite. [28] 
membres | picotè, donner des picotements, ressentir ... | dwârmu, 
dormir = être gourd | ni pus sinte, être privé de sensibilité. [32] 
air | awè $ mwin qui dwat, avoir la main engourdie | ~ $ brès …, 
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~ le bras gourd | ~ s’ djambe ..., ~ la jambe engourdie | ~ $’ pid …, 
~ le pied gourd. 


101 [11] brèssi ou abrèssi [12] brèssadje ou abrèssadje 


102 [1] triturer | capougnadje, action de ~ | [2] de … | r(i)capou- 
gni, triturer une seconde fois | r(i)capougnadie, action de … | [3] de 
... | pougnetè, prendre par petites poignées | pougneladje, action 
de ... [5] de . | r(i)pougni, soigner par des moyens de rebouteux | 
[20] ‘d. | ongue (fém.) cf. p. 83 [24] de ~ | mostrè, montrer | mos- 
tradje, action de ~ | mostreû, montreur | capougneû, qui triture | 


103 [1] djambe ou crauwe [1] inférieur | chache, échasse = id. | 
[8] antchetè ou ** antchi (Lx) 


104 [9] orteil | ongue (fém.) cf. p. 83 |[17] de ... | piteû, celui 
qui frappe du pied | [32] précieuse | Zl a dès pids come dès samwin.nes, 
il a des pieds comme des semaines = … longs. 


105 [3] manœuvrer | maneüvradje, action de ~ | [4] démarches | 
boudjadje, action de … || [8] id. | *fè volè l cote, faire voler la jupe = 
id. | [12] travail | *Todi aye èt aye !, id. | *Todi ça qui va !, id. | 
[personnes] **Âre ! à ! ote !, volà V machine Pètiau qui trote (Z), 
en avant ! voilà la machine Petiau qui trotte | *— Âstoz d'dja lèvè ? 
— Ayi, dj'a ça pus aujîy po rotè, — vous voilà déjà debout? — Oui, 
ainsi il mest plus aisé de marcher. [16] croître | crèchadje, action 
de ~ | crèchotè, croître à rythme réduit | crèchotadje, action de … | 
r(i)crèche, ~ à nouveau | r(i)erèchadje, action de … | forcrèche, croître 
à l'excès | forcrèchadje, action de ... ||[16] augmenter | boûselé, 
boursoufler | boäseladje, action de ~ | cloquetè, cloquer | cloquetadje, 
action de ~ | [17] poindre | pontiadje ou pwintadje, action de ~ | 
[19] tinkyi ou **tingler (Z) |[19] de ~ | r(i)tinkyi, tendre à nou- 
veau | r(i)finkiadje, action de ... | moncelè ou amoncelè, amonceler | 
monceladje où amonceladje, action de ~ | [27] rakinkyi ou si raculotè 
ou s’acovelè [29] ratatiner | r(ichichi, ~ à nouveau | 


106 [4] étendue | ètassemint ou rètassemint [5] tassement | grochi- 
chemint, grossissement | [12] de … | racérdè, raccorder | racôrdadje, 
action de ~ |[21] rejoindre || rôstè, ôter | rôstadje, action de ~ | 
disloyi, délier | disloyadje, action de ~ | disbobinè, dérouler | dis- 
bobinadje, action de ~ | [30] coleä, colleur | racôrd, raccord | loyeä, 
lieur | r(i)loyeû ou raloyeü, relieur | r(i)oyäre ou raloyüre, lien nou- 


45 
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veau, reliure | [35] recollés) | *{a cole come do stron à on pania, 
cela adhère comme excrément à pan de chemise = ... très fort. 


107 [1] lèvè ou èlèvè | [1] lèvadje ou èlèvadje | [3] stampè ou astampè | 
[3] stampadje ou astampadje [4] de … | r(i)stampè, mettre debout 
à nouveau | r(i)stampadje, action de … | [15] de ~ | r(i)pinde, pendre 
à nouveau | r(t)pindadje, action de … | dispinde, dépendre | dispin- 
dadje, action de ~ | r(i)dispinde, dépendre à nouveau | r(i)dispin- 
dadje, action de ... | [19] dégringoler | cloupè ou clouptè ou ploukè, 
tomber dans une masse liquide | cloupadje ou clouptadje ou plou- 
cadje, action de … | r(i)cloupè ou r(ijclouptè ou r(i)plouquè, plonger 
à nouveau dans une masse liquide | r(i)cloupadje ou r(i)clouptadje 
ou r(i)ploucadje, action de ... | [20] de ~ | sauteleñ, sauteur | lèveñ, 
leveur | r(i)lèveû, releveur | [22] terre | bachemint ou abachemint, 
abaissement | [32] révérence | lève d’ plans, qui lève des plans | 
r(ijtchaîr à (môde di) plouve, retomber comme pluie = ... dru | di 
bizingau, de guingois | bèrdif bèrdaf, d’un sens et de l’autre. 


108 [8] de — | braquè (néol.), changer de direction | [10] hocher | 
**oskinè (Lx), secouer à petits coups | [15] de-là | carambolè, … en 
se cognant | 


109 [5] veste | foürnis’, maladie du bétail (cochon, brebis) carac- 
térisée par des vertiges | toûrbion, vertige | [6] détournement | dis- 
toû, détour | [9] alcoti ou alcoteû [10] secouement | wachoteä, celui 
qui secoue | cotapet. id. | [14] remuant | wèspiyeriye, bruit de gué- 
pier | 


110 [7] grimper | gripadje, action de ~ | [11] cabèrdouchi ou ris- 
bictè ou roumdinè ou r(i)boltè [11] risbictadje ou roumdinadje ou 
r(i)boltadje [21] recoucher | r(i)coätchadje, action de ~ | [22] de ~ | 
r(i)plonkè, foncer à nouveau | r(i)ploncadje, action de … | [26] cara- 
coler | caracoladje, action de ~ | [27] secouer | vanadje, action de ~ | 
[28] tripouyi ou si trèpouyi ..., s'ébrouer | [32] grimpereau | griped, 
grimpeur | djipeñ, celui qui rit aux éclats | [33] pliement | plèyeñ, 
plieur | 

111 [1] pliure | pléyewè, appareil servant à plier | [1] déplier | 
displèyadje, action de ~ | [2] taupe | fougneä, fouisseur | [9] avant | 
tchaîr gueûye divant, id.|[21] ~| r(ijtapè, frapper à nouveau | 
r(i)tapadje, action de ... | toquetè ou maquetè, frapper à coups répé- 
tés | toquetadje ou maquetadje, action de … | [28] de ~ | r(i)déblè ou 


= 


r(i)plomè ou r(i)plometè ou r(i)gorlè, étriller à nouveau | r(i)débladje 
ou r{i)plomadje ou r(i)plometadje ou r(i)gorladje, action de … 
[28] flachi ou mambournè [29] forces | dogadje ou mayadje ou flayadje, 
action de ... |[31] r(i)in.nadje ou dagnadje [34] mascaurdè ou 
adjustè où amaquè 


112 [6] de ~] calonè, arroser de projectiles divers | culonadje, 
action de ... |[9] ~| **tchoujetè (Lx), donner de petites gifles | 
[15] frappeur | maqueñ ou marloqueä ou acsègneü ou pokeû ou mar- 
gougneû où mascaurdeû, assommeur | [15] vers | atapadje, action de 
… | [83] **Z fait aler sès brès come on tèlègrafe (F. D.), il agite les 
bras comme un sémaphore. 


113 [4] fourrer | ristitchi, ~ à nouveau | ristitchadje, action de | 
[8] empoignade | lâte, lutte | [9] repousser | r(i)boutadje, action de 
| [19] racajougni où racapougni [20] racafougnadje ou racapou- 
gnadje [24] agritchtadje ou agrifetadje [24] ragritchtè ou ragrifetè 
[25] raccrocher | ragrawiadje où ragritchiadje ou ragrijetadje, action 


de ~ | [26] nouveau | ragrapetadje, action de ... | [26] de ~ | èssèrè, 
enfermer | èssèradje, action de ~ | [31] nouveau | r(i)tiradje ou rati- 
radje, action de ... |[32] de ~ | ramassè, ramasser | ramassadje, 


action de ~ |[35] coboutè ou cobourè [36] égards | coboutadje ou 
cobouradje ou cobèsaçadje 


114 [2] porter | pwartadje, action de ~ | [2] apporter | apwartadje 
ou aboutadje, action de ~ | r(i)pwartè, porter à nouveau | r(i)pwar- 
tadje, action de ... | [5] soutien | atrape, attrape | prie, prise | r(i)- 
prije, reprise | t(i)jneû, qui tient | [5] détacher | disaftadje ou dis- 
gritchtadje, action de ~ | dissèrè, déserrer | dissèradje, action de ~ | 
[6] tisonnier | grawièle, petit crochet | cafougneä, qui froisse (un 
objet) | [11] mousses) | ièrtcheü, qui traîne une charge | iètche, charge 
traînée | [28] ~ | discouviè, découvrir | discouviadje, action de ~ | 
[29] de … | sinte, palper, tâter | [30] nichi ou nifetè [32] nichetadje 
ou »ichadje où nifetadje ou r(i)nachadje ou farfouyadje ou chaur- 
pouyadje ou tchipotadje, tripotage [32] nouveau | r(i)grètè, gratter 
à nouveau | r(i)grèladje, action de ... 


115 [8] arracheur | grèteñ ou ramecheû, gratteur | farfouyet ou 
forguined, celui qui fouille | grabouye, … en grattant | spèpiau ou 
spèpieüs, grignoteur | kèkiau, chatouilleux | kèkieäs, chatouilleux, 
chatouilleur. [12] complètement | fè dès r’chérches, faire des recher- 
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ches (actives). [14] rèvolpè ou rèfaurdulè [14] rèvolpadje ou rèfaur- 
duladje [15] de ... | èbalè, emballer | èbaladje, action de ~ | rèbalè, 
emballer à nouveau | rèbaladje, action de … | [15] protéger | garan- 
tichadje, action de ~ | [16] couvrir | couviadje ou ascouviadje, action 
de —|[17] rijcouviadje ou rascouviadje [18] couverture | èbaleû, 
emballeur. [20] étendre | stindadje, action de —|[20] nouveau | 
ristindadÿe, action de … | [23] stramadje ou disfiadje [24] nouveau | 
rissauyadje ou r(i)disfiadje [26] nouveau | ristauradje, action de … | 
[28] nouveau | ristriladje, action de ... | [28] répandre | spaurdadie, 
action de ~ | [29] nouveau | rispaurdadje, action de … | [31] nou- 
veau | r(i)dispaurtadje, action de ...|[34] disdjonde, disjoindre | 
disdjondadje, action de ~ | 


116 [6] grossièrement | trèwidemint, transvasement. [15] comachi 
ou d(ijcomache [16] comachadje ou d(i)comachadje | [19] de … | 
formache, mélanger mal | formachadje, action de ... |[22] macheû 
ou comache ou comèleû [22] mêleur | formacheñ, celui qui a mal 
mélangé | [23] comèlemint ou comèléye [24] démêler | discomèladje, 
action de ~ | [30] shwartchadje ou twartchadje [30] de ~ | ètwartchi, 
entortiller | ètwartchadje, action de ~ |[34] embourber | ècroladje, 
action de — | 


117 [3] distwartchi ou distwade [3] détordre | shwardeñ, celui qui 
tord. [6] sdcrèmènetè ou ravadÿji [6] abumadje ou ravadje ou disträjadije 
[12] spiyi ou skètè | [12] spiyadje ou skètadje [13] rispiyi ou riskètè 
[13] nouveau | r(i)céssadje ou rispiyadje ou riskètadje, action de … | 
[25] de ~ | cofinde, fendre de tous côtés | cofindadje, action de … | 


118 [1] fente | traweû, troueur | [8] morceau | ~ à tos bokèts, ~ en 
menus morceaux | fè dès bokèts, faire des morceaux = casser qch | 
~ do ravadje, id. | [15] écraser | spotchadje ou spatadje, action de ~ | 
[17] bourbier | asplatichemint, aplatissement | carambole, heurt | 
broyeû, celui qui broie. [26] de ~ | r(i)ssautelè ou r(i)zoublè, sauter 
à nouveau | r(i)ssauteladje ou r(i)zoubladje, action de ... | biquelè, 
bondir | biquetadje, action de —|[26] énervement) | pitelè, id. | 
[27] pîtiadje ou piteladje [27] de ... | pèstèlè, patauger | pèstèladje, 
action de ~ | pèstèlertye, endroit où l'on a pataugé | pèstèleû, celui 
qui patauge | 


119 [3] id. || roteû, marcheur | danseñ ou djiboteä, danseur | sau- 
teleû ou zoubleû, sauteur | [4] écrasé | pèsselau ou pèsseleû, qui écrase 
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sans soin avec le pied | [20] redresser | rècrèstadje, action de ~ | 
[22] moqueur | chineû, grimacier. 

120 [7] sens | r(i)batadje, action de ... | [8] de ~ | comwinrnè, 
mener de tous côtés | comwinrnadje, action de ... | [8] courir | cou- 
radje, action de ~ | r(i)couru, courir à nouveau | r(i)couradje, action 
de ... | [12] rouflè ou fonci ou dèboulè [13] roufladje ou fonçadje ou 
dèbouladje | [13] de ~ | r(i)vorè ou r(i)dérè ou r(i)fonci, se précipiter 
à nouveau | r(i\voradje ou r(i)dâradje ou r(i)ploncadje, action de … | 
[15] rouler | rôladje ou arôladje, action de ~ | [15] aventure | cobè- 
rôladje, action de … | [16] sens | cabèréladje, action de . | [17] con- 
tourner | cotoärnadje, action de ~ | [18] sens | catoürnadje, action de 
… | [18] reprises | racatoärnadje, action de ... | racatoûs, tours nom- 
breux effectués en tous sens | [19] glisser | ridadje ou glissadje ou 
drigladje, action de ~ |[20] véhicule) | boladje, action de ~ | * | 
*chapè ou chipè, se libérer de | chapadje ou chipadje, action de . | 
[23] regagner | r(i)gangnadje, action de ~ | [28] précipitée | coura- 
triye, course désordonnée | [29] rapidement | voleñ, celui qui vole | 
voleriye, aspect et bruit de vols nombreux | voreû ou roufleü, celui 
qui se précipite | [31] précipiter | adéradje, action de ~ | [31] nou- 
veau | radäradje, action de … | [3] inverse | rèdéradje, action de … | 
[33] traînée | zizonzès, zigzag. 

121 [27] joviale | *À mwin !, à main ! = laissez-moi le passage ! | 
[35] **Z trote come li saveti d Jérusalèm' (F. D.), il trotte comme 
le savetier de Jérusalem = c’est le Juif errant | **7l a do vif-ârdjint 
dins lès fèsses (F. D.), il a du vif-argent dans les fesses = il est vif | 
**] n° sét wastat’ (F. D.), il ne sait où s’arrêter | 


122 [9] s’élancer | ènondadje ou lançadje, action de ~ | [10] aban- 
d(o}nè, abandonner | [11] encourir | sclipadje, action de ~ | [12] id. | 
ècouradje ou èvoladje ou èdäradje, action de … | rèvolè, repartir en 
volant | rèvoladje, action de ... | [12] envoyer | adrèssi, adresser = 
id. | r(ijvoyi, ~ à nouveau | [14] repartir | raladje, action de ~| 
[16] courant | rècouradje ou rèbizadje ou rispitadje ou rèdäradje ou 
rèfiladje, action de ... | [25] même | lèyi là, abandonner : i l’s-ont 
là lèyi, ils les ont abandonnés | ~ à l'abandon, délaisser. 

123 [10] avancer | avançadje, action de ~ |[18] r(i)boutadje ou 
r(t){chôcadje ou r(i)fouladje ou r(i)bouradje, action de ~ | [24] remon- 
ter | r(i)montadje, action de ~ | [25] nouveau | r(i)gripadje, action 
de ... | [25] relever | rôssadje ou r(i)lèvadje, action de ~ | 
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124 [7] enjamber | ascauchadje, action de ~ | [7] nouveau | ras- 
cauchadje, action de ... | [10] (qn) | crwèsadje, action de … | 
cruèseladje ou crwèsadje ou crwèsemint ou crwèséye | [14] covolè, 
voler aux alentours | covoladje, action de … | covoletè, voleter … | 
covoletadje, action de ... | cavolè, voler à de nombreuses reprises 
aux alentours de | cavoladje, action de … | [14] autour | capotchadje 
action de … | [16] frèvautchi ou trèviérsè ou truviérsè | [16] traverser | 
trèvaulchadje ou trèviérsadje ou truviérsadje, action de ~ | [17] soi | 
rascrauwadje, action de … | [22] puits | *Ça è rva come ça a vnu, 
cela s’en retourne comme c'était venu. 


125 [1] dérouter | d(is)voyadje, action de ~ | [3] bucadje ou tucadje 
[5] chevaucher | bucladje, action de ~ | rèsconte ou renconte, ren- 
contre. [8] swîte ou sûte (Namur) ou chûte, suite. [12] dépasser | 
dispassadje, action de ~ | [12] de | forpassadje, action de … | dis- 
passemint, dépassement. [13] pousser | fchôcadje, action de ~ | 
atchôkè, pousser vers | atchôcadje, action de … | [14] arriver | arivadje, 
action de ~ | [16] atteindre | amôrti, amortir | amértichadje, action 
de ~ | [16] aboutir | rèchadje ou aboutichadje, action de ~ | [19] avorè 
ou achorè [21] avoradje ou achoradje [22] de … | abrotchi ou astritchi, 
venir en giclant | arôlè, venir en roulant | aréladje, action de … | 
avolè, venir en volant | avoladje, action de ... | avoyi, envoyer | 
[23] rassembler | rachonadje ou ramonceladje, action de ~ | [24] en- 
trer | camoussi, s'introduire souvent (chez qn) | camoussadje, action 
de ... | frèmoussi, entrer délibérément | trèmoussadje, action de … 


126 [1] ravorè ou rapoûsselè [6] rentrer | r(i)}moussadje ou rintradje, 
action de ~ | [8] atteinte | arivéye, arrivée | aboutichemint, aboutis- 
sement | [9] aroufèlemint, précipitation | [10] entrée | av’núwe, ave- 
nue | [28] nég.) | rastinre ou rastinu, retenir | [29] aotè ou ècramyi 
ou èbobinè ou èbèrlificotè [31] ècroladje ou aotadje ou ècramiadje ou 
èbobinadje ou èbèrli ficotadje | [33] arrêt | astaudje, obstacle. 


127 [8] id. | stindu tot long, étendu de tout son long | fin long, 
id. | è Pome di bwès, faire l’homme de bois = rester en position 
fixe | ... di paye, ... de paille = id. [14] arrêter | laucadje ou statadÿe 
ou djocadje, arrêt | ristalè ou r(i)djokè ou ?(i)lachi ou r(i)laulkè, 
s'arrêter à nouveau | ristaladje ou r(i)djocadje ou r(i)achadje ou 
r(i)laucadje, nouvel arrêt | [21] de ~ | bauyelè, bâiller légèrement et 
à plusieurs reprises | bauyeladje, action de … | [22] de ~ | plandjenè, 
faire la sieste | plandjenadje, action de ~ | [23] coucher | santi, se 


met — 


préparer au repos nocturne | [27] de — | soyi, scier — lever et baisser 
la tête en dormant assis | [28] rendormir | fordwärmu, dormir à 
l'excès | 


128 [3] dormeur | èdwärmeû, endormeur | plandjeneä, celui qui 
fait la sieste | [5] songeur | **tchokemuwärt (Z) ou *tchôdemuwärt, cau- 
chemar | [10] las | jè alè coûtchi, envoyer dormir |[35] coucher | 
*Nos n's-trans mète èwou qu'i n° passe pont d’ tchaur, nous irons 
nous mettre là où il ne passe aucun chariot = ... au calme | 
[37] couche | **/1 è-st-èvôye aus Cârmes (Lq), il est parti chez les 
Carmes (pris pour calmes?) = il s’est endormi | 


129 [2] copeaux | *Z ronfèle t-ossi fwârt qu’on couchèt qu'a ieû one 
caboléye à V bire, il ronfle aussi fort qu’un cochon à qui l’on a donné 
un repas fait à la bière | [11] vayauve ou **virlitche (Lx) | [25] si 
ravigolè ou si rav'nu ou r(t)prinde fistu | présint à li, conscient 


130 [7] portant ! | **J1 a aujiyemint mau $ malade (Lx), il a 
facilement mal à son malade — c’est un faux malade | [16] époque | 
**Quand-on $ pwate bin, on n° sondje nin au bon Diè (Z), quand 
on est en bonne santé, on ne pense pas à Dieu | *On w sét ç qui 
c’èst do l santè qui quand on w la pus, on n’apprécie la santé qu’au 
moment où on l’a perdue | [21] bien | **C’è-st-on malade di Djiblou, 
qui mougnerè bin l pouye èt l'ou (Z), c’est un malade de Gembloux, 
qui mangera facilement la poule et l'œuf = c’est un bien portant 
qui s’ignore | **Ècor one sifaîte maladiye ; i lê faut pèler lès-ouy ! (Z), 
encore une maladie semblable et on devra lui peler les yeux ! = 
id. [26] moñdri ou djostè | [27] contusions | moûdrichadje ou frochadje 
ou djostadje, action de contusionner | 


131 [5] racro ou dismètadje ou dèpèrichadje ou dèpèrichemint ou 
d{i)flanichadje | [15] dismètu ou **mèsplètche (Lx) [28] critique | si 
lèyi alè, se laisser aller = id. | d(i)mèrè su one pale, rester sur une 
patte = id. | [33] vèssu ou règrèlè 


132 [1] languyi ou langui [10] exténué | wawè pupont d’a-è, 
n'avoir plus de ressort | [33] id. | **ièsse mârqué do Bé : bwagne, 
bèrlu, bossu, bwèstiau (F. D.), être marqué de la lettre B : borgne, 
bigle, bossu, boiteux | 


133 [12] = id. | *... qw d'one pate, … que d’une patte = id. | 
[20] vanter | Êle n'èst pus deure, elle n’est plus dure = id. | 
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[30] paille | *Dÿji freûve mia è m’ lèt qu’ véci, je «ferais mieux » en 
mon lit qu'ici : il vaudrait mieux que je gagne mon lit | 


134 [19] désirer | *Z n’èst nin (chi côps) trop bia, il n’est pas (six 
fois) trop beau = id. | **Z wèst r'mètu qui d' mwaîchès pices (Lx), 
il n’est rétabli qu'au moyen de mauvais matériaux = id. | 


137 [1] vèrole, syphilis | [2] muguet | gripe (èspagnole), grippe 
espagnole, influenza | [34] **po fé tchaîr là five, sèrer dins sès deûs 
mwins on-ou ponu l vinr'di-sint (G), pour calmer la fièvre, serrer 
en ses mains un œuf pondu le Vendredi saint | 


138 [8] écrasé || *po lès rovioules, on papin d'aurziye èt d vinaîgue 
di pomes, pour la rougeole, un cataplasme d'argile et de vinaigre 
de pomme | [24] boiter | chaletadje, action de ~ | 

139 [16] hoqueter | chinéye ou grimace, tic. 

141 [15] chôpyi ou copiquè | chôpieñ ou chôpiadje | [15] chôpiant, 
agent de démangeaison | [19] racosturè ou mârquè | [20] sutures | 
mârquadje, action de marquer, ensemble de cicatrices | racosturadje, 
id. | [22] crevasser | crèvaudadje, action de ~ | [35] francs | …, mète 
dès-èplausses avou do vinaîgue di pomes, …, la couvrir d’emplâtre 
de vinaigre de pommes | 


145 [18] ataque ou ~ one atinte | 


147 [10] Haust) | *po sès-ouy, pwartè dès bouchetrous d'ârdjint à 
sès-orèyes, pour garder la vue bonne, porter aux oreilles des boucles 
en argent || *por one kike, li frotè avou one bague d'ôr, pour soigner 
un orgelet, frotter d'une bague d’or l’endroit atteint. 


148 [27] surdité | *ètinde bwagne, entendre borgne = id. 


150 [7] tiède | *po l” féte, mougni dès carotes, pour (aider) le foie 
(dans son fonctionnement), manger des carottes | *..., bwôre par 
djoû on lite di djeus d'awin.ne qu'a cût è l'êwe, ..., boire journelle- 
ment un litre de boisson obtenue par cuisson d'avoine dans l’eau. 

151 [33] défaillir | paumadje, action de ~ | 

152 [2] hémoptysies | losseä, tousseur | tosserîye, série de quintes 
de toux. [27] sifflent | **/{ a l’ tos'-papin, qui mwin.ne jusqu'à l 
fin (iron.) (F. D.), il a la toux-cataplasme, qui conduit jusqu’au 
bout. [30] bossu | *pwartè on d'méy-pwin à s' dos, porter un demi- 
pain au dos — id. 
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154 [2] bras | ièsse paralisè, être paralysé || [4] chalè ou bwèstiau | 
[12] pieds | **pid d’ boû (F. D.), pied de bœuf = pied bot | [30] Bur- 
not | **/1 èst chalè à la bièrdjt (F. D.), il boite à la façon d’un berger 
= il est bancal | [32] consultè, consulter | [33] examiner | traîti, 
soigner. 


155 [5] de ~ | r(ihmédyi, masser à nouveau | r(i)médiadje, action 
de ... | masse, masseur | [10] hôpitaux | traîtemint, traitement. 
[22] ligatures | ropèrè ou r(i)côpè ou r(i)douviè, opérer à nouveau | 
[23] plâtre | plâtradje, action de ... |r(i)plâtrè, remettre dans le 
plâtre | r(i)plâtradje, action de … | plâtreä, celui qui met dans le 
plâtre | 


156 [30] arsénieux | fosfôre, phosphore (ces deux derniers élé- 
ments étant utilisés comme toxiques) | [30] caliche ou régulus' 


157 [14] gonflent | dôse, dose | papineä, celui qui use de cata- 
plasmes. [24] croix | sègnadje, action de ... 


158 [17] vie | sorvicant, survivant. 


160 [9] clouk ou r(i)djèton | [35] *Z chite co su l? bleuwe pire, il 
foire encore sur la pierre bleue = ... sur le carrelage de cuisine = 
id. | **Z tchît co tot djane su V moncia (Z), il fait encore sur le tas 
un excrément tout jaune | 


161 [14] de ~ | radjon.nichemint, rajeunissement. [20] tenez ! | 
*Li djon.nèsse pinse qu'on n° vint à d’bout ni d vingt-ans ni d’ 
vingt francs, la jeunesse pense que l’on ne vient à bout ni de 20 ans 
ni de 20 francs. [23] femme | pichaude, pisseuse = id. | [27] céli- 
bataire | *on-ome rassi, un homme rassis = ... d'âge mûr | one 
comére rassîle, une femme rassise. 


162 [7] **À cinquante ans, à faut rabol’ner sès culotes èt douviè 
8’ cœûr (F. D.), à cinquante ans, il faut reboutonner son pantalon 
et ouvrir son cœur = ..., il faut remplacer les plaisirs charnels par 
les joies du cœur. [12] vieux | *vèrdjasse ou **virlitche (Lx), vert 
et fringant (malgré l’âge) | [13] vi pèpére ou **vt troti (Z) | [13] viye 
mèmére ou viye sas(o)eur | [28] vieille | **ZZ èst co pus vt qui l boc 
d'aus Creüjis (Z), il est plus vieux encore que le bouc des Croisiers | 
[33] grimaces | *Au pus vi voleûr l’oneûr ! (iron.), au plus ancien 
voleur, l'honneur ! = à vous de jouer ! | 


163 [10] *pas ! *Il èst co deur à l’âdje qu'il èst, à l’âge qu'il a, 
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il est encore dur | *Zä vi bwès prind rate feu, le vieux bois s'enflamme 
vite = gare au démon de midi ! | [21] huile ... | rôguyi ou awè l 
rôquia, râler | [27] emporter) | **ènn'alè à V queñye di rin.ne (Lx), 
s’en aller à la gueule de rainette — dépérir | *fè £’ pècâvé, faire son 
peccav(i + av)e (?) = faire sa dernière prière de pénitent | [34] bâil- 
lement | **jé $’ dérin ikèt (Lq), faire son dernier soubresaut | [35] pas- 
ser | trèpassadje, action de ~ | 


164 [12] empoisonnement | èpwèsonet, empoisonneur | [15] poi- 
gnardé | assassinè, assassiné | assazin, assassin | [18] ensevelir | 
èssèvlichadje, action de ~ | èssèvlichemint, ensevelissement | [19] cer- 
cueil | o P bwèsse, id. | o l caîsse, id. | [23] embaumement | 
fosseû, fossoyeur. [26] cercueil | *alè aus muwärts, aller aux morts = 
faire visite et prier dans les mortuaires. 


165 [1] oublié | *Z n° faut nin d'visè après lès mwärts, on ne doit 
pas médire des morts | [17] tâche | **T'6 vîye, té fin (Z), telle vie, 
telle fin | **Fai bin, ti môrrès bin (Z), agis bien, tu mourras bien | 
[18] décédé) | */L èst quite di misére, il est désormais à labri du 
malheur | [26] mort | *Z fieñve dèdjà dès grimaces dri l lune, qu'i 
n brèyint d'djà pus, déjà il grimaçait derrière la lune, qu'ils ne 
pleuraient déjà plus = il était à peine mort qu'ils étaient consolés | 
[27] mourir | *Faut sèpl' cints-ans po-z-arivè mon Tipète, il faut 
700 ans pour arriver chez *l'ipète (?) = ... dans l’autre monde | 


166 [2] crève-fwim ou môrt-di-fwim ou moû-d’-fwim 


167 [6] soif | *Z n'a jamais ieû chôpe sès dints, ses dents ne l'ont 
jamais démangé = il n’a jamais eu faim. [15] soif | *Z bwèt come 
on trau d’ têre, il boit comme un trou fait en terre = id. | *Dj'avale- 
reûve Moûse èt sès pèchons, j'avalerais la Meuse et ses poissons = 
je meurs de soif | [22] .… | djuneû, jeñneur | d(i)djuneñ, déjeuneur | 
(sous la ligne 23) = **I faut lèyi djuner l sint d bwès : à wa pont 
d’ boyas (Z), il faut laisser la pratique du jeûne au saint de bois : 
il wa pas d’intestin. 

168 [3] manger | mougnelè, mangeoter | [5] gourmet | chicadje, 
action de … | galoufyi ou pache | [18] mougneû ou mindjeû | chiqued, 
gourmet | pacheñ, gourmand | r(i)pachant, nourrissant | [21] de ~ | 
d{i)mougnüre, manguere. [32] = id. | ièsse bin awin.nè, être bien 
nourri | 

170 [26] tâtelè ou flûtè | [27] tâteladje ou flûtadje | [28] de ~ | 
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r(i)bwre, boire à nouveau | laumè, déguster | laumadje, action de 
~ | [30] abiwèssenè ou abuvrè | [30] abwèssenadje ou abuvradje | 
[33] beaucoup | widi à bwâre, servir une boisson | [35] café | cafe- 
tadje, goût particulier pour le café | 


171 [4] boit | * Vos véroz ; nos frans pèlè l bouchon, vous viendrez ; 
on fera sauter le bouchon | [31] repas | picotin (iron.), picotin = id. | 
pachon, repas imposant || [33] 6,30 h) | bwére li cafè, boire le café = 
manger des tartines, accompagnées de café | [34] 9 h | d(i)djunè à 
l fortchète, déjeuner à la fourchette — manger, au cours du repas 
de 9h, des plats dont l'usage exige la fourchette | **li rid'djunè 
(Lx), le déjeuner de la matinée | 


172 [3] soupeur | r(ijcineñ, déjeuneur | s'atauvelè, se mettre à 
table | atauveladje, action de ... [14] `d. | marèdadje, action de ~ | 
[15] débarrasser ... | #mè on-ou, gober un œuf | [30] mets | mis- 
cotertyes où p(ijtits plats 


174 [9] levé | rassi, ~ rassis | [12] wake ou wime | [22] p. 96) | 
**Ci mèst nin dins P Brèbant qu'on mougne li mèyei dès pwins (Z), 
ce west pas dans le Brabant que l’on mange le pain le meilleur | 
[29] foie | **C’èst do pwin qui jaît l rôye (Lq), c'est du pain qui 
fait la raie = ... dont la croûte supérieure se détache de la mie | 


175 [13] poireaux | *~ à bokèts, ~ contenant des carrés de légu- 
mes non passés | [32] goujons) | ~ di pates di rin.ne, ~ de cuisses 
de grenouille | 


176 [7] purée | ~ stuvès, ~ étuvés = cuits à l’étouffée dans un 
court bouillon de beurre et d'oignons | [22] bouillon | aloyant, liant | 
[30] vous | *Tchau fait tchau, di-st-i V bègneteñ, viande fait viande 
dit le vidangeur — la gadoue est l’engrais idéal pour plantes desti- 
nées aux animaux. 


177 [4] eau | soda, eau gazeuse (présentée en flacon bouché par 
une bille de verre jouant dans un étranglement du goulot) || [8] rai- 
sins | liqueûr, boisson fortement alcoolisée || [18] torréfiés | cafè ou 
troti ou chufèrlu || 


178 [12] **Ci wèst nin en France qu'à faut aler po bwâre do bon 
vin (Lq), ce n’est pas en France qu’il faut aller pour boire du bon 
vin | [33] *Citèleci, c'èst po raforè | trau, celle-ci, c’est pour remettre 
le trou en perce — ce verre doit me remettre en train | 
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179 [10] bouyetè ou cûtenè | [12] de ~ | r(i)cûre, recuire | racûre, 
cuire longuement | [13] r(i)boûre, bouillir à nouveau | r(i)boladje, 
action de … | forboûre ou parboûre, bouillir à l'excès | forboladje, 
action de … | [13] ristuvè, étuver à nouveau | ristuvadje, action de 
… | [14] de ~ | mète jonde, fondre (graisse), dissoudre (sucre, sel) | 
[18] de … | marinè, mariner | marinadje, action de ~ |[19] de — | 
dissalè, dessaler | dissaladje, action de ~ | [23] saumure | cûjeû, celui 
qui fait cuire | assaîsonemint, assaisonnement | marinâde ou djeus, 
marinade | bouyetè, former des bulles par la cuisson, [26] pain | 
Sauve la graisse : li feu è-st-au kèwèt (iron.), ... : le (contenu du) 
poĉlon est en feu = il est plus que temps d'agir. 


181 [34] état | aurdadje, conservation | 


182 [1] valeur | r(i)pachant, capable d’apaiser la faim || [3] de ~ | 
tchamossäre, moisissure | [12] graisse) | lèvè, lever = fermenter | 


183 [12] id. | *Quéne purdje !, quelle purge ! = id. | 


184 [1] pènetè ou chnoujtè [16] clématite | *caurlèt d’ roles, pot 
de rôles | **copwè (Lx), id. | 


185 [13] si nipè ou s’atifè ou s'aprustè | [14] nipadje ou atifadje 
ou aprustadÿje [22] ~ ègayolè ou ~ agayolè ou **~ mau apatronè (Z) | 
[25] èburtacadje ou d(i)lofradje ou aplopinadje ou agadeladje ou 
d(is)brauyeladje ou ègayoladje ou agayoladje ou atèladje, présenta- 
tion piteuse | [31] d(i)inadje ou disfligotadje ou disfirloquetadje, 
action de ~ | [33] ~ | fripè, friper | feûtrè, feutrer | feûtradje, action 
de ~ | si r'feûtrè, se feutrer | r(i)feûtradje, action de ~. 


186 [2] ddes di coleûr, vêtements de couleur | [13] manteau | 
moussemint sins-abol'nè, vêtement sans boutons, [19] rien | Vo-te-là 
rabiyi d fin drap !, te voilà revêtu de drap fin ! = quel beau cos- 
tume ! | [27] *11 èva todi à pôrtemantau, il sort toujours comme s’il 
était un porte-manteau = ... sans prendre grand soin de sa toilette | 
*Il a todi sès potches qui boûzèlenut, ses poches sont toujours rebon- 
dies | *Ti direus come on leup plin d’ foûre, tu croirais voir un loup 
plein de foin — id. | 


187 [9] habit | **paletot (Z), basque d’habit | culotes di v'loûrs 
pantalon de velours | [14] rwèd col, col raide | [16] cravate | crèpe» 
crêpe | 


188 [13] cazavèk ou rôbe ou cazawè [16] capeline | visite, cape en 
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soie (garnie de volants de dentelles) | [29] brodè, broder | brodadje. 
action de ~ | broderîiye, broderie | 


189 [13] — *Flore, gn'a vosse cote di d’zos qui passe! — Ba !, 
c'èst qui V Rérése sondje à mi, dandjureû !, Flore, votre combinaison 
dépasse votre robe ! — Bah ! c’est que Rérése, mon mari, pense à 
moi, sans doute ! [15] enfant | tch(i)mije ou mîmise (enf.) ou pania, 
chemise | [23] fachadji ou rèfachadje, action de … | [24] disfachadje 


190 [9] mou | *trwès-françwès, trois françois = chapeau acheté 
(ou non) au chapelier dont l'enseigne portait « Aux trois françois » 
= on trwès-françuwès, un beau chapeau | [20] chapeau | fiér à croles, 
fer à friser | [26] pas | **lausse (Lx), carton en bois tourné (destiné 
à recevoir 1, 2 ou 3 chapeaux) | cwèfè, coiffer | r(i)cwèfè, recoiffer | 
vwèlè, voiler | tchapurnéye, salut : i m'ènn’a faît one, di tchapurnéye !, 
il m'en a fait un, de salut ! 


191 [7] — tchaussure, chaussure | [23] de … | laci, lacer | laçadje, 
action de ~ | dislaci, délacer | dislaçadje, action de ~ | r{i)laci, lacer 
à nouveau | »(i)açadje, action de . 


192 [8] médailles) | goärmète, gourmette | [12] dorer | doradje, 
action de ~ | doreä, doreur | dorûre, dorure | [13] argenter | érdjin- 
tadje, action de ~ | drdjinteriye, argenterie | 


193 [3] compurdichüre ou ètindemint [9] inventer | inventeü(r), 
inventeur | invencion, invention | [18] apprendre | raprinde, rappren- 
dre | [20] id. | r(i)mérque, remarque | 


194 [24] doué | con(i)cheû, connaisseur, homme averti | 


195 [27] **On waîte lès bias-abits, on rèspèke l’èsprit (Z), on admire 
les beaux habits, on respecte l'esprit | **Z vikereüve qu'on-ôte waîte- 
reûve (F. D.), il vivrait, qu'un autre ne trouverait qu’à regarder = 
il sait se débrouiller. | *Z comprind bin « minouche » sins qu'on n° 
diye «nosse tchèt », il comprend bien «minet », sans qu’on doive 
dire «notre chat » — il saisit d’emblée | 


196 [16] *C'è-st-on loûrd qu'è-st-apris, c'est un lourdaud qui est 
informé = ... un faux lourd | *... one loûrd qu’a sti scoléye, ... une 
lourdaude qui a profite des leçons reçues | *On n'aprind qu'i n’ 
cosse, on n'apprend pas sans qu'il en coûte — on ne devient pas 
savant sans efforts | [22] intelligent | **Z1 a s’ tièsse pus pèsante 
qui $ cu (F. D.), il a la tête plus pesante que le derrière = id. | 
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198 [16] djan cocoye ou bènèt ou nan.nan ou nanôye ou bèdôye 
(Namur) [18] bwargnasse ou fô naye ou fô dès gates ou bardouchi 
[20] bwache où bâbau [30] sot | burlûre, idée bizarre | bwagnerîiye, 
sottise | assotichadje, abêtissement | bièssemint, bêtement. 


199 [11] *... sès cinq’ coulias, … ses cinq couteaux = id. | [33] 
cher | Po fè l fou, faut ièsse malin, pour simuler la sottise, il faut 
être intelligent | */{ èst mèyeû insi qu’ pus sot, il est meilleur tel 
quel que plus sot | ** 7i divès one fameñse rinte à sint Djîle (Z), tu as 
une grosse dette envers saint Gilles (considéré comme protecteur 
des malades du cerveau) | **Z w ti faut nin rovyi d’aler payi t rinte 
à sint Djile (Z), n'oublie pas d'aller payer ton dû à saint Gilles — 
id. | *T'aije-tu ; l'as v'nu au monde li djoû qu'on lès purdeûve tortos, 
tais-toi ; tu es né le jour où on les acceptait tous | *Quand on-z-èvôye 
on baudèt à Paris, i n' rivint nin on tch fau, quand on envoie un 
baudet à Paris, ce n'est pas un cheval qui en revient | *C’è-st-on 
Glaude, c'est un Claude = il n'est pas malin | 


200 [10] trompé | “On $ brouye bin sins bwâre ... èt co mia en 
bwèvant, on se trompe bien sans se saouler .. mais mieux encore 
en le faisant | [22] parler | Ti w m'as nin bin r'waiti, tu ne m'as 
pas regardé comme tu eusses dû le faire — tu te trompes | [32] bêtes | 
*] n° saveul nin d'èwou qui l vint sofleñve, il ne savait pas d’où 
soufflait le vent | *7'à li freûves avalè qui s’ pa, c'èst V diâle, tu lui 
ferais croire que son père, c’est le diable | **Z waite à on pwès, èt 
taper one jéve èvôye (F. D.), il lésine pour un pois, et puis il gaspille 
une fève | **7 mwin.ne lès pouyes pichi pa l crèsse èt lès gates à 
l'ofrande (D. F.), il mène les poules pisser par la crête, et les chèvres 
à l’offrande | **/l a d’ l’èsprit plin V mwin d'one vatche (F. D.), il 
a de l'esprit, de quoi remplir la main d'une vache | 


201 [11] seuls | *On w’ plante nin lès lwagnes, ni co lès sumè, on 
ne plante pas les arriérés, on ne les sème pas non plus | [14] bête | 
**JL è-st-ossi loûrd qu'on pausté d’ via (Z), il est aussi lourd qu’un 
pâté de veau | **.., qui l'ouja sint-Luc (Z), ... que l'oiseau de saint 
Luc, id. | [24] sens | **Z1 a st djondu do l vèle masœür (Lx), il a 
été touché de la religieuse verte 

202 [9] XIV | *T'ièsse di bèrwèle !, tête de brouette ! = têtu et 
bête que tu es! | **Èwaré mitchau ! (Z), irréfléchi ! | **Tchôtchôd 
bozin ! (Z), id. | [25] rapinsè ou si r'ssov'nu di | [27] id. | rapinsadje 
ou rapèchadje, souvenance. 
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203 [1] avertir | advértichadje, action de ~ | advértichemint, aver- 
tissement | [17] jeunesse | “Çu qu’ vint l prumi, èva l dérin, ce que 
lon apprend en premier lieu, disparaît le dernier | *Dji vikereu co 
cint-z-ans, qui dj’ nè l roviyereu nin, je vivrais cent ans, que je ne 
pourrais l'oublier | Z mèt señlemint èwou qu'il èst, il se rappelle 
seulement où il se trouve | [22] faillir | manquadje ou manque, 
défaut | 


204 [13] *Qui vleu-dje dîre, mi? Nin co mèsse portant, pwisqui 
dji n° su nin co curè !, que voulais-je dire, moi? Pas la messe cepen- 
dant, puisque je ne suis pas encore prêtre ! [23] sujet) | *Dji mètrè 
ça su m mantche, j'inscrirai cela sur ma manche (pour en garder 
mémoire) | [31] gaffes | *Dijoz-mè l; dji vos P dirè, dites-le moi ; 
je vous le dirai = je ne puis m'en souvenir. 


205 [6] abitude ou acostumance | [6] comportement | wébes, habi- 
tudes, coutumes | [14] de … | rabituwè ou racostumé, habituer à 
nouveau | [21] èroutinè ou afaiti | [23] adeurichemint, endurcisse- 
ment | afrankichemint, affranchissement | [29] de | **... su l trèche 
do (Lx). id. | 


207 [12] illusions | **royi (Lx), faire des châteaux en Espagne | 
[17] s’imaginer | sire, suivre : ça l’ sit, cela le suit = c'est une idée 
fixe. [26] Dji nè l veu nin bin, mariéye, je ne l'imagine pas mariée | 
*I reûmieut çu qu'aureut p'lu ièsse èt qui n'aveut nin stî, il ruminait 
ce qui aurait pu être et qui n'avait pas existé. [27] réflexion | 
tûzeû, penseur | tâzau, pensif | 


208 [3] méditer | **äzinè ou sondjinè (Lx), id. [15] connais- 
sance | prèssinti, pressentir | prèssintimint, pressentiment | 


209 [8] conseiller | consiadje, action de ~ | consieü, conseilleur | 
[30] de — | acwârd, accord | [34] accord | consintemint, consente- 
ment | 


210 [1] {chwèsi ou fè s’ tchwès, choisir | r(i)fchwèsi, ~ à nouveau | 
[7] trouvè à r'dire à ou critiquè [9] tchipolè ou trèboulè [18] inimagi- 
nable | ièsse dins l’ doute, être dans le doute | ~ dins l'èreûr, ~ dans 
l'erreur | [21] relations | à sawè coûrt èt long, en savoir court et 
long = être bien renseigné | [35] berlue | dâr, idée fixe, conviction, 
volonté ferme | 


211 [24] courant | *On direûve qu'il ont one saquè di r'mètu, on 
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penserait bien qu'ils ont arrangé quelque chose = ... qu'il sont de 
connivence | 


212 [21] *On n° mè V saureut todi awè foû do l’ tièsse, on ne pour- 
rait malgré tout me l'enlever de la tête = j'en suis persuadé | 


213 [5] ému | sinte, sentir, être touché par ||[8] mauvaise ~ | 
cacafougna, renfrogné. 

214 [1] binauje ou bin-eûreüs | [1] gaîy ou djwèyeñs ou vèrdasse, 
gai | [5] risette | riyolè, rioter | [17]id. || sorîre (sb.), sourire | [19] plai- 
santerie | riyau, rieur | ach'leû ou chach'leñ ou djipeñ, celui qui rit 
aux éclats | [21] couyonâde ou atrape [27] blaguè ou baletè ou fârcè 
ou *cayelè [29] id. | craquè ou bourè one craque [31] craqueñ ou 
baleteä ou fârceñ ou couyoneü [33] vif | amäseñ, amuseur | djipemint, 
éclat de rire | djwèyeñsemint, joyeusement | volti, volontiers, de 
bonne grâce | tapè dins sès mwins ou aplaudi (néol.), applaudir | 
aplaudichadje (néol.), action de ~ | aplaudichemint (néol.), applau- 
dissement | complimintè, féliciter | chançér ou chanceüs, chanceux | 
chanceñüsemint, par heureuse chance. 


215 [8] ver | *Nos-aurun.n' agni dins l lune, nous aurions mordu 
dans la lune = nous ne nous sentions plus de joie | *Z sont contints 
come dès p'tits dieûs, ils sont contents comme des dieux | [16] choses | 
*Li cia qu’ wèst nin contint su V têre, qu'à r'mousse didins, celui 
qui n’est pas content (d’être) sur terre, qu’il y rentre | *Dji n’ su 
nin mwaîs do-z-awè fait, je ne suis pas mécontent d’en avoir ter- 
miné 


216 [27] id. | *Zl a one bone vatche à lacia, il a une bonne vache 
laitière = id. | [33] *On pout bin fè one bèle crwès (à l tchiminéye), 
on peut bien tracer une belle croix (à la cheminée) = c’est un jour 
faste | 


217 [11] *Lès plaijis ont leûs displaijis, les plaisirs ont leurs 
déplaisirs = à tout, il y a toujours un mais. [12] mau ou douleûr 
[13] pètéye ou pètüre [15] displi ou displaîji [15] de ~ | displaijant, 
déplaisant | rondjant, rongeant | abôminábe (pron. au), abominable | 
pènibe, pénible | [18] disvoyi ou d’voyi ou abate, abattre | d{i)svoyadje, 
abattement | [26] qch | ènn’awè j'qu’à l pupe, en avoir jusqu’à la 
pipe = id. | ... j'qu'à pa d’zeû l tièsse, ... par-dessus la tête = id. | 

218 [5] jours | suwè lès transes, suer les transes = vivre de vilains 
moments | passè lès sèpl' crwès, passer les sept croix = id. | [6] ~ 
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acâblè ou mau livrè ou bin livrè ou droldimint livrè [8] arindji ou 
abatu [22] somadji ou djèmetè ou sospirè [23] gémir | djèm(i)chadje, 
action de —||[24] lamentations | d(i)amintadje, action de ... | 
[32] générale | ~ one tchäâlertye, id. | [36] guignon ou guigne ou 
malchance [40] moments | djèmichemint, gémissement | djèm(i)ched, 
celui qui gémit | toûrminteû, tourmenteur | malureäüsemint, malheu- 
reusement | pèneñsemint, tristement. 


219 [27] pénible | *C’èst dès côps di stomac’, savoz, ça !, ce sont 
là des coups reçus à l’estomac, vous savez ! 


220 [19] n’est-ce-pas ! | *C’èst P misére avou l’ pôvritè, c’est le 
malheur associé à la pauvreté = ... la misère noire | [22] *On n° 
gangne rin à 3 plinde, èt co mwins' à s’ vantè, on ne gagne rien à 
se plaindre, et moins encore à se vanter | [36] *Si gwa one mwaîje 
ièbe aus lchamps, c’èst sovint à l bone bièsse qu’èle tchaît, s'il y a 
une herbe malfaisante dans le champ, la malchance veut que ce soit 
souvent la meilleure bête qui la mange | 


222 [17] agacer | biscadje, action de ~ | biscant, bisquant, agaçant | 
[18] enrager | enkikinè, id. | [22] à | strinde. étreindre, angoisser | 
strindadje, action de ~ | 


223 [19] iracas ou tracassemint ou tracassin [24] fébrilement | 
transsichadje, attente fébrile | 


224 [9] pantois | {ranssichant, qui cause le tracas, qui se tracasse | 
transsichau, qui se tracasse à tout propos | jin.neû, gèneur | anoyant, 
ennuyeux | strindant, angoissant. [36] accroc | **Djè la fait passer 
pa l fin trau (Z), je l'ai fait passer par le trou fin = je l’ai embar- 
rassé | **] n° saveut pus wastal' (Z), il ne savait plus où se fourrer 
= id. | 


225 [20] inquiet | *Dispeäy iût djoûs, dji mougne tot m song, 
depuis huit jours, je me mange tout le sang = ... je suis angoissé | 


226 [1] id. | **On dêréve on tchèt qui tchît dins lès bréjes (Ve), on 
dirait un chat qui se soulage dans les braises = id. | [7] nom | **I 
grète si botroule po vôy si nè sôl’rè nin dèl farène (Ve), il se gratte 
le nombril pour s'assurer qu’il n’en sortira pas de la farine = il 
manifeste de l'embarras | [25] embarras | discrucadje, action de … | 


227 [11] coups | *~ foû dès gotes, ~ à l’abri des gouttes (de pluie) 
= id. |~ au r'ewè, id. | [12] disfindu ou r’vindji | [13] quiétude | 
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tranquilitè, tranquillité | tranquilisè, tranquilliser | tranquile, tran- 
quille | tranquilemint, tranquillement. [28] **7 faut putôt waîti à sès 
muwins qu'à sès pids (F. D.), il faut prendre attention à ses mains 
plutôt qu’à ses pieds — on peut marcher en toute sécurité. 


228 [2] cœur | ècoradjemint ou rècoradjemint, encouragement | 
[6] espoir | **L'èspèrance fait vikè èt l longue atinte fait moru (Z), 
l'espérance fait vivre et la longue attente fait mourir | [20] d(is)- 
loûjemint ou d(is)loñjance ou disbèlichemint ou discoradjemint [21] si 
d{is)voyi ou si disbèli [21] d(is)oüjadje ou disbèlichadje [24] id. | 
*tüzè muwärt èt corwéyes, penser à mort et à corvées = avoir des 
idées noires. 


229 [1] saîsichemint ou saîsichadje ou saîsichûre [2] surprinde ou 
sorprinde [3] pètè ou èwarè [5] paf ou baba [17] èwarant ou saîsichant | 
[17] saisissante | incrwèyäbe, incroyable. [21] debout | à w’ nin crwére, 
à ne pas croire — étonnant | 


230 [8] éberlué | **7 jait one gueûye come on martchand d’ mosses 
qu'a $ paquêt tot frèch (Lx), il tire une tête comme un marchand 
de moules dont le paquet est humide = id. | [21] *Tin, m vét !, 
tiens, tiens ! | [34] **Bon Diè d’ Djiblou ! (Ve), bon Dieu de Gem- 
bloux ! | *Ô di dicû !, au (nom) de Dieu ! = quelle surprise ! | 


231 [30] afrankichadje ou afranchichadÿje 


232 [6] pensée | afrankichemint ou afranchichement, afranchisse- 
ment, hardiesse | [7] audacieux | franc-batant, audacieusement. 
[10] diable | Êle pwate l'afrontistè su $ nèz, elle porte l’effronterie 
sur le visage | Z s’ fout do dandji, il se moque du danger | I n° veut 
nin l dandji, il ne voit pas le danger = id. | **Il è-st-ossi afronté 
qu'on pâje di coûr (Z), il a autant d’insolence qu’un page de cour || 
[22] cf. p. 223 | branlè ou bronchi (néol.), broncher, reculer | [23] 
*#{chaîr dins V mau Sint-Tchèna (Z), être atteint du mal Sint-Tchèna 
(pour sins tchèna, sans panier?) = trembler | [32] plus | **Zl a ossi 
peû d’ ça qui V diâle do l bènite êwe (Z), il craint cela comme le 
diable l’eau bénite | 


233 [2] fessiers | *C’èst qui, ça n° djoûwe nin, là, ça, parèt, vous 
devez savoir que ce n’est pas un jeu, cela = c'est dangereux | 
[15] avant | parète, paraître, se présenter à son avantage | [30] van- 
tard | vantérdise, vantardise | fiértè, fierté | fiéremint, fièrement | 
grandemint, grandement = orgueilleusement | 
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234 [1] tous | *Z} èst po F glwére, là, li, il est pour la gloire, lui, 
vous savez = il apprécie les honneurs | [2] id. | **Z wa pont d’ 
manôye ; i n’a qu’ dès grossès pîces (Z), il n’a pas de monnaie, il n'a 
que de grosses pièces = id, | [15] pas | *Z gwa pont po lès valu, nul, 
vraiment, ne peut prétendre arriver à leur niveau | [16] supérieur | 
**] pudreüve Mâstrik avou one fortchète (Ve), avec une fourchette, 
il prendrait Maastricht — id. | [21] ridicule | **Qui n’ès' o paradis, 
èt P cu foû po vèssi (Z), que n’es-tu déjà en paradis, mais le derrière 
dehors pour dégager à l'extérieur tes odeurs nauséabondes | 


235 [22] dommage | *pwartè li spès, porter l’épais = faire grise 
mine | *fè l’ seur, prendre une mine acide = id. | [24] rancune | 
boûde ou grigne, bouderie [29] jamais | *Z n'aurè nin £$ pârdon, il 
n'en recevra pas le pardon | 


236 [3] amitié | alè fwért èchone, se fréquenter beaucoup || 
[9] qu’un | *On vrai soçon, ça è-st-ossi râre qu’on blanc cwârbau, un 
véritable ami, c’est aussi rare qu’un corbeau blanc. [30] mort | 
in.nemi, ennemi, 


237 [6] à | awè confiyance, id. | [9] cœur | confiyi, confier = id. | 
[11] confiance || *Si v’s-èstoz bon à consyi, fioz come dji v’ di, si vous 
êtes bon à conseiller, faites comme je vous le dis — si vous avez 
confiance en moi, ... | *On V pout bin r'comandè ; c’è-st-one saqui 
Ë confiance, on peut le présenter sans crainte ; c’est une personne 
de confiance | **Z1 èst dins lès mwins « tint-fwärt » (F. D.), il est dans 
les mains «tient-fort » = il est en bonnes mains | [29] chacun | 
**D'mèfiye-lu dès ayes, èlle ont dès-ouy (Z), méfie-toi des haies, elles 
ont des yeux | **Z! a tchi dins m’ salch (Z), il s’est soulagé dans 
mon sac = je m'en méfie | **Z dit d'one sôle et à faît d’ l’ôte (F. D.), 
il parle dans un sens et il agit dans un autre — il faut se méfier 
de lui | 


238 [6] confiance | *Ripassoz d'mwin : v's-auroz on quaurti d’ 
taute, repassez demain : vous recevrez un quartier de tarte — méfiez- 
vous des belles promesses | *Z n° pout mau quand mau n’arive, il 
n'y a pas de danger aussi longtemps que le danger n'arrive pas = 
méfiez-vous, car il est vite là | [13] avidement | tirè après, id. : si 
cœûr tire après, il le désire de tout son cœur | arèdji après, rechercher 
de toutes ses forces | inviyeñs, envieux || [21] *Là p'tit èfant rauye 
après l tète, le nourrisson s’arrache vraiment de vos bras pour se 
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précipiter sur le sein | [27] inassouvi | *Dji su curieûs di ç’ qui va 
vnu, j'ai grande envie de connaître la suite. 

2391[8] consolè ou rabiazi, embellir à nouveau = id. | [10] mina- 
ble | consolâcion, consolation [19] sacrifier | sécrifice, sacrifice. 

240 [11] néglidjance, négligence | néglidjant, négligent | [12] rebu- 
ter | r(t)butè | r(i)butant, rebutant | [15] awè dès prétincions, avoir de 
la prétention — dédaigner autrui. 


241 [9] de ~ | r(è)compinse, récompense | r(i)mércimint, remerci- 
ment. 


2421[2] poings | mache, mélanger = se fâcher (intérieurement) : 
i mache, savoz !, il est fâché, vous savez ! [11] id. | arèdji, enrager | 
[22] querelle | r(i)chércher, chercher querelle à nouveau | [22] mar- 
gouwer où **aurgouwer (Z) | man’çadje ou maneçadje, menace | 


243 [12] dépit | *atrapè macsigrogne, s'attirer une querelle. | 
[37] **Z faîl one queûye come on tchèt qui pète dins one mofe (Malonne), 
il fait une tête comme un chat qui pète dans une moufle — id. | 


244 [14] m'irrites | **T'i m’ freûves tchir dès pires à feu (Lq), tu 
me ferais chier des pierres à feu = id. | [16] colère | *Z! èst foû di 
£’ pia, il est hors de sa peau = id. | *Il a mwinrnè one viye di trinte- 
chi pètârds, il a mené un train de trente-six pétards = id. | [32] vif | 
**On pout co là dîre, quéquefiye, qui si tch fau wèst qu’one bièsse (Z), 
on peut lui dire encore, que son cheval n’est qu’une bête = au 
point où il en est arrivé, cela apaisera peut-être sa colère | 


245 [14] bise | *Lat-me tranquile èt vas-è tchir è Moûse !, laisse-moi 
tranquille et va te soulager dans la Meuse ! | [16] n'est-ce pas! | 
*f là ! tot tène, in. valèt !, eh là ! tout doux, n’est-ce pas, lami ! = 
calmez-vous ! | 

246 [5] résigner | si rèsoûde, id. | [12] tracas | *Faut bin qu’on 
lètche si plaîye, il n’y a plus qu’à lécher sa plaie = id. | 

247 [1] rapauji ou rapaujetè [8] grimaces ou sindjerîyes ou chima- 
grawes | [28] volontaire | promète, promettre | s’ègadji à, s'engager à | 
[29] falu, falloir | r(i)falu, falloir à nouveau | 

248 [5] lui | cérémint, carrément. 


249 [3] têtu | achérnèmint, acharnement. [12] opposer | *si c’èst 
dins sès-idéyes, gn'a rin à fè, si cette idée est sienne, il n’y a rien 
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à faire pour l'en détourner | *ZE è-st-a lî broyi $’ grognon, il est 
entêté au point qu'il faudrait faire avec lui comme avec les chiens ; 
lui frotter le museau dans ses excréments | *On pièd 3 savon à lavè 
l tièsse d'on baudèt, on gaspille son savon en l'employant à laver 
la tête d'un âne | **Dj'trè, min.me s'i ploñréve dès cayaus (Lq), 
j'irai, même s’il pleuvait des cailloux | 


250 [15] heures | **Nos dîrans au chalé qu'i vaye drwèt (Z), nous 
dirons au boiteux qu'il marche droït = je refuse de contenter tous 
ses caprices | [18] id. | *T'ièsse di bèrwète !, tête de brouette ! = id. | 
[21] faire | *ièsse à balance, être en balance = id. | [22] pôtyi ou 
tchictè ou coyetè | pôtiadje ou tchictadje ou coyetadje [24] ressort | 
**bunver à totes lès tines (Lq), lessiver à toutes les cuvelles = être 
du même avis qu'autrui | **bate à totes lès grègnes (Lq), battre à 
toutes les granges = id. | [30] balzinant ou balzineä ou coyeteä ou 
djodjo [30] totin ou boc-èt-qate [31] volonté | plindau ou gnangnan, 
geignard [32] bonasse | bonassemint, de façon bonasse. 


251 [28] netteté | *Z va todi i n° sét èwou, come li pouyon qui sôt' di 
lou, il va toujours sans savoir où, comme poussin sortant de l'œuf | 
**Il è-st-ossi capricieñs qu’one gate (Lq), il est aussi capricieux 
qu'une chèvre | **Z toûne come one pwâre-à-glace (G), il tourne 
comme une toupie = c’est un inconstant | 


252 [4] renfermé | malauji ou malaujiy, difficile | vireñs ou zwat, 
désagréable | [8] léger || mwatjemint, méchamment | zwatemint, dés- 
agréablement | sètchemint, sèchement | sérieñsemint, sérieusement | 
seuremint, d'une manière acide | malaujiyemint, difficilement || 
*vireûselè, caractère désagréable. [17] poudre | si mète à dos, se 
mettre à dos — encourir les reproches de, — la colère de [26] égal | 
* Là cwârbau s’ plaît bin dins $’ ramadje, le corbeau aime son ramage 
id. 


253 [12] taquiner | **Lès-oneûrs candjenut lès-umeürs (Z), les 
honneurs modifient les caractères | [21] un | *Z wa jamais prétindu 
qu’ ç'asteut lèye, il n’a jamais voulu admettre que c'était elle | 
[38] journée | **Avou l linwe d'one comére èt l'in.ne d'on curé, on 
fréve dès fameüs solés (Lq), avec la langue d’une femme et la haine 
d’un curé, on ferait de fameux souliers — toutes deux sont coriaces | 
*] n° sondje qu'à one sôte, à nos fè dânè, il ne pense qu’à une chose, 
nous faire enrager | 
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254 [5] déconcertant | *Mi-n-ome, à n° m'a nin tchi on cint d’ 
gayes, celui-là, il ne ma pas chié un cent de noix = id. | [28] pèr- 
mète ou d{i}nè l’ pèrmission [29] accorder | acôrdadje ou acwârdadje, 
action de ~ | acérdeü, accordeur | [30] refuser | r(i)fusadje, action 
de ~ | [33] dresser | drèssadje, action de ~ | drèssed ou domp'teñ, 
dompteur | [34] maîstri ou twèsè [35] dompter | domp'tadje = action 
de — | 


255 [3] r(i)jcomandè ou ric'mandè ou r'comandè [4] droite | r{i)co- 
mandadje ou ric'mandadje ou r’comandadje ou r(i)mostradje | [9] obli- 
gatoire | awè tos pouvwärs, avoir tous les pouvoirs | mète li pôce su 
l gosi, mettre le pouce sur le gosier = obliger | r(i)fus, refus | »(i)- 
mostreû, celui qui réprimande. [15] *Djè lî frè veûy si maîsse, je lui 
ferai voir son maître | *Vos véroz cûre à m’ for, vous viendrez cuire 
à mon four = vous m'obéirez | È nosse maujo, ’L èst rèquis do choûtè, 
là !, chez nous, il faut obéir, vous savez ! 


256 [1] exemple | *Djè lî a r'fait sès tchausses aus talons, je lui ai 
reprisé ses chaussettes au talon — je lui ai montré ses défauts | 
[7] inférieur | **Dji n° so pus so cérdèle (F. D.), je ne suis plus sous 
les rênes (de l’attelage) = j'échappe à la tutelle | [36] id. | onétrèmint, 
honnêtement. 


257 [5] *Z faît todi come on lî a dit (do fè), il agit toujours ainsi 
qu'on lui a conseillé (de le faire) | [17] effronté | r(i)nicteü, regim- 
beur | r(i)mouftè, regimber à nouveau | r(t)mouftadje, action de … 


258 [23] jugement | justice, justice | jusse, juste | justumint, jus- 
tement | injustice, injustice | inocintè, innocenter | come di jusse, 
comme de juste — justement | come di (bon) drwèt, comme de (bon) 
droit = id. [30] torts | *C'èst d’ bon compte, c'est de bon compte = 
c’est juste | 7 n° l'aveut nin volè, il ne l’avait pas volé = sa punition 
est justifiée | 

260 [17] semoncer | brouyi, id. : nosse pa a co brouyi, mon père 
a encore semoncé, on m'a co brouyi, j'ai encore été semoncé | [20] 
punir | coridjadje, action de ~ | [20] tértè ou sœucyi [21] fouetter | 
tchènetadje, action de ~ | [25] doublûre ou tatouye ou **strimonäde 
(La) 

261 [12] bordon ou *rostok [21] id. | ~ après sès-orèyes, id. | si fè 
r’broketè, se faire rembarrer. [32] fouetté | *Dji r'passerè vosse cûr, 
savoz !, je vous tannerai le cuir, vous savez ! | *Dji t? va fè voltijer, 
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mon parent !, je te ferai voltiger, Pami ! = tu auras une correction | 
*Vos faurè-t-i fè dès tchôtès fèsses?, devrai-je vous réchauffer les 
fesses? | **J1 a ie one bone rapasse (Lq), il a eu une bonne correc- 
tion | **Il a stî rapassé come i faut (Lq), id. | *Dj'a dol manôye à 
rawè, èt djè U raurè, je dois recevoir de la monnaie en retour, et 
je la recevrai = vous me revaudrez cela | **Si vos n° vos djokez nén, 
dji m va dire dès pâtérs su vo skine (Ve), si vous ne cessez pas (de 
m’agacer), je vais prier sur votre échine = . vous recevrez une 
correction | **Z4 pwin pièrdu qui vos-auroz, c'èst dèl soflète dissus 
vosse dos (Z), le pain perdu que vous recevrez, c'est la correction = 
au lieu de dessert (le pain perdu est constitué de pain en tranches, 
trempées dans le lait puis enduites d'œuf battu ; le tout cuit au 
beurre dans la poêle et servi avec du sucre) | 


262 [3] bièstriye ou bêtise [25] aprustè ou èmantchi 


263 [2] de ... | maraudyi, menacer, être imminent | maraudiadje, 
menace | waîti après, rechercher | [9] imiter | sindjerîye, singerie | 
[12] répéter | rèpèlicion, répétition | [13] manigancer | manigançadje, 
action de ~| [16] reprocher | r(i)protche, reproche | [20] aboutir | 
aboutichadje, action de ~ | [22] manigance | ocupâcion, occupation | 
copleû, aide, assistant | profitauve, profitable | profite, profiteur | 
dismouchetè, priver de son profit | dismouchetadje, action de … | 
[27] possibe, possible | impossibe, impossible | libèrtè, liberté. [34] 
fois | **deûs côps su fotche (Lx), deux fois coup sur coup | [35] venue | 
alè (drwèt) au but’, aller (droit) au but | 


264 [2] disposer à | **si mète su l’ trèche do (Lx), id. | [7] amorce | 
fè l fou à bèle vôye, faire des sottises à beau chemin = ... croyant 
réussir, mais sans succès | [27] mur | mète li pôce su l’ gosi, mettre 
le pouce sur le gosier = id. | [30] besoin | fè dès r’chérches,rechercher 


265 [11] ** Ni fai qui ç` qui ť fais (Z). ne fais que ce que tu fais = 
ne disperse pas tes activités. 


268 [22] bêtises | *7 n’ saureut manquè, il ne pourrait manquer 
(d'en être ainsi) = cela devait arriver | *Z w faut qu’ do tchaîr, il 
n'est que de tomber | C’èst nos-ôtes qu'i faut què l faîye, c'est nous 
qui devons le faire | Pètchi po pètchi, faut qu’èle li faîye, péché pour 
péché, elle le fera malgré tout | [25] mal | *Fioz-l' bin, vos ’nn'auroz 
l bin, faites-le bien, vous en aurez le bien = ... vous n'aurez qu'à 
vous en louer | *7 nè lî faut wêre di cûr po fè one bride, il ne doit 
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pas avoir beaucoup de cuir pour faire une bride = il travaille au 
plus juste | [38] dirigée | *Il a todi on « si » ou on « mais », il a toujours 
à vous rétorquer un «si» ou un « mais ». | 


270 [7] essayer | *C’è-st-à l'impossibe, Cest impossible = id. | 
*Gn'a nin mèlche, il n'y a pas mèche = id. | *Z w si taîreut nin po 
l diâle, même le diable ne le ferait pas taire | [31] facilement | 
Ça va tot seû, cela va seul = id. | **(a va tot seû, come lès marones 
Sint-Pîre (F. D.), ..., comme les culottes Saint-Pierre | *Po ça, djè 
P mougne mwints côps, à ce point de vue, je le mange plusieurs 
fois = cela m'est bien plus aisé qu’à lui | Dji n° su nin jin.nè do 
l ratrapè, cela ne me gêne pas de le rattraper = id. | *] n'ont nin 
ieû V mau d’ ça, ils n’ont pas eu le mal de cela = ils n’ont eu 
aucune difficulté en cette affaire | [39] avaler | s'il à avint, djè li 
done on live tot cru, s’il y parvient, je lui donnerai un lièvre frais | 


271 [19] parvenir | *C'’èst V” mwårt da Note-Sègneür, c'est la mort 
de Notre-Seigneur = id. | *Nos n'astans nin cor au coron d’ nos 
rôyes, nous ne sommes pas encore au bout de nos lignes = ... de 
nos peines | [37] soucis | ** Vos mè l’ tayiz bèle, vos ! (Ve), vous me 
la baïllez belle, vous ! | 


272 [31] id. | *C’èst come dji pèlereu dins one basse, c'est comme 
si je pétais dans une flaque d’eau = id. | **]! a sti à Rome sins 
veüy li Pâpe (Z), il est allé à Rome sans voir le Pape = autant 
dire un voyage inutile | **Dji n’ sé taper filé à ça (Ve), je ne peux 
débrouiller cela = inutile d’insister | [39] inutile | **Ostant moude 
one vatche dins one passèle (Ve), autant traire une vache dans une 
passoire = id. | **Z faît come li valèt do diâle, pus qu’on n’ li comande 
(F. D.), il agit comme le valet du diable, en faisant plus qu'il ne 
lui est commandé | 

273 [19] auteur | *C’èst quausu pèlchi do fè insi, c'est presque 
pécher que d'agir de la sorte 

274 [9] voie | *Dji tin V’ boû pa l maque (Z), je tiens le bœuf 
par la tête = id. | [34] dérive | **Z pol'nut bin r'plèyi leûs-èfwèches 
(Lx), ils peuvent replier leurs outils = id. | *Dj'a sti payi avou dès 
pâtérs di tchin, j'ai été payé au moyen de prières de chien = j'ai 
essuyé des reproches | *Dj'a fait one cruwès su p potè, j'ai fait une 
croix sur le pot = id. | 


275 [27] échoué | **Zl a pèchi drê l trûle (Ve), il a pêché derrière 
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le filet = ... sans résultat | JZ a stî dèboulonè, il a été déboulonné = 
il n’a pas réussi | 

276 [14] id. | C’èst cu cosu, c’est cul cousu = l'échec était prévu | 
[26] simplement? | *Gn’a qui l cia qui w fait rin qui w si brouye 
jamais, seul celui qui n’entreprend rien ne se trompe jamais. 


277 [37] monde | *] wèst nin au dri do fè tot po rinde sèrvice, il 
est tout disposé à tout faire pour rendre service | 


278 [18] grande | **C'è-st-on djan-mès couyes (Lq), c’est un être 
nul — id. | 


280 [4] ayèssauve ou prév'nant [14] cœur | d(ijnè ou d(o}nè, don- 
ner | d{i)nadje, action de ~ | d(i)jneû, donneur | don ou donâcion, 
don | ofri, offrir | [23] de ... | invitâcion, invitation | acomôdemint, 
accommodement | faveär, faveur | favorisè, favoriser | djintimint, 
gentiment | [37] aider | awè cure di, avoir soin de | on grand tot-bon, 
un grand bonasse. 


281 [8] id. | *Z l’ faureut brúlè po-z-è r'ssumè su l's-ôtes, il faudrait 
le réduire en cendres pour semer celles-ci sur autrui — sa bonté 
mérite d’être connue et imitée | *Dj'a sti r'cît come onk qu'apwate 
one boûsse, j'ai été reçu comme on recevrait qn qui apporte un 
magot = ... on ne peut mieux | [39] bon | Dji tè l’ done, c'èst por 
twè todi, je te le donne, c’est pour toi définitivement | 


282 [38] faire ! | À l’oneûr si gwa; èt si gwa pont, i bawe : 
nn-astans dès quites, en attendant l'honneur de vous revoir, s’il y 
en a ; et s’il n’y a pas d'honneur, le jeu est égal : nous ne devons 
rien l’un à l’autre | 


283 [8] fèl ou cwachant [9] chindr ou chinaye [11] guèrdin ou 
**polince (Lq) [12] cagnér ou mau-contint ou mau-apris ou mau- 
complaîsant [24] grigneûs ou grignau [28] méchant | chinayerîye, 
méchanceté | mèchan.mint, méchamment. [33] *fè mau lès sognes, 
faire une mauvaise action | 


284 [3] mésintelligence | ~ ièsse igne èt agne, id. | — en disbule, 
id. | [54] limite | **ZL è-st-ossi tinre qu'on cint d’ claus d’ dîj-ût' (Z), 
il est aussi tendre que cent clous de 18 (centimètres) = il n’a pas 
de cœur | **Come li lidjeûs, qui ma ni rwè ni drwèts (Z), comme le 
liégeois, qui n'a ni roi ni droits | 


285 [35] différents) | *ZL èst poli come on craya, il est poli comme 
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un mâchefer = id. | Il è-st-ossi bin ruv’nant qu'on-uch di prijon, il 
est aussi agréable qu’une porte de prison | 


286 [7] liardant | **chirou (Z) ou spinguieñs, chiche | 


287 [28] ongles | Z} a dès mwins à avèts, il a des mains à crochets | 
** Sès pougn sont gros èt sès potches sitrwètes (Ve), ses poings sont 
gros et ses poches étroites | ** Vos n° sauriz lî awè one plume sins 
tchôde êwe (Lq), impossible de lui retirer une plume sans employer 
de l’eau chaude | C’èst todi come s'i sèreûve à s’ dérin sou, à tout 
moment on croirait qu'il en est à utiliser son dernier sou | *Z waîte 
pa d'zeû sès lunètes po n° nin ûsè sès vêres, il regarde par-dessus 
ses lunettes par crainte d'user ses verres | **On n’aureut nin d'djà 
sès scroules (Lx), il ne vous abandonnerait même pas ses copeaux | 
i nw èst à rin, lot va todi bin, s’il ne doit rien débourser, tout 
va bien = il est toujours d'accord, pour autant que cela ne lui 
coûte rien. 


288 [8] diffamer | d(i)futiau, diffamateur. [35] ici | Vo-te-là rabiyi 
d fin drap, te voilà revêtu de drap fin = id. | 


289 [26] emballé | batayeä ou peloteü, batailleur | bataye, bataille | 
[31] margougni ou maltraiti ou maltôtè 


290 [6] heurts | **On n° lî d'mande nin «tchin, qui vous’? » (F. D.), 
on ne lui demande même pas : « chien, que veux-tu? » = il est traité 
pis qu’un chien. [9] choyer | miloutadje ou adolmitadje, action de ~ | 
[10] apauji ou abèli [11] apaisement | adoäci, adoucir | adoûcichadje, 
action de ~ | adoñcichemint, adoucissement | radoûci, radoucir | 
radoûcichadje, action de ~ | radoñcichemint, radoucissement | pau- 
jéremint, paisiblement | simplicitè, simplicité | simplèmint, simple- 
ment. [20] *Z n° muwin.ne nin pus d brût qu'one alène su one djote, 
il ne fait pas plus de bruit qu’une chenille sur un chou | [36] id. | 
*Avou dol pacyince, on vint au-d'dibout d’ tot, la patience permet 
de venir à bout de tout. 


291 [1] ènondè ou **galvache (G) ou èvolè ou **solèvé (Lq) [7] odis" 
ou transsichau [10] arnauje ou gârnèmint [12] érlèquin ou èyalisse 
[15] vaurien | gamineriye, gaminerie | érsouyeriye, espièglerie | 
ganacheriye ou glawinerîye, canaillerie | lostriye, méchanceté. [19] 
s’enfiévrer | w? awè d’ cure di rin, ne se soucier de rien | ... d cure 
qwè, ... de quoi que ce soit = être prêt à tout | sins rastèna, sans 
retenue | [23] espiègle | **p(i)tit fô dès gates, amoureñ d’ soris (Z), 
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petit sot des chèvres, amoureux de souris = gentil espiègle | ** ... 
dès gates, cali dès pouyes (Z), …, vieillard des poules = id. | [30] ver- 
gogne | si cayi di (péj.), se moquer éperdument de | 

292 [5] exalté) | **Z1 è-st-ossi awaré qui l boccolau (Z), il est aussi 
exalté que le (?) = id. | **Qui wès’ à Missipipi ! (Z), que n’es-tu 
à Mississipi ! = id. | 

293 [7] idées | **Lès diâles mès-couyes ! (Lq), les diables vrai- 
ment! [20] correctement | lwèyélemint, loyalement | crivèyauve, 
croyable | vèritâbe, véritable. [24] reproche | ~ bin è $’ place, ~ bien 
à sa place | sins manque, sans aucun doute | 


295 [1] jamais | */Znocint come on-èfant à l bérce, innocent comme 
enfant au berceau | [4] id. | ~ dès manouches, id. | ~ dès kèkèsses, 
id. | ~ dès kèsses èt dès mèsses, id. | ~ dès mirlifices, id. | [5] id. | 
**pèler dins dèl sôye (Ve), péter dans de la soie | [7] simplicité | 
poüûrichinèle, polichinelle. [15] soärnwèseriye ou mau-avisance [15] 
chârlatan ou truc-èt-tot | [20] vinde ou trayi [20] trahir | truc ou toûr, 
tour, ruse | soûrnwèsemint, sournoisement. 
tour, ruse | sofrnwèsemint, sournoisement | rûsè, rusé | r(i)naud, 
renard = id. 


296 [4] faiblesse | ièbe d'atire, herbe d’attrait = roublardise. 
[11] 237 | **/ s’ faut d'mèfyi dès cwéyès-êwes, c’èst lès pus trompeûses 
(Z), il faut se méfier des eaux calmes, ce sont les plus trompeuses | 
**Mèfiye-tu dès présints, surtout d payisans (Z), méfie-toi des 
cadeaux, surtout venant des gens de la campagne | **Il è-st-ossi 
onêle qui l tchin Godau, qu'aleut d'copichi lès ros au feu (Z), il est 
aussi poli que le chien de Godeau, qui allait couvrir d'urine les 
viandes qui rôtissaient | **/L èst trop catolique qui po ièsse onéte (G), 
c'est un homme tout en démonstrations extérieures = ... un hypo- 
crite | [24] doucereuses | **Z $’ foûrenut dins P’ Pautêr maugré Diè 
(Z), ils se fourrent dans le Pater malgré Dieu | **/{ è-st-ossi bon 
qw Djudas a stt bon-apôte (Z), il est aussi bon que Judas fut bon 
apôtre | [32] blagueñ ou flateû | [32] blaguè ou flatè [37] de — | 
tromperiye, tromperie. 

297 [17] **I va è veñlant, come lès grèvèsses (Z), il va en reculant, 
comme les écrevisses | **Z faut bin qui dj faîye dès plats-ouy èt 
dès lonkès paupêres (Z), je dois bien faire des yeux plats et de 
longues paupières = ... m'humilier | *ZL è-st-ossi plat qu'one punaîse, 
il est aussi plat qu’une punaise | [22] fameuses | **T'otes sès pouyes, 
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c’èst dès-auwes (Lq), toutes ses poules sont des oies | **C’èst li qu'èst 
lot, èt pèrson.ne wèst pus rin (Lq), c’est lui qui est tout, et per- 
sonne n’est plus rien = ..., et les autres ne sont rien | [32] habituel- 
lement | *Si tot ça n'èst nin l vrat, li minteûr n'èst nin lon, si tout 
cela est faux, le menteur n’est pas loin | “Quand i w mint nin, 
c'èst qu'i dwat, quand il ne ment pas, c’est qu'il dort | Z dit ça come 
(si ç) sèreut l vrai, parèt, il présente cela comme la vérité, voyez- 
vous | 

298 [21] picot ou apeû ou zwèpeñ | [23] triche ou trâle ou tru- 
queû | [25] dérober | scrotadje ou bozadje ou zwèpadje, action de ~ | 
[26] filoutè ou trâlè | trûladje, action de ~ |[27] trichi ou truqui | 
trichadje ou trucadje, action de ~ | tricheriye ou filouteriye, tricherie | 
[28] trompe, trompeur | maraudè, aller à la maraude | maraudadje, 
action de ... | maraudeñ, maraudeur | purdeñ, preneur. 


299 [24] pas | **Çu qui vint dèl flûte èrva au tambour (Z), ce qui 
vient de la flûte retourne au tambour | **/ tire lès marons do feu 
avou l pate do tchin (Z), il tire les marrons du feu au moyen de 
la patte du chien | **Nos crocherans lès neûjes, èt twè,  mougnerès 
P navia (Z), c'est nous qui croquerons les noisettes tandis que toi, 
tu mangeras l’amande | 


300 [4] polakeriye ou cochonertye [9] godu ou vèrau ou trosse-cotes | 
[10] bizaude ou poupouye où poupoule | [20] ribaude | ètèrtintwe, 
entretenue — maîtresse | [17] de … | cwarneü, participant au chari- 
vari. [18] dévoyé | rôleů avau lès vôyes, rouleur par tous chemins = 
id. | 

301 [3] femmes | *fè camarâde avou, se lier avec = nouer des 
relations, souvent illégitimes | [5] femmes | acopleñ, homme qui 
favorise les rencontres, souvent illégitimes | acopleñse, femme .… | 
[31] inconduite | *Dins cès condicions-là, i n° saureûve alè mia qui 
d iruviès, cela étant, la situation ne peut être que louche | 


302 [10] *T'ant qu’ lès-ôles auront dès feumes, ti sins bin qu'i n° 
pout mau do $ mariè, tant que les autres seront mariés, lui ne se 
mariera pas, tu penses bien | *Z boëût à totes lès tines, il met bouillir 
à toutes les cuvelles | *On saye bin one clitche à on-uch, on fait bien 
l'essai d’une clenche à une porte (rétorque le débauché) | *Z s 
tchaufe à deûs feus, il se réchauffe à deux foyers | *T'as d biques èt 
bocs, tas de chèvres et de boucs = bande de débauchés | [19] tous | 
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*Èlle èst bèguène jusqu'au gngnos, elle est béguine jusqu'aux 
genoux | 


303 [3] encourager | ècoradjant, encourageant | [7] travailleur | 
Jidéle, fidèle | [9] id. | *Zl a d’ l’âme èt do coradje, il est courageux 
en diable | [12] difficile | On r'vérè co d’ ça, on en reviendra encore = 
on en sortira | [25] courageux | *Z n° si rind jamais, il ne se rend 
jamais = il a le courage d'aller jusqu'au bout | *Z w si done jamais 
(po) batu, il ne se considère jamais comme battu | [31] paresse | 
fénèyantè, fainéanter | 


304 [7] besogne | ~ l’ plate panse, ~ la panse plate = fainéanter | 
116] *C'è-st-on pau-d'agrès, c'est un «peu de ressort» = ... indo- 
lent | **C’è-st-on drap mouyt (Lq), c'est un drap mouillé = id. | 
**C'è-st-on djan-lagnèt (Lq), c’est un jean torchon = id. | [27] *Z 
a on blanc féte, il a un foie blanc = id. | 


305 [12] galaferiye ou galouferiye ou aspanseriye ou goulaferiye | 
[13] galoufe ou goulafe | brouchir, goulu | [24] I w sét què $ mète 
à sès dints, il ne sait quoi manger = il est friand | 


306 [11] nourriture | **Po $’ vinte, i dismantcheréve si dos (Lq), 
pour satisfaire son ventre, il démonterait son dos | [17] lampeñ ou 
tâteleû ou tûtelau ou riboteñ ou bambocheû | [17] soûlard | impli ou 
èplin.ni, soûler | [18] si sôlè ou pèk'tè | [19] de ~ | sélant, soûlant | 
sôlertye, soulerie | [23] saoul | trèbwäre, boire à fond | dissôlè, des- 
souler | dissôladje, action de ~ 


307 [3] id. | **... come on ramoneû (Lx), ... comme un ramoneur | 


308 [7] libations | *Zl èst chärjé ; il a co stè pignetè sès gotes, il 
est chargé ; il est encore allé becqueter ses verres d’alcool | [20] pru- 
dent | avisance, précaution | [26] minutieux | timide, timide. 


309 [9] circonspection | On n’atire nin lès mouches avou do vinaîque, 
on n’attire pas les mouches avec du vinaigre = id. | 

310 [25] réservant | *Vos d'djoz vosse sècrèt à on soçon ; mins 
ç'tila a on soçon ossi, vous confiez à un ami votre secret, mais celui-là 
a aussi un ami = soyez prudent | *Clape ti bètch, lès mwaîchès 
mouches volenut, ferme la bouche, les méchantes mouches volent — 
id. | 

311 [35] id. | *Z n° saureut manquè, il ne pourrait manquer d'en 
être ainsi — on pouvait aisément le prévoir | 
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312 [29] de ~ | spaurgne, celui qui épargne | spaugne-mauye ou 
spaugne-maugne, gousset, tirelire, contenu de ces objets | [30] liar- 
der | aurdè, garder, épargner. 


313 [1] férleû ou fúrlau ou dispinseä | [1] dépensier | d(i)futiau ou 
d{i)gârcineä, galvaudeur | [5] pain | dispinse, dépense | dispins, 
dépens. [12] sou | rwine-mwin.nadje, ruine-ménage = gaspilleur. 
[23] soleil | **Z sèrè d'abôrd Monsieü Darjencoürt (Z), il sera bien 
vite Monsieur d'argent court | **On-apoticatre qui mougne si suke, 
i mirè nin lon (Z), un pharmacien qui mange son sucre, n'ira pas 
loin (avant de devenir une denrée, le sucre était, vu sa rareté, 
produit pharmaceutique) | **Z ’nn'irè on djoû avou P ichèna d’ 
bribeñ (Lq), il s’en ira un jour, portant le panier de mendiant | 
* À fè come ti fais, ti vièrès d'ab6rd clér dins L sicwèle, à agir ainsi, 
tu verras bientôt clair en ta sébile | 


314 [26] de | absolumint, sans restriction | rèspon'säbe, responsa- 
ble | rèspon'sébilitè, responsabilité. 

315 [22] dénigrer | r(i)nomè, avoir un (grand) renom | r(i)noméye, 
renommée | #wéri, noircir = dénigrer | blanki ou r(i)blanki, blan- 
chir, reblanchir = rétablir la réputation de | dèsoneûr, déshonneur | 
dèsonorè, déshonorer. | [26] cochon | **Qa èst bia l’oncûr, mins ça 
n’ compte nin au matchi (Lq), l'honneur, c’est beau, mais cela n’a 
pas de valeur au marché | *Salut ; èt, à Poneûr, s'i gwa : èt si gwa 
pont, i baure, nn-astans dès quites (iron.), cf. p. 729. 


317 [2] apparenter | aparintadje, action de ~. [24] bâtard | bas- 
laurdè, abâtardir | bastaurdadje, action de ~. 


318 [8] famille | ruv'nu àl tète, revenir au sein = id. | [30] parenté | 
*Mi tch'mije èst pus près qui m’ cote, mi chemise est plus proche 
(de mon corps) que ma jupe | [34] l’autre | *Djins d nos djins, 
parints d’ nos feumes (iron.), personnes de notre famille, parents 
de nos femmes | 


319 [20] galant ou prétindu [31] amoureux | atrapè on côp d’ cote, 
attraper un coup de jupe = id. | 


321 [21] obtenue | *Vos n° l’auroz jamais d'vant l’ curè, vous ne 
réussirez jamais à l’amener devant le curé (pour un oui sacramen- 
tel) | 


322 [1] divorcer | veuf, veuf | veuve, veuve | 
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323 [6] fifille | ~ tchîiproule, ~ musaraigne = id. [11] ** Vaut mia 
V bidèt qui l feume : li feume, faut l noûri ; li bidèt on monte dissus 
(Ve), mieux vaut cheval que femme : il faut nourrir la femme, mais 
le cheval, au moins, peut vous porter | *À vingt-ans, marîye-tu èwou 
qui E vous ; à trinte, èwou qui t pous ; à quarante, èwou qu'on t vout, 
à 20 ans marie-toi où tu veux ; à 30, où tu peux ; à 40, où on te 
veut | [17] loterie | Li cia qu’ marîye one bèle comére è marîye deûs, 
celui qui épouse une belle femme en épouse deux = il devra la 
garder d'autrui | [26] *Faît bon s' mariè po-z-aprinde à vikè, rien 
de tel que de se marier pour apprendre à vivre 

324 [11] d'abord | ** Vinde mia $’ laton qui s’ farène (Lq), mieux 
vendre le son que la farine = id. | [20] convoler | *On-2-atraperè pus 
rale li diâle dins l’ saya à l bènite êwe, qui li à s’ rimariè, on attra- 
pera plus vite le diable dans le bénitier, que l’on n'amènera cet 
homme à reprendre femme | *Il ont sti à maraude o l drèsse, ils 
sont allés marauder dans l’armoire = elle a conçu avant mariage | 
Il ont faît l fièsse divant P dicauce, ils ont fait la fête avant la 
ducasse (fête officielle) — id. | *Z s’ont mariè d’zos l’ sadje, ils se sont 
mariés sous la sauge = id. | **Èlle a ieû on-èfant su l tauve dès 
pôves (Z), elle a eu un enfant sur la table des pauvres = ... au compte 
de l'assistance publique | *ZL ont mètu on franc à pont, ils ont épargné 
un franc = on attend un enfant | *Èle bércéye dèdjà, elle berce déjà 
= l'enfant est là | *C’èst sovint li p'tit qui comande li grand, souvent 
le petit régente la vie du grand = dès sa conception, l'enfant exige 
souvent beaucoup de ses parents | [30] *Pus d’èfants, pus d’ bènè- 
dicsions !, plus il y a d’enfants, plus il y a de bénédictions ! | *Z gn'a 
si laid via qui s' mére ni lètche, il n'est veau si laid que sa mère 
ne lèche — pour une maman son enfant, même laid, est toujours 
son enfant (se dit aussi par ironie devant une maman qui embrasse 
à l'excès) son enfant | [39] On n'èlève nin sès-èfants por li, ce n’est 
pas pour soi-même que l’on élève ses enfants | 


325 [3] noué | *Ç'aureut ieû stt malureûs do fè on curè avou nosse 
Ji, il eût été dommage de pousser notre fils vers le sacerdoce = … 
de le vouer au célibat (tant il nous ramène de beaux enfants) | 
Nn'astans pus qu'on miwin.nadje di trwès-ans èt-z-awè sti à ostant, 
nous ne formons plus qu'un ménage tel qu’il peut être après trois 
années de mariage alors que nous fûmes si nombreux | [6] râtelier) | 
*C'è-st-on sâcrèmint d’ lapè èvôye, c'est un sacrement gaspillé = le 
ménage est resté sans enfants. 


Nu — 


328 [18] Adelson | Adémér, Adhémar | [21] Albertine | Albin, 
Albin | [26] Amandine | Ambrwèsine, Ambroisine | 


329 [1] Bér, Barbe [20] Domitile | Dônât (pron. au), Donat | 
[22] Éphrem | Éli, Élie | [36] Gonzague | Gosvin, Goswin | 

330 [10] Lydie | Liliye, Amélie | [27] Octave | Odulfe, Odulphe | 
[34] Renier | Rijer, Riger | 

331 [3] Athanase | T'antè ou Tantin, Constantin | [15] — Zande 
ou Zanzande, Alexandre | Zävèrine, Xaviérine | Zävèriye, Xaviérie | 
[24] **fé V glaude (F. D.), faire le Claude = id. | [27] sans souci | 
marîye doudouye, femme inconsistante. 

332 [17] cocher | criyeä (Dinant), crieur publie | 

333 [28] récit | spot, maxime, dicton, expression populaire | 

334 [9] nouveau | d(i)mandè, demander | r(i)d mandè ou r'dimandè, 
redemander | propôsè, proposer | propôsicion, proposition | [14] de 
… | saluwè, saluer | salhuwadje, action de ~| [17] de … | ouplè, 
appeler, héler | oupladje, action de ~ | [17] djérgonè ou tchawetè | 
[18] djérgonadje ou tchawetadje | [25] grogner | grognadje, action de 
~ | disminti, démentir | dismintichadje, action de ~ | [32] bérbotè 
ou marmotè ou babouyi | [36] bèrdèlè ou taramè | clabôdè, clabauder | 
clabôdadje, clabaudage | advértichemint, avertissement 


335 [1] de ~ | r(ijclamè ou rèclamè, réclamer | [7] brutalement | 
niyi, nier | niyadje, action de ~ | [13] de … | criyi, crier | criyadje, 
action de ~ | r(i)vindji, excuser | [14] causant ou causeû [14] tarame 
ou tata ou tchatcha ou tatelau ou ramelau ou ramadjeü | [18] gueûlau 
ou **gârguèzoûte (Z) [19] râtiau ou brûtiau ou rèclau [20] fafiau 
ou fa(r)fouyau ou fa(r)fouyeû ou bârboleñ ou rèpètau [20] djére ou 
djargon ou baragiwin [24] faflâte ou caribôdin.ne [27] couyonâde ou 
blague ou blagueriye [28] cwäkertye ou queûleriye [29] meeting | 
d(i)mande, demande | d(i)mandeû, demandeur | conteû, conteur | 
salut ou saluwâde (iron.), salut. 

336 [35] détail | contè sès matènes, conter ses matines = id. | 

337 [23] exagérer | **djâser à patär (F. D.), parler à patar = ~ à 
gorge déployée | **/é pus do bètch qui do cu (F. D.), faire plus du 
bec que du derrière = id. | [24] fè P curè èt P madjustére, faire le 
curé et le marguillier = ~ demandes et réponses | 


338 [12] patata | èt nin (tot) ça. et pas tout cela = et de plus : 


— 737 — 


il a v'nu èt, nin ça, à s'a co dispitè, il est venu et, de plus, il s’est 
encore disputé | è mia qu’ ça, et mieux que cela = id, | sé-dje bin, 
sais-je = j'en suis certain : il astint zèls deûs, sé-dje bin, ils étaient 
deux, j'en suis sûr | clér èt nèl', nettement : à mè l’a dit clér èt nèt’, 
il me l’a dit nettement. [38] *D'one sôte on vint à (d') l’ôte, d’une 
chose on passe à l’autre | 


339 [3] sont | C’èst V mèye dès craches, si dji nw’ vos l direûve 
pus, là, c’est le meilleur onguent, vous pouvez m'en croire sur cette 
seule parole | Dji vos l djure su m’ paurt di paradis, je vous le jure 
sur ma part de paradis | Dji w tape pont d' fleûrs, savoz, je ne jette 
pas de fleurs, vous savez = je ne blague pas | [18] si... | C'èst por 
ti dîre!, je ten prends à témoin ! | Ti sins bin !, tu t'en rends 
compte ! | Po vosse gouvérne, pour votre gouverne = sachez-le 


341 [8] ouvert | **/1 a ieû on «taîs'-tu t bètch» (Z), il a eu un 
« clos ton bec » | **Crochez-ça, v's-auroz l navia (Z), croquez cela, 
vous aurez l'amande | [14] diviser) | *Coûrt èt bon, come li curè d’ 
Tchampion, court et bon, comme le curé de Champion [37] aisance | 
**] r'chone li cink qu'aveut vèyu cint leups et qu'à l fin à n'aveut 
pus vèyu qui l kèwe d'onk (Z), il ressemble à celui qui avait vu 
cent loups et qui finalement n'avait plus vu que la queue d’un seul | 
**C'è-st-on paurlèmint sins vacances (Lq), c’est un parlement sans 
vacances | *Si linwe va come one clotche di molin, sa langue va 
comme une cloche de moulin = il n'arrête pas de parler | 


342 [4] bavard | **Sèrez vosse gueûye, lès strons volenut (Z), fermez 
votre bec, les étrons volent | **Qui n'a-dje vosse linwe dizos m’ solé, 
ça m sièvreûve bin di spigot (Z), que n’ai-je votre langue sous mon 
soulier, elle me servirait bien de semelle | **Qué limozin ! (Z), quel 
limousin ! = quel bavard ! | **Â ! vos p'tits gazoneûs ! (Z), id. | 
* Linwe di comére èt linwe di curè, c’èst dol sitofe à n° sawè d’churè, 
langue de femme et langue de curé, c'est de l’étoffe à ne pouvoir 
déchirer | [22] si) | — Dji crwèyéve ! — I faut lèyi crwêre lès bèguènes 
(Lq), — je croyais — Il faut laisser croire les béguines | [30] deman- 
derions? | Comint qu’ faîyenut po vikè, c'è-st-à sè l’ dimandè, comment 
ils font pour vivre, on peut se le demander | [38] compétence | 
* Vos-astoz on bia maule po causè !, vous êtes un beau mâle pour 
donner votre avis | = id. | *Dijans todi « quéquefiye » disons tou- 
jours « peut-être » = id. | 

343 [4] incompétent) | *Nos laîrans ça po l difèrince, nous lais- 
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serons cela pour la différence = laissons tomber | [7] pas | Êle s’i 
ètind po r'lavè $ crapôde, elle s’y entend pour innocenter sa fille | 
[38] contes | *On wa si bon mèssadje qui d’ li-min.me, on n’a si bon 
message que de soi | 


344 [36] pas | Ni m'aloz nin co mète au djeu, là !, n'allez pas une 
fois encore faire mention de moi ! | 


345 [15] rien | Aurdoz vosse linwe, vos n diroz pont d bièstriyes, 
tenez votre langue, vous ne direz pas de bêtises | Bouche cosûwe !, 
bouche cousue ! = id. | [37] Po dire li coûrt èt P long, là tot come 
ça a stî, waî, pour tout vous dire, voilà exactement comme les 
choses se sont passées, sachez-le. 


346 [2] autrement | *Faut sawè dîre one minte po sawè on vrai, 
il faut savoir mentir pour connaître la vérité | [13] [inutiles] On 
fait ostant atincion à ç’ qwi dit qu'à on boû qui pète, on accorde 
autant d'attention à ce qu’il dit qu’à un bœuf qui pète | [15] dedans | 
Vas’ co ramechi dins lès viyès matènes?, vas-tu ressasser encore les 


vieilles histoires? | 


347 [17] certes | Ayi, m vét, oui, mon vieux = vous m'y faites 
songer | *I boudje, valèt, il bouge, Pami = je te l’affirme | On wa 
qu’ ça, m coye, on n’a que cela, l'ami = sûrement | [21] pourtant | ! 
Ayîy !, oui, mais j'en doute | Ayi, ê, taîs', oui, eh !, je l'espère tout 
de même | Tats’ !, sans doute | Dandjureû !, id. | T'aîs’ mon Die, id. | 
Swèt’ !, soit! | Poqwè?, pourquoi? | Douvint?, id. | Divint?, id. | 
Diquè ?, de quoi s’agit-il? | Comint?, comment? = id. | [33] d'accord | 
Nèni, m’ coye !, non, lami ! | [36] Ça, é !, de fait : dj’t a sti, ça, ê !, 
j'y suis allé, de fait ! | Qu’a-t-i, on?, qu'a-t-il done? 


348 [4] attention ! | Qu’i gn'a-ti?, qu'y a-t-il?, que dites-vous? | 
In?, hein? = id. | ©’ vos plait?, s’il vous plaît? | Dau?, n'est-ce pas? | 
Duwau?, id. | Dwé?, id. | Sins maleür !, sans malheur ! = s’il n'arrive 
rien de fâcheux | Plai-st-à Diè !, plaise à Dieu ! = je le souhaite ! | 
Bone nut’ !, bonne nuit! | [6] copier | copiadje, action de ~ | 
[6] recopier | r(i)copiadje, action de ~ | coridji, corriger | coridjadje, 
action de ~ | catchetadje, action de cacheter | scrijadje, action 
d'écrire, écrit | riscrire, écrire à nouveau | dèfacè, effacer | dèfaçadje, 
action de ~ | [14] identité | lijeä, liseur | fouyetè, feuilleter | fouye- 
tadje, action de ~ | discatchetè, décacheter | discatchetadje, action de 
~ | ratchatcha, griffonnage | [17] testament | fè dol potche-po-cheûre, 
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faire des taches pour les faire absorber par le papier buvard | papi 
d potche, papier buvard | [21] °l è faurè causè dins l’ gazète, il faudra 
en faire mention sur le journal | 


349 [5] certains | mi-n-ome, m'n-ome, cet homme | mès-omes, ces 
hommes : què ç qui l'zi faut, (à) mès-omes?, que leur faut-il, à 
ceux-là? | valèt, Pami : ça va-t-i, valèt?, cela va-t-il, Pami? | mon 
parent, id. : qués novèles, mon parent?, quelles nouvelles, l'ami? | 
nom de dio, nom de dieû (etc. cf. p. 602), individu : qu’èst-ce qui 
vout, ç’ nom di dio-là?, que veut-il, cet individu? | mès-couyes, mes 
testicules = id. | citici ou citèci ou cil’ei ou ç’tici, celui-ci | citilà ou 
citèlà ou cit'là ou ç'tilà, celui-là | citèlci ou ç’tèlci ou cit’cile ou ç'ticile, 
celle-ci | citèllà ou ç'tèllà ou cit'lale ou ç’tilale ou citèllale ou ç'tèllale, 
celle-là | cètici ou cètèci ou cèl’ei, ceux-ci | cètilà ou cètèlà ou cèt’la, 
ceux-là | cètèlei ou cètèlcile ou cèl’cile ou cètècile, celles-ci | cètèlla ou 
cètèlale ou cètèllale ou cèt'lale ou cètilale, celles-là | l(i) ci ou l(i) cia 
ou l(i) cink, celui | {(i) cène, celle | lès cis ou lès cias, ceux | lès cènes, 
celles | [13] relations | d(i)sseälè, esseuler | d(i)sseäladje, action de 
~ | d{i)sseälemint, esseulement. [21] abitadje, action de ~ | [21] id. | 
antadje, action de ~ | anteû, celui qui entretient des relations | 
rabitè, fréquenter à nouveau | rabitadje, action de … 


350 [13] monde | On sît chaque si vôye, on suit chacun sa voie | 
[18] soit | On wèst nin nareûs d’ li-min.me, on n'est pas dégoûté 
de soi-même | [29] id. | **Z gn'a si bons camarâdes qui n’ si 
d'laiyenuche (Lq), il n’est si bons amis qui ne se voient plus | 


352 [8] gros ou gros bonèts | [8] monsieûs ou tchèsturlins ou nôbes 
(pron. au) ou sègneûrs ou mèn'dèk [13] peñpe, peuple 


353 [5] sort | Lès p'tits n'ont rin à gangni do v'lu antè lès grands, 
les petits n’ont rien à gagner à la fréquentation des riches | On pôve 
wèst nin nareûs di s$ bèsace, un pauvre n’est pas honteux de sa 
besace | (’èst d'one famile qu'asteut dès pôves-ovris, lèye, don, elle est 
issue d’une famille de pauvres ouvriers | 

354 [11] embarras ! | *Dji n° mèt nin mès pices à dès si bassès 
ayes, je ne mets pas (sécher) mon linge à des haies aussi basses = 
je ne fréquente pas ces gens qui me sont inférieurs | 


355 [17] id. churaude, id. | bistoke, cadeau d’anniversaire | [27] en- 
trée | grimè, grimer | grimadje, action de ~ | grimeü, grimeur | role, 
rôle || sèyance ou r(i)présintäcion | r(i)présintè, représenter 
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356 [2] souffleur | rèpètè, répéter | rèpèticion, répétition. [10] buis | 
côr (di tchèsse), cor (de chasse) | [16] trompètè, trompeter | zèm'zizim', 
sons de musique (onomatopée) | [21] n’est-ce-pas ! | **JZ {chante come 
on rossignol à lonkès-orèyes (F. D.), il chante comme un rossignol 
à longues oreilles = ... comme un âne | [9] altô (pron. au), alto 


358 [32] quadrille | valsè cf. p. 118 | valsadje, action de ~ | valseü, 
valseur. 

359 [11] foire) | cwarnèt d crin.me, cornet de crème glacée | 
satchot d’ frites, sac de frites | monte-èt-d’tchinde, monte et descen- 
dre = luna-park, montagnes russes : alè on toû au ~, faire un par- 
cours au luna-park, aux montagnes russes. 

360 [9] de ~ | disgquijemint, déguisement. [21] advinè, deviner | 
advinadje, action de ~ | advineñ, devineur | [23] dèssinè, dessiner | 
dèssinadje, action de ~ | dessineñ, dessinateur | dèssin, dessin | 
ârtisse, artiste | pinte, peintre | scultè, sculpter | sculteû, sculpteur. 


363 (sous ligne 19) — Vêve Cabèche avou $ violon 
Qui nos fait fè zig èt zig 
Vive Cabèche avou s violon 
Qui nos faît fè zig èt zon 
Vive Cabèche et son violon | Qui nous fait faire zig et zig | … | 
... et zon (sur l’air de « Dj’a ... » p. 361, ou de « C’èst dès ... » p. 368). 


366 [lignes 5-6 ; variante] **AÂre èt ote èt boute don, m coye 
Laudäré èt boute don, m vét (Lq) 


373 [26 à 29, variante] ** À l paurt, mizaur, cazin, cazaur, Sint 
Pire, bordon, Djôsèf, Simon, câr câr, grifâr, coq au coù, tos lès djoûs, 
vos-astoz foû (Lq) (cette formulette paraît être destinée à déterminer 
l’ordre d’entrée des joueurs, cf. p. 388). 


374 — **Vos-avoz mindji mès pwès 
Batans-nos à côps d soflèt (Ve). 
Vous avez mangé mes pois, battons-nous à coups de soufflets = 
.… de pets. 
— **Aye èl aye èt aye avant, 
Djan d’ Nivèle èt sès-èfants (Z). 
En avant, Jean de Nivelles et ses enfants ! 
— **Bâr a fait rivnu l'apétit 
Au p'tit tchin Madame Tibi 
Qui w saveut pus mougni qu’ dès biscwîts (Z) 
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Barbe (?) a rendu l'appétit | Au petit chien de Madame Tibi | 
Qui ne pouvait plus manger que des biscuits 


378 (bas de la page) 
— Sint Piére avou 8$ lorgnon 
Sinte Marîye avou s' ramon 
Qui porsût tos lès-èjants 
Jusqu'à l pwate di Pirontchamps (Ve) 
Saint Pierre avec son lorgnon, | Sainte Marie avec son balai, | 
Qui poursuit tous les enfants, | Jusqu'à la porte de Pironchamps. 


385 [sous ligne 24] *— Li cia què l faît on l paye ; li cia què l 
paye ni s'è sièv nin ; li cia qui s’è sièv nè P veut nin? — On vacha, 
— Celui qui le fait, on le paie ; celui qui le paie ne s’en sert pas ; 
celui qui s’en sert ne le voit pas? — Un cercueil, 


388 [7] passemint d’ timps ou passe-timps [8] jouer | djouwadje, 
action de ~ | [8] nouveau | r(i)djouwadje, action de … | [11] égal | 
bauradje, action de ..., égalité | baureü, celui qui fait jeu égal 
[12] recommencer | bate, battre (l'adversaire) 


391 [28] djouwè ou rintrè 


392 [4] tricher | r(i)nonçadje, action de ~ | r(ijnonceä, celui qui 
renonce | [5] tricherie | **bartreû (Ve), tricheur | doublète, partie 
gagnée en ne laissant aucun point à l'adversaire. [12] partie | 
djouweû d cautes, joueur de cartes | ~ aus cautes, ~ aux cartes = 
id. [16] cartes | C’è-st-on-assoli aus cautes, c'est un joueur de cartes 
passionné | 


393 [10] Z vont moru sins sauvè, ils vont mourir sans pouvoir 
«éviter le double » = ... perdre la partie sans obtenir le moindre 
point | 

394 [2] reliquat) | r(i)foärné, id. en parlant de la 2° ou de la 3° fois 
où l’atout est désigné | [14] atout | foutadje, action de … | touteriye, 
action de ... plusieurs fois de suite | 


395 [19] aucun | Chij n'ont nin peû d deûs, 6 ne craignent pas 2 = 
le parti à qui il reste encore 6 lignes à effacer (sur les 7 du début) 
ne craint pas l’adversaire qui en a déjà effacé 5 | 


403 [24] jeu || baletè, échanger de « petites balles » (pour se mettre 
en train) en attendant l'ouverture du jeu | baletadje, action de . | 
baleteü, celui qui baletéye. 
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405 [32] faute, faute — balle déclarée mauvaise (dans les cas cités 
ci-dessus : quinze, mwaîje, coûte ou courte) | [36] vers | acassadje, 
action de ... | [36] fois | racassadje, action de ... | [37] balles) | 
r(ijcasseü, ... au contre-rechas | 

406 [18] terre | ramasse, joueur qui sait ... | [19] haut | r(i)lèved, 
joueur qui sait … | 

408 [17] quilles) | bolwè, infrastructure du jeu de quilles : planche 
et pierre || 

411 [8] rentrée | mouchonî, qui élève des oiseaux pour participer 
aux concours ou par simple agrément, 

412 [11] chant | fè do twèt, faire du toit = stationner sur le toit 
avant de réintégrer le colombier. [16] nager | bagnadje, action de ~ | 
bagneû, nageur | [24] cycliste | coureû, coureur | ~ à pids, coureur 
à pieds | ~ à vélo, ~ cycliste. 

413 [22] barque | **vivrou (Z), sorte de filet | **trûle (Ve), filet | 
**avroûle (Z), ableret | [23] amorcer | amôrcadje, action de ~ | 
[33] herbes | rapèche, repêcher, ramener hors de l’eau | rapèchadie, 
action de ... | rapècheû, celui qui repêche. 

414 [31] bracont ou brakni | [36] carabine | cértouchiére, cartou- 
chière | cwarnèt à U poure, cornet à poudre = sac, en peau de 
chamois ou en cuir, muni d’une fermeture métallique apte à s’adap- 
ter au calibre des cartouches || 

415 [7] traqueû ou rabateû [10] viser | ligneû, viseur | [12] furet | 
furetadje, action de … | [19] affût | afutadje, action de … | afuteü, 
affûteur | [25] faisans || r(i){chèssi, chasser à nouveau | r(i)fchèssadje, 
action de ... [33] graines | dègats d’ lapins, déprédations commises 
par les lapins (et le gibier en général) aux clôtures, aux denrées 
et aux champs (le dégât est fixé par expertise). 

416 [2] braconnier) | Z n'a d’ cure ni d’ pwèl ni d’ plume, il ne se 
soucie ni de poil ni de plume — tout gibier convient au braconnier. 


417 [4] èlèvwè, miroir aux alouettes | 
418 [4] revolver | browing, browning | 


428 [6] bras | voyi cwêre li nivau à deûs bales, envoyer chercher 
le niveau à deux bulles (d’air). 


430 [18] jouant | **au pot d’ tchambe (Ve), au pot de chambre = 
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aux 4 coins | *aus boyiscout', aux boys-scouts = à camper sous la 
tente | [22] id. | glissadje, action de ~ | glisseä, qui joue à quelque 
jeu de glissade | [25] traîneau | . one sicliye, id. | **... one sicabèle 
(Lx), id. || [25] assis | à picots, en s'aidant de bâtons munis de 
pointes ferrées (pour amener la glissade sur des surfaces planes 
couvertes de verglas) | [26] ventre | ** à l gueûye di rin.ne (Lx), à la 
gueule de rainette = id. | [29] one nîve qui n° vout nin glissi, une 
neige qui ne permet pas la glissade = ... poudreuse | [30] Nicolas || 
patinè, patiner | alè à patins, id. | patinadje, action de ~ | patineü, 
patineur | patin'wêére, patinoire : su l’ grand canäl, ça fieut one bèle 
palin'wére, la surface du grand canal (réservoir pour les jeux d’eaux 
du parc) constituait une belle patinoire. 


431 [8] dur | trimadje, action de … | [10] si forboutè ou s’èfwarci | 
[11] préciser | chôsadje, action de … | [21] variés | {chicotadje, action 
de ... | [24] douce | carotadje, action de … || [25] présenter | alè à 
l'embauche, id. | [28] besogne | atèladje, action de … | [28] dayi ou 
lanci [31] travail | ratèladje ou ratacadje ou rac'minçadje, action 
de … || 


432 [5] boureû ou boule ou trimeû [7] soigneux | chè-d’(o)eûve, 
chef-d'œuvre | d(i)sovrè, désœuvré, privé de travail | /è ou façonè, 
fabriquer | façonadje, action de ~ | r(i)fè, réparer | r(i)fiadje ou r(i)- 
façon, action de ~ | r(i)façonè, réparer (par transformation de pièces 
maîtresses) | embauche, embaucheur. 

433 [23] id. | travayi fèl, travailler ferme | [34] id. | boutè à kèdje, 
pousser en charge = travailler ferme, alors que l’on est déjà sur- 
chargé | 

434 [29] id. | **Z wèst nin manchot (F. D.), il n’est pas manchot = 
son ardeur est visible | 

435 [4] façon | *IL a d'vu fè pire qui fwace, il a dû faire pis que 
force = ... utiliser toutes ses forces | [31] là ! | *S3 ? vous, ti L’ rifrès 
avou d’ Vôle di brès, si tu le veux, tu pourras réparer tes forces 
avec de l'huile de bras = ... en travaillant | [35] travail) Là nét 
vérè co d’vant l djoû, la nuit viendra encore avant le jour = vous 
m'avez préparé un travail que je ne pourrai terminer que demain | 

436 [34] polissoir | finderiye, fenderie | 

437 [2] papineriye ou papèleriye [4] ichirouteriye ou siroperiye 
[5] entreprise | entrèprise, id. | [13] outiller | ayèssadje, action de ~ | 
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[15] de ~ | èmantcheû, emmancheur | [18] de ~ | dissotadje, action 
de désaxer | [19] maniable | instrumint, instrument. 


438 [7] déferrer | disfèradje, action de ~ | [7] referrer | r(t)fèradije, 
action de ~ | [10] argenter | érdjintadje, action de ~ | [15] chômer | 
chômadje (pron. au), chômage | [15] flèmè ou bèrlander | [23] ardeur | 
fè grêve, faire la grêve | grèvisse, gréviste | [25] embauche | **londjin 
brayi (Lq), nonchalant. [28] faire | Zl èst nawe come on tchin, il est 
nonchalant comme un chien | *Z wèst nin co bon po strilè lès flates, 
il n’est pas encore bon pour éparpiller les bouses | 


439 [15] lancer | Zl èst pus amoureûs qu’ travayeñ, il est plus 
amoureux que travailleur = lamour l’attire plus que le travail | 
[16] levé | Il èst subtil come on tchin d’ plomb, il est aussi agile 
qu’un chien de plomb | [31] tripoter | bèrdachadje ou brichôdadije, 
action de ~ | [32] cochonner | pourciatadje, action de ~ | [34] lam- 
burnè ou lumecinè [34] traîner | pôtiadje ou trauyenadje, action de 
~ | [35] but | talmachadje, action de ... | talmacheñ, celui qui tra- 
vaille sans but | 


440 [1] bousiller | tchèrpètadje, action de ~| [2] désorganiser | 
contrèfè, contrefaire | néglidji, négliger | néglidjant, négligent | 
[6] coyeti ou coyeteû ou trauyeneû [11] martye-tatouye ou mariye- 
brichôde ou brichôde 

441 [20] drinci ou rédwire, épuiser | dranadje ou drinçadje, action 
de — | [25] nanti ou forbu [26] scrandichadje ou scrandichüre [27] 
scrandichant ou tanant [35] id. | ~ oblidji do r'lèvè $ dos, ~ obligé 
de relever le dos = ... de prendre du repos | 


442 [7] mendiant | Nanti come F'awè sti aus canadas tote li djoûr- 
néye, épuisé comme qn qui a passé sa journée à ramasser les pommes 
de terre | [16] p. 126) | r(i)traîtè, retraiter | [29] charron) | maîsse- 
vaurlèt, maître-valet (de ferme) | 

443 [8] (industrie) *compagnon ou *rôleñ d’ travaus, compagnon = 
ouvrier instable, circulant d’un chantier à l’autre | [28] menuisier | 
èbènisse, ébéniste | [30] bourrelier | sèli, sellier | [32] tailleur | tchap'li, 
chapelier | [32] brasseur | imprime, imprimeur || [37] ambulants) | 
martchand aus-uch, marchands aux portes = id. | 

444 [3] moules | pètroli, vendeur de pétrole | [7] service) | gércon 
d'ôtél (pron. au), garçon (de restaurant) | guide, guide | [13] mar- 
guillier | clér(c) di notaire, clerc de notaire | [14] gros | grèfier, greffier 
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[sous la ligne 20] = Lès compägnons pwartint one rodje cinture èt 
on foulärd, les compagnons portaient ceinture rouge et foulard, 
[23] couturière | dintèliére ou **dintèlerèsse (Z), dentellière. 


445 [5] Lèwion ou pougnèle | [T] bâre ou ansen'wäre (Z) | [12] de 
~ | saurteû, défricheur | [14] gazons | bräladje, action de … | 
[16] drainer | dèrôdeû ou draudeû, draineur | drin, drain || [22] labour | 
aroyadje, action de … | [23] garrot | tchèrwè, charruer | tchèrwadje, 
action de ~ | {chèrweñ, celui qui charrue | [23] briji ou ièrsi [24] 
brijadje ou ièrsadje [25] de ~ | rayèneü, celui qui herse | 


446 [2] charrues | saurt(s), essarts | ringuion ou steûle, chaume | 
**{idje (Z), terrain inculte le long d’un chemin. [31] id. | sumeû, 
semeur | sumeûse, semeuse = semoir | [32] soin | cossèmadje ou 
cossumadje, action de … | [32] nouveau | r(i)ssèmadje ou r(i)ssumadje, 
action de … 


447 [3] céréales | one têre di …, une terre semée de … || [23] ger- 
mer | djètadje, action de ~ | [24] croître | dismariè, démarier (bette- 
raves) | [24] épis | pautadje, action de … | [34] humidité | picadje, 
action de … 


448 [17] déjà | *Lès swèles, on n° lès rayène qu'on p'tit côp, les 
seigles ne sont hersés que légèrement | **Lès swèles qui vol nut todi 
veûy ralè leû maîsse (Lx), les seigles qui veulent toujours voir leur 
maître quitter la terre, le labour terminé = id. | [18] moisson | 
dispouye(s), récolte(s) | [25] **chè (Z), accessoire de la faux pour 
couper les trèfles. 


449 [1] tchape ou **coplüre (Ve) [7] machine à bate ou bateûse 
[9] sèrpin ou **sèrpinia (Lq) [31] de … | botelè, mettre en bottes 
(trèfle, luzerne) | boteladje, action de … | 


450 [11] glaner | mèch(e}nadje, action de ~ | 


451 [8] faucheux | rascoudeñ ou r(ijcoudeü | rascoudrèsse ou r(i)- 
coudrèsse [9] fauché | (è)djaveleä ou r(i)lèveû aus djaubes, celui qui 
relève les gerbes | [11] rassembler | fistu di strin, fétu de paille | 
**scokèl (Lq), épi cassé au niveau de la paille. 


452 [1] id. | jè dès motes, faire des silos (de betteraves), ensiler | 
[26] difficilement | bosselè, faire des bossales | bosseladje, action de 
.… | [35] affouage | fènet, faneur | | 


453 [9] id. | ènairichadje, action de … | [28] ferme | cultivè ou fè 
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dol culture ou t(i)jnu one cinse ou ièsse su one cinse, diriger une 
entreprise agricole || 


454 [35] fermier | Quand on-z-èlève, on sét bin ç’ qu'on-2-a, quand 
on fait soi-même l'élevage, on est sûr de la qualité de ses produits | 


457 [30] de 90 | Quand l bûre a malaujty à v'nu, on mèt co bin 
one mièle di bènite éwe o l toürnante, quand le beurre se forme 
difficilement, on ajoute quelquefois un peu d’eau bénite au contenu 
de la baratte | 


458 [5] raison | *Do coûrt bûre, on n’ va nin lon avou, du beurre 
« court », on ne « va pas loin » avec lui = ce beurre ne permet pas 
un emploi économique (les quantités à employer étant plus impor- 
tantes pour un résultat égal). 


459 [22] chevaux | picotin, quantité d'avoine pour le repas | 
striyi, étriller | striyadje, action de ~. [23] crin.niére, crinière | 
[30] trotter | trotadje, action de ~ | troted, trotteur | 

461 [17] pattes | *Lès baudèts mougnenut volti dès tchèrdons, les 
ânes mangent volontiers des chardons | [21] bèrbis ou bèbète (enf.) 

462 [2] chaud | Po l’ toûrnis’ ou l mau Sint-Côrnélis', … [17] che- 
vrier | biquèt, jeune bouc | 

463 [6] mettre bas | coucheladje, action de ... | [20] portillon) | 


**auja (Z), triangle de bois que l’on place au cou des pores pour 
les empêcher de percer les haies | 


464 [9] poule ou cocote (enf.) [10] poussin | {chapon, chapon | 
[13] cloussi ou clouctè [14] ponte | r(i)ponre, pondre à nouveau | 
r(i)ponadje, action de ... | [15] coq | piouptè, piailler | [16] djok ou 
djokwè [31] effilée ... | lumè (dès-ous), mirer (des œufs) | lumadje, 
mirage (des œufs) | [32] ponte) | côcéricô (pron. au), chant du coq. 


465 [14] pondre | **On-ou, c’èst sèpl' vèrzins (Lq), un œuf con- 
tient 7 germes | 


466 [6] culbuteur | toûrtèrèle, tourterelle || [19] minou ou minèt 
ou minèle [20] mérète ou mérote [21] de ~ | gninwiau, miauleur | 
lapè ou linwetè, laper | lapadje ou linwetadje, action de ~ | r(i)lapè 
ou r(i)linwetè, laper à nouveau | r(i)lapadje ou r(i)linwetadje, action 
de... | 


467 [8] de ~ | grûlau, grondeur | grûlemint, grondement | [10] de 
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~ | vèneû ou oudeü, flaireur | [15] muselière | r(i)muselè, museler à 
nouveau | r(i)museladje, action de … | r(i)lanci, attaquer à nouveau. 


470 [18] de ... |si rabièsselè, assurer le repeuplement de son 
écurie. [sous la ligne 33] = **Po rapauji one bièsse, on li pice li 
niér do V chine do dos (G), pour calmer une bête, on pince le nerf 
de l'échine. 


471 [33] id. | pature di fiér, prairie de fer = ~ clôturée au moyen 
de piquets de fer. 

472 [28] r(i)djètè, nettoyer à nouveau l'étable | r(i)djètadje, action 
de ... | ié, fourche à dents recourbées, pour tirer à soi le fumier | 
[29] fourche | fotchetadje, action de … | 


473 [27] terme | **li timps, por one troûye, c’èst trwès mwès, trwès 
samiwin.nes, trwès djoûs (G), pour une truie, la portée est de 3 mois, 
3 semaines, trois jours | **..., c’èst sêze vinr’dis, jamais di-sèpt' (G), 
…, C’est 16 vendredis, jamais 17 | [20] lunes | culére po l véladje, 
po lès bièsses qui prèssenut d'trop, croupière, destinée aux vaches qui 
poussent trop | 

474 [30] arrière-faix | **po fé purer, spotchi on-ou èlir avou do sé 
dissus l’ crwèseläde dè V vatche (G), pour favoriser l'évacuation de 
l'arrière-faix, écraser un œuf entier et du sel sur la croupe de la 
vache | 


478 [30] ruches | piyadje, action de … | 

480 [27] maraïîcher | pére’ (do tchèstia), parc (du château) | 

481 [21] étalée | baube di capucin, barbe de capucin — chicorée | 
[22] être chou-fleür, chou-fleur | [39] indîve ou scarole 

482 [1] thym | porèle, poireau « perpétuel » (reprod. par bulbes) | 

483 [11] bèrgamote ou mârgamote [24] Durondeau | dwèyèné d’ 


comice, doyenné de comice || maronî, châtaignier (produisant maron, 
châtaigne) | 


484 [6] quarantin | cârcéyolaîre ou cârnassiére, calcéolaire | 
[8] phlox | **dama (Ve), julienne | [28] awetè ou dawetè [29] awetadje 
ou dawetadje | aweñ ou aweteû ou daweteñ, houeur [34] pelleter | 
chipeleû, pelleteur | 


485 [3] bêchage | fouyeü, celui qui bêche | [6] rasè ou rèpè [8] sar- 
clures | saucleû, celui qui sarcle | [12] de ~ | rèsseléye, quantité 
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enlevée par le râteau | rèsselüre, résidu de ratissage | [18] id.) | 
bardachadje, action de ... | sbassenadje, id. | bardacheñ, celui qui 
gaule les noix | bardachau, celui qui frappe au hasard | [21] de … | 
stièle, branchage, rame | stièrlè lès pwès, garnir de rames les pois | 
stièrladje, action de ... | [31] jauge | dispotè, dépoter | dispotadje, 
action de — | 


486 [24] de … | sèringuè, pulvériser (sur les jeunes plantes et 
les arbres) des produits chimiques | sèringadje, action de … 


487 [9] de ~| grèfon, greffon | grèfe, greffe | [10] id. | ècusson, 
écusson | [11] id. | [12] id. | r(t)côped, celui qui recoupe | r(i)côpe, 
nouvelle coupe | [17] égrener | soufrè, soufrer | soufradje, action de 
~ | r(i)grèfè, greffer à nouveau | r(i)grèfadje, action de … | r(i)mär- 
cotè, marcotter à nouveau | r(i)mércotadje, action de … | r(i)ssoufrè, 
soufrer à nouveau | 2(i)ssoufradje, action de … | 


489 [30] tèrasse ou tèrassè [31] creuser | cauveladje, action de ...) | 


490 [4] rejointoyer | r(i)paradje, action de ~ | r(i)pareñ, rejoin- 
toyeur) | [12] dépaver | dispavadje, action de ~ | pavemint, pave- 
ment | r(i)pavè, repaver | r(t)pavadje, action de … | [15] trau d’ mani, 
boulin | [18] mitoyen | maceneü, celui qui maçonne | astancena, 
étançon | astokemint, étançonnement | èpaulemint, épaulement | 
piyocheä, piocheur | cauveled, celui qui creuse | dameû, celui qui 
dame (le terrain) | anke ou ancradje, ancrage | r(i)bâti, rebâtir | 
r(i)bâtichadje, action de ~ | r(i)macenè, maçonner à nouveau | r(i)- 
macenadje, action de ... | [29] bombe | mète au mawarti, placer au 
moyen de mortier | **tièsse à pârwè (Lq), mur de refend | [32] ma- 
çon) | pwartè à ch'lin, porter un fardeau à l’aide de lien(s) prenant 
appui soit directement, soit au moyen de poutre(s), sur les épaules 
de porteurs (disposés soit devant et derrière l’objet, soit de part 
et d'autre, sur un ou plusieurs rangs) 


491 [18] po fè on for, montè tt-autoû trwès las d briques en fiant 
on rond, on l'implit d’ têre et r'macenè l courone pa d’zeû à môde 
di vôssüre ; après l prije, rôstè P têre pa l’ queñye do for èt fè do feu 
d’ bwaches, nin trop fwûrt, deûs djoûs au long po l ricüre, pour 
fabriquer un four, maçonner les parois en forme de cercle au moyen 
de trois rangées de briques superposées, la forme obtenue est remplie 
de terre au-dessus de laquelle on maçonne la couronne qui est 
voûtée ; après la prise du mortier, on enlève la terre par la gueule 
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(qui a été dégagée), un feu de bûches, que l’on maintient modéré, 
est entretenu deux jours durant pour recuire le four. [20] pâtit | 
**,., påtit èt fait påti $’ vwèsin (Lq), .….pâtit et fait pâtir son voisin. 
[23] traverse | late, latte | volije, volige | [30] charpente) | latè, garnir 
de lattes | latadje, action de … | [30] main | gobe, gouge | **baloñwia 
(Z), calibe di tchèrpèli, po tracè. calibre de charpentier, utilisé pour 
le traçage | 

492 [2] cheville | broketadje, action de ~ | [15] chevrons | scayetè, 
écailler | scayetadje, action de ~ | bâche, bâche | [16] paille | poupe- 
ladje, action de … | [19] waus | aumadje, action de ... | [30] plafon- 
nage | plaustri, plâtrer, plafonner | plaustrichadje ou plaustradje, 
action de … | plaustricheû ou plaustret, qui plâtre, qui plafonne | 


493 [2] cloisonnages | payotè, cloisonner) | planerèce ou plâtrèce | 
[5] lisser | lissadje ou listradje, action de ~) | [6] paille | aplacadje, 
action de ... || [8] croisillons | r(i)plaquè ou r(i)plaustri ou r(i)plafonè, 
plafonner à nouveau | r(i)placadje ou r(i)plaustrichadje ou r(i)plaus- 
tradje ou r(i)plajonadje, action de ... | feûtrè, cf. p. 716 | fèssi, cf. 
p. 536. [10] peindre | {chaus’, po blanki, chaux, pour blanchir, 
chauler | blankichadje, action de ~ | [12] dauborè ou pinturè | dau- 
boradje ou pinturadje, action de ~ | [12] trous | masticadje, action 
de ... | dismastiquè, enlever le mastic | dismasticadje, action de … | 
r(i)mastiquè, garnir à nouveau de mastic | r(i)masticadje, action de 
.… | [14] tapisser | fapissadje, action de ~ | tapisseû, celui qui tapisse | 
r(i)tapissè, tapisser à nouveau | r(i)tapissadje, action de … [20] mine | 
tèri, terril | 


494 [1] carrières | falîje, carrière | fal(i)djote, petite carrière || 
[14] taille | picotè, marteler | picotadje, action de … | [16] crampe ou 
aîdia [18] débiter | roktadje, action de ... | [19] épincer | spinciadje, 
action de ~ | [21] hélicoïdaux | spigotè ou discaurtulè [25] pierres) || 
**èquiope ou fèreû (Lx), espèce de burin de tailleur de pierres | 
**chèrpia (Z), outil de ... | massèle, marteau léger | bouchärde, mail- 
let | drèssi one pire, façonner une pierre | arèssi, façonner les arêtes | 
**r(i)londe, fè lès traîts su lès pires di taye, di sqwêre avou }’ pid (Lx), 
retondre, faire les traits sur les pierres de taille, perpendiculaire- 
ment au pied | **chèplè, … do sins do pid (Lx), ... dans le sens 
du pied = parallèlement au pied | fè dès chaurds, faire des échardes 
= entailler maladroitement | **conte-mole (Lx), forme en tôle des- 
tinée à la confection d'un pilier. [29] lèt d’ câriére, lit de carrière = 
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banc | conte-lèt, « contre-lit » = anticlinal | *deur lèt : dérin banc d’ 
pire, li pus deur èt l’ pus bas, «lit dur» : dernier banc de pierre, 
le plus dur et le plus bas | sauv'lon bolant, sable boulant | 


496 [4] démouler | dismouladje, action de ~) | r(ijtraît, retrait. 
[5] horloger | ôrlodjeriye, horlogerie | [10] aiguille | r(i)montwär, 
remontoir | [13] visser | vistradje, action de ~ | [14] dévisser | dis- 
vistradje, action de ~| [14] revisser | r(i)vistradje, action de ~ | 
[14] réparer | distrapadje ou r(i)fiadje, réparation | [16] limer) | 
limadje, action de ~ || [20] graveur | r(i)gravè, graver à nouveau | 
r(i)gravadje, action de … | [22] de ~ | lime, celui qui lime | limaye, 
limaille | grave, gravure | ciselûre, ciselure | policheä, polisseur | 
r(i)poli, polir à nouveau | r(i)polichadje, action de … | (blanc) saurot, 
blouse (blanche) de travail | tictè, faire tic tac | tictadje, action de … . 
[23] montre | régladje, action de ~ | 


497 [1] aide | fwardjeû, forgeur | [2] forgeron | marchaudadje, 
action de … | [6] brut | livradje, action de … | [35] soudées | cin- 
tradje, action de ~ | [36] support | coûrwè ou transmission, courroie 
(pour les relais d’une poulie à l’autre, depuis la roue à aubes) | 


498 [31] p. 503 | toûrbale ou viroule, virole | 


499 [8] de … | fèradje, ferrage | fèreû, ferreur | trimpe ou tchôde, 
trempe | rivè, river | rivadje, action de ~ | burinè, buriner | burinadje, 
action de ~ | foradje, forage | sôdadje, soudage | sôdûre, soudure | 
sôdeñ, soudeur | r(i)fouladje, action de refouler. 


501 [37] fourchette | pid mivért, pied mort = pied postiche sur 
lequel les élèves de l'école de maréchalerie apprennent à ferrer les 
chevaux) | po lès-ostèyes di marchau, on prind dès mantches di 
cwagnoult, les outils de maréchal sont pourvus de manches de 
cornouiller || 


503 [23] ferrant | èclawadje, action de … || 


505 [sous la ligne 7] = *Z faut payi lès vis fiêrs divant Palè aus 
novias, quand on quitte un maréchal, il faut payer les vieux fers = 
il faut payer un dédit. [11] chanvre | grènouliére, crapaudière | 
[12] souder | bouradje, bourre de chanvre (robinet) [13] souder | 
stin.nè, étamer | stin.nadje, étamage | dissôdè, dessouder | dissôdadje, 
action de ~ | r(i)ssôdè, ressouder | r(i)ssôdadje, action de ~ | distopè, 
déboucher | distopadje, débouchage | distopeú, celui qui débouche. 
[19] broche | piton, piton | clawè, clouer | clawadje, action de ~ | 
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clawetè, clouer à petits coups | clawetadje, action de ... | claweû ou 
claweleñ, celui qui cloue | r(i)clawè, reclouer | r(i)clawadje, action 
de ... | disclawè, déclouer | disclawadje, action de ~ | r(i)disclawè, 
déclouer à nouveau | r(i)disclawadje, action de ... [27] aiguiser | 
r(i)passadje ou râjadje ou sin.miadje ou r(i)ssin.miadje, aiguisage | 
[28] entaillé | r(i)côpè, recouper | r(i)côpeñ, celui qui recoupe … 

506 [12] mayèt, maillet | [30] raboter | rabotadje ou asplanichadie, 
action de ~ | raboteü, raboteur | 


507 [7] sciure || embwètè, emboîter | embwètadje, action de ~ | 
embwètemint, emboîtement. [10] désirée | d(i)nè d’ Plaisance, faciliter 
le mouvement (objets) | 


508 [35] garnisseur | saboteriye, saboterie || 


509 [19] évider | credsadje ou widadje, action de ~ | [21] évide- 
ment | sabotadje, action de … | [24] décaler | discaladje, action de ~ | 


512 [9] sclite ou sclüse [36] décharger | mèskène (di bègnon), ser- 
vante (de tombereau) — chambrière (accrochée sous le bras gauche 
du véhicule). 


514 [30] tournent | bol, déraper | boladje, dérapage | r(i)bolè, déra- 
per à nouveau | r(i)boladje, action de ... | 


515 [24] ressemeler | rissemèladje, action de ~, réparation aux 
semelles | [28] languète, languette de cuir servant de point d'appui 
pour enfiler la chaussure | [34] saindoux | frâse, graisse qui adhère 
à l'intestin du porc (fondue séparément pour servir à l'entretien 
des souliers) | rassavetè, réparer de vieilles chaussures, traîner … | 
rassaveladje, action de ... 


516 [29] final) | **scorièle (Z), courroie | 

517 [35] découpler | sèlè, seller | sèladje, action de — | dissèlè, des- 
seller | dissèladje, action de ~ | r(i)ssèlè, seller à nouveau | r(i)ssè- 
ladje, action de ... | érnacheriye, harnais | arnachemint, harnache- 
ment | 

519 [21] contraire | distèladje, action de … || 


520 [sous la ligne 2] = Z faut atèlè l bièsse po veüy comint qu'èle 
role, pour être renseigné sur les allures du cheval, il faut l’atteler. 
521 [1] cwadeli ou tchèneti [4] effiloche | disfrumetadie, effilochage | 
[6] laine | lin.nadje, lainage | [7] pilou ou muselin.ne [14] robes | 
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ècru, (coton) écru | [20] canèle ou navète | [28] assembler | èfilè, 
enfiler | èfiladje, action de ~ | rèfilè, enfiler à nouveau | rèfiladje, 
action de ... | [28] de ~ | r(i)faufilè, faufiler à nouveau | r(i)faufi- 
ladje, action de | 


522 [7] de ~ | sayetè, garnir de sayète | [9] de ~ | keûse ou keûde, 
coudre ; faire de la couture | cosadje ou keûdadje, action de …, 
travail de couture | diskeâse ou diskeüde, découdre | discosadje ou 
diskeñdadje, action de ~ | r(i)keäse ou r(i)keûde, coudre de nouveau | 
r(i)cosadje ou r(i)keûdadje, action de … | rakeûse ou rakeûde, recou- 
dre, réparer | racosadje ou rakeüdadje, action de ~, réparation | 
[12] boutonner | (a)bot(u)nadje, action de ~| [12] déboutonner | 
disbot(u)nadje, action de ~ | [12] r(i)botnè ou rabot'nè [13] rebou- 
tonner | r(i)bot nadje ou rabol'nadje, action de ~ | [15] nouveau | 
ragrap(tjadje, action de ... | [16] reboucler | sablouketadje, action 
de ~ | [20] métrage | r(i)nukè, renouer | r(i)nucadje, action de ~ | 
r(i)touchi, retoucher | r(i)touche, retouche | faufilûre, faufilure | èfau- 
filè, enfiler | èfaufiladje, action de ~ | [28] bobiner | bobinadje, action 
de ~. 

523 [1] brasser | brèssadje, action de ~ | [2] nouveau | r(i)brèssadje, 
action de ... || [4] bière | **bré (Z), malt | **chîve (Z), quantité de 
levure nécessaire pour faire lever un brassin de bière | [14] résidu | 
bire di mwin.nadje, bière de ménage | ~ di cabarèt, ... d’'estaminet 
(de plus forte teneur en alcool). [22] bouteille | mète à botèyes, mettre 
en bouteilles | bouchonè : on bouchon, èt on fi d rca (po P qaulwèse), 
boucher au moyen de liège : un bouchon assorti d'une fermeture 
en fil de fer (pour la gauloise) | bîre di Purnôde (pron. au), bière 
de Purnode | bîre da Bèlot, — fabriquée par M. Belot = id. 


524 [3] poids || tuwè, tuer = assurer toutes les opérations reprises 
ci-après | tuwadje, action de ~ | tuweñ, tueur, boucher | [4] assom- 
mer | abatadje ou macadje, action de ~ | [6] (id.) | scrèpadje, action 
de ~ | scrèpeü, celui qui racle | [10] découpe | discôpeñ, découpeur | 
[21] **coréje (Ve), partie de fressure hâchée et façonnée en gâteau | 
[39] abatteur | abatwér, abattoir | 


527 [S] lard | **C’èst do via tuwé à l barète (Lq), c'est du veau 
tué au moyen d'un bonnet de nuit = ... très tendre, très jeune. 


528 [33] de ~ | èfornet, celui qui enfourne | 
529 [19] couque | pwin Œ’ tchin, pain de chien = pain d'épice | 


— 753 — 


530 [13] sel | *quand on veut qui l taute au riz ni prind nin coleûr, 
avou one pougniye di strin qu’on tape su lès breüjes on fait one vèyate 
qui r'chandit l’aïradje, dès que l’on s'aperçoit que le riz des tartes 
ne se colore pas, on réchauffe l'atmosphère du four grâce à une 
flambée obtenue en jetant une poignée de paille sur les braises | 
[35] moudre | moladje, action de ~ | 


531 [2] p. 527) | {am'jadje, action de ~ | [6] meunier | tchèsse- 
farène, id. | [13] étroits | fornéye di pwins, ensemble des pains d’une 
cuisson | [19] épicier || bazér, bazar | [20] bazâr ou botiqueriye | 
boucaniére (Namur), étalage [22] poivre (pouvant être ~ à grins 
ou ~ à boles, ~ en grains | ~ molu ou ~ à poûssére, ~ moulu) | 


532 [13] confiserie | */ondant, bonbon de sucre, coloré ou non, de 
composition permettant une fusion rapide | babläte, bonbon de genre 
caramel (entouré ou non de papier) | [32] seau | cérton, récipient en 
carton | [34] bonbons (bocal pouvant être ~ di pôrçulin.ne, ~ en 
porcelaine | ~ di vêre, ~ en verre | poterîye, bocal en terre cuite) 


533 [1] commander | comande, commande | r(i)comandè, comman- 
der à nouveau | [3] de | dèbitè ou sièrvu … | [5] généreusement | 
mèsurè, mesurer | [8] fourniture | foärniche, fournisseur | strumadje, 
action d'étrenner | strumeñ, celui qui étrenne. [16] rôles | si mète à 
s’ compte, s'établir | **à côpe-queñye (Z), à coupe-gueule = en détail. 
[25] cabaretier || ensègne, enseigne | pèton, branche de genévrier = 
id. | 

534 [13] francs | fè dansè (à P dicauce), faire danser (à la ducasse) 
— louer des musiciens chargés de jouer des airs de danse dans la 
grande salle de l’estaminet | lèvè lès danses, percevoir chez le dan- 
seur l’écot de chaque danse | à moitié !, à moitié ! = cri français 
annonçant la perception de l’écot (cette perception était suivie 
d’une seconde exécution de la danse ; d’où l’expression « à moitié ») 
[26] coiffeur | tondeû, coiffeur peu expérimenté || cwèfure, coiffure || 
[31] moustaches | cwèfè, coiffer | discwèfè, décoiffer | r(i)cwèfè, coiffer 
à nouveau. 


535 [12] vannerie | vanerîye, ensemble des objets fabriqués | 


536 [11] r(i)trèssi ou ri)fèssi [12] r(i)trèssadje ou r(i)fèssadje 
[13] de ... | sacôrdè, raccorder | sacôrdadje, action de ~. [36] orion 
ou orèye … 


45 
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537 [7] souder | r(i)ssôdadje, action de … [10] aiguiser | sin.miadje 
ou r(i)ssin.miadje, aiguisage. [sous la ligne 14] = *Po bin rûji 
l’s-ostèyes, à faut rüji conte li tayant, pour bien aiguiser les outils, 
il faut présenter à la meule le taillant de la lame. [17] ramonage | 
ramonè, ramoner | ramonadje, action de ~. 


539 [4] èclüsè, écluser | ècläsadje, action de ~ | draguè, draguer | 
dragadje, action de ~ | drague (fém.) ou dragueü, dragueur | èbérquè, 
embarquer | [5] goudronner | èdagladje, action de ~ | r(i)daglè, gou- 
dronner à nouveau | r(i)dagladje, action de … | [9] bateau | *divant 
d'awè l's-èclûses, qu'aveut j'qu'à dès-atèléyes di quarante tchivaus po 
r'montè l cou ant avou lès batias d’ mines, avant la canalisation de 
la Meuse, il existait des attelages, pouvant compter 40 chevaux, 
qui faisaient remonter le courant aux bateaux chargés de minerais 
de fer | postier ou tck’ jau d pania, postier ou cheval de monte 
réservé au conducteur d’attelages de batellerie) | sivadje, rivage = 
quai utilisé pour le trafic des minerais de fer et des produits des 
hauts fourneaux : lès pus fwûrts dès rivadjes, ç'asteut Ruyon èt 
In.nia ; à Ruyon, gn'aveut l rivadje di Sclèssin èt l’rivadje Monsieü, 
les quais les plus importants étaient ceux de Rouillon et de Sclai- 
gneaux ; à Rouillon existaient le quai de Sclessin et le quai Monsieur. 
[18] bois) | ècnéye(s), pince(s) de forgeron | bèrwète aus mines, 
brouette pour le transport du minerai : cès bèrwètes-là puwartint 
j'qu'à cint quatrè-vingt kulos, ces brouettes pouvaient porter 180 kg || 


540 [13] chemins | bèrwèteñ aus mines, ouvrier qui transporte le 
minerai (au moyen des brouettes spéciales). 


541 [10] stères | on cube di bwès, un volume de bois jaugé || 
[11] ébrancher | discouchetadje, action de ~ | [14] abate ou côpè | 
[12] bois | mète à blanc, mettre à blanc — couper toute végétation 
[17] voulue | fagotè, confectionner des fagots | fagotadje, action de 
… | clapelè, confectionner des douves | clapetadje, action de ... | 
faudè, carboniser le bois | faudadije, action de … | 

542 [15] charme | *raspe : tot ç’ qui wèst nin tchin.nia, bois de 
taillis, chêneaux exclus 

544 [7] cales | lès tchin.nes tchapelès, ça sièv po fè dès latias, les 
chênes atteints de roulure servent à confectionner des lattes de 
plafonnage. 


545 [15] eau | glou ou vèrdjale, glu | [24] plote ou trésôr 
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546 [10] gages | mwès ou traîtemint [14] métayage) | èritè, hériter | 
èritadje, héritage | èritier, héritier || [19] percevoir | r(i)fouchi, per- 
cevoir à nouveau, ~ en retour | [21] de | profitauve, profitable | 
[30] id. | rentier, rentier. 


547 [6] dépense | dispinse, dépense | dispinset, dépensier | [10] id. | 
tapè à l pouyaute, jeter à l’aveuglette = gaspiller | [11] emprunter | 
prustè, prêter | prustadje, action de ~ | prusteä, prêteur | [12] em- 
prunt | èprontè, emprunter | èprontadje, action de ~ | èpronteü, em- 
prunteur | [18] ruiné | ~ cayetè, ~ réduit à rien = id. | d(i)vu, devoir 
= avoir des dettes | rid'ou, ~ à nouveau | [24] acheter | achetadje, 
action de — | achat, achat. 


548 [1] vendre | vindadje, action de ~ | vindeü, vendeur | [1] reven- 
dre | r(i)vindadje, action de ~ | r(i)vindeä, revendeur | vinte, vente | 
r(i)vinte, revente | [7] enchérir | tapè d’ssus, id. | mète su V mwin da, 
mettre sur la main de = surenchérir contre qn | [15] payer | payadje, 
action de ~ | payeñ, payeur | [16] nouveau | rli)payadje, action de 
… | r(i)payeû, celui qui paie à nouveau | [23] hectare | r(i)luwè, 
relouer | r(i)luwadje, action de ~ | sorluwè, sous-louer | sorluwadje, 
action de ~ | [31] encaisser | r(i)chedre, secouer à nouveau = id. : 
i wè r'cheüreront rin, d’ leûs bièsses, ils n’en tireront aucun bénéfice, 
de leur bétail | [32] monnaie | r(i)comptè, recompter | r(i)comptadje, 
action de ~ | discomplè, décompter | discomptadje, action de ~ | 
[38] marchander | martchandadje, action de ~ | martchandeû, mar- 
chandeur 


549 [11] gagner | gangneû, gagneur | [11] nouveau | r(i)gangnadje, 
action de … | [18] parier | wadjeñ, parieur | [26] gain | rindemint, 
rendement | tchêrtè, cherté | bradè, **brader (Z), brader | bradadje, 
action de ~ | bradeü, celui qui brade | braderîye, braderie | pôrtè- 
fouye, portefeuille || pôve, pauvre | pôvrèmint, pauvrement | **pèle- 
chochin (Z), pauvre gueux | pôvriteûs, pauvret | pôvriteñsemint, d’une 
manière pauvrette | [30] de | alè à $ potche, aller à sa poche = 
débourser | [33] journée | si fè dès bèlès djotrnéyes, se faire de belles 
journées = ... de beaux gains | 


550 [14] compte | fè dol rèclame, faire de la réclame = vanter sa 
marchandise | alè au notaire, aller chez le notaire = conclure une 
affaire | fè on crin au baston, faire une entaille au bâton (selon les 
usages de la vente à crédit) 
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551 [12] refuse | Dji m’ jai one boûsse à calchète, je me constitue 
un magot en secret | [20] acquérir | “On n° pout d'mandè qu’ quand 
on-z-a bon, on ne peut réclamer que lorsque l’on est créancier | 
[28] avons | **À tot djeu, tote gangne (Lx), chaque jeu apporte son 
gain | [36] Z n° sont nin au dri do sûre li môde, ils ne sont pas en 
retard pour suivre la mode = ils en ont les moyens | *Il èst ritche 
à pots, il est riche au point de posséder plusieurs pots (remplis de 
pièces d’or) | 


552 [13] nanti | Z l’a pus bèle qu'on-èjant d’ monsieü, il a la vie 
plus belle qu’un enfant de châtelain | 


553 [8] perdue | **Camarâde po-z-èprontè, in.nemi po rinde (Lq), 
ami pour emprunter, ennemi pour rembourser | **V's-auroz lès fraîs 
à vos bodènes (Ve), c'est vous qui supporterez les frais | [32] ZI a 
l pôce côpè, il a le pouce coupé = il est ruiné | **] n° faut nin côpe 
lpôce (F. D.), on ne doit pas couper le pouce (ce qui raccourcirai 
Faune?) | *On-2-a rate ieû vèyu l cu do satch, on a eu vite aperçu 
le fond du sac = la ruine n’a pas tardé | **On-apoticaire qui mougne 
si suke, i n durerè nin (Z), un pharmacien qui mange son sucre 
n'ira pas loin (l'industrie du sucre de betterave date de la période 
du blocus continental) 


554 [6] Job | **J1 èst pôve à couru d'vant l’ djoû (Lq), il est pauvre 
au point de devoir cacher sa détresse dans l'obscurité de la nuit (?) | 
**]L èst kèrdji d caurs come on crapôd d’ plumes (iron.) (Lq), il est 
chargé d'argent comme un crapaud l’est de plumes | [23] bourse | 
**Lès-anéyes sont fwates (Z), les années sont fortes = ... dures | 
+*+ èst P cos’ qui fait P gos’ (Z), c'est le coût qui fait le goût = 
c’est le prix d’une marchandise qui la fait apprécier | [35] démuni | 
Il a sti lèyi dès crotes tos costès, il a laissé partout des crottes = … 
des dettes | JZ a bwèvu l’ loyin, il a bu tout le prix, et même le lien 
de la bête qu'il a vendue | **Po n° rin gangni, l’ botique èst clôs (Z), 
s’il faut vendre pour ne rien gagner, je ferme boutique | 


555 [15] qui | *Li martchand qu'a mèprisè s’ martchandîje a sti 
pindu, on a pendu le vendeur qui méprisait sa marchandise | 
[34] dû | C’èst quand on r'vint d'au martchi qu'on-z-èst malin, c'est 
quand on revient du marché qu'on est intelligent = ... on a acquis 
de l'expérience | 


— 157 — 


556 [16] services) | Dji n'ireûve nin po tot ç’ qui ç' fuche, je n'irais 
à aucun prix | 


557 [20] largesses | *Li crédit tchèsse lès pratiques, la pratique du 
crédit chasse la clientèle | [35] l’autre | Dj’aureu braî mès caurs long- 
timps, j'aurais pleuré longtemps (la perte de) mon argent | 


558 [20] maison | ~ $ prôpe maujo, id. | [26] = Li cia qui bâtit 
sur on-ôle bâtit por on-ôte, qui bâtit sur autrui, bâtit pour autrui | 


559 [13] appartement | lodjemint, logement | ute ou utia ou cabâne 
[22] voisins | vwèsinè, voisiner | d(i)meurè, habiter | r(i)d'meurè ou 
r'dimeurè ou r(i)d'mèrè ou r'dimèrè, habiter à nouveau | [30] jorni 
ou r(i)mise 


560 [1] corniche | {ch(i)minéye(s), cheminée(s) | [6] lucarne | twètia, 
petit toit | [8] ayèsses ou aîsances | [30] pinteure ou chârniére | 
[34] clitchèt ou clitchète | sûretè, fermeture de sûreté | [38] bajoûr 
ou sordjoû 


561 [6] tabatière | **wére di gurni (Lx), lucarne de grenier | 
[14] clenche | clitchetè, agiter la clenche | clitchetadje, action de … | 
[19] taque ou **toque-feu (Z) | [19] potére ou crama | [25] logeur | 
vôssi, voûter | vôssadje, action de ~ | vôssüre, voûte | tèrayi, sécher 
à la touraille | pôrtiére, portière (tissu) | pwarti, portier. 


562 [35] nous | Gn'a noste uch ièrchiye, il y a notre porte (qui) 
traîne | 


564 [2] poignet | **pèrlin (Lx), bâton de vacher | [4] buffet | 
**rali (Z), coffre (pour étaler l’orfèvrerie) | lusse, lustre (de salon) | 


565 [11] meubler | ameñbladje, action de ~ | ameñblèmint, ameu- 
blement | [15] râbler | rauveladje, action de ~ | 


566 [16] bidon ou cayèt ou … | cayetriye, ensemble des ustensiles | 
[18] soucoupe | **chwèle (Z), écuelle | 


567 [1] gaufres | **skèrpia (Z), pelure (écorce) de cerisier arrangée 
en forme de panier | [17] feu | tijenet, celui qui tisonne | [22] cendres | 
crîle, tamis | crilè, tamiser les cendres | criladje, action de … | 

568 [13] nouveau | r(i)boladje, action de … | [15] souvent | raca- 
boladje, action de ... | [20] nouveau | rli)chôdadje, action de … | 
[23] nouveau | r(i)lavadje, action de … | [24] soin | rassonradje, action 
de ...|[24] torchon | r(i)oquetadje, action de ... | [25] brosser | 
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brouchetadje ou chovadje, action de ~ | [25] légèrement | chovetadje, 
action de ... | [26] frotter | frotadje, action de — | [27] nouveau | 
r(t)frotadje, action de ... | [27] récurer | r(ijchuradje ou asticadje, 
action de ~ | [28] savonner | sav(o}nadje, action de ~ | [28] égoutter | 
rasgotadje, action de ~ | r(i)ssuwadje, action de ~ | [31] tortillon | 
èponje, éponge. 


569 [9] épousseter | dispoässeladje, action de ~ | [12] plombagine | 
minadje, action de ~| [14] sauce) | rachonadje, action de ... | 
[15] potasse ou soûde [17] cristaux) | lavè lès chèles, id. | [25] décrot- 
ter | scrotadje, action de ~ | [27] soulers | ciradje, action de cirer, 
cire pour chaussures | [28] choväre ou chovis’ [28] r(i)laveñûse, net- 
toyeuse | r(ilaväre, déchet de nettoyage | broucheleñ, celui qui 
brosse | choveü, id. | froteä, frotteur | frotemint, frottement, frota, 
morceau de lard (utilisé pour frotter le pain et lui donner un léger 
goût de lard) |r(ijchureë, celui qui récure | cired, cireur | scroted, 
décrotteur | rachoneü (d casseroles), celui qui nettoie (les casseroles) 
en épuisant la sauce restante. 


570 [13] tatchi ou **swas’ (Lx) | [19] lessiveuse | machinadje ou 
wachotadje, action de ... | [21] public | spaumadje, action de … | 
rispaumè, rincer à nouveau | rispaumadje, action de … | [22] id. | 
r(i)mouyadje, action de ... | [22] bolinè ou rèbolinè | abolinadje ou 
bolinadje ou rèbolinadje ou mètadje è boliye, action de ~ | [25] tine 
ou tinète | 


571 [2] pomper | pompeladje, action de ~ | [2] nouveau | r(i)pom- 
peladje, action de ... | machine ou wachoteä, celui qui actionne la 
machine | distatchi, détacher | laveä, laveur | laveñse, laveuse | 
wachotéye, quantité de linge contenu dans la machine | [11] fer | 
ristindadje, action de ~, linge à repasser : gn'a vosse ristindadje 
qui sètchit, votre linge (à repasser) sèche | [12] à | r(i)crèssadje, action 
de ... | r(i)plissi, replisser | r(i)plissadje, action de ~ | ristindeûse, 
repasseuse | [23] rakeüdadje ou racosadje 


572 [9] raccommoder | rènèwyi, raccrocher (au moyen de fil et 
d’aiguille | ratatchi, rattacher | 


573 [7] tricoter | fricotadje, action de ~ | tricoteüse, tricoteuse | 
[8] rouet (comprenant brès, bras | fièsse, tête | batant ou plantchète, 
pédale | bobène ou biyau, bobine en bois (pour dévider le fil) | 
ayelète, rangée d’agrafes (pour bobiner le fil) | picot drwèt, picot 
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droit | p(i)tit valèt, guide) | conôye, quenouille | [10] tricoter | lin.nets, 
laineux | fileûse, fileuse. [27] plâtre | conte lès picrons, broyi sagwants 
fouyes di lèvrone dins sès mwins, contre les moustiques, triturer en 
mains quelques feuilles de citronnelle. 


574 [7] cailloux | {ch(i)min d’aladje, chemin de halage | ayiche, 
voie d'accès au fleuve à partir de la voie charretière (route ou 
chemin de halage) | [15] évacuation | canivau ou batârdau, fossé en 
travers du chemin | rigole, fossé longeant le chemin | trotwér, trot- 
toir | [18] boue || (entretien des chemins principaux) cantonier, can- 
tonnier | rauvelè lès boûs ,râbler la boue | fautchi lès acostès, faucher 
les (herbes poussant sur les) côtés | côpè lès couches, couper les 
branchages qui envahissent la voie | ciselè lès ayes, couper les haies 
(entretien imposé au propriétaire) | rikèrdji, recharger de cailloux 
laire routière | câsseû d’ cayaus, casseur de cailloux (qui égalise la 
surface empierrée ainsi que le volume des cailloux | mayote, maillet 
(à manche très long) a deux têtes inégales, l’une pointue, l’autre 
ronde | gros rôlia, rouleau à vapeur écrasant la couche de cailloux 
avant de livrer le chemin à la circulation | vwèturè, transporter par 
voiture | vwèturadje, action de … 


575 [25] chien | èwou vas’, où vas-tu | w'èvas’, id. | dji va par) 
èmon Flore, je vais dans la direction de la maison de Flore | [30] fau- 
bourien | d(i)meurè, séjourner, r(i)d(i)meurè, ~ à nouveau. 

578 [28] villages | *Orèm’ tèbième coûtipriwalcod, c’èst sèpl' viladjes, 
… Court(-sur-Heure), Thy(-le-Château), Pry, Walcourt, c'est 7 villa- 
ges | [34] iron.) | *Divant do-z-intrè po lpreumt côp à Nameur, i faut 
bauji V cu do l’ viye comére, avant d’entrer pour la première fois à 
Namur, il faut baiser le derrière de la vieille femme qui se tient 
assise à l'entrée de la ville (assurait-on aux enfants pour refréner 
un éventuel désir de se rendre à la ville). 


579 [13] précédente) | **Lès Lidjwès sont traîtes à Diè èt au Rwè 
(Z), les Liégeois trahissent Dieu et le Roi | [27] après nos-ôles ou 
avaurci ou mon lès Walons | 


580 [sous la ligne 25] = **Va ť fé pèner paus Grèc’ (F. D.), 
vas te faire brosser par les Grecs = tu le seras deux fois. 


584 [22] D3 | Vèn'cimont, Vencimont | 
585 [16] pont dès tch'faus, pont des chevaux = gué reliant Rivière 
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à Godinne (pointe de l'ile), là où les attelages traversaient la Meuse 
avant la canalisation du fleuve | 


588 [10] patente | afiche, affiche | afichi, afficher | afichadje, aff- 
chage | aficheû, afficheur | rafichi, afficher à nouveau | rafichadje, 
action de … | placârd, placard, grande affiche, affiche officielle | 
placärdè, placarder | placârdadje, action de ~ | [14] Fosse) || cateriye 
(Namur), hospice de l'assistance publioue pour vieillards | cati, 
pensionnaire masculin de l’hospice | catrèsse, ~ féminine ... [19] 
ministre | gouvèrnèmiat, gouvernement | [22] influentes | ièsse nome, 
recevoir sa nomination | ~ r(i)jnomè, ~ une nouvelle nomination | 
dèmissionè ou d(i)jnè sẹ dèmission, démissionner | 


589 [1] voter | vôtadje, action de ~ | [1] nouveau | »(i)vôtadje, 
action de ~| [3] cali ou calotin ou can'täli [6] vote | élècteñr ou 
vôtant, électeur. [14] ramassè one bûse ou ièsse bâsè [22] nommer | 
lome dje, action de ~ | [25] nouveau | r(i)lomadje, action de ~ | 
[22] sorlomadije, action de —.[25] bourgmestre) | pèticionadje, action 
de ~ | id. | ... r’comandäcions, id. | r(i)c(o)mandè, appuyer | 


590 [5] prison | jendärmèriye ou mérchausséye, maréchaussée | 
[10] orphelinat | présidè, présider | dènonci, dénoncer | jujè, juger | 
r(i)jujè, ~ à nouveau | tèmwin, témoin | prij(o)nf, prisonnier | r(i)- 
lachi, relâcher, libérer | r(i)lachadje, action de ~ | tuteür, tuteur. 
[18] id. | ègayoladje, action de ~ | [27] fusiller || (armes prohibées) 
câsse-têle, casse-tête | coulia-pwagnärd, couteau-poignard. 


591 [4] être oficier, officier, | [5] major | comandant, commandant | 
[14] épée | såbe, sabre | [15] fourreau || casérne, caserne | fôrt, fort | 
ospitau, hôpital | citadèle, citadelle || rècrätè, recruter | s’ègzérei ou 
fè l’ègzércice, faire l'exercice | t(i)jnúwe, tenue | d(i)sèrtè, déserter | 
d(i)sértadje, action de ~ | d(i)sêrteû, déserteur. [18] un | ièsse au 
clau, être au clou = tirer au sort un numéro qui garde en suspens 
l'appel sous les armes | [26] id. | ègadjemint, engagement | [32] sélec- 
tion | minè les ponts, placer des charges de poudre pour faire sauter 
les ponts | ièsse à l’ rèfôrme, être réformé. [35] grade | *Caporâl ou 
jènèrål, c’èst todi su l’ râl (iron.), caporal ou général, c'est toujours 
terminé en ral (réflexion qui salue souvent les premiers galons reçus, 
ceux du caporal). 


592 [3] ecclésiastique | inspècteär, inspecteur | inspèctè, inspecter | 
inspècsion, inspection | [14] arch.) | = di fiér ou ~ balon, ~ d'acier 
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ou ~ ballon (marquée de la figure d’un ballon) | **èssègne (Z), 
brokète po sûre lès lètes èt-z-aprinde à le, morceau de bois utilisé 
pour suivre les lettres lorsque l’on apprend à lire | [20] épeler | 
spèlichadje, action de ~| [24] calculer | cérculadje où comptadje, 
action de ~ | r(i)céreulè, calculer à nouveau | r(i)pôrt, report | divisè, 
diviser | [30] écolier | èlève, élève | ètudiant, étudiant | fè dès-ètudes, 
continuer des études supérieures | concouru, participer à un con- 
cours | *régues di Sôcièlè, règles de Société = science arithmétique 
connue seulement de quelques notables du village (arch.) 


593 [19] cadastre | dirècsion, direction | controle, contrôle | [21] 
douanes) | douwanier, douanier | [24] impôts | lèvè lès layes, perce- 
voir ... | [26] retraite | papî timbrè, papier timbré (pour actes offi- 
ciels) | bonadje, bornage (des terres). 


594 [4] barrière | pôseñ (pron. au), poseur (de voies) | [8] fer) 
gâre ou (è)stâcion, gare | [9] train | machine, locomotive | vagon ou 
char-à-bancs, wagon | [11] omnibus | potau, poteau (téléphone, télé- 
graphe) | [23] mète one lète au facteür, déposer une lettre à la poste | 
lès potaus qui tchantenut, les poteaux qui chantent (le bois transmet 
les vibrations des fils téléphoniques sous l’action de la pesanteur 
et du vent : ces vibrations représentent pour les enfants des chants 
ou des échanges de conversations). [27] vœux | d(i)jnè l novèl an, 
donner les étrennes de nouvel an | 


599 [sous la ligne 6] — rogations (lundi, mardi et mercredi précé- 
dant l'Ascension) : rogâcions, on faît lès porcèssions aus tchapèles 
do l parolche, on djoû à Mossiat, on djoû à Un, on ajoû à Ruyon, 
rogations, on fait une procession jusqu'aux chapelles de la paroisse, 
un jour à Mossiat, un jour à Hun, un autre jour à Rouillon ; on 
tchante lès lilanîyes, on chante les litanies des saints | Divant lès 
rogâcions, on n'a jamais rin d bon, avant les rogations, on n’a 
jamais de bon temps | C’èst lès rogâcions qui r'mètenut l timps, les 
rogations rétablissent le temps. 


601 [22] Noël | chijelè lès matènes, passer en famille la soirée qui 
précède l'office des matines de Noël = réveillonner | 

602 [15] djurè ou fèrdomè, blasphémer | djuremint, juron | djureû, 
blasphémateur | [16] damné | djurè lès sac èt lès god, jurer les 


sac(rè) et les god(om') = se répandre en imprécations | *skètè …, 
. id. | 


603 [1] id. | ~ dèzo, id. | pérdiène !, pardieu ! | [3] id. | fèrdoye ! 
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ou fèrdouye !, id. ! | godoye !, id. | [10] conduise | Diè v’ waude !, 
Dieu vous garde ! | À P waude di Diu !, à la garde de Dieu ! | … do 
bon Diè !, id. | **Qui l’ bon Diè P codûje, lès deûs djambes au wôt : 
ti n’ pièdrès nin tès tchausses (iron.) (Z), que Dieu te conduise, les 
deux jambes en l'air : ainsi tu ne perdras pas tes chaussettes | 
[12] **Là bon Diè, qui nos vwèt, n’a qu’one pitite potche à s’ djilèt 
(Lq), Dieu, qui nous voit, n’a qu’une petite poche à son gilet | 
*C'èst l bon Diè què l vout, lès sints n'è pol'nut rin, c'est Dieu qui 
le veut, les saints n’en sont pas responsables = inutile de s'adresser 
à eux | 


604 [sous la ligne 9] **On n° sét nin d qui qu'on pout awè dandji, 
d'djeut-i on payisan qu'aveñve alumé one tchandèle à Notrè-Dame 
di Al et one à sint Mitchi (Z), on ne sait pas de qui on peut avoir 
besoin, disait un paysan qui faisait brûler une bougie à Notre-Dame 
de Hal et une autre à saint Michel. 

607 [sous la ligne 8] — **Wimaut, Wilmart, à Lesves 

608 [9] religion | awè l fwè, avoir la foi | ~ la fwè, id. [22] prier | 
r(i)mawyi sès pâtêrs, remâcher ses prières | fè s’ priyére (néol.), faire 
sa prière | 

609 [15] alè à V comunion ou comunyi [20] id. | confirmäcion, 
confirmation | [26] solennel | curè manquè, curé manqué = bigot | 
can'tati, id. | bèguène manquéye, bigote | pèlèrin, pèlerin | pèlèrinadje, 
pèlerinage 

610 [2] baptisé | **Il èst catolique, come li tch'fau do prince 
d'Orindje (F. D.), il est catholique, comme le cheval du prince 
d'Orange = pas du tout | *Z r’chone li fieû d’ tchapelèts, qu'è faît 
pus qu’i n’è dit, il ressemble au faiseur de chapelets, qui en fabrique 
plus qu’il n’en récite | **/1 irè o paradis dès-auwes, èwou qu'on va 
ossi drwèt qu'one auwe (iron.) (Z), il ira au paradis des oies, où l’on 
va en marchant aussi droit qu’une oie — il mettra du temps pour 
l'atteindre | *C’è-st-on catolique à gros grins, c’est un catholique à 
gros grains = un tiède | */1 èst trop catolique (qui) po ièsse onêle 
(G), il est trop catholique pour être honnête = sa bigoterie masque 
sa malhonnêteté. [7] confesser | cofèssion, confession | cofèsseñ, con- 
fesseur | [20] de … | bènèdicsion, bénédiction | [20] de … | sacrèmint, 
sacrement. 


611 [7] vicaire | mwin.ne, moine | [27] paroisse | foute li cote 
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su laye, jeter le froc sur la haie = quitter les ordres religieux | 
[31] **Z1 a v'nu su li tch'fau Sint Françwès (F. D.), il est venu sur 
le cheval de saint François = sur la mule des Cordeliers | * Bondjoû 
monsieû l’èvèque, madame l'èvèquerèsse èt tos lès p'tits-èvèquions, bon- 
jour monsieur l’évêque, madame et les enfants (ainsi s’adressait 
une paysanne à Monseigneur, qu'elle trouvait entouré de sa sœur 
et de ses neveux). 


612 [1] fond | **trau à l’ paye (Ve), trou à la paie = tribune où 
les chaises sont occupées moyennant paiement | [2] autel | {abèrnake, 
tabernacle | [12] église | raquète, crécelle | [14] ostensoir | r(i)lique 
ou r(è)lique, relique | [15] missel | bibe, bible | [20] cloches | sonadje, 
action de ... | soneû, sonneur | bômè (pron. au), sonner creux | 
bômadje (pron. œu), action de … | [27] parrain) | triboladje, action 
de … | [30] id. | **{ranse (Ve), sonnerie de cloche annonçant qu'un 
malade est entré en agonie | 


613 [sous la ligne 2] = Noste èglije à cint clotchis èt quate cints 
clotches, notre église a cent (cint, 100, employé pour cing', 5) et 
quatre cents (cint, 100 employé pour sins, sans) cloches | [4] décédée | 
~ aus mwârts, aller rendre visite, ensevelir, veiller les défunts | 
wiyi, veiller — passer les nuits auprès du mort, jusqu’au jour de 
l'enterrement (cette pratique a disparu depuis la guerre 1940-1945) | 
[6] vèpes dès mwårts ou … trèpassès | [28] **Quand min.me ti n'auré- 
ves qu'ène fortchète èt in kili, dj'ènn' aurè V muwètt (Ve), tu n'aurais 
même qu'une fourchette et une cuiller, que j'en aurais la moitié 
(parodie de paroles de l'office des défunts). 


6141[3] sorcier | (rossia) vèrboc, bouc roux = personnage maléfique 
(à assimiler aux diables à pieds fourchus) | [6] superstitieuses) | 
sôrcèleriye, sorcellerie | [12] ensorceler | èssérçuladje ou èmacraladje, 
action de ~ | èssérçule ou èmacraleä, ensorceleur | 


615 [21] fenil | po brüûlè V macrale, faut clawè dès spènes è crwès 
dins one tchandèle bènite èt l'alumè : quand l feu arive aus spènes, 
ça brûle li djint qui vos l’neut, pour brûler la sorcière, clouer des 
épines en croix dans une bougie bénite que l’on allume : dès que 
la flamme atteint les épines, la sorcière est atteinte elle-même de 
brûlures | on mwårt qui passe li dimègne dissus l tauve, gn'aurè 
on-ôle divant l’samwin.ne iute, lorsqu'un défunt passe le dimanche 
sur un lit funèbre, une autre personne mourra avant la fin de la 
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semaine | quand one saqui èst po moru, faut rôstè totes lès s’minces 
do l’ maujone, dès que l’on attend la mort de quelqu'un, les semences 
doivent être évacuées de la maison du moribond | [33] piquent | 
*C'èst l fi do P blanke pouye, c’est le fils de la poule blanche = 
c'est un fameux veinard. 


617 [5] objet | modèle, modèle ||[7] survenir | sorvinant, survenant | 
[10] dangereux | dandjureûsemint, dangereusement | [11] sauver | 
chanceñsemint, par chance | [14] occasion | d'alieürs, d'autre part, 
par ailleurs | [19] heureusement | rime-rame, traintrain (durée) | 
tictac, traintrain (façon) | à l'aparence, suivant les apparences | à 
l'advinant, à l'avenant. [24] id. | *Qui ç’ qu'aureûve dès rôses qui lès 
rôsis?, quel autre arbuste que le rosier pourrait porter les roses? = 
ne bousculons pas l'ordre naturel | Faut s'i atinde, il faut s'y atten- 
dre = c’est dans le possible | [26] Ça fait vi on-ome, cela vieillit un 
homme | [11] sauver | probâbe, probable | probâblèmint, probable- 
ment | 


618 [35] mieux | *Co d’ chance qui ça a v'nu come ça, Cest encore 
un heureux hasard que cela se soit présenté de cette façon | 


619 [14] id. | bia (bèle au fém.), beau : c'è-st-on bia sot, c’est un 
beau sot = un fameux sot | laid (variable), laid : on laîd vi côp, 
qu'il a bouchi, il a tonné un satané coup | lèribemint, terriblement 


620 [26] prenable | noû, neuf | novia, nouveau | r(i)novelè, renou- 
veler | r(i)noveladje, action de ~ | r(i)novèlemint, renouvellement | 
racomôdè ou fè ralè ou r(i)fè alè, remettre en bon état | racomôdadije, 
action de ... | novèlemint, nouvellement | crénemint, grandement | 
rwèyâl, de royale qualité | rwèyélemint, royalement. [29] unique | 
come pâs-un, comme aucun = mieux que quiconque | come on-ome, 
comme un homme : i travaye come on-ome, il travaille au mieux | 
[33] id. | Ça va mia qu' bin, cela va mieux que bien, 


621 [30] usage | Waîtoz po qu'i seûye çu qu'i faut, là, veillez à 
ce que cet objet réponde à l'attente, n’est-ce-pas | Z n’ manque nin 
on clau, pas un clou ne manque = c’est en excellent état | ZE èst 
bin faît d’ pates èt d'orèyes, il a pattes et oreilles bien constituées = 
rien ne lui manque | **Sins bonès bôles, pont d’ bon ramon (Lq), 
sans bons bouleaux, pas de bon balai | *Ci n'èst nin dès bokèts d'ome, 
ce n’est pas des morceaux d'homme = ce sont des hommes excel- 
lents. 
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622 [4] *C’èst come li stoc fis’, ça w’ fait ni bin ni mau, cela ressemble 
au stockfisch qui ne produit ni bien ni mal = ... qui n’est ni bon 
ni mauvais | [20] extraordinaire | úsè, user | dsadje, usage | âsûre, 
usure | **chwarnè (Z), écorné | [30] étoffe | meûr, mûr = usé au 
point de se trouer bientôt | 


623 [4] épaisse | vèmin ou pwèson, poison. [7] id. | ~ d’ soflûres, 
~ de boursouflures | [30] **7 n° vaut nin one atatche (Lq), il ne vaut 
pas une épingle | **... nin on zèsse (Lq), ... pas un zeste (?) | *Z w 
vaut nin qu'on l lome, il ne mérite pas qu’on cite son nom | * gwa 
nin pus dandji qui d'cinq' rûwes à on tchaw, il n’y en a pas plus 
besoin que d’une cinquième roue à un chariot | [21] lèvè, fermenter 


624 [7] alondjadje ou alonguichadje [9] ralondjadje ou ralongui- 
chadje [11] élargir | alaurdjichadje, action de ~ | alaurdjichemint, 
élargissement | ralaurdji, élargir à nouveau | ralaw djichadje, action 
de ... | [12] étiré || trèlondji ou **trèlondjinè (Lx), prolonger | lon- 
guemini, longuement | laudjemint, largement. [22] hausser | éssadje, 
action de ~ | [23] rehausser | rôssadje, action de … | 


625 [3] profondeñ ou parfonde [5] enfoncer | afonçadje ou èjon- 
çadje, action de ~ | rafonci ou rèfonci, renfoncer | rafonçadje ou 
rèfonçadje, action de ... | [9] rèfoncemint ou foncia | [14] Leû prè 
va r'ichaîr aviè l} ri, leur pré s'en va retomber vers le ruisseau = 
… descend jusqu'au ruisseau. [15] concentrer | raspèchichadje, action 
de ... | [15] diluer | dispèchichadje, action de ~ | [16] de ~ | grochi- 
chemint, grossissement | [23] inflûre, enflure | 


626 [4] racoûli ou racoûrei | racoûtichadje ou racoûrcichadje | 
[11] contracté | paurti ou dispaurti, partager | paurtichadje ou dis- 
paurtichadje, action de ~ | r(i)paurti, partager à nouveau | ?(i)paur- 
tichadje, action de … | [14] atèni ou afinè ou agréyi | atènichadje ou 
afinadje, action de ~ | [15] gréy ou gnon | 


627 [7] reformer | drole, drôle | drole(di)mint, drôlement | droleriye, 
drôlerie | [11] renouveler | r(i)fondadje, action de ~. [13] role | Ça 
n'a ni fôrme ni façon, cela n'a aucune forme. [16] arasè ou nivelè | 
arasadje ou niveladie | [20] ajusteur | radjustè, rajuster | radjustadje, 
rajustement | radrwèli, rectifier | radrwètichadje, action de ~ | 
[21] égal | rond, rond, sphérique | rondeä, rondeur | boudinè, bou- 
diné | bole, boule, sphère | arondi, arrondir | arondichadje, action de 
~ | arondichemint, arrondissement | aplomb, rectitude, selon le fil à 
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plomb | èquére ou sqwére, rectitude, selon l’équerre | [24] équilibre | 
dirèctèmint, directement | justumint, justement, exactement, effecti- 
vement. [30] voulue | ric à rac, exactement à niveau | à plat payis, 
en pays plat | à plat tèrin, en terrain plat | di nivau, de niveau. 


628[1] = Tot asteut d'à buk, tout était comme partant du tronc = 
.… dans l’ordre exact | Ça c’èst mète li sti à rès’, voilà qui est mettre le 
setier à ras = … travailler exactement | [7] soldats | **À Chélèrwè, 
on nos pudrè si nn-èstans drwèts (G), à Charleroi, on nous prendra, 
si nous sommes droits. [8] twardu ou gauyelè | [13] envers | ôrs 
aplomb, hors d’aplomb | [14] saillir | bricadje, saillie. [22] fignolé | 
fignoladje, fignolage | fignoleä, celui qui fignole | gérni, garnir | gâr- 
michadje, action de ~ | gérnicheü, garnisseur | r(i)gérni, regarnir | 
r(i)gärnichadje, action de ~ | mèrvèye, merveille. [sous la ligne 22] 
= *Li bèle gayole ni noûrit nin l'mouchon, ce n’est pas la belle 
cage qui nourrit l'oiseau. 


629 [9] id. | prôprèmint, proprement. [15] Todi prôpe come on 
pron.ne qu'a sti lavè deûs côps, toujours aussi propre qu'une prune 
qui aurait connu deux lavages | [32] salir | man.nichadje, action de 
~ | [32] dauboradje ou machuradije, action de ~ | [33] barbouiller | 
tchauboradje, action de ~| [33] cochonner | d(i)bèrnadje, action 
de ~ | man.nichant, salissant, qui se salit | colatchi ou ratatchi 


630 [1] d(i)lapotè ou ècrassè | [1] encrasser | d(i)lapotadje, action 
de ~ | [2] disguèrnachi ou crotè | [2] croupir | èpodsselè, couvrir 
de poussière | èpoässeladje, action de ... | spitâde, éclaboussure. 
[10] ramonage | **Z1 èst nwâr come on mourâne (Z), il est noir comme 
un moricaud | **7 P faureûve bouler cint djoûs d’z0s V tine Bår (Z), 
il faudrait le pousser pendant 100 jours sous la cuvelle de Barbe (?) | 
[32] poids | pèsanteä, pesanteur | lèdjéretè, légèreté | [34] accablé | 
dranadje, accablement sous les poids || 


631 [3] décharger || pèséye, pesée | lèdjéremint, légèrement. [16] 
ferme | vèrdjasse, flexible | [18] endurcir | adeurichadje, action de ~ | 
adeurichemint, durcissement | radeuri, endurcir à nouveau | solide- 
mint, solidement | [22] raidissement | sètchi, sécher | sètched, siccité | 
deuremint, durement | rwèdemint, raidement. 


632 [4] mol ou flache [5] attendrir | atinrichadje, action de ~ 
[5] nouveau | ratinrichadje, action de … | [6] amollir | ramolichadje, 
action de ~ | [8] de ~ | aflauwi, affaiblir | aflauwichadje, action de 
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~ | aflauwichemint, affaiblissement | [11] ronger | fliche-flache, sans 
force | [15] blaméye ou flaméye | [16] fumêre ou fuméye [18] flamèche | 
tijon, tison | [20] lumineux | blawète, étincelle | [26] flamè ou **blaker 
(Z) [31] couver | djômiadje, action de ~ | 


633 [2] **lumeter (M) ou **lüjetè (Lx) | [8] chauffer | tchaufadije, 
action de ~ | [9] échauffer | chandichadje, action de ~ | [9] réchauf- 
fer | r(i)tchaufadje, action de ~ | [18] feux | tièneû, tiédeur | tchôde- 
mint, chaudement | tape-feu, briquet | [20] mète li feu à ou foute … 


634 [10] employée | à V ribate, à l'endroit ou chauffe le soleil, 
.… le feu | [16] chauffée | *Z faît quausu chandi, l'atmosphère est 
presque chaude | [22] chaud | On-2-èst rè-igni come avou one grande 
gote, on est réchauffé comme après avoir bu un grand verre de 
genièvre | [26] On l'a èfumyi come on r’naud, on l’a enfumé comme 
un renard (que l’on enfume en son terrier pour l’obliger à en sortir). 
[27] froid | rafrèdi ou dischandi, refroidir | rafrèdichadje ou dis- 
chandichadje, action de ~ | rafrèdichemint, refroidissement 


635 [5] exploser | ésplôsion, explosion | gonflè, gonfler | gon fladje, 
action de ~ | disgonflè, dégonfler | disgonfladje, action de ~ | bouye 
ou bouyète, bulle d'air (dégagée par l’ébullition d’un liquide). [18] 
nouveau | r(i)äjadje, action de | [19] briller | r(i)glatichadje, action 
de ~ | r(i)glatichemint, brillance | 


636 [3] obscurité | cléremint, clairement | vèyauve, visible | lustrè, 
faire briller | lustradje, action de ... [16] id. | ièsse o spès, être dans 
l'épaisseur (de la nuit). 


637 [4] pâle) | blewvausse, bleuâtre | [7] lilas | violausse, violâtre | 
[8] jaspé | tapinadje, jaspage | [11] noiraud | nwâraude, noiraude | 
[12] clair | foncè, foncé | [13] tirè su l ... ou — après l … | [14] patiné | 
tinde, teindre | tindadje, action de ~ | tintè, teinter | tintadje, action 
de ~ | [22] reverdir | ravérdichadje, action de ~ | [25] de ~ | blankeü, 
blancheur | blankiausse, blanchâtre | 


638 [1] rouge | Rodje come li crèsse do coq, rouge comme la crête 
du cog | **Roselante come deûs rôses (F. D.), aussi rosée que deux 
roses | [9] bruit | son, son || [14] susurrer | zénadje, action de ~ | 
[14] chiletè ou **clokinè (Lx) | chiletadje, action de ~ | [17] fureter | 
ranchadje, action de ~ | [17] crankyi ou grâcyi ou wigni | crankiadje 
ou grûciadje, action de ~ | [23] pétarader | pètérdadje ou cabouchadje, 
action de ~ | [26] gadrouyi ou gârgouyi, gargouiller | gadrouyadpe, 
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action de ~ | [26] chufladje ou chuflotadje, action de ~ | [29] drni- 
cheriye ou ramechîyertye | wèspiyeriye ou maltonertye, bruit de gué- 
pier | [29] pétarade | craquemint, craquement | brâtiau, celui qui 
fait du bruit, celui qui gronde | pètérdeû, celui qui pétarade | chufleñ 
ou chufloteñ, siffleur | èclatè, éclater | roum'dinè, dégringoler (cf. 
p- 110 |[33] tranquille | tranquilitè, tranquillité | tranquilisè, tran- 
quilliser | tranquilemint ou paujéremint, calmement | 


639 [3] id. | **tribouye-martia (Lx), tapage | [6] id. | vilin.nemint, 
vilainement, méchamment, fortement | [25] batteuse | Pif !, Paj !, 
Panf !, Pègn !, Pingn !, onomatopées traduisant un coup sec | Plif !, 
Plouf !, Plouc !, ... évoquant le bruit du plongeon dans l’eau | 
Clip clap !, ... d’un coup sec | [35] fafiaude ou tatelaude | [36] jacas- 
ser | {chafiadje, action de ~. 


640 [1] bégayer | bèguiadje, action de ~ | [1] chanter | r(i)tchantè, 
rechanter | r(i)chantadje, action de ~ | ratchantè, chanter à plusieurs 
reprises | [1] crier | criyadje, action de ~ | [3] grincer | grignadje, 
action de ~ | [6] chuchoter | chichelotadie, action de ~ |[8] causeur | 
criyau, criailleur | criyauteriye, criaillerie | {chäleriye, crise de lar- 
mes | [9] rûtiau ou grognau ou grigneüs | [11] serinette | sèrindde, 
sérénade, répétition. 

641 [1] {chantadje, action de ~ | [2] corbeau) | cwdcadje, action 
de ~ | [7] winkyi ou winkelè | [8] taureau) | beäladje, action de ~ | 
ianlè (âne), crier | [8] grenouille) | cwékeladje, action de ~ || tchanted, 
chanteur | ramadjeû, ramageur | [13] coq | bawerîye ou bawiyertye, 
concert d’aboiements | [16] taureau | i-an (âne) | [28] pèsse ou flaire 
ou pâwertye | 

642 [1] renifler | r(i)nifladje, action de ~ | [2] fleur | tchamossüre, 
moisissure | èpwèsoneû, empoisonneur | sinteä, celui qui perçoit 
l'odeur | r(i)nifleûů, renifleur | botèye d'odeûr, flacon de parfum. 
[14] journal | Påt' !, Pêtch!, expressions traduisant le dégoût | 
[16] (r)agostant ou apétichant | [18] agnant ou acide | [20] gostè ou 
agostè | [24] désagréable | seuri, sûrir | piquè, avoir une saveur acide | 
[28] de | seuremint, d'une manière acide | saucè, saucer | 


643 [3] préféré | **Quéne bonté! (Z), quel bon goût ! | 
644 [4] griveleñs ou à greûjins | [8] adhérent | macasse, lourd, 


pesant | [11] évaporation || sinte, sentir, toucher, palper | adoûci, 
adoucir | radoûci, radoucir | apèsanti, appesantir. [13] aplati | din- 
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teladje, action de denteler | dintelûre, dentelure | [19] sembler | 
aprotchi, approcher | aprotchant, approchant, similaire. 


645 [9] identiques | Onk c’èst l’ôte, l’un c’est l’autre = id. | [11] 
Joseph | Z n'a nin mau lès-alûres da Doné, il ressemble pas mal à 
Dieudonné | 


646 [6] différents | **C’èst come quate aidants au patér (Lq), ils 
se ressemblent comme quatre aîdants au patard = ils sont différents | 
[25] près | abérd, abord | «bôrdè ou abwardè, aborder, approcher | 
abôr dadje, action de ~. | [28] de | asto do l’ finièsse, contre la fenêtre, 
près de … | astok à l ~, s'appuyant contre la ~ | èsconte do l .... 
joignant la ..., contre la … 


647 [5] voici | *Si djè l téreu à l longueü di m’ baston !, que ne 
puis-je le tenir à portée de mon bâton ! | *] n'asteut nin co èwou 
qu’ li p'tit ome s’a r'pwèsè, il n’était pas encore arrivé là où le petit 
homme s’est reposé = il n’était pas encore très loin | [12] *C'’èst 
d'à lome vêci, waî!, cela appartient à cet homme-ci, tenez !. 
[19] parcourir | mièrlon, tout à fait loin | [31] d'ici | Vo-_l’-là au diâle 
èvôye, le voilà parti au diable = ... très loin | [33] ici | C’èst Djan 
vêla, waî !, c’est Jean qui est là-bas, voyez-vous ! C’èst zèls, vêlà?, 
est-ce bien eux, là au loin? | C’èst vélà zèls, tin !, c’est ceux-là, tiens ! 


648 [2] arindji ou adjancenè [3] arindjadje ou adjancenadje [6] … | 
rganisè, organiser | mérquè, marquer | mérquadje, action de ~ | 
r(i)mérquè, marquer à nouveau | r(i)mérquadje, action de … | 
[8] id. | è pwis ou èpwis, et puis, puis, ensuite | è pwis ç’ côp-là, puis 
ensuite | [14] confessionnal | *Chaque à toû …, id. | [20] ordre | *T'ot 
grin a $ paye, tout grain a sa paille = il faut prendre les choses 
dans l’état où les présente la nature | Li vièspréye vint todi d'vant 
l? nêt, la soirée arrive toujours avant la nuit | *Z gn'a pont d’ si 
long djoû qui l nêt n° vègne, il n’y a pas de jour si long qu’il ne soit 
suivi de la nuit | Djè l’a mètu po mawè qui m mwin à mète dissus, 
je lai rangé de telle sorte qu'il soit à portée de main | Zl a tos sès 
cayèts bin à pont, tous ses objets sont rangés en bon ordre | 


649 [3] recommencer | ricominçadje ou r’cominçadje ou ric min- 
çadje ou rac'minçadje, action de ~ | ricomincemint ou r'comincemint 
ou ric’mincemint ou rac’ mincemint, recommencement | [4] entrer | 
intradje, action de ~ | [19] nouveau | dèclinè, décliner | [21] achève- 
ment | finål, final | finélemint, finalement | 


49 
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650 [22] fini ! | *Èt, vote sèrvitetr, don !, et, votre serviteur, n’est- 
ce pas ! = id. | **C’èst tot po P quète, lès botons sont djus (Lq), c'en 
est fini de la guêtre, les boutons sont partis — id. | [34] id. | ènn 
alè à misére, s'en aller en état misérable — tourner à rien | ça èst 
fait rif raf, cela est fait sans ordre | … à la chij quate dij, … à la 
6, 4, 10 — id. | **sw fau su fotche (Lx), ... sur faux (pour pieu?) 
sur fourche = id. 


651 [4] id. | *C'’èst l’atèléye da Maronit, c'est l'attelage de Maro- 
net — id. | **C'è-st-on pau-d’ sogne èt vise-à-rin (Lx), c’est un «peu 
de soin » et «ne regarde à rien » = c’est un homme qui n’a aucun 
souci de l’ordre | [33] chou | *Boute, é, boute : va bin insi !, pousse, 
eh, pousse : tout est bien ainsi! =ne t'en fais pas ; moi je suis 
satisfait. 


652 [21] valeur | Ostant à U qu'à Dinant !, autant à Huy qu'à 
Dinant ! — id. | Por mi, tos lès djoûs sont bons, pour moi tous les 
jours sont bons =... se valent | Come i veut fè aus-ôtes, à l' fait, 
il agit comme il voit les autres agir | Dj'in.me ostant salè qu’ sins 
salè, salé ou non salé, cela m'est égal | [31] valeur | Ça n° vint nin 
à ça, cela n’a aucune importance | **Djè l dôreüve par one pènéye 
di chnouf (Z), je le donnerais pour une prise de tabac | **] fait 
ostant atincion à ç’ qu’èle dit qu'à on boû qui pète (Z), il fait autant 
attention à ce qu'elle dit qu’à un bœuf qui pète | [38] économie | 
Ci wèst nin one raîson po salè foute è Moûse, ce n’est pas une 
raison pour aller se jeter à la Meuse = ne majorez pas l'importance 
de ce malheur | 


653 [5] **Dji nè l pudréve nin co po mi-ome s'il avéve li cu d'oûr 
èt l tièsse d’ârdjint (Lq), je ne le prendrais pas pour mari, eût-il 
le derrière en or et la tête en argent | Ça n’ vaut nin deûs mayes, 
cela ne vaut pas deux billes | Dès masindjes, c'èst nin dès pinsons, 
les mésanges ne sont pas des pinsons | Z wèst bon ni à tuwè ni à 
pinde, il n’est bon ni à tuer ni à pendre = il est sans valeur | [24] 
**On grand tchin ni $ ritoûne nin por on p'tit qui awe (Lq), un 
grand chien ne se préoccupe pas des aboiements d’un petit | 
[36] même | come i gn'a brâmint, comme il y en a beaucoup | come 
brâmint qu'i gn'a, de même que beaucoup d’hommes | come (à) 
brâmint, id. | 


654 [12] moins || principäl, principal | principélemint, surtout, 
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principalement. [18] id. | po dire, pour dire =de quoi en parler | 
[26] préférer | préfèrè, id. | préfèrince, préférence | prèfèrâbe, préfé- 
rable || [34] plus | au pire alè, au pis aller | po tot ç’ qui ç’ fuche, pour 
quoi que ce soit. 


655 [18] p. 645) | *Ostant à U qu’à Dinant, cf. p. 770 | [33] Z valeut 
brâmint mia nin, il valait mieux encore s'abstenir | 


656 [18] fameux | À n’ nin comprinde !, c'est incompréhensible = 
extraordinaire | *Z gwa (pu)pont d’ mots po l dîre, aucun mot ne 
peut l’exprimer = id. | 


657 [11] complètement | ({’)atche èt (V) blo, (la) hache et (le) 
billot = id. | djoûs èt non.nes, jours et midis — id. | nét-èt djoû, 
nuit et jour : id. | pâr, jusqu’à la totalité, jusqu’au bout : dj'a 
rauyi pâr mès-as, j'ai fini d’arracher tous mes aulx | péremint, 
absolument : c’èst pâremint d'trop, c’est absolument trop. [22] corps | 
Tot l’rèstant èt à l'advinant, tout ce qui restait, en quelque propor- 
tion que ce fût. [24] id. | nule paut, nulpaut, nulle part. [30] ni 
vey gote, ne voir goutte = ne rien voir | **n’awè ni criwès ni pi 
(E. D.), n'avoir ni croix ni pile = ... ni cheval ni vache? | ~ ni rwè 
ni drwèts, ~ ni roi ni droits | à l rèpdèdèp, à vau-l’eau | inutile, 
inutile | inutilitè, inutilité | inutilemint, inutilement. 


658 [10] n'était | Z fait ça sins V dimandè ni rin, il agit ainsi sans 
demander quoi que ce soit | [21] *Èwou qui gn'a rin, li rwè pièd 
sès drwièts, où il n’y a rien, le roi perd ses droits = ... on ne peut 
percevoir quoi que ce soit | **..., li diâle pièd sès drwèts (Lq), … 
le diable ... = id. | 


659 [2] vain | *Z ’nn'a nin d'mèrè l kèwe d'onk, il n’en est pas 
resté la queue d’un =il n’est resté absolument rien | ** Vos n’i 
vwèroz pus ni frisque ni frasque (F. D.), vous n’y verrez plus rien | 


[16] nouveau | r(i)pèsadje, action de ...| [16] excès | forpèsadje, 
action de ... | [18] p. 666) | mèsureû, mesureur | [34] maximum | 


d(i)pus ou pus qui d’ drwèt, plus que de droit. 


660 [16] faut | Combin gn'a-t-i bin?, combien y en a-t-il, au jugé? | 
I gn'aveut d'djà mwint', qu'èst ç’ qui df’ ti sé, mi, il y en avait déjà 
beaucoup, que sais-je, moi = ... beaucoup certes, mais sans pou- 
voir préciser | [36] chemin | quate pas pus lon, quatre pas plus 
loin = un peu plus loin, à petite distance. 
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664 [18] torche) | t(i)nu, contenir : ça tint bin deûs pintes, cela 
contient sûrement un litre. 


665 [4] troupe ou trope ou chîléye ou riléye ou pèkéye | **nûte (Lx), 
meute | [7] rangée | trokète ou trokia ou trocléye, grappe | [10] (mase.) | 
paîre, paire | [18] 70 | quatrèvin(g)tin.ne, ~ de 80 | cintin.ne, ~ de 
100 | [31] heures | dîjyin.me ou dijin.me (Namur), 10e | 


666 [4] vin(g)t-ous ou vin(g)t-z-ous … | [8] trinte) | quarantyin.me, 
40° | cinquantyin.me, 50° | swèssantyin.me, 60° | sèptantyin.me, 70° | 
quatrèvin(gtyin.me, 80° | nonantyin.me, 90€ | [20] demi | mitan ou 
**mwètîi (Ve), moitié | [25] ~ | pruméremint ou preuméremint ou 
aprume, premièrement, d’abord | deûzyin.memint, deuxièmement | 
trwèsyin.memint, troisièmement | quatyin.memint ou quatrin.memint, 
quatrièmement | cinquyin.memint, cinquièmement | chijyin.memint, 
sixièmement | sètyin.memint, septièmement | idtyin.memint, hui- 
tièmement | noâvyin.memint, neuvièmement | dijyin.memint, dixiè- 
mement, etc. [cf. adjectifs numéraux ordinaux suivants). quasi | 


… èt one saqwè, … et quelque —et un peu plus | [32] causu ou 
quausu ou prèsqui | [36] id. | au pus sovint, le plus souvent | … èt 
one sagwè, … et quelque (chose) : wingl'-noûf èt one saquè, vingt 


neuf et quelque peu | **deüs côps su fotche (Lx), coup sur coup. 


667 [8] douze | *On n° mèt nin à pont sèpt-ans sins ‘nn’ awè dandji, 
on ne met pas une chose en réserve pendant 7 années sans devoir 
y recourir | [32] diminuer | ajoute, ajoute | combin ou cwant', com- 
bien | brâmint ou biacôp, beaucoup | mwint ou tamwint, maint | 
plusieürs, id. | [33] masse ou abume [36] tombereau | tas ou moncia, 
tas | mote, silo | 


668 [1] sac | satcheléye, id. | [24] bouchée | gwardjtye ou lampéye, 
lampée | [26] morceau | lapéye, quantité lapée | [26] quantité | dôse, 
dose = id. | [27] pincée | fistu, fétu = brin | [25] reste | d(i)meurè, 
rester | [sous la ligne 35] == *Ci wèst nin assèz d’one aronde po fè 
l bon timps, une hirondelle ne fait pas le printemps. 

669 [7] à r'laye ou à r'lache | [8] à târlarigo ou à tirelarigo ou à 
tallarigo | [17] id. | d(i) tos lès (cints) diâbes, de tous les (100) diables 
= id. | à tos côps, à tout coup | [25] entier | jolimint, joliment = 
très | d(i)érop ou trop, trop, excessivement | 

670 [20] venu | Z nn’ a tchèyu one nûléye ê, dandjureü !, il en 
est tombé une nuée, eh, sans doute !) | 
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671 [15] terre) | On n'è veut nin l place, on ne voit pas la place 
(où on en aurait pris) | [33] rêve | Z tchèyint come dès mouches, ils 
tombaient comme des mouches = ... rapidemert et en quantité | 


672 [25] id. | quausu rin, presque rien | po tot potadje, pour tout 
potage =en tout et pour tout | [33] **Lès vütès drèsses faïiyenut 
lès sotès tièsses (Lq), armoire vide rend fou (ou méchant) | 

673 [16] peu | *On n’ si passe di rin si aujiyemint qui di ç qu'on 
n'a nin, on ne se prive de rien aussi facilement que de ce que l’on 
ne possède pas = nécessité fait loi | **On pau assisléye, èt rin nin 
(Lq), un peu aide, et rien n'aide pas | **Ça ariverè à l Sint-Soyi, 
quand on tondrè l via (Lq), cela arrivera à la Saint-Faucher, quand 
on tondra le veau = cela n'arrivera jamais | **... inte Maubeüje èt 
V Pintecoute (Lq), … entre Maubeuge et la Pentecôte = ... entre 
une donnée locale et une donnée temporelle = id. | … à P samuwin.ne 
dès quate djudis, ... la semaine des 4 jeudis — id. | On pout bin fè 
one (bèle) crwès (su l’ crama), on peut faire une (belle) croix (sur la 
crémaillère) = c’est un événement auquel on n’eût jamais cru | 
**Quand tos lès tchins d Marlagne môrrin.n', dji n'aweûve co rin 
(F. D.), tous les chiens de Marlagne pourraient mourir, que je 
n'obtiendrais rien = le diable pourrait mourir que je n’hériterais, 
pas encore de ses cornes | [24] sous | au d’zos ou au d’dizos, id. | 
là-d’z0s, là-dessous | [25] sur | au d’zeû ou au d’dizeû, au-dessus | 
là-d'zeû, là-dessus | [33] hors | au d’foû, au dehors | là joû, là dehors | 
èn dè-6rs, en dehors | [34] devant | au d’ vant ou au d’divant, devant | 
[36] derrière | au dri ou au d’dri, au derrière. 


674 [7] bout | au d’bout ou au d’ dibout, au bout | [10] placement) | 
présintadje, action de ~ | placè, placer | plaçadje, action de ~ | 
placemint, placement | [12] de ~ | r(i)placè, replacer | r(i)plaçadje, 
action de ... | [25] vers | place ou mèteû (à place), placeur. [26] por- 
tée | — à (l bone) place, id. | — à (l) bèle place, id. 


675 [5] dirai | S'on n° si pout nin stinde, à s’ faut racrampyi, si 
l’on ne peut s'étendre, il faut se recroqueviller. 

676 [7] argent | **Dji n'achetéye nin l timps, djè V dispouye (La), 
je n’achète pas le temps, je l’écorche | [11] temps | Gn'a rin qu’ nos 
tchèsse, rien ne nous chasse =~ ne nous presse | *Z gwa timps à 
tot, il y a un temps pour tout — chaque chose en son temps | Avou 
l timps èt do strin, lès mèspes meûrichenut, avec du temps et de la 
paille, les nèfles mürissent | 
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679 [6] longs djoûs ou grands ~ | coûrts djoûs ou p(ijtits ~ | 
[21] Noël | joûr à joûrnéye, jour après jour = sans discontinuer. 

681 [30] vers | à pau près ou à wêre près, à peu près, aux environs 
de | avaurlà ou pâr là, par là — id. | one afaire insi, quelque chose 
de semblable = id. | faut-i dire, doit-on dire : il èst one eûre, faut-i 
dire, il est 1 heure, ou très près d’1 heure | [32] sonné | èt pa d’là, 
et par delà, et davantage. 


682 [10] jamais | (tot) novèlemint, (tout) nouvellement, récemment | 
là co si pont d timps, il y a si peu de temps depuis lors — id. | on 
timps, un temps : ça n’a sti qu'on timps, cela n’a duré qu’un temps = 
… très peu de temps | on p'tit timps, un temps court — id. | on 
cèrlin timps, un certain temps =un peu plus longtemps | on djoû 
ou l’ôle, un jour ou l’autre — à une date non précisée | d(i)meurè, 
passer un certain temps : Asloz vnu po d'mèrè?, êtes-vous venu 
pour quelque temps? | one laîde passe, une période difficile | dispeûy 
lès viyès quêres, depuis les vieilles guerres =~ très longtemps | 
(âm') étérnâm', [pour in vitam æternam], éternellement = très 
longtemps. [32] ènawére ou onawêre. 

683 [5] dins l timps ou do timps passè [37] ans | I sôrtint d’ s'awè 
mariè, ils sortaient de la cérémonie de mariage, ils étaient nouvelle- 
ment mariés. 


684 [1] asteüre ou au djoû d’asteüre ou présintemint [sous la 
ligne 21] = Zl asteut todi moussant vêci, il était toujours entrant 
ici. [24] bientôt | di d’ci (à) on p'tit timps, d'ici peu | 

685 [23] reparleront | *CÈ l risèrè co d’abôrd, dîmègne, ce le sera 
bientôt encore une fois, dimanche | [12] aventr, avenir. 

686 [12] normale | Z n° sont nin au dri do sîre li môde, cf. p. 756 | 
[27] taudje ou astaudje [23] id. | astaurdjiye, embarras (qui provoque 
le retard) | [27] cheval) | ratinde on-âvé, attendre (le temps d’) un 
avé | **= quate pâtérs (Lx), ~ quatre prières, id. | 

687 [25] vu | Zl a brâmint ploû d'peûy adon, il a beaucoup plu 
depuis lors =il y a longtemps de cela | **Dispôy brâmint d’vant 
lès viyès grègnes (Lx), depuis bien avant que n'existent nos vieilles 
granges | 

688 [15] faute | *C’èst d’ vosse (di)faute, vous en êtes cause | 
[30] noué | C’èst su ç’-t-afaîre-là qu’ ça a v’nu, c'est de cette cause 
que tout est venu = ce fut là l’origine de l'affaire. 
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689 [14] mouvement | côp ou fiye, fois : l’ôte côp ou l’ôle fiye, 
l'autre fois || [26] caler | chipè ou chapè, (s’) échapper, sauter | 
mwinrneû, conducteur | davin-davau, de-ci de-là. 


690 [9] bientôt | vite èt rate, très vite | à dadaye, id. | vitemint, 
vite | à l? minute, à la minute = id. || vivacitè, vivacité | nanchi ou 
si dispétchi ,se dépêcher | nancheû, celui qui se dépêche. [22] abattue | 
fè volè l cote, faire voler la jupe = se presser | à P chiléye, en une 
succession rapide | d'on lan, d'un élan | d'on randon, id. | d'on plin 
côp, id. | tot tchôd tot cût, tout chaud tout cuit | alè au pus prèssant, 
aller à ce qui est le plus urgent | v(i}nu à grossès pates, venir à 
grosses pattes = ~ vite | {chaîr come dès mouches, cf. p. 670, rapi- 
dement | [28] canon | **Z va come on traît d’aurbalète (Lq), il va 
comme une flèche d’arbalète | 


691 [9] vite | Z n’a qui l pid à lèvè, il ne lui reste qu'à lever le 
pied =... à s'éloigner prestement | [26] Z wa nin ieû l' mau d’ 
s'abachi, il n’a pas eu la peine de se baisser (tant l’action fut rapide) | 
Ça a vnu su nin co P timps d deûs bauyes, c’est venu sur moins 
de temps qu'il n’en faut pour bâiller deux fois | T'aîje-tu : nin co 
su on-âmèn' qu'il a ieû fait, tais-toi : il ne lui a pas fallu le temps 
d’un amen pour en terminer = je te garantis sa vitesse d'exécution. 


693 [8] id. | On l diskèdje co pus rwèd qu’à l chipe, on le décharge 
plus vite encore qu’à la pelle | 


694 [11] pénible | picote à migole, petit à petit | jè P long cu, 
faire le long derrière = traîner | ~ l’ long trin, ~ le long train = id. 
[26] temps | Faut co veûy !, il faut voir ! =... attendre ! | C’èst do 
vey !, c’est de voir! — id. | Faut co ratinde po sawè què, il faut 
attendre encore pour connaître la suite | Ça èst pus long qu'on djoû 
d’ cwarème, c’est plus long qu’un jour de carême | M'aloz fè prinde 
racène vêci?, allez-vous me faire prendre racine ici? = quelle attente 
vous m'imposez ! 


695 [3] exécuter | **/nk èt pink èt bale l’orèye (Lx), de-ci de-là 
et l'oreille pendante = d’une allure lente | [13] discandje ou r(i)- 
candje (néol.) [19] griffer | d(i)grètadje, action de ~ | [21] emplir | 
implichadje, action de ~ | implicheü, celui qui emplit | 


CORRECTIONS 


N. B. le n° indiqué pour les lignes correspond aux lignes de texte, titres exclus. 


Page  9,Ligne(s) 20 : astérisques Page 115, Ligne(s) 24 : r(i)ssauyi 
, 9, >» 23 : signalés + 120, » 30 : sauvage 
, 35, +% 16 : Aîr » 126, » 10 : mous- 

6 38, + 22:4 » 132, » 16 : bachi 

b 61, » 20 : lavauje » 133, » 14 : doûce 

» 58, » 4, 6: cornouiller » 139, b 8 : satchots 
(tor) » 139, » 26 : colier 

» 60, » 30 : tch(i)mije »s 140, +» 28 : cwachüre 

» 61, > 36 : tètes, s 140, » 31 : g(r)an- 
mamelles grin.ne 

, 70, ~ 9 : papilion » 148, » 10,12 : colier 

, 85, >» 35 : chébiant + 152, » 16 : possibe 

* 85, > 35 : truviès » 152, » 26 : vraimint 

$ 88, » 5 : nè » 159, >» 4 : fait 

s 89, » 14 : platène + 1732, » 33 : jubier 

» 94, » 2 : pètärd » 176, » 15 : laurier 

» 94, >» 24 : panse (péj.) » 182, » 26 : lavauje 
ou panpanse » 192, » 6 : colier 
(enf.) + 201, » 15 : rin 

» 95, » 18 : pou(s) + 220, » 9 : plinds 

s 96, >» 30 : comission + 221, » 2 : maques 

s 97, œ 30 : coû(r)t A SS 3 18 : À 

è 102, > 12 : mwin » 224, o 8 : strince(s) 

s 102, » 18 : fidèlitè » 226, » 32 : tot 

» 107, » 19 : de ~ || lèvéye » 230, » 23, 24 : possibe 

» 110, » 34 : (ten + 234, » 29 : sympathie 

» nL » 31 : r(i)dagnadje » 242, » 5 : do 

» 113, > 15 : après : s 242, » 39 : maque 
saisir » 244, » 31 : r'viêrs 
piçadje ou » 248, » 25 : vûzion 
apiçadje, » 251, » 1 : bon-timps 
action de — » 254, » 21 : èst 
r(i)pici ou » 258, » 20 : maquètes 
rapici, saisir » 259, » 2 : cloquètes 
à nouveau » 266, » 26,35 : (nin) 

s 114, » 5 : disaftè » 266, >» 27 : si j'y 

» 115, » 23 : d(is)moûje- s 285, » 35 : grossier 
nadjes » 294, » 2 : cè l’ sèrè 


LISTE DES TÉMOINS 


BurLET Jean (J. Bur.), fermier, né le 19-9-1910, DENÉE. 

CaRTrAUX Félix (F. Car.), fermier, né le 1-10-1903, ANNEVOIE. 

Daxporr Jean-Joseph, dit Georges (G. Dand.), boucher, né le 2-12-1886, 
ANNEVOIE. 

+Deroy Jules (Def, J.), industriel, né le 8-9-1866, RIVIÈRE. 

TDETOURBE Jules (J. Det.), abbé, né le 16-8-1886, Brour. 

TDucnËxE Maurice (M. Duch.), charron, né le 15-7-1899, Brouz. 

ÉLoy Nestor (E.), instituteur retraité, né le 29-4-1896, ASSESSE. 

Gorriouz Camille (Cam. G.), maréchal-ferrant, né le 9-5-1876, ANNEVOIE. 

+Gorriouz Dieudonné (Dieud. G.), maréchal-ferrant, né le 1-6-1888, ANNE- 
VOIE. 

GoFFIOUL Eugène (Eug. G.), maréchal-ferrant, né le 30-7-1884, ANNEVOIE. 

Gorriouz Joseph (Jos. G.), maréchal-ferrant, né le 17-4-1881, ANNEVOIE. 

Gorriouz Joséphine (J. G.), ménagère, née le 16-6-1883, ANNEVOIE. 

fGorrioux Julia (J. Gof.), ménagère, née le 8-9-1871, ANNEVOIE. 

fLéoxarD François (F. L.), horloger, né le 6-3-1875, Mossrar (!). 

fLéoxarp Honoré (H. L.), instituteur, né le 25-8-1876, Mossrar. 

fLÉéoNnaARD Léon (Léon L.), garde particulier, né le 15-7-1880, MOSSIAT. 

fLéoxarD Sidonie (Sid. L., S. L.), ménagère, née le 19-2-1888, MOSSIAT. 

Massaux Georges (G. Mx.), agriculteur, né le 16-5-1897, MALONKNE. 

FIMERVEILLE Auguste (Aug. M.), agriculteur, né le 30-1-1880, Brovux. 

NoëLz Anna (An. N.), ménagère, née le 7-6-1888, Mossrar. 

TNoëL Flore (F1. N.), ménagère, née le 20-7-1889, Mossrar. 

Ronprar Jules (J. Rond.), tonnelier, né le 13-4-1882, ANHÉE-SUR-MEUSE. 

Ronvaz Henri (H. R.), employé retraité, né le 12-11-1876, WARNANT. 

Royxer Olivier (R.), agriculteur, né le 12-12-1879, FENFFE (CIERGNON). 

SELECK Zénobe (Z. Sel.), bourrelier, né le 24-4-1903, GRAUX. 

SIMON Clément (CI. Sim.), bûcheron, né le 5-1-1899, ANNEVOIE. 

SIMON Joseph (J. Sim.), forgeron, né le 26-3-1889, ANNEVOIE. 

SrAssiIN Alfred (A. St.), employé, né le 20-7-1889, ANNEVOIE. 


(t) Au sujet de Mossiat, prière de consulter les pages 11 (situation géographique) et 
16 (photographie aérienne, carte hors-toxto), 


Page 300, Ligne(s) 


<- svv vvv vovv 


ee = ss > >= >= 


n Jae aa NX 2, 2, D DE 


301, 


302, 
305, 
307, 
315, 
317, 
324, 
325, 
327, 
328, 
330, 


330, 
330, 
333, 
333, 
337, 
339, 


341, 
342, 
344, 
347, 
347, 
348, 
351, 
352, 


> = >» >= = = ss = + = = y 


22, 


6 : 
31 : 
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: One 


: djèrmwin.ne 


aus 
Bârbier 
Lècwiyer 


: Stèvau 
: Îsabèle, 


Îsidôre 


: Noyè 
: Rôsaliye 


Djacär 
Niche 


: r'viérs 
: timps (ou) 


tant 


: citèlelale 

: dandjureû 
: èst-ce li vrai 
: pâs 

: eûche 

: ti-z-ôle 

: Vive 

: rütchauds 


Page 355, Ligne(s) 12 


HQE LS 


v v 


356, 
357, 
359, 
367, 


370, 


373, 
374, 


374, 
377, 
378, 


379, 


382, 
384, 
390, 
393, 


b 
» 
+ 


> = > 


» 


12, 


5 : 
23 : 
23 : 


24 


|: GE 


29 
19 
14 


4 


19 
26 
16 
11 


: jubiléyes 
6rkèsse 
nassales 
voltijeñ(r) 
texte musical 
de la page 370 
texte musical 
de la page 367 
: Dj6sèf 

: boure èt 
boure èt 

: À cat’ 

: aulouwète 

: ré, mi, få, 
lå, si 

quate cint 
claus 

: trôye 

: ècwateûr 

: maques 

: fallu 


396, 1. 27 (titre) : cf. p. 778. 


397, Ligne 29 : maques 
» 22, 36 : nassale 


413, 
415, 


14 


: aux sorties 
du terrier 


416, 1. 3 (titre) : cf. p. 778 
418, Ligne 3 : r'uiérs 
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